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Naturskildringarna  i  den  norröna  diktningen. 

Af 
Theodor   Hjelmqvist. 

Att  ett  folks  karaktjir,  lynne  och  åskådningssätt  så 
godt  som  uteslutande  bero  på  yttre  fysiska  förhållanden, 
på  det  allmänna  intrycket  af  den  omgifvande  naturen,  pä 
klimatet,  födan,  jordmonen  o.  s.  v.,  är  en  sats,  som  i  nyare 
tid  med  mycken  talang  förfäktats  af  åtskilliga  författare, 
framför  andra  af  H.  Taine.  Man  finner  här  en  tillämp- 
ning i  stort  af  samma  deterministiska  princip,  som  gör 
sio"  iiällande  vid  desse  författares  bedömande  af  den  en- 
skilda  menniskan,  af  den  enskilde  skriftställaren,  samma 
skefva  uppfattning  af  historien,  den  der  ytterst  beror  på 
ett  förbiseende  af  andliga  realiteter^ 

^len  lika  visst  som  det  är,  att  denna  princip  och 
denna  uppfattning  äro  obefogade,  då  åt  dem  gifves  ofvan 
anförda  utsträckning,  lika  visst  är  det,  att  de  innebära 
ett  sanningsmoment.  Hvad  ett  folks  karaktär  angår,  är 
det  otvifvelaktigt,  att  man  i  densamma  kan  spåra  inflytande 
af  de  nämnda  orsakerna,  i  all  synnerhet  förmärka  en  viss 
stämning  i  folklynnet,  framkallad  af  det  natursceneri,  som 
det  dagligen  förnimmer".  Vårt  eget  folks  karaktär  be- 
sannar i  hög  grad  detta  omdöme,  såsom  äfven  våra  historie- 
skrifvare  framhållit.  Jag  behöfver  blott  '  påminna  om 
Qeijers  berömda  skildring'*  i  Svea  Rikes  Häfder,  i  hvilken 

^  Såsom  exempel  m;"i  framhållas  Taines  skildring  af  Shakspere 
i  hans  engelska  literaturhistoria.  Trots  alla  dess  förtjenster  innehåller 
den  nästan  intet  om  Shakspere  såsom  konstnär. 

^  Jfr  G.  Ljunggren,  Smärre  skrifter  I,   185. 

3  Sid.  32  ff.  (1850  års  uppl.). 
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han  på  ett  så  snillrikt  sätt  uppvisat  sarabandet  mellan 
den  svenska  naturen  och  det  svenska  folklynnet. 

Samma  frändskap  mellan  den  nationela  karaktären 
och  hemlandets  beskaffenhet  påträffa  vi,  om  vi  vända  vara 
blickar  till  det  land  och  det  folk,  der  man  anser  den 
norröna  diktningen  ha  stått  i  sin  högsta  blomning,  till 
Island  och  Isländarne.  Det  synes  oss  helt  naturligt,  att 
ett  ordkargt,  handlingskraftigt  slägte  uppväxte  på  den 
fattiga  ön,  som  så  att  säga  tvang  sina  odlare  till  en  stän- 
dig kamp  för  tillvaran.  Och  äfven  i  andra  hänseenden 
tycka  vi  oss  märka  en  bestämd  prägel,  som  naturen  tryckt 
på  folket.  Sä  t.  ex.  spåra  vi  något  vulkaniskt  hos  de 
isländska  sagohjeltarne,  hvilket  påminner  om  det  frusna 
lugn,  afljrutet  genom  förstörande  snöskred  och  »jordeldar», 
som  utmärker  den  isländska  naturen.  Dä  deras  vrede 
väckts,  synas  de  i  förstone  kalla  och  oberörda,  men  flamma 
plötsligt  upp,  då  handlingens  stund  kommit.  Jag  på- 
minner om  den  i  Xjåla  så  utmärkt  tecknade  Skarphéöinn, 
Niåls  son,  som  uppmanad  af  sin  moder  Bergiiöra  att  hämnas 
en  tillfogad  skymf,  svarar:  »Icke  hafva  vi  qvinnors  skap- 
lynne,  så  att  vi  vredgas  för  allting» \  men  under  natten 
dräper  skymfaren.  Sä  säges  den  berömde  Gunnar  på 
Hliöarendi  hafva  varit  A^älvillig,  mild  och  beherskande 
sig";  men  dock  utkräfver  han,  då  hans  ära  kränkts,  den 
blodigaste  hämnd  på  sina  fiender.  Sjelf  säger  han  efteråt^ 
att    han    mer    än    andra   kände    motvilja  att  dräpa  män^. 

Underligt    vore   väl,    om    den   öfverväldigande  natur, 


'  Ekhi  hqfu  vér  kvenna  skåp  at  vér  reidimz  vid  gllii,  Njåla  (uppl. 
af  1875)  sid.  88  ff. 

-  Gööfjjarn,  mildr  ok  stilltr  vel,  Njåla  sid.    39. 

^  Mé)-  pijkkir  meira  fijrir  enn  odnnn  mQnnum  at  vega  menn^  Njåla 
sid.  110.  Med  den  föregående  framställningen  vill  jag  naturligtvis 
ingalunda  ha  förnekat  de  grundläggande  inflytelser  på  folklynnet^ 
hvilka  kolonisterna  medförde  från  sina  respektiva  stambygder  (jfr 
Hildebrand,  Lifcet  på  Island,  sid.  2). 
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som  så  starkt  inverkat  ])ri  f(tlkkaraktiircii>  tlaniiii^-,  blott 
iitöfvat  sitt  inflytande  i  del  omedvetna,  om  ej  Isländaren 
(och  Nordbon  i  allmäidiet)  fatt  blicken  öppen  och  klar 
för  sin  fosterl)ygds  skaplynne,  för  det  storartade  på  samma 
gång  som  för  det  Idida  i  dess  skönhet.  Våra  bevarade 
urkunder  gifva  tillkänna,  att  Nordmännen  långt  ifrfin  att 
vara  några  drömmare,  tvärtom  egde  ett  vaket  öga  och 
en  liflig  observationsförmåga.  Med  den  yttre  verkligheten 
voro  de  naturligen  vida  mer  förtrogna  än  med  den  inre, 
andliga;  de  förstodo  förträffligt  att  med  några  få  målande 
drag  teckna  bilder  ur  densamma.  Korta,  tvärhuggna  satser, 
som  alltid  träffade  hufvudet  på  spiken,  använde  man  före- 
trädesvis, då  det  gälde  att  karakterisera  en  person  eller 
ett  föremål.  I  förra  fallet  uteblef  sällan  en  antydan  om 
våra  äldre  stamfränders  känsla  för  det  menskligt  sköna, 
h vilken  för  öfrigt  i  vissa  hänseenden  ej  tyckes  hafva  öfver- 
ensstämt  med  den  moderna.  Den  bestämdes  af  andra 
skönhetsmått  än  de  nu  gällande.  Sä  t.  ex.  såg  den  idealet 
af  manlig  skönhet  i  de  skarpa,  markerade,  nästan  vilda 
anletsdrag,  som  plägade  utmärka  hjelten.  Sigurd  Fafnes- 
bane,  den  ypperste  i  allt,  både  i  kroppslig  fägring  och  stora 
tankar  (meginhyggiur)  målas  för  oss  i  Völsungasagan 
med  följande  ord.  »Hög  näsa  hade  han  —  bredt  ansigte 
och  mycket  benigt  o.  s.  v.,  hans  ögon  voro  så  skarpa»  o.  s.  v. ' 
Troligtvis  har  författaren  velat  skildra  ett  synnerligen 
storartadt  utseende".  För  öfrigt  uraktlåtes,  såsom  redan 
antydts,  sällan  en  mer  eller  mindre  utförlig  redogörelse 
för  det  yttre  i  den  norröna  literaturens  många  målande 
karaktärsteckningar.  Uttryck,  som  direkt  afse  skönheten, 
t.  ex.  hön  var  krenua  friöust  sf/num,  hån  var  vwn  kana, 
hann  var  vcimn  at  i/jirliti,  påträffas  ofta.  »Han  var  så 
fager    och    härlig    att    skåda,    att   allas  hjertan  logo  emot 

^  Sid.    134  i   Bugges  upplaga:  h(hiefja(Sr  rar   Iuiiih    ok  Jidfi^i  brci/t 
andlit  ok  störbeuiötf  etc,  aii</i<  Inms  vint  sra  sugr  o.  s.   v. 

^  Jfr    hans    llkami   rar  skapadr  />aii)i   reg  sem  bezt  vid  saina  ibid. 
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'  t 

honom»,  heter  det  i  Ynglingasagan^  om  AsaOöinn:  ett 
slående  uttryck  för  Nordbornas  estetiska  välbehag-'. 

Att  denna  blick  för  den  menskliga  skönheten  varit 
förenad  med  ett  öppet  sinne  för  naturens  fägring,  fram- 
går ovedersägligen  af  många  ställen  i  de  norröna  urkun- 
derna.  Det  torde  ej  sakna  sitt  intresse  att  samla  dem. 
I  det  följande  vill  jag  söka  framlägga  de  intyg  man  eger 
om  de  norröna  folkens  natursinne,  d.  v.  s.  natursympati, 
kärlek  till  naturen,  förkärlek  för  en  viss  natur,  motvilja 
för  en  annan  etc.  Först  derefter  vill  jag  öfvergå  till 
en  framställning  af  livad  Tyskarne  kalla  »die  poetische  Ver- 
wendung  der  Natur»,  hvilken  senare  kommer  att  utgöra 
det  egentliga  ämnet  för  min  afhandling.  För  att  den 
emellertid  må  kunna  framstå  i  sin  rätta  belysning,  har 
jag  ansett  det  lämpligt  att  förutskicka  denna  inledning, 
hvilken  snarare  berör  den  norröna  kulturhistorien  än  den 
norröna  diktningen. 

Den  natursympati,  som  utmärkte  Nordborna,  spåras 
i  sjelfva  gudasagan,  uti  mythens  verld.  Det  är  ju  så,  att 
man  ofta  i  denna  kan  se  menniskans  verld  afspegla  sig, 
kan  förnimma,  huru  gudarne  blifvit  skapade  efter  men- 
niskans beläte.  Sä  äfven  här.  Gylfaginning  har  bevarat 
ett  par  gamla  strofer^,  som  vittna  härom.  I  dem  antydes 
förkärlek  för  en  viss  nejd  på  indirekt  sätt  genom  den 
motvilja,  som  en  annan  säges  hafva  injagat.  Enligt  sägnen 
blef  Njord,  den  hatbeherskande  Vanaguden,  förmäld  med 

^  Kap.  6  (Uppsalaupplagan):  Hann  var  sva  fagr  ok  gQfugUgr 
ålitum,  at  Qlluni  hlo  hugr  vi6. 

-  .Jfr  vidare  Weinhold,  Alfnordisches  Leben,  s.  181  — 184,  der 
det  enkannerligen  redogöres  för  Isländarnes  smak  i  fråga  om  hår  och 
skägg.  Se  äfven  Wisén,  Om  qvinnan  i  Nordens  forntid  (Nordisk  tid- 
skrift för  1870^  s.  247)  och  A.  U.  Bååth,  Männen  i  Nordens  forntid 
(i  Läsning  för  folket  1886,  s.  166  ff.),  i  hvilka  båda  uppsatser  det 
framhålles,  hurusom  den  blonda  typen  och  den  kraftiga  gestalten  före- 
trädesvis ansågos  fagra. 

'  Kap.  23,  1>.  Jönssons  upplaga. 
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den  iiiäktioe  Thjusses  dotter,  Skadc.  En  svårighet  upp- 
stod, emedan  lion  ville  vistas  på  fjällen  i  sin  faders  land 
(pnimheinir),  liaii  åter  bo  nära  sitt  liaf.  De  enades  dä 
om  den  jiVmkninnen,  att  de  skulle  tillbringa  vexelvis  nio 
nätter  i  bergsbygden  och  nio  i  Noatun'  (Njords  område). 
Men  (len  fi-ämniande  naturen  vardt  dem  så  led,  berättar 
mythen,  att  de  skildes  från  hvarandra  och  vistades  hvar 
i  sin  älsklingsnejd".  De  uttryckte  sina  känslor  på  följande 
sätt  i  de  omtalade  stroferna: 

Njord    qvad: 

Leih  erunik  fjgll  Leda  äro  mig  fjällen 

vark-a  ek  lengi,  jag  var  der  ej   länge, 

ncetr  einar  IX;  hlott  nio  nätter; 

lilfa  pijtr  ulfvars  tjut, 

mér  pötti  illr  vera  tycktes  mig  ledt  vara 

jtja  ftoitgvi  svana.  mot  svanors  sång. 

Skade   qvad: 

Sofa  ek  né  niåttak  Sofva  jag  ej   kunde 

scefar  hedjum  å  på  sjöns  bäddar 

fiigls  jarml  fyrir.  för  fogelns  skri. 

Så  mik  vekr  Masen  väcker  mig 

er  af  vidi  kemr  hvarje    morgon 

morgun  hverjan  nidr.  då  han  från  hafvet  far. 

Att  det  mythiska  qväde,  af  hvilkét  dessa  spillror  på- 
träffas i  den  isländska  källan,  varit  vida  kändt,  intygas 
deraf,  att  hos  Saxo  Grammaticus  samma  verser  anföras, 
fastän  de  der  tillskrifvas  en  konuni»-  Hadding  ocli  dennes 
drottning'*. 

Det  kärleksfnlla  sinne  gent  emot  hembygden,  som 
sagan,     efter    hvad    ofvan    påvisats,    hiter    framträda    hos 

'  Författaren  till  Gylfaginning  har  förut  berättat  oss:  yj(ji{)r  bi)r 
H  himni,  par  sem  heitir  Nöatun ;  sedan  låter  han  detta  ligga  vid 
hafvet. 

^  Jfr  Ynglingasagan  kap.  9:  h<ht  i^Skade)  lildi  ekki  ri{\  hann 
(Njord)  sanifarar  eiaa. 

^  Se    vidare    Rosenberg,    Nordboernes    AandsUv  I,  s.  213  (1878). 
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irudame,  :.ar  sitt  motstycke  uti  Xonibons  lynne.  siUiant 
vi  känna  det  af  de  gainla  berättelserna.  T\Tfv-elsuTan  ar 
det  <Y;irt  att  i  detta  stycke  draga  några  bestämda  slut- 
satser fr-  ställen  i  fornliteraturen,  som  berätta  om 
.11.  ila  denna  känsla,  säsom  af  sakens  natur  fr;un- 
mvcket  komplicerad  och  kan  bero  pä  helt  olika 
1.  IV^ck  torde  det  allmänna  antaet^ndet  ei  van»  för 
djt-m.  an  äfven  kärleken  till  fosterlandets  natur  spelat 
en  id  de  s.  k.  itnir  :</  for  Itiml.  hem- 
_  K  som  omtalas".  jDet  är  sagdt.  att  den  har  det 
svart,  som  är  fostrad  i  en  obygd»,  är  det  svar,  med 
hvilket  Hnitr,  den  för  sin  skönhet  fräjdade  Isländingen. 
söker  sifva  skäl  för  sin  hemlängtan,  dä  han  af  sin  mäk- 
T  _  mgamodem  Gimhild,  tiUspörjes,  hiuTi- 
^                                jsjuk'.     Det  berättas   nämligen,  att  han, 

vistats  vid  Harald  gräfälls  hof  i  podn 

^ycke:  och  gunstX  då  det  varades,  vardt 

mvck^  Tvst.     ^"1  veta  v^sserlisren.  att  sasan  hUer  Gunhild 

'  i  si:  TT  det  var  en  isländsk  q\Tnna, 

l*?b:^    .  r  _.  - -stlings  hog,  men   derför  ega  vi  ej 

- _:  att  anse  Hrnts  svar  endast  vara  en  undanflykt. 

Af\-en     '^^   ^-    -'  ^  v^  '""impniug  på  honom  sjelf.  vittnar 

^~'    '         -    --  — ..    ^        _.^om   sin  ordspråkslika  form.  att 

visste,  -  '".    det  ej  är  den   yppiga,  härliga 

^«'.;.^<-i^.  ::--■'  ^  -  -  -"TTiga.  blyga,  som  mest  fängslar 

sinnet. 

Det  '- ^'Jgt,  Cl"    '  :  vai-  meii  en  viss  saknad  de 
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Se  t.  ex.  a*sa  K.»  \    [  Heiniskriiicla.  kap.  197: 1-Ä-»  mitlir 

'""■   ■-    aungen  dll  Rjss- 

-^    _.'.:.  -j'      ..I  _-V  ..r ."..«.  ^    ■-■■L  siitéK  Tidare  kap. 

-  NliU  t.p.  6:   -  \  ^  m  «-/«»,  er  é  lammdi  er  tihui. 

^a  uttrrek  i  den  hir  ofran  gifiia 
oågtm  förTaBskniiig  af  åen  nr- 

:ij£iif»  i_v(iei>^n    jir    ^  «.   165^, 
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män,  soiii  koloniserade  Island,  sade  farväl  till  sin  ofanila 
fosterbygd  ocli  beiräfvo  sig;  till  ett  nvtt  oeh  okäiidt  hem. 
Det  hette  visserligen,  att  pa  den  nyupptäekta  ön  funnos 
goda  landkostir^  (t/w  t/ualities^  (jood  thlj}(js  of  the  land, 
möjligen  oek  goda  tillfällen  att  erhålla  land),  men  man 
emotsåg  doek  med  orolig  förbidan,  huru  sakerna  skulle 
gestalta  sig  på  >ödesknret>,  säsoni  Island  benämnes  pa  ett 
ställe  i  Vatnsda?lasagan".  Doek  har  man  just  i  denna 
Si\ira  ett  intvcr  bevaradt  om  det  ir\ninsamma  intrvck,  den 
isländska  naturen  gjorde  pa  nvbvirgarne.  Väl  betraktade 
de  hufNudsakligeii  landet  ur  den  ekonomiska  synjnmkten. 
men  den  estetiska  har  nog  äfven  gjort  sig  gällande,  om 
den  oeksa  i  väsentlig  mon  bestämts  af  den  förra ''.  Åt- 
minstone tyekes  det  as\-ftade  stället^  tala  härför.  Der 
berättas  om  Ingemunds  af  så  sällsam  tillskyndelse  för- 
orsakade landnäm '.  Ingemund  har  nyss  anmärkt,  att 
här.  i  A'atnsdalen.  vore  ett  lämpligt  ställe  för  bostad''. 
När  sedan  folket  trängde  längre  uppåt,  varsnade  det  göda 
landakosti,  i  ängsmark  oeh  skogar;  och,  heter  det,  i-ar 
fat^rt  lon  at  lita,'<t.  li/]>ti  pä  wjök  bnhium  manna.  d.  v.  s. 
traktens  utseende  var  fairert.  då  hites  mveket  männens 
ögonbryn'.  I  dessa  enkla  ord  framträder,  svnes  det  mig, 
oniisskänligen  Nordbornas  sinne  för  naturen. 


'   Egilssaga  23  kap.  (s.  44  i   Reykjaviksupplagan  af  1S56\ 

"  Ei/f^iAer,    s.     18    i    Vigfu?sons    upplaga    af    äv    1S60.    jfr   fij^i- 

hijgdlr  s.  19. 

'  Jfr  AVillnians'   ord  (Walfher  ron   der    Vogehreide,   5.    211:    Das 

matorielle  Bediirfniss  druokte  noch  die  Vorstellungen   und  bezeichnete 

die  Gnlnze  fiir  den  Naturgenuss. 

*  Den  citerade  sagan,  s.   26. 

^  Den  stående  termen  för  ett  nybygges  anläggande. 

*  T>7  bi/gdjanda,  ibid.    s.   25. 

'  Ögonbrynens  sänkande  eller  lyftande  var  för  Nordbon  tecken 
till  sinnets  barm  eller  glädje.  Jfr  J>örr  Ut  siga  brynnar  ofan  fgrir 
augitn  ^Clylfaginning  kap.  45\  rarö  Jufill  aU-Jéff  hninti  vid  (/_;\)/j;m 
Laxda^asaga  kap.  2o;  s.  82  i  Kålunds  uppl.  af  1889")    etc. 


8  THEODOR   HJELMQVIST.  ATS    12:    1 

Efendomlitrt  är.  livad  som  i  Landnämaboken  berättas 
om  Greloö,  BjartmaiT  jarls  dotter,  att  hon  nämligen  vid 
sitt  nvbvo-o-e  låtit  bestämma  sig  af  jordens  ångor  och 
o-räsets  eller  örternas  doft.  På  ett  ställe  \-ille  hon  ej  bo, 
emedan  hon  tyckte,  att  det  der  uppsteg  onda  ångor  ur 
jorden;  hon  föredrog  ett  annat  der  hon  förnam  »honungs- 
doft» fi'ån  gräset \  Ännu  ett  ställe  kan  jag  anföra,  der 
en  särskild  anmärkning  gäller  ett  nyupptäckt  landskaps 
skönhet.  Äf\-en  här,  som  på  så  många  andra  ställen, 
kommer  det  an  på,  huru  man  fattar  ordet  fagr.  Men  tills 
vidare  eger  man  väl  rättighet  att  anse  det  syfta  pä  det 
estetiska  intrvcket.  Det  berättas  om  Vinlandskolonisterna, 
att  då  de  foro  på  en  upptäcktsfärd  utmed  landet,  tycktes 
dem  detta  »fagert  och  skoo-icrt»-.  Det  omtalas  vidare,  att 
der  var  kort  väg  mellan  skogen  och  sjön  samt  hvita  sand- 
bankar I  Och  om  en  annan  trakt  i  samma  land  fäller 
den  ene  af  nybvggarne,  (^orvaldr,  samma  omdöme:  här 
är  fagert*. 

Väl  bofast  på  Island  blef  befolkningen  allt  mera  fäst 
vid  sin  hembvgd.  Man  tänkte  sig  till  och  med,  att  till- 
gif\-enheten,  med  hvilken  den  lefvande  omfattat  sin  egen 
nejd,  fortfor  efter  döden.  Så  t.  ex.  berättas  det  om  en 
viss  Tungu-odd,  att  han  förklarade,  att  man  efter  hans 
död  skulle  föra  hans  lik  upp  på  Skäneyarfjall,  »ty  der 
skulle  han  se  ut  öf\'er  landtungan»  (Hoensa|)6ris  saga 
kap.  17).  Grafhögarne  lades  ofta  vid  haf\-et,  på  ett 
näs  etc.  (se  vidare  Kålund,  Familielivet  paa  Island  i 
Aarhoger   1870  s.  37.5 j. 

*  Landnämabök  (IsJendiuga  Sngiir  I,  1843,  s.  140):  />öffi  GrelgÖu 
illa   ilmat  or  Jr^röii;  p(jtti  hunängsilmr  ör  ff ras-i. 

-  Fagrt  ok  skdgfjtt,  Heiraskringla  I,  s.   231. 

^  Skämt  milli  skogar  ok  sjörar  ok  htltir  sandar. 

*  Hér  er  fagrt.  Ytterligare  vill  jag  hänvisa  till  följande  ställe  i 
Saga  Oläfs  hins  helga  kap.  117:  er  bygd  fggr  tveim  tnegin  årinnar  ok 
er  kfiUud  Loar  ok  måtti  konungr  sjä  eptir  endilangri  bggbinni.  —  SkaÖi 
er  pat,  segir  konungr,  at  brenna  skal  bgp6  sva  fagra. 
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Uppsökande  af  naturens  skönheter  torde  svårlifron 
kunna  påvisas  frän  den  illdre  isländska  literaturen;  man 
eger  nändiucn  ej  rätt  att  nie(l  Liinin^'  ( Die  Xatur, 
ihre  AuffasKumi  und  poetische  Vericenclun;/  in  der  alt- 
ifermauisc/ien  und  initttdltoclideutschen  Kpik  s.  251)  uti 
det  flere  gånger  t.  ex.  i  I'rymskvi(1as  »patriarkaliskt- 
idylliska»  teckning  af  ^^rynir  (str.  6)  påträffade  ut- 
trycket sitja  i'i  Iiaui/i,  sitta  pa  kullen,  iinna  yppadt  ett 
afsiixtliiit  njutande  af  naturens  skönhet.  Ett  sådant 
framträder  först  i  en  mera  reflekterande  tid  och  bör  viil 
hufvudsakligen  betraktas  ur  rent  literär  synpunkt.  De 
skrifter,  der  det  omtalas,  äro  antingen  öfversättningar 
eller  tillhöra  sa  sen  tid,  att  man  eger  rätt  att  förmoda 
romantiskt  intiytande.  I  Friölåofs  saga,  kap.  1 3,  påträffas 
följande  ställe,  som  anförts  af  Liining  i  dennes  arbete 
(s.  ■202'):  konung  liing  säger  till  sina  män  och  till 
Fi'ithjof:  jag  vill,  att  I  faren  ut  i  skogen  med  mig  i  dag, 
att  vi  må  roa  oss  och  betrakta  det  vackra  landskapet". 
I  denna  passus  finner  jag  ett  ytterligare  bevis  till  de 
öfriga  om  Friö[iiöfssagans  sena  affattningstid.  Ordet 
skemtan  hänvisar  just  till  det  stående  uttrycket  i  öfver- 
sättningarna.  Sä  omtalas  i  den  sandinu-  franska  sångrer 
(Lais  af  Marie  de  France),  som  Håkon  Håkonsson  lät 
öfversätta  på  prosa,  känd  under  titeln  Stvengleikar  eller 
Ljudnbuk  s.  41)  (i  Keysers  och  Ungers  edition  1850),  en 
drottning,    som    med    sina    mör    gick   at   .<:ke))iia    S('r    i    en 

'  Svårligen  torde  Liining  vinna  någon  anslutning  för  sin  upp- 
fattning af  Frithiofssagan  såsom  så  synnerligen  gammal;  den  herskande 
åsigten  uttalas  af  Mogk  {Grumlrifts  fler  gennanischen  Fhilologie  II,  1, 
s.  132:,  enligt  hvilken  sagan  »ist  ein  junges  Erzeugniss  aus  dem 
14  Jahrh.» 

-  VUek,  <tt  />i*S  fariö  i'it  d  skog  i  dag  )neö  »ur,  oss  til  skemtanar 
ok  sju  fagrt  lamlsleg. 

'  Fara  d  skog  at  skenita  sér  förekommer  också  Fornaldarsngur 
NorÖrlatida  II.  417  Thorsten  Vikingssons  saga';  jfr  fara  d  Iniotskdg 
at  skemta  sér,  Njåla  kap.   87. 
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fager  örtag-ård\  enligt  Konrads  saga  (Cederschiöld,  Forn- 
SQi/ur  Sy  dr  landa  s.  61)  rider  hjelten  i  skogen  och  shemptii' 
sér.  ^"idare  berättas  i  den  af  Klockhoff  utgifna  Partalopa- 
sagan,  s.  o'2,  huru  hjelten  en  dag  ensam  vandrar  om- 
kring i^å  en  ö  at  skempta  sér.  Der  känner  han,  heter 
det  vidare,  en  Ijufliu'  doft  från  örterna,  så  att  det  lyster 
honom  att  vara  der'.  På  ett  annat  ställe  i  samma  saofa 
framträder  äfven  detta  reflekterade  njutande  af  naturen. 
Det  berättas,  att  Partalopi  kom  hän  till  en  klippa  vid 
Il  af  vet.  Der  var  höo;elio;en  fao-ert  och  ano-enämt  att  sitta, 
han  hoppade  der  af  sin  häst  och  blickade  utåt  sjön^  Jag 
påminner  äfven  om  ett  uttryck  i  Magus  saga  (Ceder- 
schiöld,  Fornsggur  Sudrlanda,  s.  30):  »jag  vill  se  land- 
skapet»^  Vi  finna  lätt  det  med  Frithjofssagans  och  Thor- 
stenssagans  uttryck  beslägtade  i  dessa  nyss  anförda  prof 
af  den  romantiska  dikten.  Det  är  derföre  sannolikt,  att 
de  förra  i  detta  stycke  påverkats  af  den  senare.  De  hafva 
anförts  i  detta  sammanhang,  för  att  belysa  den  skilnad, 
som  förefinnes  emellan  de  äldre  antydningarna  om  sinne 
för  naturen  och  en  yngre  tids  mera  utförda  skildring, 
hvilken  senare  för  öfrigt,  såsom  of^'an  antydts,  troligen 
beror  på  främmande  inflytande. 

Det  är  ofta  svårt  att  draga  gränslinien  mellan  histo- 
riens  och  poesiens  verld,  ja  omöjHgt,  enä-r  de  ej  utesluta 
hvarandra.  Det  synes  bäst,  da  vi  nu  gå  att  något  närmare 
beröra  frågan  om  Nordbornas  natursinne,  att  tala  om  deras 
landskapsideal  o.  s.  v.    \'\  kunna  genast  belysa  såväl  detta 


'  Jfr  s.  70.  Se  Liining  anf.  arb.  s.  254  ff.,  der  motsvarande 
ställen  från  den  tyska  literaturen  anföras.  Jfr  äfven  Kuttner,  Das 
Naturgefilhl  der  Ältfranzosen  (Dias.  Berl.   1889),  s.  47  ff. 

^  Hann  kennir  par  saftan  ilni  af  (jrQ><u)n^  srd  at  Jiaiin  Ii/sfir  par 
af  v  er a. 

'  S.  3:  Hann  kom  uni  slöir  a  scegnipu  eina,  par  var  störliga 
fagrt  at  sitja  ok  hjstiligt,  hann  Jdjöp  par  af  hesti  sinum  ok  sa  a  kafit  ut. 

■*    ]'il  ek  sjå  landsteg. 
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soiri  vnr  förcirfiomlo  nnmärkniiiix  om  svnriirlictcii  :itt  rätt 
;itskili;i  (liktc'ii>  och  liistoi-ioiis  sferer  iicnoin  <l<'ii  iillbckaiitii 
ofli  med  rätta  liöut  l)eröiiicla  episod  i  Xjala,  som  läses  i  det 
sjuttiofemte  kajjitlet.  I  denna  enkla  skildriii*;'  m»">ter  man 
den  renaste  poesi.  Den  har  ock  mfvit  i>rundla<ret  till  ett 
täckt  skaldestvcke  af  en  nvisländsk  skald  (Jonas  Hallirrims- 
son),  livilket  äfven  blifvit  öfverflyttadt  till  vårt  modersmål. 
Denna  dikt  formar  dock  ej  mäta  sig  med  sagans  egen  flärd- 
lösa  oeh  just  derför  så  anslående  berättelse.  Det  förtäljes 
0111  Gunnar  pä  Hlu^iarendi,  att  lian,  dömd  till  landsflykt  och 
redan  stadd  på  väg  till  skeppet,  som  skulle  föra  honom 
bort  frän  hemlandet,  ([varhölls  af  naturens  skönhet,  som 
gjorde  det  för  honom  omöjligt  att  fuUfrdja  färden.  Gunnai* 
häst  säges  hafva  snafvat;  han  hoppade  af  dess  rygg,  såg 
upi3  till  liden  och  gärden  vid  Hli('iarendi  samt  sade:  läger 
är  liden,  så  att  hon  aldrig  synts  mig  till  den  grad  fager, 
hvitgula  åkrar  och  slagna  gärden  —  jag  vill  rida  hem 
igen  och  fara  ingenstädes  \  Lysander^  anmärker  träffande, 
att  man  hade  väntat,  att  för  Isländarens  blick  i  främsta 
rummet  trädt  öns  storartade  natur,  dess  fjäll  och  lava- 
mark,  men  att  det  tvärtom  var  den  blida,  inhägnade,  odlade 
jorden,  som  mä.gtigast  slog  an  pä  Gunnars  skönhetskänsla. 
I  allmänhet  torde  Nordbon  lika  litet  som  antikens 
folk'^  hafva  känt  den  moderna  öfversvinneliga  hänförelsen 
för  bergstraktens  förkrossande  skönhet.  Man  måste  draga 
i  tvifvelsmål,  att  han  rätt  förstått  att  tolka,  hvad  en  norsk 
skald    kallat    »ija^ldnaturens    dybe,    dunkle   mtning».     Väl 


^  på  (Irap  hestr  Gunnars  frrti  ok  stnkk  Jiaini  af  haki.  Hnmini 
varÖ  litit  vpp  til  hHiSannnar  ok  h(ejarins  ot  liU^aremla,  på  mceltl  hatiti : 
fqgr  er  h/löiii,  svå  at  inér  hefir  hon  aldri  jaf)ifQ(jr  sf/nz  —  bleikir 
åkrar,  enn  deghi  tnn  —  ok  mun  ek  rlÖa  heini  aptr  ok  fara  Jivergi. 

-  Om  den  klassiska  forntidens  upjtfaffning  af  naturens  skönhet 
(Lund  1877),  s.  7. 

^  Se  Lysanders  anförda  program,  Humboldt,  Kosmos  II  s.  24, 
Bergström,   Literatur  och   natur,  Friedländer  etc. 
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hafva  iindantafj  funnits,  särskildt  ^  ill  man  för  Norges 
fi;illl)or  liäfda  ett  Sfklant.  Vatnsdaelasagan^  omnännier  ju 
ock  en  nybyggare  (från  Norge)  vid  namn  Hromundr,  som 
bosatte  sig  upi)e  bland  fjällen  på  Island,  »ty»,  sade  han,  »i 
bergsbygden  månde  jag  trifvas».  Så  berättas  ju  också 
om  f^orölfr  Mostrarskegg",  att  han  särskildt  helighöll  ett 
Ijäll  (Helgafell)  och  trodde,  att  han  och  alla  hans  fränder 
på  näset  skulle  komma  dit  efter  döden.  Det  nämnda 
fjället  är  enligt  Kålund'^  litet  och  obetydligt,  men  har  ett 
mycket  karakteristiskt  utseende;  den  branta  klippväggen 
med  sina  små  ba saltpelare  hvälfver  sig  såsom  en  port. 
Det  har  således  efter  all  sannolikhet  varit  det  egendom- 
liga, ej  det  imposanta  i  bergets  utseende,  som  inverkat 
på  l^ijrolfr. 

Vidare  skulle  man  kunna  såsom  en  antydan  om  Ijäll- 
naturens  dragningskraft  och  makt  öfver  Nordbons  sinne 
kunna  framhålla  talrikheten  af  isländska  orter  och  gårdar, 
benämnda  efter  fjäll  t.  ex.  Husafell,  f^verfell,  Reyöarfell, 
det  enkla  Fjäll  eller  Fell  o.  s.  v^.  Af  detta  förhållande 
får  man  dock  knappast  draga  någon  slutsats  om  inbyg- 
garnes förkärlek  för  bergstraktens  sceneri;  Kålunds  arbete 
lär  oss,  att  de  isländska  gårdarne  vanligen  lågo  på  en 
upphöjd  sluttning  eller  lid,  stundom  ock  'under  fjället', 
som  det  hette.  En  så  belägen  bostad  gjorde  det  lätt  att 
under  ofredsdagarne  varsna  en  annalkande  fiende.  Karak- 
teristiskt är  det,  som  berättas  i  Droplaugarsona  Saga^, 
om  Helge  Asbjörnssons  besynnerliga  val  af  bostad.  Hans 
hustru    t>(')rdis  sporde  honom,  hvarför  han  väl  helst  ville 


'  Kap.  10,  s.  20  i  Vigfussons  upplaga:  kvaÖsf  mundu  yndi 
nema  i  fjaUaendum. 

'^  Eyrbyggjasaga  kap.  4,  sid.   7   i   Vigfussons  upplaga  (1864). 

^  Bidrufj  til  en  historisk-topogrofisk  beskrivelse  af  Maud  I,  s.  439. 
Se  Kålunds  nyss  anförda  arbete,  der  man  i  registret  finner  en 
mängd  dylika  namn. 

^  Gislasons  upplaga  1847,  s.  27. 
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1)0  (ler,  hvarost  allt  vav  bctiickt  inod  skog  ända  in  till 
1)oninirshut;en  och  nian  iiiiicnstädcs  kunde  se  färdeniän, 
om  de  ock  ämnade  si<2:  till  garden'.  Spelade  natursinnet 
någon  roll  \  id  valet  af  en  högland  boning,  har  det  sanno- 
likt varit  utsigten  öfver  dalen  och  sluttningarna,  som  varit 
hestännnande. 

Hvad  Geijer  yttrar  i  sin  afhandling  om  den  nor- 
diska tolkvisan  rörande  Nordbons  förhällande  till  naturen 
i  allmänhet,  gäller  särskildt  de  vilda,  sublima,  förkros- 
sande scenerierna,  som  tyckas  hota  med  en  plötslig  för- 
störelse: »Menniskan  har  ej  fått  hvila  vid  naturens  sköt 
med  barnslig  tillförsigt  och  njutning,  såsom  vid  sin  moders 
bröst.  Derföre  ställer  hon  sig  mot  den  såsom  makt  emot 
makt,  ja,  rättare  sagdt,  såsom  ande  emot  ande»".  Så  har 
äfven  den  nordiska  sagan  befolkat  de  hemlighetsfulla  bergen 
med  gudars  och  menniskors  fiender,  jättarne,  eller,  som 
de  ej  så  sällan  i  den  norröna  skaldepoesien  benämnas, 
bergsgudarne.  1  dem  hade  mythen  en  gång  personlig- 
gjort  de  förhärjande  naturkrafter,  som  uppenbarade  sig  i 
den  klippiga  ödemarken.  Såväl  i  den  äldre  diktningen, 
hvilken  talar  om  jättemör,  som  begäfvo  sig  till  berget"*,  om 
'gygens'  klippstödda  gårdar^,  som  ock  i  den  senare  sagan 
framträder  tydligt,  att  jätten .  tänktes  vara  klippans  inbyg- 
gare'. För  att  anföra  exempel  frän  sagan,  benämnes  i 
Grims  saga  Lorienkinna*'  en  jättemö  Hrimiiis  dotter  från 
Hii fjäll  och  i  Orvar  Odds  saga  talas  det  om  hexor,  som 
ropade  ur  fjiiUen". 


'  Hvi    hann    tUdi   par    heldr  land  eiga,  er  allt  rar  sW/gi  vaxit  a 

husum  heim  ok  mdtti  hvergi  sjd  mannaferbir,  pott  at  gardi  fa'ri. 

'  Geijer,  Samlade  Skrifter  3,  s.  361. 

^  Er  til  bjargs  genga,  IIarbar{5slj<')i'^  23. 

*  Grjoti  staddir  garvar,  Ilelreic)  Brynhildar   1. 

^  Heiörekr,  I>6rsdråpa   17. 

^  Fornaldarsogur  NorHirlanda  2,  s.  145. 

^  Er  »lik  ur  fjglluin  figgÖ  kgllKdu.  ibid.  s.   186. 
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Frånsedt  sagans  verld,  veta  vi  för  öfrigt  af  historien, 
atr  ])ergsbyo:(len  och  skogarne  voro  tillhåll  för  stigmän 
oc-h  fredlöse,  såsom  bland  annat  framgår  af  det  isländska 
namnet  på  den  stora  lavaöknen  i  norr  (ödädahraun  =  ill- 
gerningsmarken)  och  af  namnet  skögarmaÖr  på  den,  som 
stod  utanför  lagarne \ 

Det  bör  alltså  ej  väcka  förvåning,  om  Nordbon  ryste 
tillbaka,  då  han  stod  inför  alpverldens  sublima  natur- 
skådespel, om  han  ej  med  den  möderne  turistens  tjusning 
hängaf  sig  åt  deras  betraktande.  Estetiken  lär  oss,  att 
det  subjektiva  intrycket  af  det  sublima  allra  först  fi'am- 
träder  såsom  en  känsla  af  olust;  öfver  denna  torde  man 
sällan  ha  hunnit  i  Nordens  forntid.  Härmed  förnekas 
naturligtvis  ingalunda,  att  i  den  fornnordiska  vitterheten 
upphöjda  skildringar  fiinias  af  fjällnaturen,  men  denna 
tyckes  ej  hafva  utgjort  landskapsidealet.  »Förskräckligt 
högt»""  säges  i  en  senare  saga  ett  berg  vara,  ett  uttryck  som 
ej  torde  vara  en  blott  fras.  J\lan  har  derjämte  bestämda 
utsagor,  som  intyga,  att  fjällbygden  ansågs  såsom  en 
föga  angenäm  vistelseort,  vare  sig  detta  berodde  på  någon 
längtan  »ud  över  de  hf»je  Fja^lde»  eller  man  nedtrycktes 
af  bergens  vildhet  och  fasaväckande  majestät.  Så  t.  ex. 
säger  Svipdagr'^  dystert  är  vårt  lif  här  uj^j^e  bland  fjällen 
i  afskilda  dalar  och  ödemarker^;  och  om  den  ryktbare 
Grette  förtäljes  det,  att  han  hyste  liknande  känslor  bland 
fjällen".     För    att    nämna    ännu    ett    hithörande    exempel, 


^  Jfr    Vugum  or  skogig  Atlamål,  strof  99. 

-  Fjäll  mikit  ok  ögnahått,    Fornnldarsogur   NorÖrlmida  3,  s.  480. 

^  Saga  Hrölfs  konungs  Kråka  i  Fornaldarsogur  Norbrlanda  1, 
sid.  35. 

*  Davfig  er  vor  a'fi  at  veva  hér  viÖ  fjQll  upjn  t  (ifdqhnn  ok 
obygd  um. 

^  Grettla,  s,  126  (1859  års  upplaga):  Jidnuni  pötti  daufiigt  nijäk 
d  fjaUinu. 
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som  iir  flirt  hctcckn.-mdc,  sii2;er  Vijrliindr  i  den  toiiilifrcii 
iiiifTii  käi-k'ksliist<tri;i.  som  ])är  hans  iiaiiiii,  att  lians  kärlek 
till  Kctilric'^!'  liit  honom  ätVeii  tinna  l)('ha<i'  i  du  \)cyg,  som 
om<iaiVo  liciines  Ijonin*^-.  Detta  har  författaren  ansett  sa 
märkligt,  att  han  särskildt  mer  lin  en  gäng  betonar  det\ 
Den  leende,  l)ördioa  bygden"  har  deremot  mldvtigt  till- 
talat  de  gande  Nordmännen.  Uti  literaturens  landskaps- 
skildringar framträder  en  viss  förkärlek  för  däldens  och 
ängsmarkens  blida  skönhet.  Epitetet  fagr  användes  nästan 
uteslutande  om  dalsluttningar  och  gräsbevuxna  slätter^ 
Man  kan  visserligen  anmärka,  att  det  pä  grund  af  sin 
betydelse  mindre  lämpar  sig  för  det  storartade  än  för  det 
Ijufva,  men  i  alla  hltndelser  är  det  från  modern  synpunkt 
egendondigt  nog,  att  bland  den  mängd  loford,  som  egnas 
den   odlade,   bördiga,  leende   naturens   skönhet   ej    påträtta 


*  Viglundarsaga  (Vigfussons  upplaga  1860),  s.  83:  fj(jll  eru  mér 
pekJc  af  pelln;  jfr  andra  strofen,  s.   82. 

-  Fagr  plögr^  LHja,  strof  10. 

^  Här  följer  en  liten  exempelsamling,  som  ej  gör  anspråk  på  att 
vara  fullständig:  rdiir  rlöir  ok  fngrir,  Gylfaginning,  kap.  48,  fagrir 
vellir,  Saga  Olåfs  hins  helga,  kap.  188  (HeimskringJa),  Islendinga  SQgur 
II,  s.  457,  Alexanders  Saga,  s.  13,  Karla-Magnus  Saga.  s.  72, 
Konrads  Saga  s.  (^'d^  Blömstrvallasaga  s.  9,  Riddarasngur  s.  28, 
38  o.  s.  v.,  vqU)-  forkioinar  fagr,  Elis  Saga  ok  Rosamundu,  s. 
60,  fagr  rgllr  ok  eiigjar  grasvaxitai\  Strengleikar,  s.  78,  pa}i  konur 
fram  d  einn  vrenasta  vqU  er  allr  fiaut  med  flår  etc,  Biskupa  Sogur 
2,    10,    VQllr    fagr,  Flateyarbok,   2,  kap.    103,    Jleilagra   Manna  Sggar 

1,  s.  211,.  I'idreks  Saga  s.  189,  Erex  Saga,  34,  Riddara  Sogur, 
s.  57:  Siöa)i  leiddi  hon  mik  d  grasvgll  einn,  fagran  ok  gnniligan,  af 
^^  ^i'J99  f*^^  ^^■''-■*  •'*^'  an  narr  JafngdÖr  i  QUiim  heiminnm,  pviat  par  ilniaöi 
et  hezta  halsamum,  ibd.  s.  77,  daJr  fagr,  Kröka  Refs  Saga  s.  20, 
einn  haröla  rann  grasd/dr.  Karlamagnus  Saga  s.  142,  fagrar  /diöir 
grasi  vaxnar^  Grottis  Saga  s.  141,  par  var  fagrt  landsteg  ok  gras- 
loöit,  Laxda^lasaga  s.  135;  rjdörif  rar  fagrt  ok  mjejk  grasloöit  elda. 
Fornaldarsngur  NorÖrlanda  3,  s.  276,  fagrar  engjar  me6  fggruni 
grasvgUmn,  Elis  Saga  ok  Rosamundu  s.   34,   fggr  eng,  Biskupa  Sogur 

2,  s.  28  o.  s.  v. 
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nagfot,  som  knyter  sig  till  det  sublima  bergslandskapet  \ 
Säsom  af  de  talrika  här  nedan  anförda  exemplen  framgår, 
mötes  detta  epitet  i  här  åsyftade  användning  såväl  i  den 
orighiela,  inhemska  literaturen  som  i  öf\'ersättningarna  från 
franskan  och  latinet.  Beslägtade  skönhetsideal  hafva  här 
smält  samman,  såsom  också  göres  troligt  af  mythologiens 
hithörande  skildring  af  Elysium,  i  hvilken  törhända  urgamla 
m}'thminnen  förenats  med  drag  från  de  kristnes  paradis. 
Grönskan  tyckes  hafva  varit  ansedd  såsom  en  syn- 
nerligen väsentlig  faktor  i  ett  landskaps  skönhet.  Detta 
framgår  redan  af  de  förut  anförda  citaten,  men  kanske 
ännu  mer  af  det  språkliga  sakförhållande,  att  adjektivet 
ffrcenn  kunde  användas  för  att  beteckna  god,  tjenlig  (se 
Fritzner  '2,  s.  656).  Gramleikr  förekommer  i  betydelsen 
splendor  i  en  ^^sa  af  Einarr  Gilsson  {Biskupa  Sggur  2, 
s.  34).  Skönhet  och  grönska  sammanställas  i  fråga  om 
paradiset  på  ett  ställe  i  Flatöboken  2,  s.  435:  fegurd  ok 
gramleikr  paradisar'^.  Så  berättas  det  ock  om  Erik  röde, 
att  han  åt  Grönland  gaf  dess  namn,  »emedan  menniskor 
skulle  mycket  längta  dit,  om  landet  hade  ett  godt  namn»''. 

'  Uttrycket  liellir  fagr  (en  skön  klipphåla)  påträffas  dock  Islen- 
dinga  Sogur  2,  s.  412. 

^  Jfr  gröni  endi  scom,  Helland  (Behaghels  ed.)  v.  4236. 

^  Eirekr  raiidi  kallaöi  landit  Grönland.,  pviat  hann  Ut,  pat  nienn 
mJQk  mundu  fym  pangat,  ef  landit  h('ti  vel.  Landnåmabök,  s.  105. 
Här  må  ytterligare  något  talas  om  färgernas  olika  kurs  i  den  nordiska 
forntiden:  hoppets  och  nöjets  färg  hade  såsom  kontrast  den  grå,  hvilken 
på  symbolisk  väg  betecknade  elakhet  (grdleikr,  Saga  Haralds  Haröråöa 
kap.  55.  Karlamagnus  Saga  s.  205).  Om  Högne  heter  det:  shan 
var  den  fulaste  bland  män  och  askgrå  i  ansigtet»  (gsknf^lr^  Mag.  29). 
Den  blåbleka  färgen  var  illa  ansedd;  det  hette  ju  blå  som  Hel  (bldr 
sem  Hel,  Njåla  kap.  116);  att  mörkblå  hud  ej  ansågs  skön,  förefaller 
just  ej  besynnerligt  (maör  er  eigi  var  fagr  yfirlits  sakir  pess  af  hann 
var  allr  kolhlur  å  sinn  likarna,  Karlamagnus  Saga  s.  54),  jiidriks 
saga  underrättar  om  (s.  174),  att  den  blå  färgen  utmärker  ett  kallt 
bröst  och  ett  grymt  hjerta;  den  bruna  (s.  175),  betecknar  ära  och 
höfviskhet    (merkir    bldr    litr   kallt    brjöst  ok  grimt    hjärta,    brunn  litr 
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Utåt"  iiaiiiiii'örli;illaii(lciiu  kunna,  naturligtvis  med  till- 
börlig reser\nti()n,  vissa  slutsatser  dragas,  livilka  turde 
bekräfta  den  ()t\an  uitna  främsta  lin  ii  igen.  Uti  registret 
till  Kåliiiids  stora  arbete  öfver  Islands  topografi  märkas 
bland  de  jämförelsevis  fa  sammansatta  ortnamnen  med 
farjr  såsom  första  led  ej  mindre  än  sex  Fagridalr  eller 
Fai/radalr  jämte  tre  Fwjrislögr,  ett  Fagrahrekka,  ett  Fagra- 
skogar,  ett  Fngra.<=:kögafjalL  Fögru-vellir,  som  citeras  frän 
ett  stiille,  lär  vara  osäkert.  Fagrhöll  är  det  enda,  en  gång 
anförda  namnet,  som  talar  för  den  höglända  naturens  in- 
verkan ])a  skönhetssinnet. 

Som  bekant,  u])pkalla  kolonister  ofta  sina  nybyggen 
efter  de  gamla  hemmen.  I  Norge  sjaias  dock,  att  döma 
af  P.  A.  Mundis  Historif<k-ge ografisk  Beskrivelse  över  Konge- 
riget  Norge  i  Middelalderen  (1849),  ortnamn  med  prefixet 
fagr  ej  ha  varit  vanliga.  I  ^lunchs  register  upptages  intet, 
och  i  de  speciela  gårdförteckningarna  har  jag  endast  funnit 
Fagrahln)  och  Fagrholf  (jfr  Fagerhult  i  Skåne ^),  som 
öfverensstämma  med  de  förut  anförda.  Så  är  ock  fallet 
med  Fagravik,  som  anföres  i  Munchs  inledning  (sid.  XV) 
och  Fagernes,  som  anträffas  i  Diplomatarium  Norvegicum. 
Mot  dessa  har  man  att  ställa  Fagräss  (Munch,  sid.  193), 
Inilket  kanhända  vittnar  om  känsla  för  bergstraktens  skön- 
het, men  äfven  kan  uppfattas  såsom  ungefär  liktydigt 
med  Fagrahlid. 

Den   snillrike  forskare,  från  hvars  arbete  vi  anfört  de 


vterkir  tif/oileil:  ok  kiirtcisi).  Hårets  och  skäggets  röda  färg  var  tecken 
till  falskhet  (ihidem  s.  181;  jfr  Biigge,  Arkir  for  yonliaf,-  Filologi 
I  s.  10).  IMörkrefs  färg,  den  svarta,  var  äfven  ondskans:  djeflarne 
äro  svarta  (t.  ex.  Karlaniagnus  Saga  s.  525,  Riddarasogur  s.  155). 
Jfr  fruid  JioiiiDti  rart,  Ikuiu  er  iJ/r  ok  srar/r,  Gunnlangs  Saga  kap.  6; 
/><e)-  Jiiiiar  dolkii  konur,  Sölarlj()(^  str.  58.  Jfr  om  färgernas  symbo- 
liska användning  i  den  angelsaksiska  vitterheten  Guinmer.  Tlir  miglo- 
saxoii  metapiier  s.  54  ff. 

'   Falkman,   Ortnnmncn  i  Skåne  s.    121. 

Antiqv.    Tidskrifl.     12:  1.  2 
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här  ofvan  citerade  nainnen,  ansåg  sig  uti  ett  specielt 
norskt  namn  och  namnbilclande  sammansättningsled  ha 
funnit  en  ganska  tydlig  vink  om  Norrmännens  tycke  i 
fråga  om  en  trakts  behag.  Detta  skulle  vara  det  så  ofta 
såsom  namn  brukade  Vin^  (i  pluralis  Vinjar;  i  samman- 
sättningar: Bjorgvin  (BJQrgyn),  Sandvin^  Leikvin,  Hornvin, 
etc").  Munch  anmiirker,  sid.  X  ff.,  att  ordet  »svarer  ganske 
til  det  gotiske  vinja,  til  det  angelsaxiske  vijnn,  det  old- 
tydske  icunna,  hvilke  dog  kun  anvendes  i  Betydningen 
'Vell^ehag',  det  nyere  tydske  'wonne'»,  och  tillfogar:  »Ordet 
har  altsaa  aabenbart  Hensjai  til  en  Tid,  da  Fa^driften 
udgjorde  vore  Forf«dres  fornemste  Levevej  og  da  den 
ypperste  Gr^esgang  tillige  var  det  behageligste  Sted».  Han 
anser,  att  vin  (l)eslägtadt  med  vinr)  ursprungligen  betecknat 
ett  angenämt,  l^ehagligt  ställe  och  sedan  betesmark.  Denna 
etymologi  torde  emellertid  ej  vara  säker,  dä  uti  nyare 
etymologiska  arbeten  det  fornhögtyska  wanna  skiljes 
från  ironne\  Det  ej  sälhm  förekommande  fornnorska  ort- 
namnet Skaun^,  hvilket  enligt  Munch  ursprungligen  be- 
tecknar en  faa;er  ängd  och  städse  användes  om  fruktbara 
slättmarker,  torde  deremot  gifva  någon  up])lysning  om 
den  nordiska  forntidens  landskapsicleal.  Vi  se,  att  det 
förträffligt  sluter  sig  till  de  spridda  indicier,  som  vi  förut 
sökt  hopsamla. 

Nordbornas  mythologiska  föreställningar  gifva  oss 
äfven  material  vid  denna  frågas  undersökande.  Det  är 
naturligt,  att  man  i  de  sägner,  som  söka  skildra  de  saliges 
hemvist,  skall  möta,  i  förklarad  skepelse,  bilden  af  de 
jordiska  förhållanden,  som  ansågos  skönast.     Sä  ock  med 


'  Finnes  för  ijfrigt  uti  vum)  i  Brages  bekanta  vers  (Heims- 
kringla  kap.   .5)  i  Ynglingasagan. 

-  Se  Miinchs  anf.  arb, 

^  Se  Kluge,  Efi/inologisches   Wörterbiicli,  4:de  nppl.   under    Wonne. 

^  S.  XVI  i  Munchs  arbete;  Skaun  säges  der  ursprungligen  ha 
varit  en  femininform  af  Hkaunn  =  got.  skaiuis,  tyska  .scliön. 
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tafseendc  pu  natiiivn.  Ktt  inycket  intressant  ställe  är 
Hjlkonarrritil  sfrot  l."l',  der  valkyrjaii  Skf)<^ul  såsom  mål 
för  sin  (j(;h  sin  kamrats  färd  nämiu-r  iindarnes  o;i'öna 
eller  grönskande  verldar. 

Af  stor  vigt  äi-o  också  de  uppgifter,  soJii  i  llervarar- 
sagan  oeli  l^-ik  vidförles  saga  lemnas  om  den  sköna 
mytli,  som  beiiandlar  det  sä  kallade  odödlighetsfältet 
( Udatiisakr).  Rydberg  har  sökt  visa,  att  dessa  sagor  frän 
en  jämförelsevis  sen  tid  skulle  stå  i  samband  med  mytherna 
om  Mimers  lund  och  sålunda  peka  tillbaka  ända  till  den 
ariska  enhetstiden,  enär  dessa  sistnämnda  hafva  sin  mot- 
svarighet uti  de  iranska  berättelserna  om  Jimas  lund". 
Ifar  han  rätt  i  denna  sin  mening,  skulle  man  i  den  nor- 
diska forntidens  landskapsideal,  den  blida,  trädbevuxna 
slättmarken,  kiuma  skönja  en  vida  mera  aflägsen  tids  före- 
ställningar om  det  skönaste.  Hvad  skildringen  af  elysium 
uti  Ya-Wk  vidförles  saga  angår,  tyckes  dock  denna,  såsom 
l>ugge  antydt'',  påverkats  af  kristna  föreställningar  om 
paradiset.  I  Flatöboken  I  s.  33  berättas  det  om  Erik 
0(;h  hans  följeslagar,  att  de  kommo  fram  till  en  å,  pä 
hvilkens  andra  sida  de  fingo  se  ett  fagert  land  med  mänga 
blommor  och  mycken  honung;  derifrån  förnummo  de  en 
Ijuflig  doft.     Det  var  en  skön  anblick.    De  sågo  ej  någon 


'  Wiséns  upplaga:  (jrcenna  Jieiina  goda.  Tvifvelaktig,  enär  den 
saknar  stöd  i  liandskrifterna  (se  Wiséns  Commentarii),  är  Rydbergs 
uppfattning  af  stället.  Han  läser  (Undersökningar  i  ger»iahisk  inijtho- 
loiji  I  s.  '.-j'A)  grtr/if/  i  st.  f.  granina  och  far  derigcnom  en  ackusativ. 
SKiii  användes  vid  läran  om  de  grönskande  lycksaliglietsängderna  i 
underjorden.  Man  får  pä  det  anförda  stället  en  uppgift  om  nuilet  för 
<tridsgr.dinnornas  ridt,  oj  om  de  nejder,  genom  livilka  de  färdades. 
•Ifr  grönt  godes  naiig,   Ileliand   v.    jOb2. 

-  Se  det  anförda  arbetet,  första  delen  s.  287  ff,  andra  delen  s. 
139   ff. 

*  Studier  över  de  nordiske  Gnde-  og  lli^ltesagiis  Oprindelse  I  s.  484. 
Att  de  grekisk-romerska  skildringarna  af  elysium  iitöfvat  inflytande, 
torde  väl   vara  mindre  troligt. 
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hö](],  kulle  eller  Ijäll  i  det  landet'.  Vidare  berättas  det 
i  det  fjerde  kapitlet  om  samma  underbara  land,  att  örterna 
der  voro  glänsande  som  purpur,  hade  Ijiif  doft  och  rik 
blomstring;  floder  af  honung  rimno  at  alla  häll  i  landet, 
som  för  öfrigt  säges  vara  långsträckt  och  slätt.  »Der  var 
ett  sådant  solsken,  att  aldrig  var  der  mörkt,  och  aldrig 
gåfvo  föremålen  någon  skugga>^.  Luften  var  stilla,  men 
närmast  marken  fläktade  det,  för  att  vällukten  skvdle 
spridas''.  Detta  land  kallas  jgrd  lifanda  manna,  ett  ut- 
tryck, som  påminner  om  det  l)il)liska  »de  lefvandes 
land»  och  har  sin  motsvarighet  t.  ex.  hos  Otfrid  v.  23 
lebentero  richi'\  För  öfrigt  säges  odödlighetsfältet  ej  vara 
detsamma  som  paradiset.  Det  är  ett  slags  förgård  till 
detta  senare.  Att  konungen  i  ^liklagård  likväl  ej  hade 
så  orätt,  då  han,  tillfrågad  af  Erik  om  Udoinsakr,  gaf 
till  svar,  att  han  trodde  det  vara  detsamma  som  de  kristnes 
paradis,  torde  framgå  af  följande  paralleler. 

Uti  Heilagra  manna  Sogur  påträffas  åtskilliga  beskrif- 
ningar  utaf  paradiset.  Så  säges  det  begränsas  af  en  stor 
flod,  öfver  hvilken  en  svart  dimma  höjer  sig.  I  Eriks 
saga  talas  det  om  en  rök,  som  omger  de  resande,  då  de 
våga  sig  öfver  floden  och  uppslukas  af  draken.  Men  på 
andra  sidan  floden,  heter  det,  finnas  fagra  ställen,  slätter 
höljda  af  de  skönaste  blomster  med  härlig  doft^     På  ett 

^  Qdru  mer/in  ärinnar  så  peir  land  fagii  med  niikhon  hloma  ok 
gnott  Jnmångs  ok  kendu  pahon  scefan  iJm,  pangat  var  hjart  at  lita, 
Qngva  så  peir  par  lucd  né  höl  né  fjäll  a  pv't  lande. 

^  GvQsin  hvit  setn  ptirjntri  vu)  scplum  ilni  ok  vnjklum  bkhna  ok  flutu 
hanungslcekir  wn  alla  vegu  landzins,  petta  land  var  långt  ok  détt,  sol- 
skin  var  par  sva,  at  aldri  var  par  myrkt  ok  aldri  har  skugga  å.  Lögn 
var  par  i  löfte  en  litill  rindr  å  jQrbn  til  pess  at  på  kendi  hinn  sveta 
ilm  heldr  en  dör.     Jfr  Ryclberjrs  anf.  arb.   I  s.   235  ff. 

'  Jfr  llfs  hertid^  Biskupa  Sogur  II  s.  10  och  /  sjalfu  llfs  JieraÖi, 
Mariu  Saga  s.  536. 

*  En  Qdru  megin  årennar  voro  fagrir  sfadir  ok  vellir  hUhngabir 
fjUom  enoni  fegrstom  grrjsom  ok  vas  par  ilmr  dyrligr,  anf.  arb.  I  s.  250. 
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annat  stallo'  siiyes  det,  att  I  paradiset  alla  fält  skina  med 
fager  l)lonistring  och  god  doft'.  Det  heter  vidare',  att 
der  ej  är  någon  natt,  der  skiner  solen  allti<l,  der  är  det 
lefvande  vattnets  käUa'.  fAiftens  rena  glans  skildi-as  på 
följande  sätt":  oföränderligen  varar  der  i  all  evighet  luftens 
klarhet".  Uti  den  stockholmska  Homiliehoken  s.  144 
(Wiséns  iii)])laga)  hniia  vi  en  likartad  skildring  af  para- 
diset eller  himlen.  Man  får  veta,  att  der  örternas  blom- 
mor aldrig  förblekna,  skogarnes  frukter  aldrig  ruttna, 
honungsfliidande  ])äckar  fl3^ta  öfver  grönskande  fält,  alla 
örter  dofta,  huru  der  äi-  ljus  utan  mörker,  intet  svart 
eller  fult  att  skåda'.  Uti  Mariusaga  målas  paradiset  på 
flere  ställen  med  liknande  drag.  Der  sägas  (s.  1  K) 5)  vara 
fagra  örter  och  rikligt  med  frukt^  Det  skildras  (ibidem 
s,  1163)  såsom  en  grön,  mycket  skön  och  härlig  plats.  »I 
det  landet  var  hinden  klar  utan  några  skyar»".  Under 
ett  träd  var  den  skönaste  brunn,  frän  hvilkeu  många 
fagra  bäckar  runno»'".  Om  denna  källa  heter  det  uti  den 
beskrifning,  som  (»orkelsson  utgifvit  efter  Hauksbok",  att 
den  innehar  alla  vattnets  goda  egenskaper'".    Man  bringas 

'  Ifeila(/ra  »lanna  Sf)f/ur  I  s.  286:  s.  299  talas  det  om  cegr  grienn 
til  jmntdlstir. 

-  Skhia  fdlir  rellir  med  f^r/i-iim.  blönia  ok  (jödam   lim. 

='   Ibidem   I  s.  352. 

*  l'(ir  par  elnyl  nött,  par  .skein  sol  jafncui  ok  par  var  hriinnr 
lifanda  caz. 

'"  Ibidem  II  s.   55. 

••  Stendr  par  ohrUjiSilkja  eiUfr  loptzins  skcerleikr. 

^  /'^"'  f{>l»(i>'  eif/c  blöiiie  grasa,  par  hrrjrna  eige  alden  sköga,  par  falla 
hiiHiitu/sflJötande  Ixeker  d  ol  graiiom   roKojii   etc. 

^    /'(>//'■  gros  ok  alditi   nög. 

^  Einn  grwiiit  utabr  tiij'jk  fagr  o/-  hjinir;  !  pri  hcrufil  tar  skierr 
hintinn  ok  ecki  skg. 

'"  Ibidem  s.  5118.  Vndir  ehm  tré  var  einn  hinn  skterazti  hrunnr, 
af  pdm  briinne  rnnun  fagrir  la-kir. 

"   Nokkur  b/od  ih-  Ilaaksbök,  Reykjavik    18G5  s.   6. 

'-    Bmnnr  er  sa  par  er  fglgja   oll  vatns  fruhndi. 
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ovilkorlifreii  till  att  tänka  på  mythens  Urdarbrimn.  Åt- 
minstone är  sambandet  naturligare  mellan  denna  och 
paradiskällan  än  mellan  densamma  och  Jordanfloden'. 

Att  härlighetslandet  är  ett  slättland,  betonas  särskildt 
i  en  berättelse,  upptagen  i  Antiguités  Busses  II  s.  398.  Sedan 
man  fått  veta,  att  paradiset  har  fullständigt  qvadratisk 
form,  tillägges  det:  der  är  hvarken  något  fjäll  eller  någon 
dal,  hvarken  frost  eller  snö". 

Som  af  den  föregående  framställningen  visar  sig,  åter- 
finnas alla  betecknande  drag  i  skildringen  af  Udäinsakr 
uti  äldre  och  samtidiga  beskrifningar  af  paradiset,  hvilka 
påtagligen  öfvat  inflytande  på  den  förra. 

Liknande  drag  möta,  då  det  gäller  att  måla  för- 
nyelsens jord.  »Evig  dag,  men  ingen  natt  skall  råda, 
jorden  skall  blifva  så  jämn,  fager  och  härlig  som  krystall» 
heter  det  i  en  apostlasaga^ 

Den  anfrelsaksiska  dikten  Phoenix,  som  tillskrifves 
Cy  newulf,  erbjuder  en  god  parallel  till  de  of  van  anförda 
skildringarna.  Vid  beskrifningen  af  det  lyckliga  landet 
(se  Sweet,  Anglosaa^on  Reader,  »The  happy  land>.)  heter 
det  uttryckligen  v.  21  —  25:  »ej  finnas  der  berg  eller  branta 
fjäll,  der  höja  sig  ej  höga  klippblock,  såsom  bland  oss; 
der  finnas  inga  dalar  eller  sänkningar,  inga  klyftor,  kullar 
eller  höjder»,  der  sänker  sig  'intet  ojämnt'  någonstädes»^ 
För  öfi'igt  omtalas  underbart  härliga  strömmar  och  käll- 
språng,   sköna    skogar,    blommor   som   aldrig  vissna  med 


'  Se  Bugge  s.  402  ff.  Om  brunnen  i  paradiset  se  vidare  Stjörn 
s.  32  fp. 

-  par  er  hvårki  fjäll  né  daJr;  par  er  eigi  frost  vé  snjör. 

^  Postola  Sogur  s.  624:  Etjlifr  dagr  en  engi  nött;  JQrdin  mun 
verda  svå  slät,  fggr  ok  bjfjrt  sem  cristallu.s. 

*  Beorgas  poer  ne  muntas  sfeajje  ne  stQndad,  ne  stancUfu  heåh  hlifiad, 
sva  hér  mkl  jj.s,  ne  dpie,  ne  dalu,  ne  dihisrrafu,  hirhras  ne  hlincas,  ne 
p<er  hleonåd  o6  unsmépes  tviht.  I  Lactantii  till  grund  liggande  poem 
säges  det:  nec  tumuhis  crescit,  nec  cava  vallis  Mat. 
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helig  (lult  (v.  81  .sr  hälija  stenc).  Landet  kallas  en  'gräs- 
vång'  ((jrwsirong),  såsom  ju  ock  ])ara(liset  i  den  gotiska 
bibelöiVei'Sflttnin<ien  kallas  vogtjs;  samma  ord  vanrjr  möter 
i  namn  på  t.udal)onin<>ar  uti  den  nordiska  mythoL^oien. 
Det  är  intressant  att  observera,  huru  slättlandet 
såsom  landskapsideal  är  ännu  mer  bestäindt  antaget 
uti  den  iVaii  latinet  utgående  literaturen  än  uti  den  origi- 
iiela.  Åtminstone  ])a  ett  ställe  i  den  norröna  gudadikt- 
ningen' kommer  fjället  till  heder;  det  är  uti  den  sublima 
skildi-ing,  som  den  gamla  sierskan  utkastar  af  den  vid 
den  stora  verldsförnyelsen  återuppståndna  jorden.  Den 
blida,  odlade  bygden  kommer  dock  äfven  till  sin  rätt. 
Valan    ser    jorden    uppstiga  ur  hafH^et,  fagert  grön.     Der 

'  Att  ynlusi)ä  tillkoiiirnit  på  det  sätt  som  E.  H.  Meyer  vill  bevisa 
i  sitt  arbete  synes  mig  föga  sannolikt.  Se  Detters  träffande  recension 
i  Arkiv  för  nordisk  Filohtji  VII.  För  att  belysa  Meyers  method 
vill  jag  anföra  ett  par  af  hans  kommenterande  anmärkningar,  som 
just  röra  det  i  texten  behandlade  stället.  Han  säger  (V^luspå  s.  216), 
att  den  landskapsbild,  som  här  ofvan  omtalas,  blifvit  frammanad  af 
ett  ställe  i  Jesajas  (43:  20),  der  omedelbart  på  utsagan  »ecce  ego 
facio  nova  et  nunc  oriontur ;  följer  »ponam  in  deserto  viam  et  in 
invio  flumina,  glorificabit  me  bestia  agri,  dracones  et  struthiones. . 
Meyer  anser  emellertid  med  rätta,  att  det  ej  är  så  lätt  att  om- 
gestalta strutsar  till  en  örn.  För  att  verkställa  denna  metamorfos  har 
Voluspås  förf.  anlitat  andra  gamla  profeters  hjelp.  Han  har  hos 
Ezechiel  och  Job  fått  veta,  att  örnen  flyger  öfver  vattnen  och  vistas 
på  höga  klippor.  Man  frågar  sig  ovilkorligen,  hvarför  strutsarne  be- 
höft  tillgripas.  Såsom  källa  till  Voluspås  utsaga,  att  jorden  stiger 
upp  ur  hafvet,  anför  Meyer  (s.  215)  Uppenbarelsebokens  21:  1  »et 
mare  jam  non  est  .  I  ena  fallet  omnämnes  hafvet  såsom  existerande, 
i  det  andra  säges  det,  att  det  ej  mera  finnes  till.  S.  233  antyder  för- 
fattaren, att  den  omständigheten,  att  A^nluspå  ej  omtalar  solen  vid 
skildringen  af  förnyelsens  verld,  beror  på  inflytande  från  apokalypsen, 
som  siiger,  att  de  saliges  stad  ej  behöfver  solens  sken  (och  att  solen 
således  icke  finnes  i  härlighetslandet).  Hade  Voluspå  nämnt  solen, 
eller  icke  nämnt  hafvet,  E.  H.  Meyer  hade  i  hvilket  fall  som  helst 
kunnat  få  fram  samma  resultat  —  påverkan  af  den  kristna  urkunden. 
Alla  vägar  leda  till   Rom  I 
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falla  forsar,  öfver  livilka  den  efter  fisk  på  Ijället  sj^ejande 
örnen  flyger  \  Men  Valan  omnämner  äfven  osådda  åkrar 
och  o-udarnes  jiräsbevuxna  vall  i  Balders  och  den  onämnde 
mäktio-es  rike.  Här  har  man  en  af  en  verklio-  skald  tecknad 
bild  af  den  nordiska  naturen  i  dess  sublimitet,  såväl  som 
i    dess    milda  fägring"'.     Så  lyda  orden  enligt  Grundtvig: 

Sér  hon  upp  l-oma 

QÖni  sinni 

JQrd  or  (eyi 

idja  grcena; 

falla  forsar, 

pjgr  Qrn  yfir, 

sd  er  (i  fjalli 

fiska  vetdir. 

Munu  (kdnir, 

åkrar  växa  etc. 

^  Af    dessa    uttryck   har   man   ansett  det  nödviindigt  att  förlägga 
Voluspäs  författande  till  Norge. 

-  Strof  65  (och  68)  enligt  Grundtvig,  strof  43  ff.  enligt 
Miillenhoff.  DJas  betydelse  är  oviss;  Bugge  (Edda-upplagan  s. 
391)  tolkar  det  med  det  latinska  re-.  Miillenhoff  fattar  det  såsom 
betydande  'den  friska'.  Anser  man  i()Ja  vara  ett  förstärkande  prefix, 
får  man  kanske  ett  parallelställe  i  HelgakviÖa  Hundingsbana  I  str.  22, 
der  textens  iögiwgan  för  att  öfverensstämma  med  Sievers'  metriska 
lagar  törhända  bör  ändras  till  idjagnögan.  Ett  nytt  förklaringsförsök 
är  gjordt  af  Viktor  Rydberg  (V nder sökningar  i  germanisk  mythologi 
I  s.  298),  hvilket  dock,  synes  det,  bör  räknas  till  de  något  vågade 
filologiska  exkursioner,  som  den  snillrike  författaren  undei*stundora 
företager.  Hans  konstruktion  i()ja  granna  JQrd  ^=  de  hvirflande  käl- 
lornas gröna  jord,  strider  mot  ordföljden  i  texten  och  mot  Eddans 
vanliga  språkbruk,  som  ej  torde  uppvisa  en  liknande  genitivförbindelse. 
Ida,  som  ej  förekommer  annorstädes  i  den  s.  k.  poetiska  Eddan.  kan 
för  öfrigt  ej  hafva  en  plural  genitiv  idja  (som  deremot  kan  komma 
af  idi  eller  idja).  Slutligen  torde  det  vara  svårt  att  utaf  de  ställen, 
som  Rydberg  anför  från  Einarr  skålaglam:  Ödreris  alda  pfjtr,  Bodnar 
håra  tér  växa,  få  fram  såsom  resultat  ett  fnllgiltigt  bevis  för,  att  man 
tänkte  sig  'underjordskällorna'  lifligt  brusande.  Det  blir  ju  fullkom- 
ligt god  mening,  äfven  om  man  låter  deras  innebörd  inskränka  sig  till 
att  syfta  på  skaldens  allt  mer  och  mer  framströnimande  och  växande 
dikt.     Någon  mythisk  bakgrund  torde  ej   tarfvas. 
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Fjället  liai'  ingen  plats  i  den  kristna  inedeltidslegen- 
dens  paradis,  ty  da  det  t.  ex.  heter  pa  ett  ställe  i  Postola 
Sgi/^ir  (s.  (Sol))  om  d(^nna  ljutliga  ort,  att  den  är  liOgre 
än  alla  tjrdl  ocli  hinnueleiis  granne  ,  syltar  detta  natur- 
ligtvis endast  ]>a  dess  stora  härlighet,  h\ilk('n  tänktes 
högt  OtVer  jordens  vedermödor,  ej  långt  Iran  sjelfva  liini- 
in  el  rik  et. 

I  den  föregående  framställningen  liar  jag  måst  an- 
tecipera  åtskilligt,  som  kanske  rätteligen  ej  bort  omtalas 
förr  än  längre  fram;  men  detta  har  skett  för  att  rätt 
åskådligt  framhålla,  den  hild  af  ett  landskajj,  hvilken 
gälde  som  skönast  i  Nordbons  ögon.  Hellre  än  att  splittra 
det  som  hörde  tillsammans,  har  jag  derför  redan  nu  anfört 
de  mythologiska  skildringar,  som  eljes  närmast  höra  under 
diktningen. 

Den  friska,  porlande  källans  skönhet  tinnes  ofta  prisad, 
ehuru  hufvudsakligen  i  öfversättnino-sliteraturen:  brimnr 
fa(/r,  Heilagra  manna  S9gur  II  s.  1  7o,  185,  626,  fagrstgöu- 
brunnr.  Sagan  af  Tristram  ok  Isodd  (AnO  1851  s.  62). 
Dock  framträder  den  också  i  mythen  och  diktningen. 

Från  den  norröna  poesien  är  det  Ijekant,  huru  hafvet 
är  den  sida  af  naturen,  som  mest  blifvit  besjungen  af 
fornskalderna.  De  många  glänsande  skildringarna,  fram- 
för allt  af  de  upi)rörda  böljorna,  vittna  om  sinne  för 
hafvets  skönhet.  Man  visste  emellertid,  för  att  citera  Sjje- 
cnluDi  reijale,  att  hafvet  l)ar  ett  Janusanlete:  »Under- 
stundom är  sjön  så  blid,  att  man  längtar  att  leka  med 
honom,  understundom  visar  han  så  stor  vrede  och  ondska, 
att  han  h(jtar  .deras  egodelar  och  lif,  som  gifva  sig  i  färd 
med  honom»  (s.  10). 

Något  direkt  lofprisande  af  det  våta  elementet  före- 
kommer dock  ytterst  sällan,  i  den  mening,  att  böljorna 
kallas  fagra;  det  iir,  egendomligt  nog,  tvärtom.     Vågorna 


'   Paradis  er  (j<)()r  stridr  oUmii  fjfjlluiii  ndri  ok  nähtgr  hiiiini. 
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såväl  suiii  vindarne  benämnas  med  adjektivet  Ijötr  d.  v.  s. 

ful'.      Endast     i    Biddarasogur'    har   jag    funnit     en    sjö 

kallas    vacker.     Detta  hängde    samman    dermed,    att  man 

i    hafvet   säg   en'  fiendtlig   makt.     ]\Ian   har   ett    utmärkt 

karakteristiskt    uttryck    härför  uti    Egill    Skallagrimssons 

Sunatorrek,  i  hvilken  sång  han  uttalar  sitt  bittra  hat  mot 

hafsgudinnan': 

MJQk  hefr  Bän 
nu  ryskt  of  iiiik. 

»Mycket  har  Ran  nu  ryckt  ifrån  mig.» 

Det  var  ingen  motståndare  att  förakta.  Man  visste 
väl,  såsom  det  heter  i  en  vers  i  Friöfjcjfs  saga,  att  det  ej  är 
beqvämt  att  pröfva  hafvets  styrka*,  eller  såsom  detsamma 
uttryckes  uti  det  ordsj)råksqväde,  som  tillskrifves  biskop 
Bjarni  Kolbeinsson:  »Minst  kan  man  täfla  i  styrka  med 
sjön»^  Hafvet  uppfattas  här  såsom  en  kraftig  kämpe, 
som  brottas  med   seglaren. 

Det  stränga,  strida  hafvet*^,  den  tunga  sjön',  kraftiga 
strömmar-  äro,  som  man  finner,  ganska  karakteriska  ut- 
tryck för  Nordbornas  uppfattning  af  hafsgudens  element. 

För    forntidens    föreställning   framstod   djupet  såsom 


*  Se  K.  Gislason,  Njäla  s.  569.  Morkinskinna  s.  152  kallas  hafvet 
inn  IJöti  lamhjardr ;  jfr  kegir  Ijåtr,  Håttatal  23,  hijlgjur  IJötar,  Stjornu 
Ödda  draumr  s.  120,  Itaf  Ijött,  Hättatal  92,  Jjott  laudr,  Hrynhenda 
af  Arnörr  jarlaskåld  str.  10  (Wiséns  ed.),  Ijåir  lunda  vgJlr,  Hryn- 
henda Sturlu  )  éröarsonar  str.  6,  reor  hin  Jjötu^  Harald  hårdrådes 
saga,  62.  Uttrycket  gjdlfrljött  användes  om  hafvets  brusande  Specuhim 
regale  s.  44;    Ijotr  Iggr  märkes  Biskupa  Sogur  II  9. 

-  S.  6,  rid  sjoinn  fridan;  jfr  dock  citatet  från  Partalopa  saga  s.  10. 
^  Se  strof.  6 — 10  i  Wiséns  upplaga. 

*  Er  ei  hafsniegn  hiegf  af  reijna,  kap.   6,    str.   18. 

'  Afli  of  deilir  sizt  riÖ  sjd,  strof  13,  1  i  Wiséns  upplaga  af 
MälshättakviBÖi. 

*  Strangr  marr.  Lex.  poet. 
^  pungr  ri^lr,  Hättatal  75. 

^  liamir  sfrauniar,  Morkinskinna  s.   211. 
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vicluiidiviis  licinvist:  liär  dviildes  Mid^anlNoriiicn  ocli  luidru 
monstrer.  .-Mycket  ondt  tinnes  i  sjön»'  heter  det,  beteck- 
nande no»:'-,  uti  cii  isliindsk  saoa,  ]>jarnar  saga  Hitda?la- 
ka|)])a  (Kö|>enli;iinii  1S47)  s.  42.  Så  säo-cs  det  också  i 
Nj.ila  ka]).  111)  om  Skarplu''(>inn,  att  han  saye  så  otäck  ut, 
som  om  liaii  liadc  kommit  ur  sjöklipporna'.  Kii  prest 
säges  i  Njahi  vid  ett  tillfälle  hatVa  tyckt  sig  se  haisens  djup 
\id    altaret    och   i   djupet    många   skräckbilder  (kap   157)'. 

Den  tornengelska  diktningens  djupt  melankoliska  teck- 
ning af  den  kringirrande  sjömannens  dystra  lif,  hvilken 
t.  ex.  möter  oss  i  de  utmärkta  poemen  Vandraren  och 
Sjöfararen,  saknar  dock  motstycke  i  den  norröna  vitter- 
heten. Tvärtom  sjunger  Olof  den  heliges  framstående 
skald  Sighvatr  l»6röarson  (llkr.  Saga  Olåfs  hins  helga 
kap.   70): 

Kdtr  var  vk  opi ,  p((  er  uti 
Qy(Sigt  reor  å  fjfjrduiii 
visa  seyl  i  väsl 
vindhlåsit  sköf  Strmdar, 

ungefär:  »Jag  var  ofta  glad,  då  en  häftig  storm  ute  på 
hafvet  f^'lde  Norges  konungs  af  vinden  svällande  seo^elt». 
Deremot  kunde  det  väl  hända,  att  skalden  i  likhet  med 
Egill  uttryckte  sin  vrede  gent  emot  hafvet  på  grund  af 
förluster,  som  detsamma  tillfogat  honom.  Uti  Viglundar 
saga  (s.  64)  qväder  skaldinnan  Ketilriör,  då  hon  fatt  höra, 
att  hafvet  beröfvat  henne  hennes  vänner:  leidr  er  mer 
.^jujar  sorti  ok  sugandi  bära,  det  är:  jag  afskyr  sjöns 
tjocka   och  den  sugande  vågen. 

Synnerligen  kraftigt  vittna  de  norröna  urkunderna 
om  den  glädje,  som  solen  skänkte  Xordl)orna.  I  den 
liöges    sång    prisas    elden    och    solens    anblick  såsom  det 


'   Mdrt  er  ill  t  !  sce. 

-  Sra  illiligr,  sem  geiiffi)in  .sr  nt  or  s/drar  Ji()inri(iii. 

•*  Sj'/iifli:  pre.sti  sJdrardJHj)  hjd  alt  ar  i  ti  ti  ok  t^d  par  i  dgiiir  viargar. 
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bi\sta  bland  menniskors  barn^  och  samma  tanke  möter 
oss,  uti  prosaisk  drägt,  pä  ett  ställe  i  Flatöboken  (II  s.  231), 
der  det  säges,  att  alla  menniskor  fröjdas  åt  solens  glans"". 
I  legenden  finna  vi  den  betecknande  jämförelsen:  se  något 
ännu  hellre  än  solen  ^  Klart  eller  bjärt  väder  prisas  ofta 
såsom  fagert,  såsom  af  de  i  noten ^  anförda  exempel  fram- 
går. Från  lagspråket  erinras  vi  äfven  om  solens  stora 
betydelse.  »Om  sommaren  skall  solen  råda,  men  dagen 
om  vintern»  heter  det".  I  den  isländska  lagboken  talas 
också  om  solen  såsom  bestämmande  öfver  tingsförhand- 
lingarna''. Ja,  om  man  får  tro  Atlakviöa  (strof  32),  af- 
lades  eder  vid  solen  »lutande  mot  söder»'. 

Att  skåda  solen  och  att  lefva  fattades  såsom  liktydiga. 
»Aldrig  skall  du  se  solen  mer»  hotar  den  ene  fienden  den 
andre  ^  I  Håttalykill  Löpts  (LXX)  klagar  älskaren  helt 
vemodsfallt:  »vi  sågo  aldrig  solen  sedan  från  samma  kulle»". 
Ännu  ett  par  exempel  må  anföras.  Landnåmaboken  (s. 
140)  talar  om  en  viss  Orn  från  Rogaland,  som  säges  hafva 
valt  sin  bostad  på  ett  uppgifvet  ställe,  derför  att  der  för- 


'  EkJr  er  beztr  »leö  yta  sonuiu  ok  sölar  sij/i;  Hävamäl  str.  68  hos 
Grundtvig;  jfr.  Liining  s.   8  ff. 

-  Aller  nmin  fayiia  hirtl  sölariwiar. 

^  Litr  tidkhi  (jjar)tara  guUit  en  soliiia,  HMS.   II  s.   83. 

''  Fornmanna  Sogur  X  s.  344:  pann  day  var  fayrt  veör  af  shhii; 
Flatöboken  I  kap.  346:  bildar  solbraåir.  Afven  i  öfversättningslit. 
t.  ex.  Sagan  af  Tristram  ok  Isodd  (AnO.  1851)  s.  10:  /«  er  komit 
var   yott   vebr   ok   nkhi   sol  I  heidi;  er  sölskinit  var  bcebi  blitt  ok  fagrt. 

^  Sol  skal  iiin,  suinar  rada  en  dayr  uin  ra'tr,  Norges  Gamle  Love 
II  s.  133. 

"  Grågås  Is.  68:  er  söl  komr  å  pingv<jll;  II  s.  151:  sakar  seolo 
fram  koninar  allar  (h)r  söl  sé  undir.  Jfr  framgggn  scolo  borin  !  döm 
pann  adr  söl  sé  undir  Grågås  II  s.  117;  se  Grimm,  Reclitsalterthilmer 
8.  815. 

A  söl  Inni  subrhi^llu. 

^  Aldri    skaltu    söl    sjd,  Fornaldar  Sogur  Norörlanda  III  s.   271. 

"  SJdti  vid  aldrei  sidan  söl  af  einiun  höli. 
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svann  v\  solen,  da  daucn  \arkoi't'.  Solen  hade  in  lur  utVio;t 
en  plats  i  Gi'i'nianovna>  pantlieon.  ]);i  en  renare  gudstro 
trängde  sig  fVani.  lietti'  det,  att  man  trodde  på  den  Gud, 
som  hade  skapat  solen,  liksom  äfvén  uti  skaldespråket 
den  vanligaste  gudskenningen  \ar  den,  som  betecknade 
Herren  såsom  solkonungen'.  Uti  helgonasagan  heter  det 
p;i  ett  ställe  (HMS  11  s.  230):  om  den  bör  dyrkas,  som 
gör  det  största  gagn,  da  bör  man  förvisso  tro  pa  solen, 
som  lyser  hela  verlden  och  värmer  jorden,  sa  att  gräs 
kan  gro.  På  ett  synnerligen  skönt  sätt  framträder  kiir- 
leken  till  solen  uti  Landn;imabokens  berättelse  om  lag- 
sagomannen Torkel  måne  (s.  08).  Denne,  som  säges  hafva 
varit  den  i  moraliskt  hänseende  ypperste  af  alla  hedna 
män,  lät  enligt  sägnen  i  sin  dödsstund  bära  ut  siir  i  sol- 
skenet  och  anbefalde  sig  i  den  Guds  hand,  som  hade 
skapat  solen".  ]\lärkligt  är  hvad  Snorre^  förtäljer  om 
Olof  tk'n  heliges  uppträdande  mot  Dalagudbrand  och  dennes 
män.  Den  fromme  konungen  låter  solen  beteckna  den 
högste    Guden,    då   han    vill    framhålla  dennes  makt  eent 

CD  ■■  O 

emot  böndernas  Thorsbeläte,  pa  samma  gång  han  visser- 
ligen l)egagnar  sig  af  soluppgången  för  att  afvända  mot- 
ståndarnes uppmärksandiet  från  attentatet  mot  bilden. 
Olof  säger:  »blicken  nu  mot  öster,  der  far  nu  var  Gud 
fram  med  mycket  ljus»;  då  gick  solen  upp  och  alla  bön- 
derna sågo  åt  den'.  Af  största  betydelse  äro  dock  Nord- 
bornas föreställningar  om  det  andra  lifvet  såsom  ett  lif 
uti    idel    ljus   för    den   rättrådige.     Det  är  ju  möjliot.  att 


'  />i!i/(  par  gpklx-  eifji  $61  af  u»i   ska))i»i)lrr/i. 

"   Tiijr/i  solar,  f/fniiir  solar  o.  8.   v. 

^   Lt'f    sih-    hcra     1    snlarcjcisln    I    havoiött  siiiiii,  ok  fal  sik  a  Jioidi 
f>('iiii   f/iiöi.   er  söliiia   liajtSi  skajiaf. 

^   Oläfs  Saga  hins   Iieliza  kap.    110. 

^  JJfit  pir  trä  til  ok  srt   I  aiistr,  par    firr  mi  gud  vårr  tiieö  Ijnsi 
iiiikla.    pä  raiiti  upp  sol  ok  Vita  hwiidr  aUir  til  sölariiuiar. 


30  THEODOll    H.IELMQVIST.  ATS    12:    1 

kristna  tankar  här  omsatts  på  hednisk  grund,  men  å  andra 
sidan  vet  man  ju,  såsom  Rydberg  anmärker^  att  äfven 
Vedatidens  Arier  tänkte  sig  de  saligas  hemvist  såsom  en 
solrecrion.  Hela  denna  eskatologiska  föreställninossfer  låg 
för  öfrigt  så  nära  till  hands,  att  något  antagande  af  län 
ej  torde  vara  af  nöden.  Säkert  är,  att  äfven  i  den  kristna 
literaturen  pä  germanisk  grund  det  liimmelska  ljuset  be- 
tonas mer  än  annorstädes.  Detta  är  särskildt  fallet  i  den 
angelsaksiska  diktningen"'.  I  Nordens  hedniska  sånger  veta 
vi,  att  det  talas  om  Gimles  sjd,  som  glänser  så  härligt, 
att  den  säges  vara  fagrare  än  solen '^  Mytlien  förtäljer 
äfven,  att  alfsolen  skulle  föda  en  dotter,  hvilken  i  den 
förnyade  verlden  skulle  komma  att  rida  sin  moders  vagare 
I  skrifter  frän  senare  tid  talas  åtskilliga  gånger  om  det 
andra  ljuset  såsom  benämning  på  de  saliges  hemvist. 
Huruvida  detta  uttryck  återger  ett  kristet-latinskt,  som 
motsvarar  det,  eller  kan  anses  vara  af  germanisk  upp- 
rinnelse, fastän  användt  i  kristna  skrifter,  vågar  jag  ej 
afgöra.  Det  förra  är  väl  dock  troligast".  I  den  sena 
Eddasången  Atlamål  (strof  87)  kallas  att  dö  »fara  hän 
till  det  andra  ljuset»*'.  Inom  lagspråket  (Njåla  s.  317,  sä 
ock  Grågas  s.  82)  förekommer  uttrycket  »i  detta  ljuset 
och    i    det    andra >'.     Här   har  man  en  öfverensstämmelse 


'    IJndermkniudar  i  (jennfutisk  mytliologi  II  s.   1G2. 

-  Se  Liining  s.   11. 

^  Sal  sér  hon  standa^  sölu  fefjra,  Voluspå  str.   70. 

*  Vaf{jru(^nisniäl  47:  eiiia  chktur  herr  dlfrfjöidl ;  su  sked  rida 
nioöiir  brautir  iiirer.  Skildriiiiren  i  Voluspa  står  ingalunda  i  motsats 
till  detta  ställe,  såsom  E.  H.  Meyei-  (Vgluspd  s.  233)  förmenar;  tvärtom 
förutsätter  den  nya  jorden  med  de  osådda  åkrarne  den  lifvande  och 
värmande  solen.  ^Nle^^ers  åsigt  är  ett  offer  åt  hans  alltjämt  märkbara 
sträfvan  att  finna  kristet  inflytande  i  Germanernas  myther. 

■'  Jfr  Geisli  str.  3,  der  Kristus  kallas  den  andra,  icke  obetyd- 
liga solen  (aiinarr  omjör  rQ<hdl)j  och  Sölarlj.')(5  str.   78. 

^  Fara  i  Ij6s  annat. 

^  1  pvtsa  IJö.ii  ok  i  oöru. 
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mod  (Icii  forn<;ik>;iska  dikten  llcliiiiids  snkien  liokt  odar 
(v.  Ö7S).  Tti  SvtirfdivliiMiiiiiii  (>.  7  {  i  Finnnr  Jonssons 
iij>|)laji-:t  ISS:;)  (|v;id('i-  ('II  liust,  beiiiniiiid  Klaiiti,  om  den 
andra  solverldiMi '.  (  »tNcrallt  finna  \i  ljuset  säiskildt  be- 
Tonadt. 

I  motsats  härtill  säges  de  ondas  osaliga  hemvist  ligga 
fiärran  tVan  solen'.  Mot  dem,  som  öfverallt  i  den  germa- 
niska  mythologien  vilja  finna  lan  af  kristna  föreställningar, 
förtjenar  att  framhållas  det  besynnerliga  deri,  att,  då 
ajjokalypsens  framställning  i  så  många  stycken  säges  ha 
påverkat  \'oluspå'',  dock  ett  så  väsentligt  drag  som  hel- 
veteslagorna,  den  brinnande  sjön,  ej  fått  plats  deri.  Tvärt- 
om är  det  kölden,  som  betonas,  kölden  och  mörkret,  något, 
som  står  i  fullkomlig  öfverensstämmelse  med  den  nordiska 
forntidens  uppfattning  af  kölden  såsom  någonting  synner- 
ligen •••rufiiiit.  (ialsi'en  var  det  »vindkalla  trädet»'*;  Bryn- 
hild  nttvder  som  ett  fasaväckande  förebud  den  svära 
köld,  hon  känt  i  drömmen"'.  Lik-köld  (hrceva  kuldi)  om- 
nänines  i  Grögaldr  (strof  12).  Man  torde  icke  med 
Liining  s.  1 5  behöfva  finna  en  motsägelse  i  de  angelsaksiska 
skildrinoarna  af  helvetet,  som  framhålla  mörkret  och  låo;orna 
bredvid  hvarandra.  Mörkret  framstår  ju  ännu  starkare 
såsom  motsats  till  de  hemska  lågorna.  Det  betonas 
föl-  öfrigt  uti  en  angelsaksisk  dikt,  att  en  skarp  skilnad 
eger  rum  mellan  ljus  och  låga.  I  Genesis  v.  338 
(KluQ-es    edition)    säges  det  om  helvetet    uttrvckliuen,    att 


'    .ScV  liofuin  söUiehn,  sja  »iiihu^^  aiiiutn. 

-   SöIh  fjarri,  Yoluspä   strof  40. 

•'  I  senare  skrifter  linnas  cldstraffen  skarpt  betonade  t.  ex.  Sölar- 
Ijdt^  stroferna  31,  5!.»,  tiG;  den  föreställniniien  uppkom  bland  folket. 
att  pinostiillen  fiinnos  i  den  vulkaniska  elden  pä  Island  (Speciilum 
rcfjah'  s.  33;. 

•*    Vairjfré  vindknJd,   Hanidismål  strof  1!'. 

•'  Htiijddk  »ii'r  ijriint  I  snfni,  svalt  allt  i  sal,  uttak  sceiity  kahJn, 
Bröt    af  Siguröarkvi(iu    strof  IG. 
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det  var  toint  |)a  ljus,  men  fullt  af  låga\  Här  har  man 
en  motsvarighet  till  det  onda  ljus,  som  den  germaniska 
mythologien  omtalar,  ehuru  den  ej  vet  af  några  helvetes- 
lågor. Det  är  detta,  som  lyser  i  demonernas  ögon  och 
benämnes  ofagert.  Så  säges  det  ju  i  Beowulf  (v.  728) 
om  Grendel,  att  ett  oskönt  ljus,  mycket  likt  en  låga,  sken 
från  hans  ögon".  Detta  är  den  låga,  som  i  Skirnisf9r 
säges  vara  lömsk  och  hafva  en  mörk  anstrykning  i  sitt 
skimmer^  Liining  tyckes  ej  tillräckligt  ha  uppmärksam- 
mat denna  skilnad. 

Att  straffets  boning  kännetecknades  af  den  förfär- 
ligaste frost,  får  man  ock  läsa  i  de  kristna  berättelserna. 
Så  säges  det  på  ett  ställe  i  den  norska  Homilieboken  (s. 
124),  att  det  i  helvetet  är  en  vidunderlig  köld,  parad  med 
den  starkaste  hetta^.  Samma  föreställning  kommer  fram 
i  Duggals  Leizla  (Heilnr/ra  manna  Sggur  I  s.  335  ff.)  och  i 
Alexanders  Saga  (s.  lo 5),  äfvensom  nti  Solarljoös  bekanta 
uttryck  »mellan  frost  och  eld»".  Här  ser  man,  huru  före- 
ställningar från  olika  håll  flutit  tillsammans.  Det  är  ju 
möjligt,  att  man  äfven  i  rent  kristna  skrifter,  som  ej 
kunnat  påverkas  af  hedniska  trosmeningar,  kan  upptäcka 
ett  köldhelvete.  Säkert  är,  att  detta  ursprungligen  är 
främmande  för  den   bibliska  uppfattnhigen. 

Vi  hafva  i  det  föregående  sett,  huru  som  man 
med  iakttao-ande  af  en  viss  försio-tiijhet  kan  dras^a  sanno- 
likhetsslutsatser  ur  ortnamnens  beskaffenhet.  Vi  finna 
detta  besannadt  äfven  då  det  aäller  föreställningarna 
om    solen.      Det    torde    derföre  ej  sakna   sitt  intresse,  att 


'  pcet  ures  leölttes  hus  and  irws  liges  full. 

-  Him  of  eågum  stod  ligge  gelicost  leohi  iotfager. 

^  Myylr,  viss  vafrlogi  strof  8. 

*  Finia  frost  ok  ofhiti. 

^   Mim  frosts  ok  funa,  strof  18. 
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här  ;iiif(")rn    ott    mvckct    liolysandc  cxeinpcl,  licintadt  frf»n 
modern    tid. 

Björnstjeriie  Björnson  liar  i  bOrjan  af  sin  utmärkta 
berättelse  Sf/nnnve  Solhalini  följande  namnförklaring.  Han 
s[lf>-or:  »I  en  stor  l^al  kan  der  va^re  et  till  alle  Sider  frit- 
liggende,  liojt  Stcd,  som  Solen  barrer  Straaler  paa,  fra  det 
den  gaar  o})  til  den  falder.  Og  de,  som  bor  taittere  under 
Fjaddeiie  Gg  sji^ldnere  faar  Sol,  kalder  da  bint  Sted  en 
Solbakke>'.  Det  ligger  någonting  rörande  i  detta  drag, 
hvilket  tyckes  hafva  haft  sin  motsvarighet  äfven  i  den 
nordiska  forntiden.  Uti  Eddau  finna  vi  namnet  Sölfjoll, 
(Helgakvii^a  llundingsbana  I  strof  8).  Sölarfjall  påträffas 
i  Landnämaboken  (s.  2U6).  Uti  Norge  var  det  redan  i 
fordomtid  vanligt,  att  gårdar  tingo  sina  namn  efter  solen. 
Från  Munchs  förut  citerade  arbete  har  jag  antecknat  tio 
Sölheiiiir  eller  Sölheimar  (namnet  finnes  äfven  pä  Island 
enligt  Kalund),  åtta  Sulberj/,  tva  SölbrelJca,  ett  Sélastai)ir. 
I  Diplomatariuin  Norvegicuin  omnämnas  dessutom  ett 
Solhaug(r)  och  ett  Sollid.  Månaseti\  hvilket  gårdsnamn 
anföres  af  Munch,  tyckes  vara  temligen  isoleradt.  Björn- 
son har  tvifvelsutan  rätt  angifvit  grunden  till  denna  namn- 
gifning.  Det  är  samma  naturföreteelse:  en  solbelyst  bergs- 
topp, i  den  skuggiga  dalen  representerande,  om  jag  så 
far  uttrycka  mig,  solen  sjelf,  hvilken  ej  synes,  det  är 
denna  samma,  som  gifvit  upphof  till  den  nordiska  folk- 
sägnens uttryck,  att  solen  först  helsar  god  morgon  på 
fjället';  det  är  äfven  den,  som  skalder  så  ofta  besjungit 
t.  ex.  ])salmförfattareii  Kingo:  »Nu  rinder  Solen  o])  Af 
( Jsterlide,  Forgylder  Klippens  Top  Og  Bjergets  Side». 

Ännu  återstå  åtskilliga  synpunkter  att  beakta,  då 
det  gäller  frågan  om  den  norröna  forntidens  natursympati. 
Närmast  företasja  vi  en  liten  undersökning  om  dvgnets 
stunder  och  Nordbons  förhallande  till  dem. 

'   Iijöni.s.son.  Fortcellint/er  I  s.    135. 

-  Se  Bondeson.   llnUihidska   Sagor  s.   3. 

AntiQV.  tiilfkrin.     12:  1.  3 
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Dä  Sigrdrifa  uti  fonisängen  helsar  Dagen  och  Dagens 
söner,  frambär  hon  på  samma  gång  en  hyllningsgärd  till 
Nattens  gudom  (Sigrdrifumal  strof  8).  Afven  eljes  säges 
Natten  tillhöra  de  högre  väsendenas  antal  (Vafl)ruönismäl 
strof  25).  Enligt  Alvissmål  (strof  31)  benämndes  den  mörka 
delen  af  dygnet  utaf  alfer  och  dvergar  med  så  poetiskt 
sköna  namn  som  sömngamman  (svcfngainan)  och  dröm- 
binderskan  (draumnjgrun).  Allt  detta  har  ju  sin  betydelse 
och  torde  i  någon  mon  berättiga,  äfven  hvad  Nordens 
sägner  angår,  Rydbergs^  skarpa  protest  »mot  den  på  aprio- 
risk natursymbolik  hvilande  föreställningen,  att  natten 
skulle  representera  det  onda».  Men  å  andra  sidan  måste 
det  fasthållas,  att  för  en  senare  tids  uppfattning  natten 
allt  mer  blef  identisk  med  mörkrets  tid,  den  tid,  då  de 
onda  makterna  fritt  kunde  drifva  sitt  spel.  Den  upp- 
fattades enligt  den  historiska  sägnens  vittnesbörd  ej  längre 
som  den  ambrosiska,  om  hvilken  Grekernas  skalder  sjöngo, 
den  var  snarare  det  förskräcklio-a  dunklets  tid  och  hade 
i  denna  bemärkelse  namnet  grima',  hvilket  den  mångvise 
dvergen  säger  brukas  af  ginnregin  eller  vanerna.  Så  talar 
Egill  i  Sunatorrek  (strof  18,  Wiséns  upplaga)  om  den 
oroliga  natten  (öru  grhna)'\  Nattliga  spökhistorier  äro 
ett  favoritämne  i  den  senare  isländska  vitterheten,  men 
äfven  i  den  s.  k.  poetiska  Eddan  heter  det:  »alla  döda 
gastar  varda  om  natten  starkare  än  om  de  ljusa  dagarne»: 

veröa  f)flgari 
allir  ä  mdtiim 
dauöir  do/gar  (imer) 
en  nm  O  aga  Ijma*. 

'    Undersökningar  i  germani.sk  mythologi  II,  s.  49. 

"  För  så  vidt  som  denna  benämning  anses  stå  i  sammanhang  med 
^/•//«rt  =:  skråpuk,   mask,   hölje  i  allmänhet;  se  Vigfiisson. 

^  Jfr  Liining,   Die  Xatur  s.   50. 

*  Helgakvi('ia  Hundingsbana  II  str.  51.  Att  dcmia  af  versens 
knaggliga  beskaffenhet  äro  raderna  måhända  en  senare  interpolation. 
Folktron  återges  i  alla  händelser  ypperligt. 
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Det  torde  ej  var:i  f<»i-  djcrft  att  föniieiia,  att  denna 
öfvertro  på  naj^ot  sätt  stod  i  samband  med  natursinnet, 
som  stöttes  tillbaka  af  det  skräekinja^j;ande  m«ji'kn't.  Afven 
den  nordiska  soiiiiiKii-natten,  den  l)järta'  med  sina  skuggor 
och  dagrar,  lemnade  ju  fritt  spelrum  åt  den  ui)pskrämda 
fantasien.  Betecknande  är,  att  den  isländska  sagans  [lei- 
eules,  Grette  den  starke,  livilken  nästan  biifvit  Islands 
nationallieros  (man  erinre  sig  t.  ex.  de  mänga  ( i retti^haf, 
väldiga  stenblock,  som  Grette  säges  hafva  lyftat)-',  äfven  i 
detta  afseende  är  typisk  för  sina  landsmän.  Han  skildras 
efter  tvekampen  med  Ghimr  såsom  i  hög  grad  mörkrädd. 
:»Han  tordes  ej  fara  någonstädes  ensam,  så  fort  det  började 
mörkna;  då  tvckte  han  sig  se  allehanda  skräckbilder»''. 
v*^ägnerna  om  den  sällsamma  sjukdom,  som  i  de  gamla 
skrifterna  benämnes  qvällsjuka  (kvellhött),  hvilka  för  öfrigt 
sta  i  samband  med  berättelserna  om  varulf\ar,  maran 
etc.',  torde  väl  äfven  i  någon  mon  få  anses  vittna  om 
Nordbons  mottaglighet  för  naturens  intryck.  Så  säges  det 
i  Egilssaga  (s.  i)  om  Kveldulfr,  att  denne,  då  qvällen  bröt 
in,  blef  sä  arg,  att  få  män  kunde  tala  med  honom'.  Ltining 
(anf.  arb.  s.  51)  anser,  att  natten  i  den  nordiska  diktningen, 
uti  öfverensstämmelse  med  förhållandet  i  den  medelhög- 
tyska, betecknats  såsom  ett  väsen,  det  der  med  väldig 
hand  griper  vandraren  på  vägen.  De  Eddaställen,  pä 
livilka  han  fotar  denna  åsigt,  torde  dock  ej  till  fullo  be- 
rättiga densamnin.  Då  det  heter  (Sigrdrifumal  str.  />!),  att 
det  är  bättre  att  fortsätta  sin  väg  än  gästa  en  trollpacka, 

'    y:ött  var  hjtp-t,   Fornald.   S.   N.   II  s.   450. 

-  Se  KähinJs  topografiska  arbete  öfver  Island. 

■^  Ifann  var  ori^iini  iiiui^r  .sni  iniirkf(i''inH,  al  Ikiiui  por^i  firer(/i 
nf  ffini  cituis-aninii,  pHjar  iiii/rhra  lök;  nt/ndisf  hännm  pu  licers  kyus 
•'Inl/ii,   Grottes  Saya  s.   SG. 

*  S«  härom  iMaury,  La  iHti(/ic  et  Fastroloyie  dan^  raiititjuifé  et  au 
niitijiii   ('ii/c  s.    184   (fOr.sta   upplagan  . 

•^  AV  itt  kvclili  hinii,  pn  i/rriSiak  litiim  sed  •■^fi/ijgr,  af  fåir  niciin 
»idtfu   (ir!)nin   ri!\   Jiiiiih   kuiiiii   etc. 
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pott  pik  nött  lim  nemi,  torde  detta  uttryck  helt  enkelt 
motsvara  vårt  >.äfven  om  natten  öfverraskar  dig».  Att  här 
\'\V\'A  Unna  en  mythologisk  föreställning  är  sannolikt  en 
lönlös  sträfvan.  Detsamma  gäller  det  andra  stället',  der 
7iema  förekommer  i  samma  betydelse. 

Samme  författare  (anf.  arb.  s.  268  f.)  har  äfven  sökt 
ådaf^aläo-g-a,  att  den  tidiga  morgonfrrvningen,  die  uhte 
(ottan),  af  de  forne  Germanerna  betraktats  såsom  en  syn- 
nerligen dyster  del  af  dygnet,  »en  väckerska  af  sorgsna 
tankar  och  bitter  klagan».  Det  måste  erkännas,  att  han 
också  bevisat  detta,  framför  allt  hvad  den  angelsaksiska 
diktningen  angår.  För  denna  äro  särskildt  orden  grynings- 
sorg (uhtcearii)  och  morgonsjuk  (morqenseöc)  betecknande. 
Men  äfven  från  den  norröna  literaturen  har  han  anfört 
ett  par  ställen,  som  tala  för  denna  uppfattning.  Så,  när 
han  betonar  uttrycket  »kort  före  dagens  inbrott»"",  vid  hvilken 
tid  Brynhildr  säges  ha  vaknat  och  gifvit  luft  åt  sin  smärta 
öfver  Sigurds  död.  Han  anmärker  också,  att  det  i  hjelte- 
sången  ofta  heter,  att  en  kämpe  stupar  i  morgongryningen  ■\ 
Denna  stund  har  skalden,  säger  han,  valt  med  afsigt, 
emedan  han  åt  den  tragiska  skildringen  ville  skänka  en 
dyster  bakgrund.  Mindre  bevisande  äro  två  andra  ställen 
som    anföras,    Hamdismäl  strof  1   och  Skirnisf^r  strof  31. 

Hvad  det  första  angår,  der  de  personifierade  sorgerna 
arla  om  morgonen  sägas  väcka  till  lif  bekymret"*,  är  dettas 
äkthet  med  goda  skäl  betviflad  af  så  väl  Bugge  (Norrcen 
Fornkvcedi  s.  316)  som  Svend  Grundtvig  (Edda  s.  249).   Dock 


'   Grégaldr  str.    13:   ef  pil:  /'it i  >/p»ir  inUt  d  nifvegi. 

-  Fyr  da(j  lithi,   Bröt  af  Siguröarkviöu  str.   14. 

^  Atlamål  str.  68^  Helgakviria  Hunding.sbana  II  str.  25,  Helgakviöa 
Hundingsbana  II  str.  29;  GuAninarkvicia  II  str.  43  säges  om  Atles 
söner,  att  de  skola  mördas  fi/r  rtar/  liflii.  Prof.  Wisén  anmärker:  Man 
tyckes  helst  ha  kämpat  i  morgongryningen;  se  t.  ex.  Kräkumjil  str.  8, 
10,  11,   14,   17,   19,   20.» 

*  Ar  itm  morgin  sntir  sorg  inn  kveykva. 


ATS    12:     I  NATURSKILDHINOAHNA    I    DEN    NORKÖNA    DIKTNINGEN.         37 

kan  (let  ju,  älven  oin  det  är  ett  senare  tillägg,  liafva  in- 
tresse, såsom  vittnande  om  sin  tids  meningar.  I  den 
»forn  german  is  ka  epiken^  har  det  d<jck  svårligen  något  be- 
rättigadt  rum.  Liininir  liai*  vid  <in  tolkning  af  Skii-nis 
tr)i'l)ann('Ucloniicl 

pik  mom   inoriii^ 

hovarat  den  ui"gainUi  (redan  i  den  s.  k.  Köpenbamn- 
upi)lagaii  och  bos  Finn  Magnusen  Iramstälda),  för  länge 
sedan  af  språkliga  grunder  förkastade  öfversättningen:  »Ditt 
sinne  gripe  dig  bvarje  morgon,  morgon  efter  morgon»"'.  Dä 
denna  tolkning  alldeles  säkert  är  obållbar,  förfaller  detta 
stöd  bn-  Liniings  äsigt,  bvilken  dock,  såsom  ofvan  antydts, 
kan  stödja  sig  på  andra,  säkrare  ställen  i  fornliteraturen. 
Säkert  är,  att  dagens  inbrott  med  soluppgången  an- 
sågs som  en  Ijuflig  stund;  då  förstenades,  enligt  sagan, 
alla  de  nattens  onda  väsen,  bvilka  förut  ostördt  fått  råda, 
men  nu  blefvo  öfverraskade  af  morgonens  ljus.  Sä  beter 
det  i  Alvissinäl  (strof  86):  »dverg,  du  är  öfverraskad  af 
dagen,  nu  skiner  solen  i  salarne^) 

upjjl  ertu  dcfnjr  uni  dagahr, 
nå  skum  sol  i  sali, 

ocb    i    Helgakvi(1ia   Hjorvarössonar  (strof  31)  säger  Helge 
till  troll[)ackan  Hrimgenir: 

Dayr  er  nt'(,  IIrhiiger(Si\ 

en  pik  dvahla  kefir 

Atli  til  aldrlaf/a; 

liafnarmark  pyhkir 

Jthiegligt  vera 

pars  p{i  i  sicins  liki  siendr. 

'  Jiugges  uppl.  Tolkningen  är  osäker,  Bugge,  som  ilnilrat  piit 
till  pik,  öfversätter:  dina  känslor  skola  öfverväldiga  dig,  bekymmer 
skall  griima  dig,  jfr  Grundtvig  .s.   203. 

-  I);i  man  möter  en  sådan  öfversättning,  komma  författarens  ord 
i  företalet,  der  han  ber  fackmännen  om  förlåtelse,  emedan  han  så  ofta 
vållar  dem  obehag  (lustig  fulle)  med  en  nyhögtysk  öfversättning,  uti 
en   iiy.   rält   egendomlig  dager. 
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»Darren  'Av  nu  inne,  o  HrimgerrJr,  men  Atle  har  uppe- 
hållit dig,  att  du  måtte  dö,  du  tyckes  vara  ett  löjligt 
hamnmärke,  der  du  står  i  förstenad  gestalt». 

Huru  kärt  solskenet  (hei(^)  var  för  Nordbon,  derpå 
har  jag  förut  meddelat  exempel.  Dagen  var  solens  tid. 
Ett  bestämdt  uttalande  af  qvällens  särskilda  skönhet  kan 
jag  ej  anföra,  om  ej  såsom  sådant  får  gälla  uttrycket 
kveldlifi  fegrd  (aftonskönhet)  i  Speculum  rei/ale\ 

Vändes  uppmärksamheten  till  djurens  verld  och  Nord- 
bornas förhållande  till  denna,  märka  vi  hos  dem  en  liflig 
samkänsla  för  densamma.  Foglarne  träda  tillbaka  för  de 
fyrfota  djuren,  ehuru  äfven  de  förra  onniämnas  på  ett 
sympatiskt  sätt.  Detta  gäller  särskildt  om  krigets  foglar, 
örnen  och  korpen.  Ur  mångfaldiga  skaldevisor  veta  vi, 
att  krigaren  säges  kämpa  för  att  gifva  korpen  stek,  mätta 
eller  glädja  örnarne^  o.  s.  v.  Fogelsångens  skönhet  prisas, 
såvidt  jag  vet,  ej  i  något  originalarbete,  men  väl  i  öfver- 
sättningsliteraturen.  Så  t.  ex.  i  Karlamagnus  vSaga^  der 
uttrycket  fapr  fiuila..%>ii(ir  möter  på  ett  par  ställena  Uti 
Strengleikar*  omnämnes  näktergalens  fagra  sång  och  den 
älskande  säges  stiga  upp  för  att  i  månskenet  lyssna  till 
densannna.  »Rosamunda  steg  tidigt  upp  och  hörde  sedan 
små  foglar  sjunga  med  fager  sång,  hvilka  med  fröjd  hel- 
sade  dagen;  då  rann  henne  strax  i  högen  kärlekens  doft» 
(åstar  ilriir,  Elis  Saga  ok  Rosamundu,  s.  72)'\ 

Djuret  framställes  ofta  såsom  menniskans  kamrat.  För 
att  taga  ett  exempel  från  gudasagan,  som  på  ett  fint  sätt 
belyser  detta,  kan  anföras  (Skirnisf^r  str.  10),  huru  Skirnir 

'8.   11   i   Kristianiaupplagan   1848;  kveldlujar  ferjröir  s.   52. 
-  Exempel  äro  öfverflödiga. 
3  8..  167  och  s.  203. 

*  8.  36,  mctifjal  er  einit  litill  fuyl,  <'r  prgnr  sianra  teJcr,  på  >yngr 
hon  ok  gdJr  vm  ncetr  sva  fftgrt  ok  mjöri  r^ddu,  af,  tjndelegt  ok  ipinelegt 
er  til  af  lyda;  jfr  s.  89:  fuglar  syngja  sva  fagre  rgddu,  at  hann  lysti 
til  at  lf/(Sii. 

*  Jfr  Kuttncrs  anf.  arb.  s.   39. 
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iiiidei"  sill  \;ii;saiiiiiia  htuiciiiaiistärd  säaes  samtala  iiicid  sin 
häst,  som  skulle  hära  lioiiom  öfvcr  don  lömska,  fladd- 
rande   låoaii.     Det    heter:    »båda    nndkomma    vi    eller  ock 

er 

tager  den  vjlldige  jiVtton  oss  bada>'.  l)e  skulle  alltså  dela 
nöd  och  lust. 

De  isländska  ättsagorna  innehålla  äfven  vittnesbörd 
(»m  kärlek  föi-  djuren,  särskildt  husdjuren.  Vissa  favoriter 
benämndes  med  det  förtroliga  och  mångtydiga"  namnet 
jö-^tri.  Så  t.  ex.  får  den  trolske  hästen  Freyfaxi  detta  till- 
T;il  (flrafiikels  Saga  s.  8,  Köpenhamn  1847),  och  samma 
namn  gifver  Gunnar  på  HlicVirendi  sin  trogne  hund  Såinr, 
da  han  af  dennes  döds-skall  hemtar  varsel  om  sin  egen 
förestående  ofärd ^  I  den  romantiska  literaturen  märkes 
den  bekanta  sagan  om  Ivan  lejonriddaren,  som  blef  öfver- 
satt  nnder  titel  af  Ivents  Saga,  enligt  hvilken  lejonet  är 
riddarens  trogne  kamrat.  Jag  får  hänvisa  till  Ltinings 
arbete  (s.  307)  angående  denna  framställning.  Enligt 
Ivonråi^s  Saga  (s.  67)  är  Konrad  sitt  trogna  lejons  lånar- 
ihöttinn  eller  länsherre. 

Älven  livad  träden  beträffar,  synes  Nordbon  liaf\a 
haft  sina  bestämda  sympatier.  Som  redan  förut  antydts, 
hade  man  sinne  för  skogens  skönhet,  och  här  kan  från 
den  romantiska  diktningen  påminnas  om  de  fagra  lundar 
med  många  qvistar  och  fagert  löf,  om  hvilka  det  talas  i  Karla- 
magnus Saga  s.  148^  Det  enskilda  trädets  skönhet  betonas 
ej  sä  sällan  i  de  med  den  norröna  literaturen  införlifvade 
s^•dländska  berättelserna.  Så  t,  ex.  omnämnas  i  Strong- 
leikar  (s.  39)  »fagra  träd  med  löf  och  blommor"'  och  t>i(^reks 
Saga  förtäljer  om   ett  fagert  lindträd.    Af  mythen   veta  vi, 

'  Bii^ir  vii  k(j)iii(iiik 

('D't  <)l,kr  håöa   tekr 

stil   hni   (iiiiatki  Johinn. 
-  Det  kan  betyda  fosterfader,  fosterbroder  och  fosterson. 
^  Njäla    kap.   77.   Gunnar  sade:   Sdi:f  ert  p{(  Jeihiim,  Samr  föstri. 
*  Fagrir  Itnnhir  )ii€f\r  »i{>nju)n  kristum  ok  f{>(jru  laufi. 
"  Fagrir  riöir  imiS  laiifom  ok  bloinuiii. 


s 
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luirusuiii  asken  var  trädens  konung,  och  Yggdrasill.  verlds- 
trädet,  säges  vara  en  härlig  ask.  Afven  på  ett  ställe  i 
Strengleikar  (s.  17)  framstår  asken  som  ett  heligt  träd. 
Om  örternas  skönhet,  särskildt  uppmärksammad  i  den 
romantiska  diktningen,  kan  jag  hänvisa  till  den  före- 
gående fi*amställningen  af  landskapsidealet.  Jag  vill  på- 
minna om,  att  fagra  gräs  omtalas  i  t.  ex.  Heilagra  manna 
Sggur^. 

Vidare  torde  ortnamnen  kunna  gifva  åtskilliga  vipp- 
lysningar i  denna  fråga.  Det  är  efter  all  sannolikhet  ej 
utan  sin  hetydelse  att,  för  att  välja  ett  närstående  exempel, 
uti  Skåne  ganska  ofta  ortnamn  med  förstafvelsen  lind 
förekomma"'.  Falkman^  omnämner:  Lynderyth,  Linde- 
kulla, Linneslätt,  Lindby,  Linnebjäret,  Linneboda,  Linde- 
holm, Lindholm,  Lindhult  (sex  fall),  Lindestoffthe,  Lindes- 
torpet. Här  bör  dock  märkas,  att  åtskilliga  af  de  anförda 
namnen  förmodligen  förskrifva  sig  från  nyare  tid;  dess- 
utom må  man  komma  ihog,  att  sammanblandning  ej  sällan 
egt  rum  mellan  ljung-  och  lind-. 

I  Norge  tyckas  ortnamn  med  begynnande  lind  ej  hafva 
varit  fullt  så  vanliga.  I  Munchs  arbete  påträffas:  Lin- 
diåss  (flere  gånger),  Lindheimr,  Lindanes,  Lindihöll,  Linda- 
hryggr.  Lindebrekka  och  Lindemark  har  jag  dessutom 
funnit  i  registren  till  Diplomatarium  Xorvegicum.  Namn 
på  begynnande  ask-,  ek-,  björk-,  hägg-  o.  s.  v.  förekomma 
äfven.  Så  hos  Munch  Askheimr,  Äskvikr,  Bjarkeng,  Birki- 
holt,  Eikrheimr,  Eikimör,  Eikines,  Eikiland,  Furudal,  Furu- 
setr,  i  Diplomatarium  Norvegicum  (utom  de  anförda)  Bjark- 
ey,  Bjarknes,  Birkedal,  Eikehy,  Eikebjerg.,  Furenes,  Heggs- 
aas,    Heggheimr,    Hegglid.,  Reyneherg.     Från    Kälund    kan 

I  s.  693,  Fjäll  vaxit  meiS  frjgrnm  (jVQxwn. 

Som  docenten  Söderberg  för  mig  påpekat,  har  redan  prof.  Steen- 
strup  (Indlednimj  i  j\' ormann  er  tiden  s.   182),  åberopande  sig  på  uttryck 
folkvisan   och  danska  ortnamn,  framhållit  förkärleken  för  linden. 
^  Ortnamnen  i  Skåne  s.  212. 
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jag  anföra  liciiy^^taölr  iiR-d  tlcrc  saiiiiiiaiisäTtniiiiiar.  J  )('t 
är  ju  in«")jligt,  att  i  dessa  benäiniiiiiixar  cii  förkärlek  för 
vissa  trädslag  skymtar  fram;  säkort  är,  att  de  röja  Nord- 
bornas vakna  öga  för  det  karakteristiska  i  di-n  omgif vande 
iiatnren.  Ett  bevis  härför  liar  man  i  namnet  (rrönvin  i 
llardangernejdcn,  som  enligt  Muncli  (s.  XI)  tillkommer 
det  eneste  iSted  i  disse  Egne,  hvor  Grantroeer  findes>. 

T  detta  sammanluino:  ma  ock  nao;ot  sä£!;as  om  person- 
namnen  och  deras  l^etydelse  för  det  ämne,  som  här  af- 
handlas.  Hellre  än  att  splittra,  har  jag  sammanfört  till 
ett  stiille  det  lilla,  som  kan  härom  sägas.  Scherer  anmärker 
((jresr/tic/ite  der  dcutsclien  Literatur  s.  10),  att  bland  (Ger- 
manernas qvinnonamn  finnas  de,  som  erinra  om  naturens 
skönhet.  Man  kan  såsom  exempel  anföra  sädana  som 
Ddijrunn,  Sölceig,  SiKvfriör,  hvilka  tyckas  påminna  om 
dagens,  solens,  snöns  glans.  Ivli[)pau  och  stenen  (t.  ex. 
Hall'<teinn),  berget  och  hafvet  (t.  ex.  Ber  gr  och  Scemundr), 
snön  och  isen  {Siuekollr  och  Joknll)  voro  ej  ovigtiga 
namnbildande  element.  Vissa  tillnamn  tyckas  också  vittna 
om  natin-sinnet.  Så  t.  ex.  omtalas  i  Landnåmaboken  en 
Boövarr  snte-pryma  (snöstorm),  en  Herrauör  hvltasky,  en 
|'orir  havMinyrkrj  så  förekommer  i  Droplaugarsona  Saga 
(s.  19)  en  Tofa  Hlu)ars(')l,  hvilket  tillnamn  för  öfrigt  ä,r 
en  fullkomlig  kenning^ 

Störst  betydelse  hafva  dock  djurnamnen.  De  före- 
komma både  enkla  och  i  sammansättningar,  både  hvad 
mansnanm  och  qvinnonanm  vidkommer.  Exempel  äro  af 
torra  slaget  67/V  och  Björn  med  alla  deras  sammansätt- 
ningar ( Hrnlfr,  Ärinhjörn  etc),  Bersi,  Befr,  FTrntr,  Qrn 
(med  sammansättningar  (Jrnnlfr  och  de  många  med  be- 
gynnande   Arn-)    m.    fl.".     Af   r[vinnonamnon    ma   anföras 

'  Ett  ortnamn,  .som  påminner  om  kenninjj;arna,  är  Siilboryarholl 
Kf.lnnd). 

-  8e  Weinliold,  Alfnordisches  Lehm  s.  Hl  ff.  Prof.  Biigge  an- 
märker (Aii/i(jrf(i-isk  Tidskrift  X  s.  145):  Fuglenavno  har  i  Norden 
va?ret  meget  yndede  som   Personnavne. 
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sacUuia  som  Jöniini,  Ulfhildr,  Bera,  Arna,  Anifridr,  Sva?i- 
hildi\  Svavlivit  etc\  Personnamn,  som  stamma  från  växt- 
riket, påträffas  ej  så  ofta  (A.skr,  Emhla). 

Hvacl  den  norröna  forntidens  konst  vidkommer,  lär 
man  i  den,  enligt  sakkunniges  intyg,  ej  kunna  finna  någon 
antydan  af  vigt  om  Nordbons  natursinne.  Sophus  Muller, 
som  eo'nat  en  särskild  afliandlino-  åt  Dyreornainentiken  i 
JSf orden',  förklarar '^  att  man  saknar  all  rätt  att  i  denna 
se  en  uppenbarelse  af  den  nordiska  folkkaraktären,  ej 
heller  lär,  enligt  samma  auktoritet,  något  samband  hnnas 
mellan  denna  och  Nordbons  »religiösa,  vidskepliga  och 
fantastiska  föreställningar».  Den  vittnar  blott  om  en  lycklig 
förmåga  hos  Nordens  folk  att  raskt  och  sjelfständigt  till- 
egna sig  främmande  motiv.  Natursinnet  synes  alltså  här 
ha  spelat  en  underordnad  roll.  För  öfi^igt  tillhöra  ju 
många  af  prydnadsdjuren  ej  naturens,  utan  sagans  verld. 
Till  en  växtornamentik  höjde  sig  ej  den  fornnordiska 
konsten.  De  träd,  som  hnnas  tecknade  t.  ex.  på  vissa 
runstenar,  lära  tillhöra  fantasiens  parker,  utan  någon  rot 
i  verklighetens  mark. 

Vi  hafva  med  ledning  af  källorna  sökt  teckna  det 
drag  i  den  nordiska  folkkaraktären,  som  vi  kallat  natur- 
sympati eller  sinne  för  naturen.  Låt  vara  att  dessa  källor 
flyta  njuggt,  säkert  är,  att  de  äro  tillräckliga  för  att  styrka 
det  kulturhistoriska  faktum,  som  vi  ofvan  betecknat  så, 
att  Nordbon  hade  blicken  öppen  och  klar  för  det  sublima 
så  väl  som  för  det  Ijufva  i  sitt  fosterlands  skönhet.  De 
bevis,  vi  hittills  anfört,  hafva  dels  utgjorts  af  intyg  om 
Nordbornas  natursinne,  bevarade  i  skrifter,  som  göra  an- 

'  Se    vidare    Wisén,   0)u  qvinnan  i  Nordens  forutid  (Nordisk  tid- 
skrift 1870  8.  224). 

-  Äarboger  for  nordisk  Oldki/ndighed  1880.     Jfr  dock  Rosenberg, 
Nordhoernes  Aandsliv  II  s.  664  f. 

•■'  S.  398,  309  i  anf.  arb. 
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språk  på  att  \ani  liistoriska  elk-r  som  atiuiiistuiie  halva 
kiiltiirliistorisk  vittiios.uiltiirliet,  dels  af  vissa  språkliga  fOr- 
hallaiiduii  (särskildt  iiaiiuifnrlirdlaiidcii),  dels  af  inytho-' 
logiska  fö  resta  11 11  ingår,  soiii  kunna  anses  gifva  uttryck  åt 
en  stöiM-c  allniiiidicts  nj)pfattning  af  verlden.  I  det  följnnde 
skola  vi  se,  Inirn  dettii  kiiltnrliist(n'iska  faktum  bekräftas 
af  den    ii<)i-n"ina   diktningens   naturskildringar. 


Det  måste  frän  början  medgifvas,  att  natursinnet  ej 
kan  sägas  höra  till  de  mest  karakteristiska  drngen  i  dim 
norröna  vitterheten  (skaldekonsten  och  den  vittra  prosan). 
Grundtvio;  anmärker  med  rätta,  att  förhärligandet  af  det 
sedligas,  det  ideelas,  det  historiska  hjeltelifvets  skönhet 
varit  af  större  betydelse  än  den  fina,  stämningsfulla  npp- 
fattniiiiien  af  naturlifvet.  Denna  anmärknino;  Ijesannas 
äfveii,  om  man  kastar  en  blick  på  den  urtidens  väldiga 
diktcykel,  som  benämnes  den  nordiska  eller  gerinaniska 
mythologien.  Våra  förfäders  gvidasägner  heinta  ej  som 
de  grekiska,  sådana  dessa  framträda  i  poesien,  sin  be- 
tydelse från  den  naturförgndningens  väldiga  skaparkraft, 
som  lät  lefvande  väsen  framstå  öfverallt,  som  befolkade 
skog  och  mark,  träd  och  källor,  luft  och  haf,  med  en 
öfversvallande  rikedom  af  personliggjorda  naturkrafter: 
>h varje  källa  hade  sin  najad,  hvarje  träd  sin  dryad,  hvarje 
grotta  var  nymfernas  boning»\  Det  barnsliga  sinnets 
naiva  upi)fattniiiu;  af  det  sköna  och  storartade  i  de  vttre 
företeelserna  har  at  den  antika  mytlien  förlänat  ett  leende 
drag,  en  egendomlig  strålglans.  Den  nordiska  gudasagan 
röjer,  i  iämförelse  med  den  o-rekiska  nivtlioloiiiens  varma 
liftullhet  och  sj)elande  färger,  ett  mera  kallt  och  färglöst 
tycke,  det  olympiska  löjet  ersattes  hiir  af  en  kärf  humor, 
formens    skönhet    af    betydelsen >    diuii.    fru-    att    be^aana 


'   V.  Kvdberjr.  Den  siste  Atlieiiarni  s.   180. 
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Te2;n(h's  ord.  Dess  stora  företräde  ligger  i  den  klara  upp- 
fattning, som  i  den  framträder,  af  det  sedligas  rätt,  det 
ondas  sjelf upplösande  art.  Då  de  lierskande  makterna 
vordit  löftesbrytare,  följer  på  den  gyllene  Baldersåldern 
verldsinidergången,  frand^allad  af  gudarnes  egen  skuld,  då 
som  det  heter  i  dikten^  »menniskorna  dö  vid  gudars  sida 
i  den  sista  strid  för  ljuset».  Men  lijvsom  den  germaniska 
mythen  klart  (åtminstone  i  sina  högsta  aningar)  fattat 
förgän  gli  "'heten  af  det  fläckade  gudalifvet,  har  den  äfven 
insett  det  godas  odödlighet;  det  är  derföre  pä  Ragnarök 
följer  en  verldsförnyelse,  dä  det  heter,  att  Balder  skall  äter- 
konnna,  allt  ondt  bättras  och  rätt  skaftens  skaror  (dygcjvar 
dröttir)  bygga  och  bo  pä  den  nya  jorden.  Uti  denna 
den  nordiska  mythens  sedligt  religiösa  lifsäskådning  ligger 
dess  betydelse,  icke  uti  dess  poetiska  och  sköna  uppfatt- 
ning af  naturen. 

De  här  ofvan  framstälda,  inledande  anmärkningarna 
hafva  osökt  fört  mig  fram  till  inythologiens  förhållande 
till  naturbetraktelsen.  Denna  fråga  hänger  tvifvelsutan 
så  nära  tillsammans  med  mitt  ämne,  att  den  förtjenar  en 
särskild  exkurs,  ehuruväl  denna  torde  blifva  både  osjelf- 
ständig  och  skizzerad.  Den  l)ör  behandlas  här,  emedan 
den  historiska  ordningsföljden,  som  jag  så  mycket  som 
möjligt  vill  följa,  kräfver  detsamma. 

vSer  man  först  på  gudasagans  stora  grunddrag,  har 
man  tyckt  sig  märka  ett  visst  slägttycke  mellan  de  norröna 
folkens  verldsförklaring  och  det  naturlif,  som  rörde  sig 
omkring  dem.  Kampen  mellan  ljuset  och  mörkret,  frosten 
och  hettan,  den  nordiska  midvinternattens  seger,  som  i 
sin  ordning  efterträcles  af  solens,  alla  dessa  så  beteck- 
nande drag  tyckas  hafva  medverkat  till  den  tragiska  tonen 
i  den  nordiska  gudasagan,  men  ock  till  dess  glada  för- 
väntan   om    en    bättre   tingens   ordning,  då  ljuset   segrat. 


'    Vaknen  af  norrmannen   O.  Vig,   öfversatt  af  V.   Rydberg. 
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Denna  allnirmi):i  ainniirkniiifr  är  ju  ondast  en  siinn'ik 
livpotlies,  rätt  ]»laii>il)«'l,  nicii  ()iii<"»jliii'  att  bevisa.  Saninui 
svaiMo-lif3t  möter  oss,  om  nian  \ill  <rranska  de  nordiska 
mythernas  u])])konist  Inar  lör  si^-.  Denna  ligger  tvilVels- 
utan,  för  ^a  vidt  den  l)er<)d(lc  pn  natni-bctraktelsc.  i  all- 
niänliet  l)ortoni  den  norröna  forntiden,  men  ma  dock  liiir 
med   några   ord  1)eröras. 

Man  liar  här  att  göra  med  en  stor  mängd  liypotheser. 
Såsom  ett  kuriosum  ma  till  en  början  anföras  den  på 
hugskott  rike  Finn  Magnusens  antagande,  att  liksom  de 
"•amle  Balndonierna  och  andra  österländska  folkslasf  trodde 
sig  i  stjernorna  finna  tillvarans  gåta  förklarad,  dr  n()rdi>ka 
mvtherna  skulle  utgöra  en  omklädnad  af  de  oamles  astro- 
nomiska  betraktelser.  Himlakrop})arne  hafva  obestridligen, 
utöfvat  ett  stort  inflytande  pä  naturfolkens  fantasi.  Vi 
veta,  att  i  den  ncnxliska  gudaskaran  funnos  äfven  syskonen 
Sol  och  Måne;  det  är  ock  [)åvisadt,  att  enligt  sägnen  ett 
visst  samband  egde  rum  mellan  åtskilliga  af  mythens 
gestalter  och  stjernbilder.  Man  har  sanunanfört  dem^ 
under  namnet  »stjerneheroernas  grupp».  Men  livad  denna 
mythologiska  företeelse  angår,  ha  väl  de  omnämnda  sago- 
hjeltarne  snarare  blifvit  »försatta  bland  stjernorna»  än  de 
hemtat  sin  tillvara  från  stjernskådnmgen.  I  alla  händelser 
är  det  orimligt  att  af  ett  enda  naturfenomen  förklara 
den  nordiska  mythverldens  uppkomst  och  i  gudasagan  se 
^astronomiska  tabeller»". 

hlter  Finn  Mauiiusons  teori  o-jorde  sio-  i  den  nordiska 
mythforskningen  den  historiska  uppfattningen  gällande, 
hvilken  pa  sätt  och  vi>  motsvarar  foi-ntidens  euhemerism. 
Särskildt  hvad  hjeltesagan  angår,  ville  man  i  de  gamla 
qvädena  finna  historiska  ui-kunder.  ja,  man  stod  ej  långt 
från  den   teori,  som  hyllades  af  författarnc  till   Ynglinga- 

•   Se    Vigfiis.sons    ordbok    och    Rydberg,      l'ndi'rsöknhtgar   i    (jer- 
nianisk  nii/f/iohx/i  I  s.   G73,   67.5,   71-4  o.  s.   v. 
-  Se  vidare   Wisén,  0(le)i  och   Loke. 
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sagan  och  Gvlfagiiiiiing  (se  »formäli»),  att  gudarne  voro 
förirndade,  historiska  personer.  Afven  i  denna  nppfatt- 
ninf  inofir  ett  sannino-smoment.  ^lan  har  dyrkat  för- 
fäderna,  man  har  af  berättelser  om  ursprungligen  verk- 
liga bragder,  skapat  en  lijeltesaga,  som  sedan  smält  sam- 
man med  o^udasagan.  Men  i  det  stora  hela  är  denna 
teori  förfelad  genom  sitt  misskännande  af  fornqvädena 
såsom  barn  af  den  diktande  fantasien  \ 

Den  kristna  relio"ionsforsknino-en  har  äfven  i  Norden 
betonat,  livad  den  vill  och  måste  antaga,  att  i  de  hed- 
niska gudalärorna  skimra  brutna  strålar  af  en  fördold 
sanningssol,  af  den  allmänna  uppenbarelsens  ljus.  Sa  t.  ex. 
vill  den,  såsom  Rosenberg"  skönt  säger,  gerna  tro,  att  i 
»Alfadertanken  (sådan  den  framträder  i  Voluspå  och  Hynd- 
luljoö)  dcemrer  en  Levnimj  af  den  Mennesket  oprindelig 
givne  Aahenharing,  hvoraf  noget  findes  i  alle  Hedninge- 
religioner». 

För  att  nämna  ännu  en  teori  om  mythernas  ut- 
])ildning,  har  Max  ^liiller,  som  för  öfrigt  anser,  att  de 
hedniska  reliaionerna  i  allmänhet  nedsiunkit  från  mono- 
theisin  till  polytheism,  framhållit  språkkänslans  inflytande 
vid  mythdaningen''.  Denna  sida  af  »språkets  makt  öfver 
tanken»  omtalas  ock  i  Tegnérs  arbete  af  detta  namn,  der 
det  bland  annat  heter  (s.  71):  »våra  egna  germaniska  för- 
fäders gudatro  var  till  en  mycket  väsentlig  del  uppbyggd 
på  grundvalen  af  rent  sj)råkliga  genusreglor».  Som  man 
lätt  finner,  vidrör  denna  teori  dock  icke  den  egentliga 
uppkomsten  af  mytherna;  den  snarare  söker  besvara  den 
frågan,  hvarför,  då  en  myth  uppkom,  den  gestaltade  sig 
så  och  ej  annorlunda,  och  söker  i  språkliga  förhållanden 
ett  svar  på  detta  spörsmål. 

'  Se  Wisén,  Oden  och  Loke  s.  4. 
-  Xordboenies  Aandsliv  I   152. 
Den  s.  k.  polyonoinasien  (niångnamniglietenj  sägcs  liafva  spelat 
en  stor  roll. 
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Erkänna?;  måste,  atr  den,  sa  vidt  ja^"  vet,  sista  inytlio- 
lofjiska  skola,  som  fraiuträdt,  Andrew  Tvangs,  inlagt  stora 
fni-tjenster  oiii  vetenskapen.  Den  liar  gjort  till  sin  u[)])- 
gift  att  genom  komparativ  genomtorskning  af  s.  k.  folklore 
(siVgner  oeli  sedvanor  bland  det  egentliga  folket)  vinna 
säkra  resultat  äfven  för  äldre  tider.  Da  denna  skola  i 
senare  tider  blitVit  förennll  för  åtskilliga  up[)Satser  af 
svenska  författare,  far  jag  hänvisa  till  dem'.  livad  öfriga 
teorier  om  mvtliogenesis  angår,  bar  nyligen  Sven  Linde 
i  sitt  arbete  om  Indogermanernas  högste  Gud,  gifvit  en 
sakrik  och  iniderhallande  framställning  af  desamma. 

Vi  hafva  sett,  att  mythologien  ej  låter  förklara  sig 
ur  en  prinrip;  tvifvelsutau  ingå  sanningsmoment  i  alla 
de  förut  omtalade  teorierna.  Men  frågar  man  efter  de 
tendenser  hos  menniskan  sjelf,  som  framkallat  mytherna, 
måste  man  med  de  flesta  forskare  svara:  personifikations- 
driften  och  sträfvandet  att  tillfredsställa  kausalitetsbe- 
greppets kraf.  (Se  Lindes  anf.  arl).)  Dessa  tendenser 
hafva  efter  all  sannolikhet  vändt  sisf  till  den  omo^ifvande 
vttre  verlden  och  i  den  skapat  gudamakterna,  för  att  så 
besvara  de  spörsmål  efter  ett  hvarföre  och  ett  huru, 
som  framstälde  sig.  Den  själsförmögenhet,  som  vid 
mythernas  daiiing  spelat  den  vigtigaste  rollen,  är  fantasien. 
Ciudasägnerna  äro  på  sätt  och  vis  hennes  barn,  smyckade 
eidio-t  hennes  ofta  svårberäkneli^a  lagrar.  Hon  har  vid 
sitt  barnsliga  försök  till  verldsförklaring  utgått  frän  natur- 
betraktelse  och  sedan  höit  sijr  till  det  andli2;a  och  sedliga. 
Detta  har  skett  pa  ett  jämförelsevis  omedvetet,  otvunget 
och  orettekteradt  sätt.  Mytliens  tanke  och  mytliens  bild 
iiro  lika  innerligt  förenade  som  själ  och  kropp>  (Wisén, 
Oden  och  Loke,  s.   7.) 

Detta  är  visserligen  sannt  såsom  en  allmän  sats,  men, 


'    Kn   uppsats  i    Ynirr  af  Sven  Dahlgren,  en  i   Letterstedtska   till- 
skriften af  Munthe,  en   i   Bergströms  arbete  Liferatiir  orJt   ya/ur. 
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dä  det  gäller  den  speciela  tillämpningen,  möta  stora 
svärio-heter.  Först  och  främst  måste  man  besinna,  att  de 
myther,  som  föreligga,  kunna  vara  af  äldre  och  yngre 
datum,  förskrifva  sig  från  högst  olika  tider.  Vi  kunna  i 
många  fall  icke  veta,  huruvida  de  hvila  på  naturbetrak- 
telse eller  ej.  Antaget  att  det  förra  är  fallet,  möter 
en  lika  stor  svårighet  vid  frågan:  hvilken  naturföreteelse, 
har  gifvit  upphof  till  inythen?  Denna  är  jämförelsevis 
lätt  att  besvara,  så  vida  antingen  den  ifrågavarande  natur- 
företeelsen ännu  ej  afskilts  från  den  mythiska  personen 
eller  tilldragelsen  eller  ock  en  säker  etymologi  ger  väg- 
ledning. Det  är  ej  min  uppgift  att  söka  framlägga  de 
resultat,  som  pa  denna  väg  ernåtts;  det  material,  jag  då 
skulle  behandla,  anser  jag  vara  till  tiden  föregående  min 
afhandlings.  Jag  vill  blott  som  exempel  anföra,  hurusom 
man  af  det  förra  (och  äfven  af  det  senare)  skälet  uti  Thor 
finner  åskans  fruktansvärda  majestät  personiheradt,  uti 
j ättarne  representanter  af  vilda  berg  och  floder,  uti  Sol 
och  Måne  den  »mångnyttiga»  jorden  och  i  öfverguden  sjelf 
minnen  af  en  naturreligion;  af  senare  skälet  eger  man 
måhända  rätt,  att  i  Heimdalr  (Heimr  =  verld,  dalr  =  grek. 
{idAo(;)  se  regnbågens  gudom  \ 

För  att  också  anföra  exempel  på  de  svårigheter,  som 
uppstå  vid  dylika  tolkningsförsök,  kan  nämnas  mythen 
om  Freyr  och  Gerör.  Hvar  flnna  ett  afgörande  bevis,  att 
den  nämnda  jättemön  betecknar  sädeskornet'  eller  snön^ 
eller  morgonrodnaden^'^  Här  är  till  och  med  probabili- 
teten  stum,  allt  är  öfverlemnadt  åt  det  egna  godtfinnandet. 

Skarpa  protester  hafva  ock  på  senare  tider  höjts  af 
framstående    forskare    mot    den    naturmythologiska    tolk- 

'   Enligt  eU  benäget   meddelande  af  docenten  Söderberg. 
-  Petersen,  Nordisk  MtjtJiolof/i  s.  283. 
^  Iloffory,  Eddmtudien. 

*  Liining.    s.    41    (der    anföres    ock   en    tydning  af  Gerör  såsom 
norrskenet).     Jfr  Vodskov,  Sjcdedyvkelse  og  Naiurdyrkelse  s.  VII. 


ATS    12:     1  NATURSKILDRINGARNA    I    DEN    NORRÖNA    DIKTNINGEN.         49 

riiii;^i'ii,  sadau  denna  bedrifvits.  Man  liilnvisar  till  den 
»lblkloristiska>  skolan  såsom  den,  al"  h vilken  man  i  en 
framtid  kan  hoppas  sJlkra  bidrag  till  läran  om  fantasi- 
verksamhetens  lagar,  äfveii  då  det  gäller  den  mythalstrande 
natnrbetraktelsen.  Så  gör  Viktor  Rydberg  i  sin  glänsande, 
fastän  kanske  alltför  skarpa  afhandling  om  mythologiens 
methodik.  Afven  Sophns  Bugge'  har  på  mer  än  ett  ställe 
angri]>it  den  gängse  nppfattningen,  livilkens  förnämsta 
codex  är  N.  ^r.  Petersens  vältaliga  och  fängslande  Mytliologi. 
Annn  svårare  blir  u])j)giften,  om  man  vill  påvisa,  att 
ej  blott  vid  de  mythiska  figurernas  uppkomst,  utan  äfven 
\id  deras  utveckling  och  öden  i  sagan  alltjämt  natur- 
symboliska drag  framträda.  Här  torde  tvifvelsutan  Ryd- 
bergs anmärkning  (II  s.  480  f.)  vara  berättigad,  att  på 
<letta  inythens  framskridna  stadium  de  naturmakter,  som 
])ersoiiitierats,  varit  personligheter,  af  sina  dyrkare  be- 
traktats och  tilll)edts  såsom  »verkligt  personliga  makter», 
som  hafva  sina  personliga  öden,  sin  individuela  karaktär, 
och,  när  de  tillika  ha  en  naturmythisk  betydelse,  hafva  det 
som  »frambringare  eller  beherskare  af  vissa  naturföre- 
teelser, men  ej  som  språkliga  personilikationer  af  de- 
samma.» 

Denna  anmärkning  bryter  stafven  öfver  sådana  för- 
modanden som  Hirschfelds,  att  t.  ex.  i  berättelsen  om 
Lokes  antagande  af  laxskepnad  finnes  eft  hänsyftning  på 
(lie  Wassericärme\  att  Lokes  kärleksäfventyr  beteckna, 
att  die  allés  helehende  Wärme  mit  Luft,  Wasser  und  Erde 
bu/dt  (anf.  arb.  s.    15)  o.  s.  v. 

'  Sä  1.  ex.  liar  han  i  afhandlingen  Lhois  u-Ebler  CArkiv  för  nordisk 
fi/iilotii  V  s.  7)  uppträdt  mot  liypothesen,  att  Idunsnivtlien  framkallats  af 
iipplena  i  Danmarks  trädgårdar.  Han  tror  ej.  att  Vale  betecknar  den 
ljusare  årstiden  (Studier  s.  218)  eller  att  Nanna  är  »Bloinsten,  der 
visner,  naar  den  lyse  Somnier  svinder-i'   (s.  204). 

-  Se  Hirschfelds  afli.  om  Lokasenna,  s.  48.  Deremot  kan  man 
väl  bär  finna  ett  förstelnadt   minne  af  Loke  såsom  vattenffud. 

Aiiti'ii.  tidskrift.     12:  1.  4 
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Dessa  hugskott  synas  mig  foga  sig  osökt  till  samme 
författares  egendomliga  mythförklaringar  genom  hänvisning 
till  Islands  natur,  så  t.  ex.  hans  tydnmg  af  Skrymirs 
handske  såsom  en  af  folkfantasien  framalstrad  miniatyr 
af  Vestfjordshalfön  (s.  25).  Ännu  längre  går  det,  då 
man  vill  låta  samma  mythgestalt  beteckna  mer  än  en 
naturmakt  uti  samma  dikt  och  detta  just  på  grund  af 
skaldens  afsigt.  Om  en  sådan  rollvexling  förekomme  i  ett 
modernt  poem,  skulle  den  säkert  möta  allmänt  tadel,  men 
detta  hindrar  ej  Hirschfeld  att  i  sin  afhandling  om  Loka- 
senna antaga,  att  diktaren  låter  Loke  beteckna  ej  blott 
solens  brand,  som  öfvervinnes  först  genom  Thor  d.  v.  s. 
ovädret  med  dess  uppfriskande  regnskurar,  utan  äfven 
hvad  Hirschfeld  kallar  das  schädliche  Blitzfeuer. 

För  att  anföra  ännu  ett  exempel,  som  visar,  huru 
just  i  estetiskt  hänseende  den  allegoriskt-symboliska  tolk- 
ningen har  sina  olägenheter,  kan  hänvisas  till  en  strof  i 
nyss  omnämnda  qväde.  Jag  syftar  på  den  visserligen 
vederstyggliga,  men  just  derföre  i  Lokes  mun  så  mycket 
mer  passande  smädelsen  mot  Nj^rör': 

Hijmis  meyjar  iKjfdu  pik 

at  hlandtrocji 

ok  pér  i  niunn  migu. 

Här  gifver  Sven  Grundtvig^  den  »naturliga»  tyd- 
ningen, att  »elvene  gode  deres  vand  i  det  stille  kysthav». 
Mig  synes,  att  om  man  antager,  att  skalden  sjelf  eller 
hans  åhörare  haft  någon  aning  om  denna  naturliga  tydning, 
hela  stället  förlorar  sin  drastiska  kraft.  En  annan  ^ak 
är,  att  orden  skulle  syfta  på  mythens  ujDpkomst,  hvilket 
dock  torde  anses  föga  troligt,  då,  såvidt  jag  vet,  en  sådan 
framställning  i  gammal  myth  af  förhållandet  mellan  haf 
och  floder  saknar  analogi.  En  annan  Eddasång,  som  man 
sökt  tolka  symboliskt,  är  den  i  en  ung  handskrift  bevarade 

'  Lokasenna  strof  34. 
-  Eddaupplagan  s.    199. 
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I-'jolsviiinsin;il,  Inilkdi  \n\'  OtVij^^t  iir  känd  för  de  svArig- 
hetcr,  den  förorsakat  sin:i  tolkare.  En  lösnin<j:  t.  ex.,  som 
leinnas  af  Lysaiidcr',  är  dcii,  att  Svipdagr  beteekiiar  den 
under  Nordens  niidsoininar  ständijj^t  jorden  famnande  dagen, 
som  under  namnet  \'indkall  anmäler  si«^  vid  vårens 
höi-jaii  såsom  älskare  hos  Men«^-l()d  (jorden).  Rosenberg' 
förmenar,  att  man  i  denna  dikt  eger  en  bild  »af  vårens 
kanij)  mot  vinterkölden  för  att  frigöra  jordens  fruktbar- 
het*. Xamnen  Vindkaldr,  Vårkaldr,  Fj(jlkaldr  tyckas  ju 
gifva  någon  anledning  till  en  natursynd)olisk  tolkning; 
hiii-  är  dock  att  märka,  att  på  senare  tid  Rydberg  sökt 
ådagalägga  Fj^lsvinnsniids  sammanhang  med  öfriga  myther. 
Mot  hans  bevis  hafva  emellertid  aiimiirkningar  framstälts. 

Man  måste  alltså  utgå  från  omisskänliga,  bestämda 
antydningar  i  mythiska  dikter,  hvilka  icke  strida  mot 
dessas  allmänna  karaktär,  om  man  skall  kunna  ernå  säkra 
resultat  i  dylika  frågor;  i  motsatt  fall,  d.  v.  s.  om  man 
helt  och  hållet  följer  sin  egen  ingifvelse,  råkar  man  i 
samma  villfarelse  som  de  nyromantiske  skalderna'^  i  början 
af  detta  århundrade,  hvilka  snarare  omdiktade  mythologien 
än  de  tolkade  dess  historiskt  gifna  källor. 

Vi  ha  förut  anmärkt,  att  i  den  historiska  tiden  de 
mythiska  gestalterna  i  allmänhet  tyckas  hafva  lösgjort 
sig  från  sin  naturliga  bakgrund  och  framstå  uti  sjelf- 
stiindig  tillvara.  Detta  gäller  dock  icke  alla.  Xågra  af 
dem  iiro  ännu  i  våra  källor  oskiljaktigt  förenade  med  sitt 
element;  den  mythiska  skildringen  och  naturskildringen 
smälta  oskiljaktigt  tillsamman.  Det  torde  vara  skäl  att 
här  något  närmare  vidröra  deiuia  företeelse,  såsom  en  in- 
ledninir    till    redogörelsen    för    naturskildringarna    i    den 


'  Fa  14 st  s.  ö4. 

-   Xordbnenits  Aainhnr  I  s.   252. 

•'  Ljunggren,  Srenshi  Mtferheteiis  lläfdir  IV  s.  16  och  s.  251 
ff..  (ler  Atterboms  kostliga  anmärkningar  till  Skaldarnial  (sic!)  anföras 
i   utdrag.     De  gälla  den  inre  konstruktionen   i   hyperboreismen. 
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noiTöna  diktningen.  Såsom  redan  förut  är  antydt,  fram- 
träder pA  ett  alldeles  påtagligt  sätt  i  skildringen  af  Thor 
åskans  fi-uktansvärda  fenomen.  Med  storartad  kraft  raalar 
mytlien  hans  dundrande  framfart  på  eld  vagnen  \  dä  han 
drager  i  kamp  mot  jättemakterna,  mot  »klippans  träd» 
(helUshorr,  Haustlong).  I  l»6rsdräpa  kallas  dunderguden 
xeldskakaren»"  »styraren  af  stormens  fladdrande  lågas  skepp»'^ 
»slungaren  af  genljudets  blixt»'*.  Dä  åskan  gick,  värdet 
Thors  vagn  som  rullade  fram.  Askvädret  kallades  der- 
för  Aagnbuller'. 

Den  oftast  förekommande  och  mest  karakteristiska 
af  åsyftade  mythiska  naturbeskrifningar  är  framställningen 
af  böljorna  under  bilden  af  ^girs  och  Råns  döttrar.  Den 
skönaste  af  alla  torde  vara  den,  som  finnes  bevarad  i  de 
gåtor,  som  upptagas  i  Hervarar  Saga  ok  Heiöreks  och  gå 
under  namnet  »Heiöreks  getspeki».  Såsom  Rosenberg  sär- 
skildt  påpekat'',  utmärka  sig  dessa,  af  hvilka  somliga 
ännu  lefva  pä  folkets  läi)par.  både  för  en  ovanligt  säker 
blick  för  det  karakteristiska  i  de  naturföremål,  som  de 
teckna,  och  för  »den  finaste  förnimmelse  af  naturlifvets 
stämningar».  Särskildt  o-äHer  detta  om  de  gåtor,  som 
handla  om  böljorna;  de  åskådliggöra  förträffligt  det  ve- 
modiga, rastlösa,  förstörande  hafvet.  Gestr  frågar  efter 
de  mör,  som  vandra  många  tillsammans,  »sa  att  deras 
fader  längtar  efter  att  få  veta  något  om  dem»  (efter 
Bugges  tolkning),  sörjande,  Ijushåriga,  hvitslöjade,  som 
vaka,    då   vinden   blåser';  de  sägas  sällan  vara  blida  mot 

'  Ihjfjar  haiirjr,  Haustlong  strof  14. 

-  FunhrisUi\  ibid.  strof  12. 

^  Hreggs  vafreyda  hufstjöri,  ibid.  strof  14. 

*  Hneitir  tmdirJäJfrs  hlil-ii^  ibid.  strof  19. 

^  Beidarpnmmr,  Hkr.     Haralds  vSaga  bins  bårfagra  kap.  34. 

*  2\'ordboernes  ÄandsUv  I  s.  241. 

'  Ilverjar  eru  pcer  sfukir,  er  gänga  syrgjandi  af  forviUii  fgdiir; 
hadda  hleika  hafa  p(er  enar  hvilf^ldnu  ok  eigu  t  vindi  at  vaka?  strof 
51  (Bugges  upplaga). 
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männens  flock',  tlc  gii  tram,  kliidiht  i  svallande  skum, 
och  vandra  län^s  med  fjärden,  de  Imfva  en  liard  bädd 
oeh  leka  fuga  i  lugnt  väder'.  Den  vise  konungen  svarar, 
att  de  äro  lians  radkloka  döttrar.  Summa  uppfattning 
af  böljorna  nuUer  oss  tlerestädes.  ISå  skildras  i  den  första 
sången  om  Helge  Hundingsbane'  skeppens  strid  med  det 
upprörda  liafvet  såsom  en  l)rottningskamp  mellan  yl^^girs 
fruktansvärda  dotter  oeh  masttopplinans  hästar^  Det 
melankoliska  drag,  som  man  skvmtar  hos  Heiöreksgåtans 
sörjande  mör,  framträder  ännu  mera  ohöljdt  i  den  be- 
kanta halfstrofen  uti  Vegtamskviöa'': 

Ilverjar  'ra  par  ineijjar, 

ff  at  initui  grdta 

ok  (i  himin  cerpa 

JiöJsa  skautuDi  ? 

(H\ilka  äro  de  mör,  som  gråta  af  hjertans  lust  och 
kasta  upp  på  himlen  halsarnes  skot''  (om  skeppen)  eller 
halsklädena')-  Bugge  menar,  att  mörnas  gråt  skulle  åsyfta 
Balders  död  och  att  skildringen  skulle  ytterst  bero  på 
de  homeriska  verserna  om  den  klagan,  som  döttrarna 
till  »gu1)l)en  i  hafvet»  höja  efter  Achilles'  död.  Detta 
tyckes  dock  föga  sannolikt.  Bugge  säger  (s.  253),  att 
under  den  angifna  förutsättningen  inre  sammanhang  upp- 
står mellan  spörsmålen  i  Vegtamskviöa.  Snarare  stores 
sammanhanget.  Alla  de  öfriga  spörsmålen  fortgå  i  naturlig 
följd  efter  händelsernas  utveckling;  här  åter  skulle  denna 
fråga,  sedan  förut  hämnden  för  Balders  död  omtalats,  gå 
tillbaka  till  skildringen  af  naturens   sorg  öfver  den  blide 


'    Sjalflan  'ii<  bllihir  vit)  ■•<e(i<ija  iith  se  Bugges  upplaga  s.   252. 
-  /  hri»i.sf'rkjii>n  (ffOKja  ok  ckjh  rpfir  fir<)i  f(j)\  Jiurduu  hed  Jiofa 
ok  leika  i  loijni  fät  t,  strof  53. 
3  Strof  30. 

*  pä  er  ogiirlig  ^EgU  döitir  siagstjorningriim  steijpa  rihli. 
^  Strof  12. 

^  Så  Bugge,  StiuUer  s.  254. 
^  Så  "VVimmer,   OUhwrdisk  Lasebog  (3:e  upplagan)  s.   156. 
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gudens  bortgång.  En  hänvisning  till  V9luspa  (strof  34) 
är  gagnlös,  ty  der  säges  visserligen  efter  berättelsen  om 
Vales  hämnd,  att  Frigg  gret  öf\'er  det  ve,  som  drabbat 
Valhall,  men  denna  hennes  klagan  torde  lämpligast  fattas 
såsom  syftande  pä  de  olyckcn^  som  hon  förutsäg  skola 
blifva  en  följd  af  Balders  död.  Det  gåtfulla  spörsmålet 
i  Vegtamskviöa  synes  snarare  hafva  haft  en  allmän  syft- 
ning. Då,  som  förut  anmärkts,  böljorna  äfven  annars 
sägas  vara  sörjande  —  denna  beteckning  ligger  ytterst 
nära  till  hands  och  återfinnes  hos  mänga  senare  skalder 
t.  ex.  hos  Stagnelius\  som  säger  om  »Unna»  (vattnet  eller 
hafvet),  att  dess  gråt  evigt  strömmar  med  vindarne,  —  synes 
det  vara  mest  naturligt,  att  i  denna  gåta  se  en  parallel 
till  de  förut  anförda.  Huru  den  äter  inkommit  i  Veg- 
tamskviöa, är  svårt  att  afgöra.  Bugge  anser,  att  i  denna 
sångs  slut  med  den  tvära  af  brytningen  efter  det  nämnda 
spörsmålet  föreligger  »en  uheldig  Efterligning  af  Vaf- 
jiruönismäl». 

Uti  den  s.  k.  skaldepoesien  möta  vi  äfven  liknande 
skildringar,  der  mythiska  drag  sammansmälta  med  natur- 
liga. Uti  Skäldskaparmäl"  anföras  flere.  Der  nämnas 
ock  namnen  på  ^Egirs  döttrar,  af  hvilka  särskildt  Himin- 
gl(Bfa  (den  mot  himlen  slående)'^  och  Bludughadda  (med 
fladdrande  lockar,  jfr  Wisén,  Riddara  Rimur  XLI)  för- 
tjena  att  beaktas.  En  viss  Sveinn,  som  fjorläksson^  anser 
ha  skrif\-it  i  hednisk  tid,  talar  om  ^Egirs  stormglada  döttrar, 
som  sägas  vexla  skepnad  pä  grund  af  de  från  fjället 
nedbrusande    hvirfvelvindarne';    pä    ett    annat    ställe    hos 


'   Samlade  Skrifter  I  s.   315. 
-  Kap.  25  s.   108  i  {).  Jönssons  upplaga. 

•''  Bugge,  Studier  255.     Namnet  förekommer  i  Hättatal    strof  23. 
*  S.  65  i   Udsigt  över  de  norsk-islandske  Skjalde. 
^  Fjallgarös  falls  rokur  ofu  ok  teygdu  élreifar  yEgis  doetr^    Skäld- 
skaparmäl, kap.  25  s.   108. 
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sainme  skald  heter  det,  att  Hlérs  döttrar  l)laste  pa  skoppet\ 
l'ii  liknande  iip|>fattiiinjj,'  fraiiiträdcr  i  poem  tVaii  kristen 
tid.  Den  fV:iiiistaende  skalden  Ueir,  som  var  samtidig 
med  Oloi'  den  heli^^c,  nämnei"  i  en  visa  Gymirs  fuktsvala 
vala,  som,  der  böljan  hrakar,  drager  in  skeppet  i  .Kgirs 
käftar^  Hans  ord  tyckas  dock  närmast  syfta  pä  »den 
livita  Kan»,  om  livilken  han  sjunger  i  en  annan  halfstrof. 
./lilgirs  döttrar  framskymta  åter  i  en  visa  af  Gisl  Illugason, 
en  ganska  betydande  diktare  frän  Magnus  barfots  tid 
(f.  1078).  Han  säger,  att  det  härliga  drakskeppet  bröt 
ryggen  pä  hvarje  hafvets  bullrande  mö\  Det  är  gifvet, 
att  de  inythiska  drag,  som  ursprungligen  på  ett  harmo- 
niskt sätt  förenade  sig  med  naturskildringen,  mer  och  mer 
urartade  till  ett  konventionelt  prunk  med  nedärfda  former 
utan  motsvarande  innehall. 

Egendomligt  nog  har  man  i  en  isländsk  ättsaga  kan- 
hinida  ett  bevis  härpå.  Uti  FostbrasÖrasaga  (nedskrifven 
i  l)örjan  af  13:de  årli.,  handlande  om  tilldragelser  under 
Olof  den  heliges  tid)  heter  det  på  ett  ställe,  då  det  berättas 
om  ett  hvasst  väder  ute  på  sjön:  »Råns  döttrar  pröfvade 
männen  och  biödo  dem  sitt  famntao;»''.  Alliterationen 
antyder  kanske,  att  den  anförda  prosaframställningen 
grundar  sig  på  äldre  skaldevcrs;  säkert  är  att  naturbilden 
bär  nästan   helt  ocb  hfdlet  försvunnit. 

Afven  andra  exempel,  som  belysa  den  omtalade  kom- 
promissen af  naturskildring  och  myth,  kunna  anföras.  Ofta 
är  dock  den  förening,  de  ingått,  ganska  löslig  och  bidrager 


'  Hlh  doetr  d  vid  hlésu,  Snorra  Edda  II  s.   180. 

-  Ursvril  Gymis  vftlva  farir,  par  er  håra  hrestr,  )indin)ia  fesfa  bj{>n} 
opt  I  .EgiK  kjapta,  anf.  st.  i  Skäldskaparmäl. 

=»  S.   109  i  Snorra  Edda. 

*  Brant  df/rr  dreki  hnjyy  i  hverri  Itafs  ghjmhrudi,  Fornmanna 
Sogur  VII  s.  51. 

^  Bei/ndtt  Rånar  d(ftr  drengina  ok  hudit  pehn  sin  faömlQg,  Kap. 
3  i  Gislasons  upplaga  af  1852. 
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ej  att  för  en  modern  läsare  höja  det  estetiska  behaget. 
Så  när  den  framstående  skalden  Guthormr  sindri  (som 
lefde  i  9  årli.)  talar  om  Onars  af  ekskogar  gröna  mö\ 
Så  när  Hallfreör  vandra^öaskald  (f.  968)  i  sin  hedniska 
dikt  Hakonardråpa  kallar  jorden  Odens  fftstmö,  som  har 
barrskog  till  hår"^,  eller  hans  brud  med  det  breda  anletet'^ 
eller  Önars*  skogbevuxna  dotter  ^  Sådant  tyckes  oss  vara 
förkonstling,  ej  poesi;  vi  beundra  på  sin  höjd  skaldens  för- 
måga att  i  flere  på  hvarandra  följande  strofer  variera 
samma  ämne.  För  att  nämna  ett  liknande  exempel  från 
senare  tid  talar  Sturla  })6röarson  (1214 — 1284)  om  Odens 
flfröna  maka"^. 

Ibland  åter  framträder  den  renaste  poesi  i  åsyftade 
skildringar.  Så  uti  en  halfstrof  af  Skuli  l^orsteinsson 
(980 — 1050),  bevarad  i  Snorres  Eddaf 

Glens  bedja  veör  (jydju 

gudblid  i  tv',  sidan 

IJös  kemr  gott,  Died  geislum, 

gränserks  ofan  Måna. 

Glens'^  gudbild  bedja  veör  med  geislum  i  gydju  ve,  sidan 
kemr  ofan  gränserks  Mona  gott  Ijös;  det  är  uttydt:  Glen& 
gudablida  maka  går  under  strålglans  in  i  sin  helgedom 
(gudinnetemplet),  sedan  nedströnmiar  godt  ljus  från  den 
gråpansrade  Månen.  Här  skildras  pätagligen  solnedgången 
under  bilden  af  den  blida  gudinnan,  som  drager  sig  till- 
baka  i    sitt  tempel.     Månguden  äter  framskrider  som  en 

'  Eiklgrngnt  Onars  fljöö.  Saga  Håkonar  göÖa  kap.  9. 

^  Barrhgddi(d   prldja    hiökvdn,    Carmina   norroena  s.    33,  strof  3. 

^  Breidleit  briiår  Bdleggs^  strof  4;  Onars  viöigröin  eingadottir^ 
strof   5. 

^  Geirtijs  groen  mala,  Fornmanna  Sogur  IX  s.  519.  Ett  annat 
exempel  är:  groen  Hlddgii  i  en  visa  af  Vr)lasteinn  (Skåldskaparniål 
kap.  65.) 

'■'  Skäldskaparraål  kap.   26. 

^  Glenr  =  Heimdalr  enligt  V.  Rydberg  (Undersökningar  i  ger- 
manisk  mijthologi  I  s.   126.) 
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lijdte,  kliidd  i  sin  staljxra  paiisnrskjorta'.  (Man  finner  här^ 
hnrn  vara  modLTiui  skalders  »liininidcns  son»  (Tegnér),  »him- 
la i-^  drott»  (Riiiieber<^)  motsvaras  af  en  soloudiniia:  Iieii) 
hriii^r  /limins  (Gnmnismjil  str.  30),  si/.^tir  imhia  (Si<i;ui'<Vir- 
kvi»>a  II  str.  'i."»),  som  ock  henämnes  dröttnhuj  dngf>taUs  = 
retjina  ca  Ii  enlijxt  E<,dlsson). 

P.-i  manfja  stiillen  är  det  ytterst  svårt  att  afgöra,  Imrii- 
\ida  man  l)öi'  anse,  att  ett  natiirmålande  drag  skymtar 
iVam  bakom  den  mythiska  skildringen.  Ett  exempel  kan 
liemtas  från  den  bekanta  episod  i  Håvamäl  (str.  97), 
1» vilken  redogör  för  Odens  snöpliga  giljande  till  Billings 
sköna   mö.      I)et  heter  der: 

BiUuHjs  me>i 

ek  fann  hedjuin  d 

sölhvHa  sofa 

(Jag  fann  Billings  mö,  glänsande  som  solen,  slumra  på 
sin  bädd).  Om  Viktor  Rydberg  har  rätt  i  sitt  påstående,, 
att  Billing  är  aftonens  genius  (en  motbild  till  Delling), 
kiinner  man  sig  frestad  att  instämma  i  hans  yttrande""^ 
att  det  hvilar  ett  skimmer  af  aftonrodnad  öfver  denna 
tafla.  Dock  är  epitetet  »glänsande  som  solen»  ej  sällsynt 
för  att  beteckna  en  qvinnas  »strålande»  skönhet. 

Den  närmast  föregående  framställningen  har  afsett 
sådana  förbindelser  af  mvth  och  naturmålning,  som  ur- 
sprungligen  bero  \rd  den  naturförgudning,  hvilken  gjort 
-ig  gällande  äfven  hos  de  norröna  folken.  Såsom  mot- 
bild till  de  belysande  exempel,  hvilka  anförts,  må  hän- 
visas till  de  naturmythiska  skildringar,  hvilka  förekomma 
i   den  fornnorska   literaturens  mästerverk  Speculiim  regale 

'  .11)-  ]!j<"i  M.  Olsin  i  Jiirboffer  for  nordisk  Oldkijndicfhed 
1886  s.  198.  Den  anförda  halfstrofen  är  äfven  en  illustration  till 
Einarr  Skiilassons  onl  om  månen  (Snorra  Edda  s.  242):  männen 
veta  ej.  om   han  är  lefvande  eller  död. 

"    Vndersökninyar  i  germanisk  inytlioloyi  I  s.   52.5. 
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oUer  Konungs  skugij.yä,  ett  arbete,  lika  utmärkt  för  den 
nocoranna  kännedom  af  den  nordiska  naturen,  hvilken  der 
framträder,  som  för  den  sannt  poetiska  fläkt,  hvilken  be- 
själar dess  uppfattning  och  teckning  af  densamma.  Konunga- 
spegeln, hvilken  förskrifver  sig  från  första  hälften  af 
trettonde  århundradet  (somliga  flytta  dess  författande  till- 
baka till  det  tolfte  århundradets  sista  decennium),  är 
författad  af  en  man,  som  stod  på  höjden  af  sin  tids  bild- 
ning och  tyckes  ha  varit  väl  bevandrad  i  den  samtida 
latinska  literaturen  \  Ehuru,  sä  vidt  jag  vet,  ingen  direkt 
förebild  för  hans  »j^latoniserande»  naturmyther  påvisats,  röja 
de  samma  förkärlek  för  allegorisk  framställning,  som  så  ofta 
möter  oss  i  den  latinska  medeltidsliteraturen.  De  behandla 
hufvudsakligen  vindarne,  hvilkji  fraiuställas  såsom  höf- 
dingar"^,  som  ingå  stillestånd  och  bryta  detsamma.  Redan 
i  V^luspå  framträda  vindarne  personiflerade,  då  det  så- 
som ett  af  tecknen  till  Ragnaröks  annalkande  namnes, 
att  alla  väder  blifva  vreda  i  högen ^.  De  spela  dock  ingen 
framstående  roll  i  den  nordiska  mythologien,  sådan  den 
nu  föreligger,  ehuru  tvifvelsutan  åtskilliga  mythgestalter 
ursprungligen  uppfattats  såsom  vinddeinoner  eller  herskare 
öfver  vädret.  I  Speculmn  regale  förtäljes  det  utförligt, 
huru  först  dagen  vid  vårens  inbrott  lyfter  u})p  östan- 
vindens silfverglänsande  ögonbryn  och  blida  anlete;  der- 
på  blir  östan  vinden  (ej  blott  sjelfva  vinden,  utan  äfven 
himmelsstrecket)  krönt  med  den  gyllene  solen,  pryder  sig 
i  all  sin  glädjebonad,  uppmanar  sina  grannar  på  begge 
sidor  att  vara  glada  och  lemna  vintersorgerna.  Framför 
allt  sänder  han  skinande  strålar  till  vestanvinden  för  att 
uppmana  denne  att,  då  aftonen  inbrutit,  hölja  sig  i  en 
liknande  skrud.  Då  dagen  längre  framskridit,  är  det  syd- 
ostvinden,   som  med  varma  strålar  sänder  ett  gladt  bud- 

'  Se  Rosenberg,  ]<Iordhoenies  AandsHv  II  s.  611  ff. 

-  Se  Kristianiaupplagan  s.   10  ff.,  Brenncrs  upplaga  s.   15  ff. 

^   Vedr  qU  vålynd,  strof  44. 
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skiip  till  iiordvtstviiKleii.  \  iil  middagstiden  liclsar  siinnan 
nordan  och  \;iriiicr  dt-iines  s\ala  aidetc,  ocli  da  aftonen 
nalkas,  in-  det  sydvestvinden,  soia  mottaircr  solens  stral- 
»ilans  med  gladt  aidete  och,  såsom  tecken  till  den  tVed, 
som  intriidt.  hjuih-i-  de  starka  böljorna  att  stilla  sig,  fram- 
kallar befruktande  dagg  och  värmer  nordostens  af  blasten 
svala  läpjiai',  frostkalla  painia  ock  frusna  kinder.  Sedan 
är  (K'T  vestan,  som  »skrudar  sio;::^  med  aftonskönhet  och 
bes^■arar  östans  helsning.  Då  solen  nedgått,  är  hon  först 
under  vård  af  nordvestvinden,  som  hiter  skuggorna  in- 
bryta öfver  jordens  anlete,  till  ett  tecken,  att  hvilans  tid 
är  inne.  Vid  midnatt  tager  nordan  emot  solen  och  för 
henne  fram  öfver  fjäll  och  öknar  mot  »tunnt  bebyggda 
stränder»,  han  höljer  sitt  anlete  med  en  skyhjelm,  och 
haller  vakt  öfver  sina  grannar;  till  sin  »motpart»  sunnan- 
vinden  sänder  han  svala  fläktar,  för  att  denne  bättre  må 
kunna  bära  dagens  hetta.  Nordan  säges  bortdrifva  skyarne 
och  feja  lundens  anlete,  för  att  solens  strålar  ma  kunna 
sä  mycket  lättare  sprida  sig  åt  alla  håll.  Sedan  öppnar 
nordosten  sina  glänsande  ögon,  liksom  mättad,  af  sömn 
efter  njuten  hvila,  och  förer  fram  den  ljusa  dagen,  som 
vore  denne  en  fager  yngling  och  höfvisk  förelöpare,  för 
att  bebåda  »det  strålande  hjulets»,  den  skinande  solens, 
ankomst.  Solen  spejar  sedan,  om  förlikningen  mellan 
vindarne  ingåtts  och  löper  så  fram  sin  bana  som  förra 
dagen.  Dessa  vindarnes  ömsesidiga  budskap  beteckna 
alltså  ingåendet  af  en  allmän  fred,  hvilkens  välsignelse- 
rika följder  sedan  skildras.  Hafvet  utestänger  deji  väldiga 
stormen  och  danar  släta  vägar,  der  man  förr  ej  kunde 
fara  tram.  Stränder,  som  förr  ej  erbjödo  hamnar,  göra 
det  nu.  Fiskar  leka  vid  land.  Luften  fägiias  ock  at  fijr- 
likningen;  foglarne  uppsöka  under  fager  sång  »luftens 
höjd»;  de  fröjdas  S(jm  at  en  kommande  högtid  och  bygga 
sina  nästen.  Sjelfva  j<n'den  gläder  sig,  örternas  frusna 
rötter    upptina,    dcjftande    gräs  af  smaragdens    färg  spirar 
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fram.  Träden,  som  hölja  sig  i  ljusgrönt  löf,  glädja  sig 
nu,  att  vinternöden  lyckligt  är  förliden.  Denna  poetiska 
skildring  af  den  inbrytande  våren  har  sitt  motstycke  i 
teckningen  af  vindarnes  uppror,  hvilket  om  hösten  gör 
den  ingångna  förlikningen  om  intet  \  ()stanvinden  säges 
blifva  sorgsen,  draga  tunga  suckar  af  harm  och  finna  sig 
vanärad  efter  förlusten  af  sin  gyllene  krona,  som  ersattes 
af  en  »skytäckt  hatt».  Östans  sorg  vållar  dubbel  bedröf- 
velse  hos  sydostvinden,  som  både  känner  medlidande  och 
fruktar,  att  samma  förlust  af  solen  skall  drabba  honom 
sjelf.  Han  rynkar  samman  ögonbrynen,  blåser  åt  alla 
håll  och  låter  saliven  droppa  ned  af  harm.  Sunnan  smittas 
af  sina  grannars  vrede,  höljer  sig  i  sin  skypels  och  håller 
inne  med  »sina  doftande  skatter»,  blåsande  hårdt,  liksom 
för  att  försvara  sig  mot  fara.  Då  sydvestvinden  varsnar, 
att  vänskapen  kallnar,  sedan  fredsfördragen  brutits,  gråter 
han  af  harm  stora  regnskurar,  hoprynkar  ögonen  öfver 
skägget,  stänkt  med  tårarnes  dagg,  uppljlåser  käftarne 
och  sänder  fram  tjocka  böljor,  högbarmade  vågor,  som 
längta  att  falla  öfver  skej)pen.  Hafsstormarne  bjuder 
han  frambrusa  i  vredesmod.  Då  vestanvinden  märker, 
att  han  ej  längre  från  öster  får  mottaga  »skinande  strålar 
med  högtidliga  vängåfvor»,  utan  tvärtom  »sorgbringande 
blåst  och  harmsna  suckar»,  förstår  han,  att  freden  är 
bruten.  Afven  han  höljer  sig  i  sorgdrägt,  i  en  kappa 
af  gråa  skyar;  han  andas  häftigt  under  harmsen  klagan, 
han  sitter  med  drypande  näsa  och  dreglande  läppar.  Den 
häftige  nordvesten  brusar  upp  i  vredesmod,  samman- 
rynkar  sina  ögonbryn  »ganska  hvasst»,  sänder  hagelstormar 
och  dånande  åskväder  med  rysliga  blixtar.  Då  nordan 
går  miste  om  sunnan s  blida  vängåfvor,  tager  han  fram 
sina  ymnigaste  håfvor,  »dunkel  glans»  med  glänsande  frost, 
han   sätter   på    sitt  hufvud  en  iskall  hjelm,  hvilken  höjer 

'  Kristianiaupplagan  s.   51   ff.,  Brenner  s.   GO  ff. 
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sig  ölver  hans  skägg  med  dess  istapjiar,  ocli  Ijlax-p  med 
vrede  \)i\  de  hageltylda  »skyfjidleii».  Xordostxindeii  tecknas 
mycket  drastiskt.  Han  säges  sitta  vred  med  snöbestilnkt 
skägg,  fläkta  kallt  ined  flämtande  läj)j)ar,  lian  kisar  med 
ögonen  under  ögonbrynen,  som  äro  liöljdii  af  rimfrost, 
liopdrager  kindei-na  under  den  af  kalla  skyar  betäckta 
])annan,  livässer  kiiftarne  med  iskall  tnnga  och  blåser  i 
vredesmod  o-enomtränuande  snöslago'.  Sedan  tecknas  de 
olvcksdirrra  fr)li(lerna  af  vindarnes  fredsbrott:  dagen  för- 
kortas,  natten  blir  mörkare,  hafvet  blir  oroligt,  stränderna 
vägra  goda  hanniar  o.  s,  v. 

Det  är  lätt  att  påvisa  de  stora  olikheter,  som  före- 
tinnas  mellan  de  ini  refererade  mytherna  ui-  Speculuni 
reijale  och  de  fornt  omtalade.  Här  har  författaren  stått 
sjelfständig  gent  emot  sitt  ämne.  Han  har  patagligen 
med  full  medvetenhet  anordnat  den  mythiska  apparaten. 
Alltinii'  koncentrerar  sii>'  krinjr  skildrinsen  af  vårens 
inbrott  såsom  en  allmän  freds  ingående,  af  höstens  åter 
såsom  dennas  brytande.  Vindarne  tecknas  såsom  höf- 
dingar,  hvilka  på  sätt  och  vis  representera  hela  natur- 
lifvet  —  så  när  det  talas  om  deras  olika  drägter.  I  två 
andra  hänseenden  skönjes  en  märklig  olikhet.  Den  fram- 
träder i  skildringens  utförlighet,  som  på  ett  slående  sätt 
af\iker  från  den  norröna  forndiktens  lust  att  med  få, 
men  betecknande  drag  skapa  en  l)ild,  framkalla  en  stäm- 
ning, och  vidare  i  de  drastiska,  till  tlet  komiska  gränsande 
<lrag,  som  \\  anmärkt  i  Koniingaspegelns  teckning  af 
vindarnes  np])r(»i-,  da  det  berättas  om  deras  "drypande 
näsor  och  dreglande   läj)par». 

Jag;  har  nu  efter  denna  lilla  öfversi<>:t  af  de  mvthiska 
naturskildringarne  (uttrycket  fattadt  i  ofvan  anförda  be- 
märkelse) kommit  till  redogörelsen  för  di-n  deskriptiva 
naturskildringen.  Det  svnes  miii'  lämpliut  att  inledninos- 
vis  framställa   nåura   allmänna  anmiirknino-ar. 

Det    följande    gäller    närmast    livad   jag    skulle    ^  ilja 
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kalla  iiatmskilclringen  framstäld  för  dess  egen  skull,  ej 
blott  tjenande  att .  utsmycka  ett  enskildt  moment,  t.  ex.  då 
en  person?  egenskaper  belysas  genom  en  bild  hemtad  från 
naturen.  Detta  får  dock  ej  fattas  så,  som  om  någon  direkt 
^naturpoesi»  förekomme  i  den  fornnordiska  vitterheten  i 
den  form,  som  den  moderna  diktningen  uj^pvisar  den- 
samma. »Majsånger»  och  »Höstsånger»,  »Naturbilder»  och 
»Stämningar»  sakna  nästan  helt  och  hållet  motstycken  i 
den  norröna  poesien.  Hos  de  norröna  skalderna  finner 
man  ej  den  till  opoesi  gränsande  form  af  naturskildrande 
dikter,  som  går  ut  på  en  ytterligt  utförlig  och  noggrann 
teckning  af  en  bestämd  naturföreteelse  (man  erinre  sig 
den  naturbeskrifvande  poesien  i  senare  hälften  af  förra 
århundradet),  icke  heller  älska  de  den  lyriska  naturskil- 
dringen, der  de  egna  känslorna  skänka  lif  och  ande  åt 
naturbilden.  Om  man  undantager  de  anförda  »natur- 
mythiska  >  dikterna,  t.  ex.  de  gåtor,  som  handla  om  ^girs 
döttrar,  hvilka  dikter  genom  sin  mythiska  karaktär  intaga 
en  särskild  ställning,  och  några  half strofer  eller  strofer 
af  naturskildrande  art,  hvilka  finnas  qvar,  lösryckta  ur  sitt 
sammanhang,  torde  det  vara  svårt  att  uppleta  några  sånger, 
som  uteslutande  hafva  naturen  till  ämne.  Någon  gång 
tyckes  titeln  angifva,  att  man  har  att  vänta  en  »naturbild», 
såsom  det  är  fallet  med  [lörarinn  loftungas  Glcelognskvida^ 
(skrifven  omkr.  år  1031),  hvilket  namn  betyder  »det  klara 
lugnets  qväde».  Denna  dikt  har  dock  alls  icke  någon 
naturskildrande  karaktär;  namnet  anger  endast  stämningen 
i  poemet,  som  på  ett  enkelt  och  tilltalande  sätt  beskrifver, 
huru  de  nödlidande  röna  hjelp  hos  helge  Olof,  »hvilken 
gifver  årsväxt  och  frid  åt  alla  män».  En  liknande  upp- 
fattning af  denna  tit^l  har  jag  sedan  funnit  fi^amstäld  af 
Gislason  (Njåla  H  s.  889),  som  frågar:  »Skulde  måske 
navnet   Glaelognskvicia   have   hensyn    til  religionens  dsem- 

^  Upptagen    t.  ex.   i   Corpus  poeticum  boreale  II,   160,  161.     Vig- 
fiissons  tolkning  af  namnet  synes  mig  otillfredsställande. 
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peiulc  o^-  diilinciidc   virkiniiir  ]>;^i   lidf-n^kabciis  og  sorgens 
02.'  smurtcns  hrusciidc   bnluci'?  > 

Aiulrii  san<i:er,  h\  ilkas  namn  tyckas  antyda  en  natur- 
skildrin«,^  äro  Sölarljui),  livilken  blott  i  några  få  strofer 
handlar  om  S(den;  If(if;jeri)i7u/adräpa\  af  livilken  blott 
o])etydliga  fragment  finnas  qvar  —  om  denna  säges  att  den 
diktades  såsom  ett  anroi)and('  till  Oud  under  en  förfärlig 
orkan,  med  stora  svallvågor  eller  /lafi/erölnfjay  (omtalade 
i  Sj)eculum  regale);  kärleksqvädet  Daggeislavlmr  af  lior«'\r 
Kolbeinsson  (förra  hidften  af  ll:e  årh.),  af  li\ilk(t  intet 
tinnes  i  behåll  (|)orlåksson  anf.  arb.  s.  77);  pokuvisur  af 
|.orleifr  skjild,  In  ilka  fått  sitt  namn  med  anledning  af 
den  trolska  makt  att  frand^alla  dimma  och  töcken,  som 
sagan  tillskref  dem.  Ingen  af  dessa  dikter  gör  alltså  skäl 
för  namnet,  för  så  vidt  detta  skulle  antyda  naturskildringen 
såsom  det  egentliga  ämnet.  1  allmänhet  kan  man  säga,  att 
denna  i  den  norröna  vitterheten  vanligen  är  till  för  att  gifva 
en  bakgrund  åt  handlingen;  denna  senare  var  det  vig- 
tiiraste  för  skalden.  Då  en  modern  romanförfattare  tecknar 
ett  natursceneri  som  relief  åt  sin  berättelse,  älskar  han  att  i 
sjelfva  beskrifningen  inlägga  ett  moment,  som  ganska  tydligt 
pekar  på  stämningen,  som  han  vill  framkalla;  företrädesvis 
begagnar  han  sig  af  uttryck,  som  hafva  sin  egentliga  till- 
lämpning  på  menniskan,  men  blifva  applicerade  på  natur- 
toremål  för  att  besjäla  dessa.  På  ett  godtyckligt  och  mot- 
bjudande sätt  drefs  personifikationen  till  sin  spets  af  de 
nyromantiske  skalderna;  man  hade  ju  upptäckt,  att  naturen 
var  omedveten  ande,  anden  medveten  natur.  Det  gälde 
blott  att  med  poesiens  ursprungsord  lösgöra  den  l)undne 
anden  ur  hans  bojor,  och  den  mythologiska  apparat,  man 
på  så  sätt  framkonstlade,  skulle,  tänkte  man,  verka  höjande 
och  befruktande  på  diktningen  sjelf.    Sökande  i  sin  »Wald- 


'   Den  kristne  författaren  okänd,  från   10:de  årh.  (Jjorlåksson,  anf. 
arb.  s.  65.) 


<)4  THEODOR    IIJELMQVIST.  ATS^    12:    1 

fiiisamkeit  >  den  samkänslaj  som  ej  tycktes  vara  att  linna 
bland  menniskors  barn,  franibesvuro  de  onmrimnde  skal- 
derna i  sina  diktverk  lefvande  väsen  ur  alla  naturföremål. 
]Man  fick  hela  legioner  af  andar,  frän  nattens  stjern- 
skrudade  gudomlighet  ilnda  ned  till  Zephyr  och  Spina- 
rosa.  Atterboms  »Blommor»  kunna  tjena  såsom  be- 
lysande exempel.  Med  sanning  torde  kunna  sägas,  att 
livad  som  hos  de  nyromantiske  skalderna  gick  till  öfver- 
drift,  i  högre  eller  lägre  grad  kännetecknar  den  moderna 
diktningen  i  allmänhet.  I  dess  naturskildringar  framträder 
synnerligen  ofta  en  sträfvan  att  besjäla,  försinliga  eller 
förandliga.  För  att  nämna  exempel,  veta  vi,  att  i  den 
gamla  goda  tiden  hette  det,  att  qvällen  drömde  på  sin 
bädd  i  vester,  stjernorna  tågade  fram  i  presterlig  proces- 
sion, jorden  stod  lycksalig  som  en  brud,  näktergalens  sång 
klingade  som  ett  qväde  af  Franzén,  och  hela  naturen 
hade  sin  herdestund  —  allt  detta  för  att  ,teckna  en  vacker 
sommarafton.  I  våra  dagar  älskar  man  ej  sä  glänsande 
färger,  som  Tegnér  använde,  men  den  personifierande  ten- 
densen finnes  qvar,  och  med  all  rätt.  Så  låter  t.  ex. 
Turgenjeif  blommorna  blicka  med  oskyldiga  ögon,  vågorna 
sineka,  himlen  vara  stum  o.  s.  v.;  hos  en  annan  »realist» 
»leka  solstrålarne  tittut»,  »yra  hånande  snöflingor  omkring.', 
»prydas  videbuskarne  om  våren  af  en  barnslig  grönska»^ 
o.  s.  v.  Då  J.  P.  Jacobsen  i  »Marie  Grubbe»  vill  teckna 
€tt  på  grund  af  långvarig  torka  förbrändt  landskaj), 
jämför  lian  jordens  bittra,  vissna  doft  med  suckar,  låter 
han  den  svaga  vinden  susa  missmodigt  i  trädtopparne,  så 
att  det  höres,  som  om  skogen  klagade;  ja,  de  gula,  för- 
torkade p;räsmarkerna  tyckas,  säger  han,  lägga  sitt  elände 
i  öppen  dag  för  himmelens  blickar,  liksom  tiggaren,  som 
blottar  ett  ömkligt  sår.  Denna  art  af  bildlig  framställning 
användes  sparsamt   i    den  norröna  diktningen.     Vi  liafva 

^  Exemplen  från  G.  af  Geijerstam. 


ATS     12:     1  NATI  lfSKII,I)l!lN(;Ai;NA     I    HKN    .NolilfnNA     IUKTNINfJEN.  05 

förut  sett,  ;itr  den  pii  slift  och  \is  iiiotsviirns  :il"  li\;ul  ja;^' 
kallat     (len     iii\(lii>ka    iiatiirskildriiiLicii.      Da    den     i)ersoiii- 

•  1 

"fioraiidc  fVainställuiiitiCii  li^'^C'i"  denna  nivckct  n.ära  (naturen 
tliiikcs  ju  sa;?<)in  be^^jillad.  lat  \ara  att  lion  saknar  di*n 
uivtlioloLiiska  skruden).  \ill  jau'  lijlr  lenina  en  ofversisxt 
al  densaiiiinas  törckouist  i  fornliteratuivn.  liildspraket, 
sådant  det  IVainträder  i  den  uti"öi'da  jämförelsen,  sparar 
jag  till   längre   fram. 

Ofta  är  det  svart  att  algöra,  huruvida  man  blott  liar 
en  af  skalden  medvetet  åsyftad  personilikation  framför 
sig  eller  en  spillra  af  en  myth.  Så  t.  ex.  när  i  Grim- 
uismal  (strof  41)  de  af  Ymirs  lijerna  skapade  skyarne  få 
sig  tillagd  bestämningen  in  /lardmudcju,  hvilken  vanligen, 
såsom  af  (jlering,  återgifves  med  »de  hårdsinta*.  Det  synes 
dock  rindigare,  att  uttrycket  här  bör  sammanställas  med 
Iiar<)-/iiit/(i()r  (Gut^ininarkviöa  I  str.  1 1 ).  På  det  anförda  stället 
säges  Gudrun  vara  han)hu.</U()  um,  Itrer  fl/Uds,  hvilket 
brukar  tolkas  »bard  eller  förstelnad  i  sinnet  af  smärta  vid 
furstens  lik  \  ^löjligen  kan  man  bos  en  modern  svensk 
skald'  liöra  Eddans  uttryek  äterljuda,  när  denne  låter  molnen 
vandra  med  »vefullt  sinne»,  ocli  talar  om  deras  »jordkring- 
sväfvande,  skumma  tankar».  Regnet  kallas  i  den  norröna 
diktningen  skyarnes  gråt;  så  t.  ex.  beter  det  i  den  isländska 
rundikten":  Ur  er  skyja  rjiulti'  (regn  är  skyarnes  gråt)  och 
]iå  ett  ställe  i  Fomaldar  S(j(./tu-  Non^rlanda  (I  s.  :?99) 
möter  man  samma  uttrvck,  som  för  öfriat  bar  sin  mot- 
svai-igbet  i  den  angelsaksiska  diktningen.  I  Be(')wulf  (v. 
1377  i  Heynes  u|)])laga)  sägas  >dnml:u-ne  gråta»  ( nxJerai^ 
'ri'of(ii)). 

Andra  ställen  i  den  poetiska  Eddan,  der  en  per>oni- 
fikation  framträder,    äro    det  redan   fr;in    Volusjci    anförda 

'  Viktor  Kydberg  i  poemet  Höstqviill;  jfr  Lcnaiis  ord  i  poemet 
Himnielstriuier:  Am  Ilimmelsantlilz  wandolt  ein  Godanke,  Dio  diistre 
^Volke  dort.  so   bång,  .'^o  schwer. 

-  Wimmcr.   IHc  RiinoisrJirlft  a.  282. 

Anliifr.    Tillskrift.     72:  1.  .5 
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om  viiiclarne,  som  blifva  vrccla  i  högen,  och  Grimiiism.il 
str.  1,  der  den  förklädde  Oden  rigtar  sina  ord  till  elden: 
»eld,  du  är  het  och  alltför  stor,  må  vi  gå  ifrån  hvarandra»'. 
Samma  egendomlighet,  en  guds  tilltal  till  ett  liflöst  före- 
mål, som  vore  det  lefvande,  möter  oss  i  den  bekanta  strof, 
som  finnes  bevarad  i  Snorres  Edda  (Skåldskaparmål  kap.  18) 
och  innehåller  Thors  vredgade  tilltal  till  floden  Vimur, 
hvilken  liksom  ett  lefvande  väsen  t3^cktes  med  sina  allt- 
jämt växande   vågor  vilja  hindra  hans  färd.     Thor  qvad: 

Vax-at-tH  )u'(    Vhiuir, 
alls  mik  vada  tidir 
JQtna  gärda   i. 
Veiztif^  ef  pn  vex, 
af  på  vex  mér  åsmegin 
jafrthätt  upp  sem  himinn. 

»Väx  nu  ej  Vimur,  dä  det  lyster  mig  att  vada  till 
jättars  gårdar.  Vet  att,  om  du  växer,  växer  ock  min  guda- 
kraft ända  upp  till  himlen». 

Andra  exempel  frän  Eddan  påträ,ffas  i  Hävamäl,  der 
den  galderkunnige  Oden  säger  sig  lugna  vinden  på  vågen 
och  vyssa  till  ro  hela  sjön",  samt  i  Rigs|jula,  der  det 
talas  om  att  lugna,  stilla  och  söfva  eldar\  Personifika- 
tionen framträder  pä  flere  ställen  i  Heiöreks  gåtor.  Der 
kallas  ejderfoglarne  bleklockiga  mör  (brudir  bleikhaddadav) ; 
ett  stånd  fjällangelicor  (fjallhvannir)  förliknas  med  täckt 
t)ehag  vid  en  hel  liten  familj  utan  man,  som  bor  uppe 
på  berget;  den  mörka  dimman  är  den  väldige,  som  far 
öfver  jorden,  uppslukar  vatten  och  pussar,  som  fruktar 
vinden,    men  icke    män   och  alltid  är  i  strid    med    solen ^; 


'  Heitr  ertu,  hripudr^  ok  Iielclr  fil  ii/ikill;  gfjngunik  firr,  funi. 

-   Vind  ek  kgrri  vägi  ä  ok  sva^fik  allan  sa%  str.   153. 

^  Kjp-ra  elda,  sefa  ok  svefja,  str.  46. 

■*  Iherr  er  så  Iiinn  mikli,  er  ferr  mald  gfir,  svelgr  hann  V()(n  ok 
veisur;  glygg  hann  dask.  en  guma  eigi,  ok  yrklr  å  sol  til  saka?  str.  35  i 
Bugges  upplaga. 
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riporna  sllgjis  vai';i  Ickkaiiirutt')-',  som  fara  ötvcr  laiiden, 
loka  niyckct  efter  sitt  hjci-tas  l)(']ia«r,  bära  livit  sköld  om 
soimiiaren,  svai-t  om  hösten  (»fjäderskruden  mörknar  om 
sommartiden,  Itlekiiai-  undt-i-  hjörnnatten»);  glöder,  dolda 
i  askan,  falnade  pa  liiirden,  liknas  vid  svarta,  fula  nn«r- 
mör".  Afven  i  skalde[)oesien  finna  vi  na<j;on  <j^ang  den 
åsyftade  egendom  Ii  <j,heten  framtriida.  Sä,  då  det  uti  Yn<!;- 
rm«2:atal,  författadt  af  t>jo(^<')lfr  eiin  hvinverski  (850 — ^loO), 
lietei-  (strol"  .se»   i    Wiséns   upplaga): 

Austiiiarr 
jtjfri  Stjcnskum 
Gi/mis  ljöd 
af  (/ainni  l-rcDr 

»Östersjön  sjunger  Gymirs  sång  till  ganunan  för  den 
svenske  fursten >.  De  anförda  verserna  erinra  lifligt  om 
Tieijei-s  »sä  Ijuflig  mig  tycktes  böljornas  sång».  De 
j)aminna  också  om  den  grekiske  skaldens  distichon  om 
Aehilles  graf: 

alyioMu  ok  uéi/S'jxsi>  "ya  axnvayT^ai  i)a'A(/.(T<jr^:; 

En  viss  Helge  använder  samma  bild:  »vågens  klara 
tungor  sjöngo  högt» '.  I  många  poem  talas  det  ju  också 
om,  huru  vapnen  sjunga. 

Vi  hafva  förut  sett,  att  haf\et  uppfattades  såsom  en 
kraftig  kämpe,  mot  hvilken  seglaren  hade  att  strida.  Under- 
>tuu<lom  framträder  denna  bild  uti  mythologisk  drägt 
(>a>om  i  Sunatornk)  och  iiör  da  till  den  i  det  föregående 
omtalade  mvthiska  naturskildringen.  Ofta  saknas  dock 
iU:\i  m\'thologiska  a])j)ai'ateii,  såsom  i  Ariiori'  .Tai-lask:ilds 
verser  (Sk;ildska])armal   kap.   (io): 

J'Jit/1  prunt   tl<)  (((ji 
ofcayjan  yraiii  hiryja. 


'    Leiktir  str,   50. 

-  Meyjar,  svttilar  ok  mmai\  slr.   (33. 

^    IJnvar  ifiiiimjKf  niniyit  liatl,    Landnäniaboken  s.    o07. 
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Det  är:  cleii  oförskräckte  koiiiiiigeii  svek  ej  i  striden 
mot  hafvet».  En  mildare  bild  är  den,  som  framställer 
vågens  anlopp  såsom  en  gästbjudning.  vSå  heter  det  (vSkäld- 
skaparmål  kap.  69): 

Batiå  Jieiin  med  sér  gebni 
på  ek  ei(ji  Iqö  1  regis, 

d.  V.  s.  hafvet  bjöd  mig  hem  till  sig,  men  jag  mottog   ej 
dess  inbjudning. 

Vi  liafva  i  det  föregående  talat  om  de  naturmythiska 
skildringar,  som  försinliga  hafvet  imder  bilden  af  Mgw 
med  gapande  käftar.  En  liknande  Ijild  iinna  vi  uti  en 
vers  i  Grettes  saga,  der  det  om  en  svallande  fors  heter, 
att  den  gapade  med   »fuktkall  mun»\ 

Uti  Jomsvikingadräpa  säges  stormen  pröfva  männen^ 
Mndarnes  skaror^  låta  fartyget  framstörta,  enligt  Sturlas 
Hrynhenda  (str.  15).  Ynglingatal  målar  elden  eller  rökens 
uppväckare  såsom  en  inbrottstjuf,  hvilken  går  fram  på 
läster  af  eld*. 

Ett  vackert  exempel  pä  försinligande  af  liflösa  före- 
mål, hvilket  på  samma  gång  på  ett  märkligt  sätt  intygar 
Nordbornas  sinne  för  naturen,  är  en  halfstrof  af  en  Hall- 
steinn  f^engilsson",  som  säges  ha  lefvat  på  Harald  hår- 
fagers  tid.  Den  finnes  bevarad  i  Landnåmaboken''.  Orden 
lyda: 


'  Veltifliig  stelna  geln  nrsvQlum  nmtnn,  s.  154.  Jfr  uttrycket 
fjurdarkjfiptr  Hkr.  I  s.  232,  Sturlunga  Saga  I  s.  124.  Något  för- 
sinligande af  en  vattensamling  såsom  landskapets  öga  får  man  väl 
knappt  finna  i   uttrycket  aitgu  dji'ip  eåv  fen,  Vatnsda^lasaga  s.   28. 

-  Iliid  kunnadi  Itfdi  str.   16. 

'    Vinfla  feråir. 

^  Se  str.  39. 

"  Se  {lorlåkssons  anf.   arb.  s.   23. 

*  Islendinga  Srjgur  I  s.  224. 
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Dritpir  Uofi)i  IlulVle'  sörjer'-. 

ilmtdr  i'.s  /fctu/ill,  <1'kI   :ir   J^L-ii^ill. 

/i/ii'J(i  li/!()lr  Lidernii  le 

iii)   Jldllshiiil.  IlalLsteinn   till    iixites. 

Skaldfii  •iitVcr  liiii'  luft  at  sin  stiliiming  vid  hcm- 
kouistcii  till  Island  etter  sin  fader  f^enj^ills  i\(')i\.  Hemmet 
och  slnttnino-arna  Uif^n  del  hade  i  hans  soro-  och  .Lilädje, 
sorgen  tdVer  faderns  död,  o-lädjen  att  äter  vara  i  f(jstor- 
hygden.  Det  vrdkomstleende,  som  möter  Hallsteinn,  erinrar 
uss  oui  den  i-onierske  skalden'',  som  i  sin  täcka  sång  om 
halfön  Sirmio  nppmanar  denna  sköna  nejd  att  glädjas  ;it 
sin   herre: 

ri(h'te  (/u.t(l(fidd  est  (loini  cachinnorum. 

Samma  i)ild  förekommer  i  en  visa'  af  den  berömde 
skalden  Sighvatr  f><')r(Virson  (född  995,  död  vid  pass  år 
1042),  som  denne  säges  hafva  diktat  efter  hemkomsten 
från  sin  Romfärd,  då  han  fått  nnderrättelsen  om  konung 
Olof  den  heliges  död.  lian  säger  i  denna,  att  så  länge 
Olof  lefdc,  tyckte  han  att  den  höga  klippsalen'  (himlen) 
log  ki-inii-  hela  Norge,  nu  efteråt  d.  v.  s.  efter  Olofs 
död    syntes    honom    TKlerna    mycket    mindre    blida''.      De 

•  Eg.  =  kap,  utskjutande  klippa;  liiir  namnet  på  fädernegården, 
Kälund,  liidra;/  fil  ttn  /lisforlsk-fopotjra/isk  Befikrirelse  af  Idand  II  s.  134. 

-  Eg.   lutar,  jfr   Ynglingatal  44  str. 
•'  Catullus  XXXI   (Weises  ed.). 
^    1 1kr.   Saga  Magnus  gööa  kap.   9. 

*  Det  ej  sällan  förekommande  uttrycket  fjällens  sal  betecknar 
enligt  Jun  jiorkelsson  seni«n'  Ijällen  sjelfva  (>Skyringar^  till  visorna  i 
Grottes  saga  s.  24).  Då  det  emellertid  i  Harmsijl  (sair  fjälla  str.  30, 
jfr  ijiHiidar  salr  Leii^arvisan  str.  G)  inäste  betyda  himmel,  linnes  det  intet 
skäl  att  här  ej  antaga  samma  betydelse.  För  skaldens  fantasi  ha  de 
väldiga  bergen,  som  stå  upp  i  himlen  och  det  öfverspända  firmamentet 
sammansmält  till  bilden  af  en  kolossal  hall,  »den  härliga  fjällsalen» 
(///•  salr  fjolla  hos  Ilallvari^r,  .Sk:'ild<kaparmäl  kap.  24,  der  uttrycket 
angifves  betyda  himlen). 

•'  //<;  />)Uli  iiirr  ltl<f'J((  Iclif/tttll  K  I/I  yörey  allaii,  medan  Olufr  lif<)l ; 
""  Pll^^f''   ""''■  fill<)ir  iiiiklii   lUtlahni  sii)aii. 
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aiilOnla  >t;ilK'iiu  iiro  också  iiiärkliu;i  ;if  det  skälet,  att 
de  visa,  huru  äfvcii  i  den  uurröiia  vitterheten  iiaturnial- 
iiin_2ar  förekomma,  som  iiro  su])jektiva,  sä  till  vida  som 
skaldi'iis    förherskande    stäiuiiing    afgjort    taflaus    färgton. 

Ännu  ett  par  exempel  på  personifikation  ma  anföras. 
Den  för  >iii  konstnärliga  och  kr;tftfnlla  framställning  af 
naturen  utmärkte  I'ilitV  (iuArunarson,  som  tros  ha  lefvat 
under  senare  hälften  af  tionde  arlnmdradet,  säger  på  ett 
ställe  i  1  orsdriipa,  der  han  skildrar  den  öfversvallande  flod, 
genom  hvilken  Thor  och  dennes  följeslagar  vada,  att 
markens  hala,  hjulrunda  kotor  d.  v.  s.  >tenarne  ieke  sof\'0'. 
Ilär  kan  emellertid  ej  afgöras,  huruvida  f<ofa  användes 
i  betydelsen  »tacere»  eller  en  ])ersonitierande  hild  afsetts. 
På  liknande  sätt  tvetydig  är  en  vers  (strof  27,  i  AMséns 
upplaga)  i  det  troligen  af  biskop  Bjarni  Kolbeinsson  (1168 
—  \'1'2'1)  författade  Målshättakvajc^i,  som  lyder: 

AUar  fjintfisk  ur  i  n/V/. 

(Alla  aar  längta  till  hafvet).  Troligen  har  man  dock 
här  sjimma  bild,  som  möter  oss  så  ofta  hos  moderna 
skalder  t.  ex.  i  <  Mahomets  Gesang»  af  Goethe,  i  >  Floden» 
af  Stagnelius. 

T  öfverensstämmelse  med  s[)rMkbruket  i  de  s.  k.  cotto- 
nianska  tänkespråken  (t.  ex.  »Månen  skall  skina  klar  på 
himlen,  såsom  skaparen  l)jöd  honom»)"'  fimia  vi  i  SpecuLum 
regale  naturkrafterna  bestämda  genom  Guds  uttryckliga 
vilja.  De  uppfattades  såsom  hans  tjenare.  Så  t.  ex.  heter 
det  (s.  15  i  Kristianiaup])lagan)  »Solen  har  fått  ett  mycket 
maktpåliggande  embete,  eftersom  hon  skall  lysa  och  värma 
hela  verlden;  länderna  fi-öjda  sig  vexelvis  åt  hennes  när- 
vara». >'Gud  l)jöd>/,  säges  det,  »den  skinande  solen  att 
pryda    dagens    ljus  med  bjärta  strålar >,    liksom    den    för- 


'   Marhar  lidlar  InelvQlur  nr  sofii,  strof  6  (Wiséns  upplaga). 
^   TuHffol  areal  on  heoffmim  beorhte  scinati^  sid  Iiim  bebedd   meotiid 
v.  48  f. 
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äiiderliga  mrmcii  fatt  i  uppdrag  att  upplysa  det  nattliga 
mörkret  med  sin  »bleka  strålglans ^>.  Herren  befalde,  heter 
det  vidare,  de  ^'induppsvälda  skyarne  att  ntspy  svala 
regnstormar  öfver  jordens  anlete^.  Liksom  i  den  angel- 
^aksiska  skriften  djuren  ]m  marken,  såväl  som  fogiarne  i 
luften,  pä  grund  af  en  bestämd  ordning  äro  hvad  de  äro, 
så  säges  (s.  30)  livalfisken  (jiskreki)  liafva  sitt  pligtenliga 
embete  (skyldar  einbwtti).  1  samma  skrift  talas  det  äfven 
på  personifierande  sätt  om  isbergets  (jökelns)  anlete  oeh 
hufvud  (s.  49). 

Uti  den  efterliknande  och  öfversatta  literaturen  före- 
kommer naturpersonifikationen  ej  sällan  \  Man  försvarade 
sig  med  konung  Davids  exempel,  såsom  författaren  till 
Merlinus  Spå  (Gunnlaugr  munkr  Leifsson  f  1218  el.  1219, 
se  t^orlåksson  s.  151)  gjorde,  då  han  erinrade  om,  huru 
David  låter  Ijällen  fröjda  sig,  floderna  klappa  i  händerna 
och  dalarne  sjunga  lof sånger  till  Herrens  ära  (Merlinus 
spå  n  strof  99,  Anyialer  for  nordisk  Oldkyndigliet  1849). 
Hela  skapelsen  tänktes  lofprisa  Gud  och  Kristus.  Det 
hette,  att  alla  grundämnena  buro  vittnesbörd,  att  fräl- 
saren kommit^.  I  den  berömda  Mariadikten  Lilja,  för- 
fattad af  Eysteinn  Asgrimsson,  som  lefde  vid  midten 
af  det  14:de  århundradet,  säges  det  ganska  målande 
om  naturens  undran  vid  Kristi  mandomsanammelse,  då 
»luftrymden  fyldes  med  Ijus»^,  »att  böljorna  häpnande 
stodo  på  hafsbottnen*'.     Man  erinrar  sig  Tegnérs:   »Hafvet 


'    Med  hJeikmil  skrnta  s.   137. 

-  Baud  vhulprotnum  skyjunt  upp  af  spyjci  svglwn  regnéJtmi  ijfir 
undlit  jardar. 

^  Se  om  personifikationen  i  kristen  literatur  och  konst  Pipers 
arbete  Die  Mythologie  der  cJiristlichen  Kunst  II. 

*  AUar  JiQfodskepnor  vottoöo  komet  hafa  scapera  sinn.  St.  Hom.  s.  58. 

^  Lopii))  qIJ  af  Ijosl  fyllast. 

**  Legir  å  f/nii/dn  stödu  ok  undrasf,  str.  81  i  Wiséns  upplaga. 
Slr.    61    säges    mörkret  förundra   sig;    här  åsyftas   >^mörkrets  makter». 
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förskräckt  tio-er  och  undrar».  J^iljas  författare  säger  pa. 
ett  annat  ställe^  i  sin  dikt.  att  äfven  om  allt  skapadt, 
vind  och  blixt,  ^rröna  niaikt-r,  dttftande  gräs,  klara  stjernor, 
hvita  åkrar,  löfrika  palmer  och  sa  vidare  utan  uppehåll 
lofsiönofe  Maria,  de  dock  aldriu"  skulle  kunna  tillfvlles 
prisa  henne. 

Ett  annat  hithörande  fall  af  personitikation  påträffas 
uti  Biskupa  Sijijur  II  s.  iMD  (Arni  Jönssons  Guömundar- 
drapa  str.  7G,  slutet  af  14:tle  arh.),  der  luft  och  jord, 
vågor  och  Ijärdar  framföras  såsom  vittnen  af  Gudmunds 
förträfflighet. 

Af  störst  intresse  ärcj  dock  skildringarna  af  naturens 
sorg  vid  Jesu  död;  man  har  ju,  som  bekant,  från  dylika 
(påträffade  i  gamla  homilier  af  Gregorius  den  store  och 
Leo  den  store)  velat  härleda  den  l)erättelse  i  Gylfagin- 
ning"',  som  omtalar  hela  naturens,  den  liflösas,  sä  väl  som 
den  lefvandes,  klagan  vid  Balders  död.  Bugge'^  har,  synes 
det  mig,  gjort  det  ganska  sannolikt,  att  kristen  tradition 
här  gripit  in  pä  den  hedniska  mythens  område.  Ett 
exempel  på  en  sådan  ganska  utförlig  teckning  af  verldens 
sorg  vid  Kristi  död  ha  vi  i  Heilaijra  manna  Sogur  (I  s. 
284).  Der  heter  det:  »Då  alla  skapade  ting  sågo  sin 
skapare  pinad  pä  korset,  skalf  jorden,  stenar  sprungo 
sönder,  dagen  flydde,  solen  blef  svart,  ett  stort  mörker 
uppkom  i  liela  verlden,  månen  dolde  sin  glans  under  en 
blodig  sky,  de  strålande  stjernorna  försvunno,  jorden 
jämrade    sig»\     1    Lilja   (stroferna    öS,   59)  säges  det,  att 

'  Stroferna  93,  94. 

-  Gylfaginning  kap.   53,  Sn.   Edda  s.   <il.     .Jfr  Mal.shättakva?di  str. 
9  in.  fl.  ställen   om   Balder  såsom   (}rdta-gii(),  livilka  anföras  af  Bugge. 

3   Studier  s.    55  ff. 

■•  Ku  er  alldr  akcpnur  så  skapara  sinn  d  krossi  ^>//H/r/«,  pä  skalf 
j(jr()in,  en  steinnr  sprumju,  dagriun  fiijöi  ok  sol  sorfnaöi  ok  t/er<)i 
inijrkt  I  heiminuin  fjllum,  ImKjl  fal  f/eiala  -sinn  iindir  hldöligu  ski/e  ok 
hiirfii  sktnnndi  .s1j(^niiir,  jordin   beljadi. 
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verlden  stönade',  att  uatuivii  skälfvande  ropade  af  fruktan, 
oeh  himlarne  förlorade  sitt  ljus".  Från  den  romantiska 
literaturen  må  vidare  erinras  om  de  många  naturpersoni- 
fikationerna i  Alexanders  Saga  (t.  ex.  s.  50,  105,  150). 
Solen  säges  jrmira  sig  i  Karlamagnus  Saga  (s.  228)''. 

Jag  öfvergår  nu  till  framställningen  af  den  deskrip- 
tiva naturskildringen,  om  jag  får  använda  detta  uttryck, 
då  den  norröna  diktningens  knapphändiga,  mera  antydande 
än  utförande  art  äfven  här  gör  sig  gällande.  Jag  menar 
den,  som  åtnöjer  sig  med  att  måla  föremålen  i  deras 
naturliga   färger,    utan    att    inandas    i    dem  ett  länadt  lif. 

Poetiskt  värde  torde  man  kunna  tillerkänna  denna 
lika  så  väl  som  den  förra,  dä  det  ju  vid  naturskild- 
rinofar  först  och  främst  gäller  att  teckna  de  väsentliga 
dragen  på  ett  så  målande  sätt,  att  den  åsyftade  bilden 
framkallas  i  fantasien.  En  antydan  af  den  skildrandes 
känslor  behöfver  naturligtvis  ej  uttryckligen  förekomma, 
men  den  bör  alltid  kunna  läsas  mellan  raderna.  Saknas 
denna  förutsättning,  nedsjunker  naturskildringen,  huru  tyd- 
lig och  trogen  den  än  må  vara,  till  prosans  sfer.  Såsom 
exempel  kunna  nämnas  de  topografiska  skizzer,  som  på- 
träffas så  ofta  i  de  isländska  sagorna.  De  falla  ej  inom 
området  för  denna  uppsats. 

Den  följande  framställningen  bestämmes  af  den  histo- 
riska ordningsföljden,  endast  för  så  vidt  denna  förefallit 
mig  vara  af  vigt  för  ämnets  rätta  belysning.  Mitt  för- 
nämsta syfte  har  varit  att  söka  gifva  en  totalbild  af  »die 
poetische  Verwendung  der  Natur»  i  den  norröna  diktningen. 


*  Hehnrinn    stundi;   jfr.    Leos    ord    Hniversa    creatura    congemuit^ 
den  angelsaksiska  korsdiktens  iceop  eal  geseeaft,  som  anföras  af  Bugge. 
-  Ndtturan  wpfl  af  ötta  (jll  sl-jålfandi,  enn  Mmnar  sjalfii-  tyndu  Ijosi. 
'^  Er  söiin  rann  upp,  på  veinadi  hon  sér  o.  s.  v. 
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Jorck*ii.«>  krets  (kriitt^la  Iniinsins)  tänktes  oinsvallad  af 
tlet  brusande  hafvet.  Den  var  onihvärfd  af  den  Ijull- 
ranile  oceanen  \  För  Nordbons  åskådning  var  jorden 
framför  allt  den  (jrönskande,  den  alltid  <pviia  (k] ram), 
såsom  hon  heter  i  Alvissm;ll  (strof  11).  Det  gröna  landet 
eller  jorden  är  ett  stående  uttryck,  såsom  vi  redan  sett  i 
det  föregående".  Uti  lagspråket  talas  det  om  den  </röna 
torfvan,  som  möti-r  liafvet''.  Såsom  härd  för  den  spirande 
växtligheten  kallas  jorden  »den  groende»  {cjröandi,  Alviss- 
mål  str.  11)  (ith  då  man  uti  det  förbannelseformulär,  som 
innehalies  uti  det  s.  k.  Griöamal  {Idendinga  Sogur  11,  380 
ff.)  eller  TrygcVirmål  (Gr;igås  I  s.  205)  ville  med  en  allmän 
bestämning  karakterisera  jorden,  valdes  just  verbet  gro: 
»så  vidt  som  jorden  gror»,  j^ird  groer.  Hon  var  ju  den 
mångnvttiga^. 

Det  grönskande  gräset  och  jorden  voro  sammanknip- 
pade för  skaldens  fantasi.  Uti  ^  ^luspå  (strof  6)  betonas 
uttryckligen,  att  före  verldsskapelsen  gräs  fanns  ingenstädes 
(gräs  livergi);  dä  solens  str^dar  uppvärmt  salens  stenar, 
namnes  det  särskildt,  att  jorden  bar  gröna  örter  I  I  den 
af  kristna  föreställningar  påverkade  literaturen  framställas 
grönskan  och  blomsterprakten  såsom  en  jorden  höljande 
skrud.     Detta    fi-amträder    isynnerhet    vid    skildringen    af 


'  Gjålfri  Lringdr.  om  vindarnes  botten  i  Markiis  Skeggjasons  sång 
till  Erik  ejegods  ära,  str.  .S;  gjälfri  l{)(/<)r,  Hkr.  Oläfs  Saga  liins  helga 
kap.  186  i  en  dikt  af  Sighvatr.  Jfr  Solsångens  uttryck  jaråar  skip 
str.   77. 

-  Jfr  vidare  gramf  land,  Olåfs  dråpa  Tryggvasonar  ed.  Gullberg, 
fifrof  23,  grunt  hU),  Morkinskinna  s.  199,  gr<i'n  grund,  i  en  visa  af 
Pfjlverkr  Arnörsson  Hkr.  Saga  Haralds  liar(^räf\a  kap.  24.  Uti  Lilja 
(strof  37)  säges  Treenigheten  ha  uppenbarat  sig  d  gropnni  gnindti. 
Jfr  Merlinus  Spä,  stroferna  25,  32,  48. 

^  par  sem  s(err  molesc  ok  grön  torva,  äldre  Gulathingslageii  s. 
13,  59  o.  s.  v. 

*   Sjd  in  fjfjJnytd  fold,   Sigrdrifuinål  str.   9. 

^  />ä  rar  grinid  groin  gramnni  Janki,  Voluspä  str.   7. 
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skapelsen.  Den  Allsmäktige  smyekade  jorden  med  grenar 
och  löf,  lieter  det  redan  i  BeÖAvnlf.  Parallelstiillen  kunna 
anföras  frän  den  norröua  literaturen.  I  Speculum  regah 
ointalas  jordens  grönskande,  fagra  skruda  och  på  ett  annat 
ställe  i  samma  skrift  (s.  137)  säges  det,  att  Gud  smyckade 
jordens  anlete  (personifikation)  med  många  slags  träd  och 
örter'l  Samma  uppfattning  af  det  grönskande  växtriket 
såsom  jordens  pr}'dnjid  möta  vi  t.  ex.  i  Heilagra  Manna 
S^gur  I  s.  677,  der  det  berättas,  att  Gud  prydde  hela  sin 
skaj^else,  både  den  jordiska  och  den  himmelska,  med  fagra 
blommor*,  och  i  sagan  om  Barlaam  och  Josaphat  (från 
13:de  årh.,  Keyser  och  Ungers  ed.),  der  det  förkunnas,  att 
Gud  prydde  jorden  med  växande  träd,  som  buro  löf,  blom- 
mor och  allehanda  frukt'. 

Grönskande  stigar  omtalas  ej  sällan  i  den  forn- 
nordiska vitterheten.  Så  t,  ex.  vandrar  Rigr  fram  öfver 
gröna  vägar".  Man  tycker  sig  här,  såväl  som  i  uttrycket 
»den  gröna  jorden»  märka  »typiska  fraser»,  ansatser  till 
en  episk  stil.  Det  enkla  men  på  samma  gång  målande 
attributet  var  ju  ett  godt  medel  att  framkalla  en  önskad 
stämning;  »grönskande  vägar»  förde  tanken  på  en  Ijuf 
och  behaglig  fllrd;  motsatsen  uttrycktes  genom  »fuktiga 
eller  vindkalla  vägar»'. 

'  Se  älmththja  gefrähvade  foldaii  scedtas  leoutnm  ond  Jedfioii,  vv.  92, 
96,  97.  Liining  (anf.  arb.  s.  149)  meddelar  ett  liknande  uttryck  från 
forntysk  poesi. 

-  Fegrd  gr<ens  skruds,  s.   12  i   Kristianiaupplagan. 

^  Skryddi  gud  andlit  jardur  »leö  margshins  åvexti  trjå  ok  grasa. 
Jfr  pd  er  gud  hafde  skajyadan  (dian  heim  ok  skryddan  hann  hvdrt- 
tceggja  med  grQSuni  ok  qdru  hlomi,  ibid.  s.   106. 

*  Gud  prfjddi  alla  sina  skepnu  fogruui  bldniuiii  Ixfdi  jardneska  ok 
Jiimneska. 

^  J^rduia  pryddi  Iiann  med  caxanda  vidi  herande  lauf  ok  hlöuia 
ok  (dlzkonar  äcgxt,  s.  22. 

^  Grfenar  hrauiir,  Rigsjmla  str.  1.  Samma  ord  påträffas  i  Fåfnis- 
mål  (strof  41)   och  i   lu')rsdn'ipa  (strof  1). 

^    JJrgar  h}-autir,  Fjolsvinnsmäl  str.  2,  vindkaldir  vegar  ibid.  str.  47. 
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Jnir  liar  i  (lut  töretråeiiclc  meddelat  en  rik  exeinpel- 
^aiidiiiir  för  att  bevisa  Nordbornas  förkärlek  i'ny  den  täcka 
naturskönheten,  för  dalariies  lä<>re  behaa».  l>e  älskade 
grönskande  fält',  blomstertäekta  slätter'.  Jag  far  hänvisa 
till  dessa  ocli  de  i  det  föregående  anförda  nttrveken  så- 
som exempel  j)a  framställningen  ;if  den  blida  naturen. 
Jag  har  äfveii  förut  anfört  exem])el  i)ä  förhärligandet  af 
skogens  skönhet. 

Skogen  tyckes  dock  hufvudsakligen  uppfattats  af  fan- 
tasien sasoni  den  mörka,  tjocka''.  \[;/rkr  vidr  är  ett  stå- 
ende uttryck  i  den  jiorröna  diktningen  (Rigslmla  str.  ;38, 
Volundarkviöa  str.  1,  o,  Oddrunargnitr  str.  23).  Man  erinre 
sig  det  i  den  mytiska  geografien  sa  ryktbara  skogsnanniet 
Myrkvii^ir  (t.  ex.  Lokasenna  str.  42).  Ännu  i  en  af  de  s.  k. 
romantiska  sagorna  påträffas  förbindelsen  mt/rkri^ar- 
sköcjlnn  (Magus  Saga  Jarls  i  Fonisogiir  Sadrlanda  s.  19). 
Dunkla  sluttningar  (förmodligen  uppfattade  såsom  skog- 
bevuxna) omtalas  äfven"^.  Vi  hafva  redan  förut  sett,  att 
skogen  i  bildspråket  liknades  vid  jordens  hår;  en  be- 
slägtad  jämförelse  finna  vi  uti  benämningen  jordens  man'. 
Vackei't  heter  skogen  i  alfernas  språk  faijrHiiii,  den  som 
hal-  fagra  grenar  (ibid.).  HUdpaiui,  sluttningarnas  tång, 
som  äfven  förekommer  såsom  »skogskennino-»  (ibid.)  är 
deremot  ej  sä  jjoetiskt. 

Pä  de  få  stallen,  der  lunden  onniämnes,  skildras  den 
mycket  sympatiskt.  Dess  »lugna»,  fredade  stigar  fram- 
hållas i  uttrycket  lundr  lognfara  (Skirnisf^r  str.  89).  Mvthen 
visste    att   förtälja   om  Mimirs  underbara  lund  {holt,   \W- 

'    Vellir  (ilgrcpuir,   Atlakvida  str.    13. 

Fa(/rir    .slaiJir   hlönir/ndir  med  al/ri  lumdsemil,  Antirjuités  Riisscs 
I  s.  40r,. 

^  pijkk  iiKjrk,  Strengleikar  s.    17. 

*   IhiLkrar  hH()h-,  Helgakvii^a   Hundingsbana   T  str.  49. 

'"    y<tU<irfax,  Alvissmäl  >fr.   29. 
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ItriK^iiiisiiuil  str.  45)  och  om  liimleii  Ghisir  med  de  j^uldskim- 
raiide  löfveii,  som  stod  vid  Valhall  (Skaldskaparmal  str.  36): 

Ghisir  .sfciidr 
med  gidhiu  hmfi 
firir  Sigtf/s  sohiin. 

»Glasir  står  med  gyllene  löf  vid  segergudens  salar».  Man 
erinras  om  den  sköna  l)enämning  pä  en  skog  snnnbearo 
eller  deii  soliga,  som  förekommer  pä  ett  ställe  i  den  angel- 
saksiska  Phcenixdikten  (v.  33  i  »The  happy  land»,  Sweet, 
Anglosaxon  Reader).  vSolsträlarnes  lek  bland  bladen  tyckes 
gifvit  U2:)phof  till  detta  namn.  Lfming,  som  ej  fram- 
hållit »sunnbearo»,  anför  (s.  144)  ett  ställe  i  Notkers  öfver- 
sättning  af  Martianus  Capella,  hvilket  sluter  sig  till  livad 
förut  anförts  och  särskildt  belyser  den  nordiska  diktens 
uttryck.  Der  heter  det:  »solskenet  ger  åt  skogen  gyllene 
färg  {démo  wålde  gibet  Iro  [solens]  shimo  c/uldfdreica). 

Samme  författare  fäster  med  rätta  uppmärksamheten 
pä  den  »poetiska  skönhet»,  som  ligger  i  Gudruns  ord,  dä 
hon,  erinrande  sig  sin  glada  ungdomstid,  säger,  att  hon 
och  hennes  bröder  lekte  mången  lek  och  vuxo  upp  i 
huiden^. 

I  den  angelsaksiska  diktningen  tecknas  sumptrakten 
såsom  en  s^amerligen  vederstygglig  nejd  (se  Llinings  anf, 
arb.  s,  251),  Afven  pä  nordiskt  område  berättas  det  i 
den  unga  GutininarkviAa  III  strof  10  om  det  stinkande 
träsket  (myrr  fid).  För  öfrigt  är  det  ju  bekant,  att  i  de 
kristna  berättelserna  de  osaliges  hemvist  ofta  framställes 
såsom  ett  djupt,  stinkande  träsk,  en  pyttr  (^lariu  Saga 
s.  905), 

Jag  öf\Trgår  nu  till  att  något  tala  om  skildringarna 
af  fjällnaturen,  Afven  här  måste  min  framställning  i  viss 
mon  suppleras  af  det,  som  förut  anförts  i  annat  samman- 
hang, W  haf^•a  sett,  att  den  vikhi  bergsnaturen  ej  kan 
sägas    ha    utgjort  Nordbornas  landskapsideal,  ett  faktum, 

'   L('kum  leik  margaii  ok  i  linidi  oxuvi^  Atlamnl  str.   73. 
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jjom  iiiL^jiluiula  ui)i)lu\tVes  derai".  att  statliga  skildrinuar  af 
t"iällneiiU'i*  förekomma.  Uti  foni(|ViKlena  framstår  nauoii 
<riins  ett  viiklijit  fiäll'  såsom  en  storartad  bakirrinid  till 
liandliiiircn.  Sa,  da  det  i  den  f«"»rsta  sangen  (»m  irdue 
Hundinjrsbane  (strof  lo)  vid  l)erättelsen  om  Heltres  första 
möte  med  Högnes  dotter  heter,  att  en  strålglans  bröt  fram 
frän  eldsfjiillen'". 

Uti  mythens  naturskildringar  omtalas  bergen  isyn- 
nerhet, da  det  giiller  att  skildi'a  dundergudens  dånande 
franifärd.  Alla  fjäll  skälfva''',  heter  det  i  Lokasenna  (strof 
55),  för  att  beteekna,  att  Thor  nalkas.  I  f>rymskvi(Vis 
allbekanta  skildring  af  jordens  sons  resa  till  jättarnes 
hem  omnämnes,  huru  bergen  brötos  oeh  jorden  brann 
1  laga  . 

Samma  sul)lima  karaktär  har  den  ståtliga  tafia,  som 
upprullas  i  j^jööölfs  Haustl^ng,  hvilkens  detaljer  för  öfrigt 
påminna  om  det  anförda  motstycket  i  den  s.  k.  poetiska 
Eddan.  Det  berättas  om  Thors  färd  till  jätten  Hrungnirs 
möte.  Då,  säges  det,  danade  ^rånens  väg  under  jordens 
son'.  Alla  himlahelgedomar  brumio,  den  :if  hagel  piskade 
jorden  brast  sönder".  Sin  liöj(l])unkt  up[)nar  den  verk- 
ligen storartade  skildringen  i  den  Kirde  strofen,  der  det 
säges,  att  bergen  skakades  oeh  brusto,  eterhimlen  brann'. 
Det    anförda    torde  gifva  ett  begrepp  om  den  hänförande 

'  McijnifjdU.  IIclgakvi(>a  HjorvariYssonar  strof  5,  reijbifjaU,  Ilcr- 
varar  saga.  ed.  Bngge,  str.  48;  jfr  namnet  JIitiii)ifJ(^II,  de  högt  mot 
liimlen   uppstigande  ijiillpn. 

-  /'ä   hrä   IjÖDHi   (if  lofjdfjoUHiii. 

•■'   l-jfjll  qH  skjolfi. 

■*  Bjonj  brottnti)ii,  hr<iiin  jor^  loya,  strof  22,  jfr  Oddriinargralr 
strof  10. 

•'    l>i(iii}i  Mdiid   VKjf  11)1(1  Ikuikiii.   strof   14. 

^  Kiiatta  (jll  i/iiiiiKiigaté  hriinia,  CKdU/uj  yrioid  cdi  ;jr<ij>i  /irtn/di/i. 
sedr  iicklc  Svfilnis  ehkja  sunilr,  ibid.  strof  15. 

^   Jienj  Itriaiiisk  ok  hJQrg  brustu,  upphiniinn  hrann. 
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kraft,  som  äfveii  skaklepoesiens  målsmän  lorstodo  att  in- 
läiTira  i  sina   j^kildriiio'ar  af  naturföreteelserna. 

Vid  omtalandet  af  de  tecken,  som  bel);lda  verlds- 
nnderg-ången,  nämner  Voluspa  (strof  56),  att  klip])bergen 
skola  störta  samman  \ 

Äfven  annorstädes  besjungas  våldsamma  revolutioner 
i  naturen,  livilka  till  och  med  rubba  de  väldiga  fjällen. 
De  båda  jättedöttrarna,  som  malde  med  (jvarnen  Grotte, 
välte  kli|)pl)lock  öfver  j ättarnes  gård  (Ijällen),  så  att  jorden 
skälfde  dervid,  de  slungade  hvirflande  stenar  och  tunga 
block'-.  I  den  s.  k.  Busla  Basn  (Fornaldar  S^gur  Norör- 
lanc^a  III  s.  203)  namnes  bland  andra  följder  af  en  ut- 
talad förbannelse,  att  kUpponia  skola  skakas'"^  och  i  det 
jämförelsevis  mycket  unga  qväde,  som  utgör  hufvudstom- 
men  af  den  s.  k.  Bergbualuittr  (ed.  Vigfusson  1860)  finnes 
en  utftndig  teckning  af  bergras,  jordbäfning  o.  s.  v.  Bergen 
1)örja  falla,  tjocka  klintar  springa  sönder,  det  tjuter  i  den 
tunga  stenen,  underlig  vätska  tränger  upp  ur  jorden, 
mider  det  att  den  mörka  elden  bryter  fram*^.  Man  har 
här  en,  som  det  förefaller,  trogen  framställning  af  en 
eruption  med  jordbäfning  ocli  lavaströmmar. 

I  norröna  dikter  färdas  man  ofta  fram  öiy ev  fuktiga, 
frostbetäckta  Ijäll'.  Hit  hör  också  Håvamåls  pufjall  eller 
töljäll,  der  snön  håller  pä  att  smälta,  ett  uttryck  som 
förekommer  i  en  af  de  liknelser,  som  åskådliggöra  qvinno- 
kärleks  ostadighet  (strof  90). 

Fjällets    dvuikla,    mörka   färg  framhäfves  någon  gång 

'   Grjöthjqrg  gnata. 

-  Veltmii  grjnfi  of  gärd  risa,  sva  at  fold  fgrir  for  skjdlfandi:  sva 
sl{)ng()uin  vit  siuiöga  steini,  Iiofqa  hall  i,  Grottasongr  strof  12. 

•'  Hristist  hamrar. 

*  Bjorg  faka  at  falla,  stör  hj^jrg  ok  stiiiita)-  berghtiiigur  springa^ 
pgtr  I  punga  grjöfl,  undarligr  aiirr  mun  foerast  upp  or  grundu,  eldriiui 
kåmi  hrglr,  ant".  arb.  s.   124 — 126. 

"  ii-ig  fjQll,  Skirnisloi-  str.  10,  Ilamdismäl  str.  17;  héliig  fJgU, 
Rigsliula  str.   38,   Fåfnismäl  str.   2G. 
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I  Haiistliiiiii-  talas  om  renens  lands  dnnkla  rvcrsar  — liällen'. 
Dunkla  mörka  klii)j)or  nämnas  i  Berubna  |;ittr'.  IVi  ett 
ställe  i  Grottas^ngr  fstrof  lo).  hvilkets  betydelse  ej  är 
fullt  säker,  förekonniier  uttrycket  >  det  grå  fjället  '.  Det 
röda  fjälk-r  1.  liautVifjall  förekommer  som  namn  i  Xorire 
(se  Munelis  anf.  arb.  s.  102)  oeh  erbjuder  cw  jxirallel  till 
Atlakvic^as  liosniufioll  (strof  Dl),  livilket  namn  lUiiijie 
{Arkiv  I  s.  11  )  anser  kunna  betyda  llodiiedsfjelde»,  ehuru 
han  föivdrauer  en   annan  tolknino-. 

\  i  liafva  i  det  föregående  sett,  huru  det  solbelysta 
fjället  lifligt  inverkat  på  Nordbons  fantasi,  såsom  ort- 
namnen göra  ögonskenligt.  Äfven  i  diktens  verld  finna  \\ 
motsvarande  namn  t.  ex.  SöI/JqU,  Jinduh/jgll  (Helg.  Hund. 
I  sti".  8,  Helg.  Hjorvarössonar  str.  45).  Uti  poesien  om- 
nänuias  på  ett  ställe  de  solbeglänsta  fjällen  i  en  visa 
af  okänd  författare,  som  anföras  i  Skåldskaparmal  ka]).  ()9 : 

Ans  fr  st'  ek  fJQll  af  flausfa 
ferli  ffeisla  merlut) 

'>fran  ske]i]X'ns  farled  ser  jag  i  öster  de  solbely>Ta  fjällen 
stråla  \ 

Fjället  var  ju  framför  alh  det  viildiga,  höga\  Det 
kallades  äfven  en  mark,  ui^pfyld  af  klyftor  eller  dalar 
{gilja  (jruncl,  Haustlong  18),  hvilka  sistnämnda  naturligtvis 
i  det  poetiska  språket  voro  de  djupa,  dunkla''.  Mytlien 
berättade  om  Surts  nedtryckta  dalar^  Dem  dunkla  klyftan' 
omtalas  i  en  visa  uti  Grettes  saga  (s.  154).  Dalgången 
framstäldes    äfven    under   bilden   nf  en   stor  väldig  kittel**. 

'    IIr(i)is  rehiar  ini/r/diol,-.  strof  16. 

-  Do/.krir  haiiirar  s.   124.  käniir  IJcftar  s.   126. 

■^  Or  i/rjii  fjalli. 

^  A  fjaUi  JnK  Gntgaldr  .str.  12;  /ni  f/oll.  IIei(^rek.*  get.^peki,  .'itr. 
37   (liugges  upplaga  . 

'''  JJokkrir  rhili/-  ok  (IJ/ipir,  Gylfaginning  kap.  52,  jfr  Härb'ar(^slj<'»i'^ 
slr.    18,  Helg.   Iljorv.   str.   20. 

*»  Sfjkkiliilir,  Ilaleygjatal  af  Eyvimlr  Skålda.^pillir  t  905,  strof  2. 

^    (iljufrit   ilokkra. 

**    flnltrithi  Incrr,   IIyiniskvi(^a  str.    26. 
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Tilltalande  och  stäiiini]i<^'ÄfLillt  är  uttrycket  dagliga  dalar 
[dallr  (Igggöttir)  i  första  sången  om  Helge  Hundingsbane 
(strof  49).  I  (ivädet  om  Helge  Hjörvardsson  berättas  det, 
liurii  daggen  nedföll  frän  manen  pä  Valkyriornas  hästar 
nti  djupa  dalar',  liksom  ock  V^luspä  särskildt  omnämner 
daggen,  som  från  verldsträdet  Yggdrasill  faller  ned  i 
dalarne". 

Med  omnämnandet  af  daggen  har  min  framställning 
hunnit  fram  till  vattnets  element.  Pindari  ord  f/.piaz(v> 
fiku  uowp  ega  ingen  ada^quat  motsvarighet  i  den  norröna 
vitterheten,  hvilken,  såsom  förut  anmärkts,  högst  sällan  egnar 
några  direkta  loford  åt  vattnets  skönhet.  Wessobrunner 
Gebet,  ett  af  den  forntyska  literaturens  äldsta  alster,  talar 
deremot  om  det  härliga  hafvet  {der  inåreo  séo).  Afven  i 
den  angelsaksiska  poesien  finner  man  liknande  uttryck 
(se  Lunings  anf.  arb.  s.   95). 

Källan  och  floden  träda  ej  mycket  fram  i  de  forn- 
nordiska naturskildringarna.  Dock  må  påminnas  om  de  i 
mythen  omtalade  källsprången  och  framför  allt  om  Ur- 
darbrunnen  med  dess  renande  vatten,  som  skänker  den 
hvitaste  färg  åt  allt,  som  deri  nedsänkes^  Med  dess  vatten 
öfveröses  den  heliga  asken.  Bugge  (Studier  s.  4()0)  öfver- 
sätter  livita  auri,  V^luspä  str.  22,  med   »det  hvide  vand». 

Vi  liafva  i  den  första  delen  af  denna  uppsats  sett, 
att  källans  skönhet  lofprisas  i  de  mythiska  skildringarna 
af  lycksalighetslandet.  Af  Lunings  arbete  (se  t.  ex.  s.  81) 
inhemtas,  att  källan  i  skogen  med  stor  förkärlek  tecknas 
af  de  medelhögtyska  skalderna.  Afven  i  den  romantiska 
diktning,  som  omplantades  joå  nordisk  grund,  omtalas 
den  sympatiskt.  Se  t.  ex.  teckningen  af  den  ])aradisiska 
äpplegården  i  sagan  om   »Flores  ok  Blankiflur»   (Annaler 

'   Sfoå  af  lUQnum  peira  dogg  i  djupa  daii,  strof  29. 

-  paf)au  l-oma  dgrjtji-nr  pwrx  !  dala  falla,  strof  22.  D{)<)g  fellr  ! 
djupa  daVt  heter  det  i   Hei('^reks  getspeki. 

^  pat  rafii  er  srd  hcilaijt,  af  allir  hliitir,  pcir  .seni  par  koma  i 
hrunninn,  verda  nrd  Itvitlr  sent  shjall  (Gylfaginning  kap.   16). 

Antiqv.   Tidskri/t.     12:  1.  G 
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for  nordisk  Oldkyndiijhed  1850  ^J.  40).  Drag  i  train- 
stnlliiingeii  paminiiti  om  rrdar])ruiiiien.  Sa  t.  ex.  om- 
namnes  ett  träd,  som  växer  i  källan,  bestraladt  af  solen 
oeli  alltid  blomstrande'. 

Frän  mvtholoirien  känna  vi  elfven  Leiptr,  med  det 
liusa  vattnet,  motbilden  till  Grekernas  Stvx  (Helg.  Hnnd. 
II  str.  ;^)0);  men  ätVen  etterfluderna.  i  hvilka  de  iordömdr 
vada  (Volnspä  str.  41,  jfr  str.  38).  Den  lugna,  klara  floden, 
som  i  sin  spegel  aterstralar  de  glänsande  vapnen  oeli  smyc- 
kena ombord  pa  fartygen,  malas  vackert  af  Sturla  t>örÖ- 
arson  i  följande  vers: 

Sva  var  EJ  fr 

'jll  of  lita 

gUesilig, 

setn  d  gitll  scei, 

d.  V.  s.  »hela  Elfven  var  så  glänsande  att  skåda,  som  om 
man  sett  på  guld»   (Flatöboken  III  s.  180). 

Den  vilda,  brusande  strömmen,  som  nedstörtar  frän 
fjällen",  har  blifvit  föremal  för  en  synnerligen  imposant 
skildring  af  Eilifr  Gui^runarson,  som  uti  Jiörsdräpa  sökt 
teckna  den  öfversvämmande  elfvens  sublima  kraft.  Det 
gälde  för  skalden  att  mala,  livad  som  i  det  poetiska 
språket  hette  en  pjööå  d.  v.  s.  en  storfiod  (Grogaldr 
str.  8;  Jorsdräpa  str.  5)  med  dess  framforsande  vatten- 
massak  Skalden  berättar  ([  orsdräpa  str.  5  ff.)  om  Thors  och 
hans  följeslagars  genomvadande  af  floden  Viniurs  stört- 
vågor {hlaupår),  hvilka,  satta  i  häftig  rörelse,  fnyste  etter 
{cestar  fncestu  eitri).  Männen  arbetade  sig  fram  genom 
»vindmarken»  {hyrmork),  under  det  att  klippor  och  stenar 
brakande  träffades  af  deras  jernskodda  stafvar.     Vågorna 


'  Tré  eitt  er  vaxit  I  keJdunni  ok  steiulr  pat  jafnan  meö  blöina^  en 
ppf/ar  er  solin  rennr  upp,  på  .sJiinn  hon  par  allun  daginn. 

-  feUihryn  fjälla,   1  "orsdräpa  str.   6. 

'  Veltanda  vatn,  Atlakviöa  str.  29;  rennanda  vatn,  Äldre  Gula- 
tliingslagen  s.   19. 
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liknas  vid  ett  haf,  som  kom  nedstörtande  fnin  klipplandet 
{hallands  marr).  Ans  frätande  vätska  {Marnar  snwriblöd), 
töraidät  Thor  att  öka  sin  nackes  kraft,  sa  att  den  »växte 
till  himlen».  Under  den  våldsamma  öfversvämningen  {flaut 
svaröfen)  slog  en  våg,  med  makt  frambhist  af  stormen, 
som  brusade  ned  frän  fjället,  mot  skuldran  pa  Jordens 
Son  (purdi  hrgnn  af  afli  bldsin  hretviöri  jardar  skajls  at 
heröi  haudrs  runn)\  dock  fruktade  icke  kämpai-nes  hjertan 
vid  störtflodens  fall  {vitS  <ljiiprastar  falli).  Äfven  om 
man  skulle  ogilla  Eilifrs  ymniga  bruk  af  kenningar, 
kan  man  dock  ej  med  rätta  frånkänna  honom  ett  verkligt 
mästerskajD  i  deras  begagnande,  eller  förneka  det  stor- 
artade uti  målningen  af  den  svallande  elfven'. 

Utom  forsens  snabba,  brådstörtande  fart'^  framhålles 
äfven  dess  stolta  sorr\  dess  dofva,  fruktansvärda  rytande. 
Det  hemska  i  den  nämnda  naturföreteelsen,  sådan  den 
upi^fattades  af  Nordborna,  har  man  åskådliggjort  genom 
folktron  om  onda  väsen,  som  just  i  forsen  tänktes 
hafva  sitt  tillhåll.  I  forsens  buller  hörde  man  trollsånger 
af  galderkunniga  makter,  att  döma  af  en  fragmentarisk 
visa  i  Bjarni  Kolbeinssons  Jomsvikingadråpa,  der  det  heter 
(strof  2): 

Vaskak  frödr  und  forsuu), 
fork  aldrigi  at  ggldrum, 

»jag  var  aldrig  (blef  aldrig)  vis  under  forsar,  jag  for 
aldrig  med  trollsånger».  Föreställningen  om  forsen  såsom 
tillhåll  för  mot  menniskan  fiendtliga  väsen  träder  oss 
äfven  till  mötes  i  Grettis  Saga.  Vi  finna  den  också  i  den 
romantiska  diktningen.  I  Baerings  Saga  {Fornsofiur  Siidr- 
landa  s.  108)  omtalas  en  fiygr  eller  jättinna,  som  bor 
under  en  fors.     Betecknande  är,  att  forsen  i  skaldespråket 


^  Jfr  uttrycket  wdistraiimr,  Riddarasugur  s.  ^Q. 
-  Sed  skj(jlt  sem  fors  falli,  Marin  Saga  s.  976. 
^  Håvadl,  Qrvar  Odds  Saga  kap.    18. 
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säges  tjuta.  Den  tjutande  forsen  ti«rer  aldri,<r\  svarar 
konung  Hei(>rekr  pa  sin  gästs  spörsmål  om  den  aldrig 
tvste.  En  vildt  tjutande  a  omtalas  i  Atlamal"-.  Enligt 
säo-nen  hände  det,  att  man  kiunle  fa  se  en  mvstisk  eld 
glöda  ur  forsen  ((lullluris  saga  ed.  Maurer  s.  öl). 

Det  material,  som  den  norröna  literatiiren  liar  att 
erl»iuda,  da  det  gäller  att  ge  en  öfverblick  af  nvss  om- 
talade  kidl-  <>ch  ilodskildrinuar,  är,  som  \i  sett,  ej  syn- 
nerliuen  vmniiit.  Sa  mycket  rikhaltigare  äro  teckningarna 
af  hafyet. 

Da  Heintzel  i  sin  intressanta  afhandling  Lber  den 
Stil  der  altgermanischen  Foesie  s.  20  fäller  det  omdö- 
met, att  hafyet  tyckes  gjort  mindre  intryck  pa  den 
^kandinayiska  fantasien  än  på  den  angelsaksiska,  kan  detta 
endast  förklaras  deraf,  att  han,  liks<jm  mänga  af  sina 
lärda  landsmän,  ej  fäst  tillräckligt  afseende  pa  den  s.  k. 
skaldediktningen.  Hade  han  gjort  detta,  skulle  han  sä- 
kert kommit  till  ett  annat  resultat.  Den  efterföljande 
framställningen  torde  berättiga  denna  förmodan. 

Enligt  de  gamles  föreställnino-  famis  det  en  tid,  dä  de 
svala  böljorna  ännu  ej  fått  tillvara,  da  hafvet  icke  fanns'\ 
Dock  var  detta  i  förhållande  till  menniskan  uråldrigt  och 
kallades  derför  det  gamla  hafvet\  Kanske  syftar  äfven 
namnet  silmjja  i  Alvissmäl  str.  2ö  at  samma  håll,  ifall  Gerings 
tolkning  »ewige  Tiefe»  är  riktig.  Angelsaksiska  poesien 
har  att  uppvisa  ordet  fyrnstredmas,  »forna,  gamla  strömmar.>. 

Såsom  redan  förut  anmärkts,  förestälde  man  sig  att 
vågornas  verld"'  omslöt  jorden,  som  af  dessa  sköljdes  eller 
tväddes".     Hafvet  förliknades  vid  ett  l);ilte  eller  en  gördel. 


'  pjotandi  fors  pegir  aldregi. 

-  A  htir/dak  hér  inn  rennn,  pijti  af  pjösti,  penstisl:  ofhclhi,  str.  26. 

•*    Vasa  ftrer  m  svalar  uiiiiir,  Yoluspä  str.   6. 

*  Aldinn  iiiarr,  Ilåvamål  .str.   62,   Hättatal  str.   68. 

*  Vnnheinir,   Ilkr.   Saga  Olafs  bins  helga  kap.    154. 
''   1'rpveguar  Jardir,  Hrafnsmal  str.  8. 
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som    krino-iiärcUule    landet.     Sa    siiovr    Einavr  Skiilason  (f. 

1095)  i  en  visa  om  on   sjöfärd: 

iSuiiilr  spriiigr  sralra  houla 
sverrifijord  f//rir  hovdiini  ^, 

det  är:  »de  svala  landens  sviillande  gördel  springer  sönder 
för  skeppsstät\'arne».  Exemj^let  är  intressant  älven  af  den 
anledningen,  ntt  det  visar,  hurn  omsorgsfull  man  var  i 
ordvalet  för  att  erhålla  öfverensstämmelse  mellan  uttryc- 
ken. Här  är  patagligen  springa  sundr  med  flit  användt. 
»Jordens  bälte»  (jaröbelti)  kallas  liafvet  i  Sturla  [lurcJarsons 
bekanta  dikt  PIrafnsmal  (strof  1),  »sjöbälte»  eller  det  ])älte, 
som  utgöres  af  sjön,  i  Lilja  (sjövarbelti  strof  K  V.  Hafs- 
gördeln,  som  sjelf  förliknas  vid  ett  smycke  eller  meii 
(Lex.  poet.),  var  prydd  med  öar,  som  voro  fastspik  ad  e 
enlio-t  ordalydelsen  i  en  visa  af  Eofill"  Öarna  voro  älven 
liafvets  tänder"\ 

Ofta  kallas  liafvet  holmens  eller  landets  boja'.   Ganska 
malande  äro  Markiis  vSkeggjasons  (y   1108)  verser: 

Skur-Qröigr  braiit  sJioråu 
skers  gJijmfJQtnr  bersi^, 

»stödbjelkens  björn  (skeppet)  sönderbröt,  sträfvande  mot 
vinden,  skärets  bullrande  boja».  Här  är  verbet  hrjota 
afsigtligt  begagnadt.  En  rasslande  boja  benämnes  hafvet 
äfven  annorstädes". 


'  Skåldskaparmål  kap.   25. 

-  Eijnegld  jardargJQrd,  Eigla  kap.   82. 

^  Fe)ite<)r,  i  en  visa  af  Kormaki-. 

*  llohnfjoturr,  hos  Einarr  Skiilason,  Skäldskaparmäl  kap.  25; 
hos  Harald  hårdråde  ibid.  kap.  65;  foJdar  fjotrar,  i  en  visa  af  Tindr 
Hallkelsson  (vid  pass  år   1015),  Islendinga  Sogur  II  s.   366. 

^  Skåldskaparmål   kap.    58. 

^  GiHJgirdl  i  Njåla  kap.  72;  glgiiifjofiirr  i  en  visa  af  Guftmundr 
Svertingsson,  Biskiipa  Sogur  I  s.  641,  och  i  en  af  Ingjaldr  Geirmund- 
arson,   Sturlunga  Saga  II  s.   67. 
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Vågens  iiiiiktiiru  brus  fVamlKilles  i  kciininiiariia 
»ålens  bullerväg'»,  »åns  höga,  bullrande  gärd  eller  häg- 
nad '  %   » bul lertä  1  tet ' » . 

»Det  gnyende,  tjutande  hafvet»  äro  uttryck,  som  på- 
trä Ilas  i  Specuhim  reg  a  le  \ 

»Eli  Itiifvande  mark»,  »en  sjunkande  grund»  äro 
ganska  malande  l)enämningar  på  hafvet.  Den  förra  på- 
träffas hos  l^inarr  Skulason  (bifgrund  Sk;ildskaparmål 
kap.  25).  den  senare  i  Snorres  Hättatal  (Iniiggrund  haf- 
bekks,  strof  7i)J.  Det  oroliga  haf\  ut  kännetecknas  väl  ge- 
nom tilläggsordet   »det  uppsvälda»^. 

Det  vanligaste  attribut,  som  i  dun  iiorröiia  poesien 
tillä o-ocs  l)öliorna  och  hafvet  är  tvifvelsutan  kall  eller  sval. 
Redan  Eddasångerna  tala  om  de  svala,  fuktsvala  vågorna, 
som  brusa  hän  öfver  Sökkvabekkr",  som  leka  kring  skeppet". 
I  skaldediktningen  äro  »den  svala  sjön*"»,  »det  kalla,  frusna 
hafvet''»,     »de    kyliga,    isiga    böljorna»'"    rent    af   stående, 

'   Hnjuhraut  åls,    hos  Einarr    Skiilason.    Skäldskaparmäl   kaj).   53. 

-  Här  Jinjin/a )•())•  Hlé.ieyjar,  i  en  visa  af  j»j6561fr  Arnörsson,  Hkr. 
Saga  Haralds  liari^ra(^a  kap.   G2. 

^  (ihjDirollr,  hos  IlaHr  Snorrason,  som  lefde  i  det  12:te  århiindr., 
Fornmanna  Sogur  VIII  s.    1G5. 

■*  Giii/Jaiuia  f/J'ilfr  s.  34,  gjålfrsamt  ibid. s.  4:4^/>Jöfanda  haf  ihid.  s.  137. 
Sjön  tjuter,  sjur  pfitr  s.äger  jorleikr  fagri  i  en  vers,  Skäldskaparmål  kap.  69. 

*  Éli  sollit  /nif,  hos  1  orleikr  fagri,  Hkr.  Saga  Haralds  han^räöa 
kap.  35;  vedrsoUit  viku  ver,  hos  Olåfr  Hvitaskåld,  Fornmanna  Sogur 
IX    s.    457;    f/ehni  pndiiin^  hos  Sturla  Jjcn-i^arson,  Hrynhenda  str.   18. 

^  Svalar  kneyxi  unnir  i/fir  ghjinja,  Grimnismäl   7. 

'  Ursvalar  unnir  Uku,  Helgakvi(^a  Hundingsbana  II  str,  13.  Jfr 
svalkaldr  SfPr,  Hyndluljöi^  str.  38,  Gm^ninarkvii^ta  II  str.  21;  nrigr  bära, 
Friöjijöfs  Saga  str.    10. 

**  Svalr  a^gir,  hos  {"orkell  hamarskåld,  Skäldskaparmäl  kap.  74,  i 
Merlinus  spä  str.  27,  hos  J  ormödr  preslr  Oläfsson,  Biskupa  Sogur  I  s. 
527;  svnlr  s(fr,  .Tomsvikingadräpa  str.    16. 

^  Kaldr  marr,  hos  Einarr  Skulason,  Skäldskaparmäl  kap.  69,  .Toms- 
vikingadräpa str.  10;  //''//  Art/"^  hos  l'orkelI  Skallason,  Hkr.  Saga  Haralds 
harAräi')a  kap.    101. 

'"  SvqI  hrf/nn,  Bisk.S.I  s.  563;  Isngar  ?>^///0;  .Tomsvikingadräpa  str.  16. 
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typiska  uttryck.  Ännu  ett  exempel  \\\\  jag  anföra  såsom 
belysande  fornskaldernas  förmåga  att  begagna  sig  af  kon- 
trasten.    Einarr  Skiilason  säger: 

Elfr  rard  i(nda  (/J<tlfri 
eitf/iold  rodlii  Jieitx^^ 

»den  etterkalla  elfven  rödfäi*gades  af  sårens  heta  vågsvall.» 
Den  skarpt  betonade  motsatsen  mellan  den  kyliga,  svala 
floden  och  den  varma  blodströmmen  faller  lätt  i  ögonen. 
Enligt  den  för  kenningarna  herskande  lagen  om 
utbvte  af  benämningar  mellan  olika  naturområden  kallas 
hafvet  t.  ex.  tecf.  Det  låg  ju  nära  till  hands  att  jämföra 
sänkningarna  mellan  böljekammarne  med  plöjda  åker- 
fåror; vi  möta  också  denna  jämförelse  mer  än  en  gång 
använd  vid  skildrandet  af  färder  -p^  hafvet,  der  vågorna 
alltjämt  tycktes  brista ^  Orknöjarlen  Ragnvald  säger  i  en 
visa  (Flatöboken  II  s.  488): 

Rekum  eigi  plog  af  ak)- i 
erjum  urgu  baröi 
ut  at  Miklagardi, 

»må  vi  ej  föra  plogen  bort  från  åkern,  låtom  oss  plöja 
med  fuktig  stäf  bort  mot  Miklagardi»  Plöjande  af  hafvet 
omtalas  i  Håttatal  str.  72  och  på  en  svensk  runsten  (se  Bugge, 
Tolkning  af  Buneind skriften  på  Rökstenen  s.  79).  Oftare 
möter  man  i  skaldespråket  uttrycken  »rista  hafvet»^,  » slita »^ 
eller   »klyfva»*^  detsamma. 

'   Skålclskaparmäl  kap.   66. 

-  Vldblinda  galtar  soalteigr^yMtens  galts  svala  teg,  Skäldskaparmål 
kap.   54. 

^  Ldhrostinn  Iggr  (uiidi.s  fatisceiis)^  Hrainsmiil  str.  15.  Jfr  uttrycket 
»den  ihåliga  böljan»   Oiol  bära,  Markiis  Skeggjasons  Eiriksdräpa  str.  5). 

*  T.  ex.  reitif  eikikJQlr  austan  Qrdigt  vatn,  jjööölfr  Arnörsson, 
Hkr.  Saga  Haralds  haröråöa  kap.  18;  h't  rista  pangshU),  Steinn  Herdisar- 
son  ibid.   kap.   64;   Håttatal  str.  98. 

^  Ar  sleit  båru,  i  en  visa  af  Ottarr  svarti.  Saga  Olåfs  hins  helga  kap.  4. 

^  T.  ex.  dijr  faust  kliifu  föd,  {»jöÖölfr,  Saga  Haralds  haröråöa 
kap.   22. 
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HiitVcT  blct'  äfvcii  benäinndt  efter  >iiia  inv.inavc  efter 
hafsdjureii  ocli  sjöfojrlariie.  Bland  dv  förra  iiäiniias  de 
väldiga  livalariie,  bland  do  senare  de  vaekra  svanorna  of- 
tast. Som  exempel  ma  anföras:  vidblinda  galtar  n-alteigr  {^q 
anm.  2  föreg'.  s.),  VQgnu  hrynslöD  eller  delfinens  sorlande  väg- 
(Olilfs  dräpa  Trvggvasonar  ed.  Gullberg  str.  13),  livalmwnir 
eller  hvalens  takas  (Kcfi-  i  Skaldskaparmäl  kap.  25),  äl- 
heimr  eller  ålhemmet  (Alvissmäl  str.  25),  angsbud  eller 
liskens  bod  (Sk:ildskaparmal  kap.  o),  svanvangr  eller  sva- 
nens fjilt  (Siglivatr  II kr.  O.  H.  kap.  92),  svanteigr  eller  sva- 
nens teg  (Xjäla  kap.  47),  svanabrekka  d.  v.  s.  svanornas 
sluttning  (F]'iö{)jofs  Saga  str.  8),  mäva  iiuurr  eller  mås-^ 
landet  (Brage,  Skaldskaparmäl  kap.  69;  jfr  uiåva  heidr  Vig- 
lundar Saga  s.  88j.  I  den  fornengelska  diktningen  påträffas 
närbeslägtade  kenningar  såsom  hronräd,  hvalfiskens  väg, 
svanråd,  mceves  cdel,  masens  odal,  fisces  edel  o.  s.  v. 
(se  Llinings  anf.  arb.  s.  91).  Liining  finner  i  de  anförda 
benämningarna  ett  starkt  bevis  för  satsen,  att  hafvet  be- 
traktats som  de  nämnda  djurens  »slägtarf»  och  att  så  till 
vida  menskliga  förhållanden  blifvit  öfverflyttade  på  den 
förnuftslösa  naturen.  För  den  norröna  naturbetraktelsen 
drager  Liining  samma  slutsats  af  uttrycket  arfi'  FJQrsunga 
(Helg.  Hund.  IT  str.  19),  som  han  öfversätter  »Erbe  der  Fi- 
sche».  Denna  tolkning  torde  emellertid  ]>å  grund  af  sam- 
manhanfj^et  vara  tvifvel  underkastad.  Möiliiicn  har  Lunins: 
inlagt  för  mycket  i  uttrycket  cdel. 

Jag  öfvergår  nu  till  en  redogörelse  för  de  färger, 
som  af  de  norröna  skalderna  tillades  hafvet.  De  äro  ganska 
många,  något,  som  tyckes  bevisa,  att  man  haft  skarpt  öga 
för  vattnets  olika  skiftningar.  Hafvet  var  fi-amför  allt  ;)(let 
blå  landet»,  »den  blå  vågen»'.    »Det  blå  hafvet»  omnämnes 


'    lih'il'()l(l,    hldiiiif'n\   Lex.   Poet.;    hlahnifh  Kormaks  Saga  sfr.   56; 
bhtrost  riutliormr  Sindri,  Ilkr.  Saga  Iläkonar  gnDn  kap.   G. 
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af  skalden  <jisl\  »den  bhi  l)öljaii>>  i  Buadnipa'.  Med  6/a 
menades  mörkblå,  närmande  sig  svart.  De  upprörda  böl- 
jorna kännetecknas  ju  af  sin  dunkla  färg.  Att  man  ob- 
serverat detta,  framo-år  redan  af  ett  ställe  i  Sigrdrifumäl, 
der  det  i  en  lyckobringande  »galder»  förkunnas,  att,  om 
man  använde  brimrunar, 

Era  sni  hi-altr  hreki 

né  svd  bhir  iniiiii\ 

po  keinstu  Iieill  af  Jiafi\ 

d.  v.  s.  »tinnes  det  ej  så  brant  bränning  eller  så  dunkelblä 
vågor,  att  du  ej  kommer  oskadd  från  hafvet».  Det  synes 
äf\^eii  af  en  strof,  författad  af  (junnlaugr  Ormstunga  (den- 
nes saga  kap.  8),  enligt  livilken  det  stormande  hafvets 
böljor  ega  den  omnämnda  färgen^,  liksom  det  bekräftas, 
af  en  vers  i  BiskujM  Sggur  (I  s.  562),  skrifven  af  Gudmund 
Svertingsson,  der  det  talas  om  blå  bränningar^.  Samma, 
dunkla,  olycksbådande  färg  kunde  äfven  betecknas  genom 
adjektivet  kolbldr,  som  användes  om  det  upprörda  hafvets 
utseende,  t.  ex,  »sjön  och  det  kolblä  hafvet  stormade  bru- 
sande mot  land''». 

Den  danske  skalden  Evalds  sortladne  Hav  har  så- 
ledes motstycken  uti  den  norröna  diktningens  skildrin- 
gar af  den  dunkla  vågen''.  I  motsats  till  de  anförda 
uttrycken  må  erinras  om  jämförelsen  »genomskinlig  som 
klart  vatten'». 


^  Blår  ^Egir,  P"'ornmanna  Sogur   \"II  s.   51. 
-  Bld  hrQun,  str.  2. 


^  EiriJiT  kefir  sriKo-  f  )iiikhi.  ffjdffri  hhlar  fieiri. 

*  BlcUt  hrekafall. 

^  SfP,r  fell  at  kuide  hvhiande  ok  liaf  kolbldlf,  Postula  Sngur  s.  150. 
Jfr  swr  kolbldr^  Njula  kap.  30;  kolbldr  sjör,  Fornaldar  Sogur  Norör- 
landa  III  s.   225. 

^  Dokk  bdra,  i  en  strof  af  skalden  Bolverkr,  Hkr.  Saga  Haralds 
liaröraöa  kap.   31. 

'  Gagnsénn  sem  skirt  vatii,  Nokkur  BIo(5  \\v  Hauksbék  s.   4. 
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Det  qröna  hatVet  omtalas  i  en  visa  af  AriKtrr  Jarla- 
skald (ll:e  ärh.,  Skaldskaparinal  kap.  GU),  der  det  säges, 
att  (/rann  <^ra'di}'  rödtar«>ades  at"  l>lodet.  Sjögrön  (gvLenn 
sem  sjur)  säges  en  källa  vara  enligt  en  i  Hauksbök  npp- 
tagcn  berättelse  {Nokkur  Blijd  s.  4);  uttrvcket  tyckes  sakna 
motsvarighet  i  det  latinska  original,  som  legat  till  grund. 

HatVet  kallas  älven  (jnitt;  sa  i  Ohlfs  drilpa  Tryggva- 
sonar  (ed.  Gullberg  str.  23).  Denna  dikts  författare,  hvem 
han   nu   liar  varit,  tyckes  haft   liiiigt  färgsinne: 

Skdiit  (I  t/raii(  (Idiiil) 

gror  yfJgir  na  sdritm,  , 

d.  V.  s.  »det  gra  hafvet  kastade  de  sårade  kropparne  upj) 
på  det  gröna  landet  >.  Samma  färg  tillskrifves  hafvet  uti 
den  angelsaksiska  poesien  (se  håra  hrim),  liksom  dennas 
uttrvck  »de  blekgrå  vågorna»  (fealwe  ira^gas,  Ltining  s. 
91)  har  ett  parallelställe  uti  det  isländska  /o/r«r  inegin- 
härur  (Snorra  Edda  II  s.   170). 

Det  »o-länsande»,  det  »hvitskummiga»  voro  äfven  attri- 
but,  som  tillades  hafvet.  I  den  nyss  citerade  drapan  (str.  22) 
benämnes  det  »skeppets  glänsande  mark» ^  och  (str.  11)  »dal- 
sänkningens glänsande  rand» '".  »Glanshem»  '^  syftar  också  på 
hafvets  strålande  vta.  Mareldens  hemska,  fosforliknande 
irlans  tvckes  också  vara  omnännid  i  norrön  forndiktnino-. 
Det  heter  i  en  af  Friö] jofssagans  strofer  (7j: 

Allr  Piikkl  wrr  ^■E(/ii: 
seiii   I   einnjr/K   /n-a-ri^ 
hrynja  Jidiar  huruv, 
haug  ver  pri  si:anfaugir. 
Ki'i  V  Kllidl  orpinn 
(Uafligri  hdrii^ 

»hela   hafvet    tyckes    mig   sådant,    att   det   förefaller  mig, 

'   fiijJfa  sktds  f/ld-J {)>■(). 
"  Laiitar  f/ldli.sii. 

■*  Glfflifinir^    i  en    visa    af    l^iri^r    Kolbeinsson,   Ilkr.    Saga  Ohifs 
Tryggvasonar  kap.  43. 
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som  om  vi  rörde  i  tilödandc  aska,  höga  vågor  l)rusa,  de 
svanvinoade  böljorna  höja  sig  i  form  af  kullar.  Nu  är 
Ellida  öfversköljd  af  deii  häftiga  vägen.»  De  »svanvingade^> 
böljorna  knllas  i  en  annan  visa  uti  samma  saga,  »de  rim- 
frostmaniga»  (hrunfa,vadarj,  en  benämning,  som  stämmer 
väl  (■)fvercns  med  andra  uttryck,  som  påträffas  hos  skal- 
derna. Så  t.  ex.  talar  Markus  Skeggjason  (Skåldskapar- 
inål  kap.  58)  om  fjardlinna  fannir  eller  skepj^ens  snö- 
drifvor  för  att  genom  detta  namn  åskådliggöra  det  snö- 
hvita  skummet,  och  i  samma  strof  om  hvalens  hvita  klyf- 
tor (livals  livitar  cin''qmv)\ 

Ännu  en  färg  tillskrifves  hafvet,  nemligen  den  röda. 
Reflexen  af  himlens  rosenfärgade  skyar  och  solstrålarnes 
lek  på  vattenytan  tyckas  framkallat  detta  attribut  (jfr  hos 
Rydberg  »vikar  skimrande  i  purpurftlrg»).  Det  säges  i 
Grågås,  att  det  röda  hafvet,  som  omgifver  alla  land,  an- 
svarar för  freden  utåt".  Afven  på  andra  ställen  omnäm- 
nes  hafvet  såsom  rödt.  Uti  en  visa  af  Sighvatr,  Olof  den 
heliges  skald  (Hkr.  Saga  Olåfs  hins  helga  kap.  92)  vexla 
läsarterna  alt  med  groenu  salti  och  alt  med  rauöa  salt  i: 
längs    det   gröna   eller   längs  det  röda  hafvet.     En  så  ut- 


'  Enligt  en  tolkning,  framstäld  af  E.  Magnusson  har  Egill  Skal- 
lagrimsson  i  en  visa  (Egils  Saga  kap.  60)  jämfört  hafvets  hvita  skum 
med  fin  ull  (/^elj.  Man  har  på  det  åsyftade  stället  enligt  M.  »a  beauti- 
ful  metapher  from  the  white  fleece  of  sheep,  applied  to  the  waves, 
whcn  lashed  into  white  spray».  M.  ser  här  ett  intyg  om  den  ut- 
märkte skaldens  skarpa  observationsförmåga;  Egill  hade  nämligen  förut 
gifvit  akt  på  >'the  peculiarly  wavy  appearance  of  the  fleece  on  Eng- 
lish  sheepf.  Äfven  om  man  ej  kan  gå  in  pa  sist  anförda  hypothes. 
får  man  dock  ej  glömma,  att  i  sjelfva  jämförelsen  af  skummet  med 
den  fina,  vågiga  ullen  ej  ligger  något  för  den  poetiska  naturåskådningen 
främmande.  Jag  hänvisar  till  Heines  uttryck:  »Die  weissen  Wellen, 
die  lustig  und  hastig  hiipfen,  wie  iroUige  Lämmerherden»  (Die 
Nordsee  II). 

-  Hap  randa  heJdr  griåmn  ^ipp  fijrlr  Hfau,  er  Jignr  niii  IqucI  gli, 
I  s.  205. 
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märkt  kännare  al"  tlen  norröna  skaldediktningen  som  prof. 
Gislason  skänker  uiulcr  åberopande  at' förut  anförda  ställe 
i  (Jrairas  företrädet  at  den  sistnänni(l;i  (universitetspro- 
irrammet  Om  Helrim  1877  s,  18).  Möjligen  kan  äfven 
påminnas  oni  raiu^a  haf  i  en  visa  i  (Jrettis  Saga  (kap. 
2(>)-  l)öljenamnet  blu^utjhacUla  anses  af  sondiga  forskare 
betyda  l)lodliari<r,  d.  v.  s.  syfta  pa  sjöns  pnr[)urfärgade 
skimmer. 

Det  återstår  att  något  tala  om  skildringen  af 
hafvets  leende  lugn,  såväl  som  af  dess  majestätiska,  upp- 
ror. Fa  äro  de  ställen  i  dcii  norröna  diktningen,  som 
tala  om  det  förra.  Tvifvelaktigt  torde  vara,  om  jättenam- 
net Vidblindi,  sasom  Liuiing  (anf.  arb.  s.  95)  i  öfverens- 
stämmelse  med  Simroek  antager,  syftar  pa  den  lugna  eller 
något  litet  krusade  liafsspegelns  glans.  Betydelsen  »der 
weitliin  glänzende»  är  väl  ej  alldeles  säker.  Uti  en  strof 
af  Valgart^r  at  Velli  (ll:e  ärli.;  Skaldskaparmål  kap.  69) 
linnes  en  2:anska  vacker  teckninir  af  det  lu2;nade  liafvet. 
Det  heter: 

Lof)r  tca'  lagt  t  bedi, 
Uk  solUt  haf  (juJli, 

-böljeskummet  samlade  sig  i  »l^äddar»,  det  svallande  haf- 
vet  lekte  guldfärgadt».  ^laii  kommer  att  tänka  på  dynin- 
garna efter  en  storm,  vägen  har  ljusnat,  solstralarne 
speglas  af  vattnet.  ^Eschyli  ord  om  hafvets  tallösa  löjen 
{fhrj>'-}LO'>  'fZKiajxr).  x')iu'/-ar>)  rinna  i  högen.  Skalden  har 
rilliifxcntyrs  med  afsigt  valt  uttyeket  ögurlig  ligfud  (hemska 
hufvud,  d.  v.  s,  drakhul\u(l)  i  strofens  senare  del,  för  att 
åstadkomma  en  god  kontrast  till  de  lekande  böljorna. 

Dock,  dessa  l(0<a  föga  i  lugn  (Hei(M'eks  getspeki');  det 
är  också  det  iip[)rr)i'(l;i  li:ir\cr>  lekande  vågor,  som  den 
norröna  diktningen  helst  målar.    Ilafvet  framställes  ju  helst 

'   Bugges  edition  s.   342. 


ATS    12:     1        NATURSKILDIUNGAUNA    I    DEN    NORRÖNA    DIKTNINGEN.  93 

såsom  det  starka,  det  väldiga'.  Dä  dess  bottenlösa  djup' 
upprördes,  hade  skalden  äinne  till"  de  sublimaste  skildringar. 
Redan  i  luldasiinaerna  möta  vi  flere  sådana,  tecknade  med 
en  gri})ande  kraft.  I  den  andra  sången  om  Sigurd 
Fafnesbane  (str.   Ki)  frågar  Oden: 

Hoerir  rida  par 

Ffefils  hesfuni 
håvar  imnir, 
Il  af  glymjanda? 
Seglvlgg  eru 
sveifa  stohkm, 
mimut  vågmarar 
vind  ii))t  staiidask^ 

»hvilka  rida  der  Rg&fils  hästar,  höga  vågor,  brusande  haf? 
Segelhästarne  äro  stänkta  med  svett,  böljehästarne  månde 
ej  kunna  stå  sig  mot  vinden.»  Här  tecknas  alltså  den 
väderdrifne  seglarens  färd  under  bilden  af  en  vild  ridt. 
Samma  uttryckssätt  möter  oss  i  skaldediktningen.  Orknö- 
jarlen  Rf)gnvaldr  säger  i  en  förut  citerad  strof  (Flatö- 
boken  II  s.  488)  till  sina  män: 

liidiDii  rcefils  vahri, 

»ridom  Raäfils  häst»    d.  v.  s.  skeppet. 

I  nvss  anförda  Eddasång  fortsattes  beskrifningen  af 
stormen  i  det  svar  Regin  säges  gifva  Oden.  Det  heter 
(Sigur5arkviöa  Fåfnisbana  II  str.   17): 

Er  oss  hijrr  gefinn 
vid  bana  sjåifan^ 
fellr  hrattr  hreki 
hrQuäum  hceri^ 
Idiinnvigg  lirapa, 

»vind    är    oss    gifven   rakt   in   i  döden,  den  branta  brän- 


*  Strangr  marr,  hos  |  jööölfr  AriKu-sson,  Hkr.  Saga  Haralds  harö- 
råÖa  kap.   62;  jfr  Jiafs  niegiii,  Ki"öka-Refs  Saga  s.   28. 

-  Hinn  djiqn  sjdr,  Gylfaginning  kap.  8,  hafit  pat  it  djnpa^  ibd. 
kap.  46,  sa^r  ''»grunnr,  Friöjijöfs  Saga  str.  Id,  gnapsalr,  Glymdrapa  str.  2. 
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niniren  störtar  ned,  högre  än  »skeppsbrandarne»,  ruU- 
hästnrno  (skeppen)  sjunka.»  Som  vi  se.  hallos  den  förut 
använda   bilden  qvar. 

Understundom  sägas  de  hvirflande,  höga  vågorna^ 
svalla  ännu  mera  fruktansvärdt;  de  nå  ej  Idott  öfver  bog- 
spröten,  de  drabba  sjelfva  himlen.  Den  sang,  som  kallas 
den  korta  V^luspa  eller  Hyndluljö(\  upptager  uti  sin 
teckning  af  de  förskräckliga  u])pror  i  naturen,  som  be- 
bada slutkatastrofen,  äfven  detta  drag: 

llnf  giiiijr  hrt()i(in 
vid  himin  sjdlfan, 
I  lör  I  gud  i/fir-, 

hafvet  höjer  sig  under  stormar  upp  emot  sjelfva  hinden, 
det  tränger  fram  öfver  landen».  Man  påminnes  om  det 
spörsmål  i  Vegtamskviöa,  hvilket  handlar  om  böljorna,  för 
sa  vidt  AVinnners  tolknins;  är  den  riktiga.  Afven  i  skalde- 
poesien  mötas  liknande  ställen.  Mycket  belysande  är  en 
halfstrof  af  okänd  författare,  som  finnes  anförd  i  Skäld- 
skaparmal  kap.   (J9: 

Hraifå  I  himin  upp  gJööum 
liafs,  (/ekk  S(fr  af  afli  ; 
bord  Jn/kk  ut  skf/  skordi, 
skitut  Hattar  vvtjr  Matat, 

dag  k<jn>truL'rar:  Uiaud  ylöduiii  hajs  upp  I  hiiiiin,  stur 
f/ekk  af  ajll,  hyLk  at  bgrd  skordi  sky;  Ränar  skaut  veyr 
Mihia,  och  öfversätter:  »hafvets  glöder  (det  glänsande 
böljeskunnnet)  stänkte  upp  i  himlen,  sjön  gick  med  makt, 
jag  tror  att  skeppsstäfvarne  stödja  skyarne;  Råns  (hafs- 
gudinnans)  hufvudkläde  (vagens  hvitskummiga  topp)  träf- 
far manen».  Strofen  tinnes  tolkad  af  A\'iiiiiiier,  La^sehoy 
s.  l.')G,  hvilkens  öfversättning  jag  i  alhnäiiliet  följt.  Da 
Wimmer  öfversätter  htjrö  liykk  at  sky  skordi  med  »jeg  tror, 

'   Si/lff/iiiiir,   ( )ttarr  svarti,  Skäldskaparmäl  kap.   69. 
2  Strof  41. 
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at  skyerne  lioldt  stavnene»,  kan  jag  ej  följa  honom. 
Skörda  betyder  ju  stödja  och  står  här  i  prsesens  con- 
junctivi.  Man  har  en  j2;od  parallel  till  det  anförda  stället 
uti  Karlamagnus  Saga  s.  356,  der  ett  baner  säges  stödja, 
skyarne:  merki  er  sv<'i  hViif,  at  skyin  styi\jast  af  (på 
parallelstället  s.  248:  pat  tekr  himnana).  Jag  tror  der- 
före,  att  man  med  Egilsson  bör  behfdla  Cod.  regii  läsart 
skoröi;  frän  de  två  första  versernas  rent  objektiva  skildring 
öfvergår  skalden  i  det  senare  versparet  till  en  lifligare  ton^ 
som  röjer  sig  genom  bruket  af  prtesens'. 

Vidare  må  påminnas  om  Fri(5{)j(')fssagans  verser  (str.  3): 

MJ^k  tekr  SJ  or  af  svella, 
SiHi  er  nå  drepit  skyjum, 

»sjön  börjar  mycket  växa,  så  att  den  nu  slår  mot  sky- 
arne.» Vi  finna  ett  liknande  uttryck  i  Beowulf  (v.  1374, 
5)  i  yd-gehlond  up  åstiged  icon  tö  ivolcnuin,  »vågsvallet 
stiger  dunkelt  upp  till  molnen».  I  Tegnérs  Frithiofs  saga 
säger  hjelten  till  sitt  skepp:  »vifta  vingarne  i  molnen!» 
Ett  ställe  i  ett  fornnordiskt  qväde  er1)juder  en  mot- 
svarighet till  den  romerska  diktningens  uttryckssätt,  enligt 
hvilket  de  upprörda  vågorna  höja  sig  ända  till  stjernorna. 
(Verg.  Aen.  I  v.  103  »procella  fluctus  ad  sidera  tollit»).  Uti 
en  af  Grimr  Hjaltason  munkr,  som  lefde  ungefär  år  1200, 
författad    visa    {Biskujja  Sggur   I   s.    563)    heter    det,    att 


^  Bugge  anser  [Studier  s.  255),  att  läsarten  skerdl  bör  ha  före- 
träde. Denna  form  kommer  af  verbet  .s^•err)a,  to  diminish,  afskära.  Här 
skulle  det  betyda  genomskära.  Skaut  ;ir  enligt  Bugge  pra^teritum 
af  skjota;  »Råns  väg  (hafvet)  stötte  mot  månen».  Men  kan  skjöfa  i 
betydelsen  träffa  (ej  skjuta  med  vapen)  förenas  med  accusativus?  Om- 
skrifningen  lidnar  vegr  toi-de  vara  ganska  isolerad.  AVimmer  finner 
med  rätta,  synes  mig,  i  Rånar  skaut  en  parallelform  till  IxUsa  skaut  i 
Vegtamskvifla.  Rydberg  {Germ.  iinjth.  I  s.  505).  som  ej  lemnat  någon 
detaljerad  öfversättning,  låter  påskina,  att  enligt  strofen  Råns  väg  skar 
månens.     Denna  tolkning  torde  möta  svårigheter. 
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stjernorna  IxntrOdjas  af  det  svallaiide  liafvet  (er  stj()nuim 
hrt'/dr). 

En  annan  poetisk  ])ild  nu-d  motsvarighet  inom  den 
latinska  poesien  är  jämförelsen  af  de  väldiga  vågorna  med 
fjäll.  Ovidins  talar  t.  ex.  om  »montes  aqnarnm»  (Trist.  I 
v.  18).  Hos  flere  af  de  norröna  skalderna  finna  vi  liknande 
nttryek.  I  Eddasångerna  nöjer  man  ,<ig  med  att  tala  om 
»liöga  böljor»  \  1  den  s.  k.  skal(lediktnino;en  finna  vi  den 
åsyftade  jämförelsen  använd  af  Refr  (Skaldskaparmal  kap. 
69)  oeli  af  Markiis  Skeggjason  (Eiriksdräpa  strof  6). 
Den  senare  har  följande  ntmärkta  omskrifning: 

Jhi-sir  /i't  af  rodituin  Itansl 
Elnor  sol  ä  inarfjoU  ski/ta, 

»fursten  lät  Rhens  sol  (guldet)  frän  den  förgylda  skepps- 
hilden  glänsa  ut  öfver  hafvets  fjäll  (vågorna)».  Här  skönjer 
man  bortom  kenningarna  skaldens  teckning  af  de  solbely- 
sta fjällen.  Snorre  talar  i  Hättatal  str.  77  om  »svanornas 
stormhöljda  fjäU""».  Andra  skalder,  hos  hvilka  den  nämnda 
l)ilden  förekommer,  äro  den  redan  citerade  Hallr  Snorra- 
son'^,  Grimr  Hjaltason '  och  Arngrimr'.  Uti  på  prosa 
affattade  skrifter  märka  vi  skildringen  i  Fri(>|jt)fs  Sagas 
längre  redaktion:  vädret  växte  till  den  grad,  att  de,  som 
voro  omlxjrd  pa  skeppet,  tyckte,  att  de  upptornade  svall- 
vågorna (sjöfarskafiar),  Inilka  brakande  störtade  ned  på 
alla  sidor,  mera  liknade  viUdiga  klyftor  och  fjäll  än  vå- 
gor''. I  BiAkupa  Sggur  (II  s.  50)  omtalas  pa  ett  ställe  vi\ 
brusande  hafsvåg,  som  liknade  ett  fjäll'.  Samma  bild 
använder  Speculum  regale  (s.  39)  vid  beskrifningen  af  de 

'  Hårar  härur,  Sigur.^arkviiX-i  III  str.   02,    Giu^riinarhvot  str.   14. 
-  Hrldfeld  svana  fj(jll. 

^    lilJtllfJQU. 

*  ]!\ii  em  fjoll  ä  sw  .solliii,  Iii.skupa  So^gur  I  s.   483. 
^  Scer  fjelik  fj(jllum  ha>ri,  Biskupa  Sngur  II  s.   49. 

*  peim  p<j(ti  lilcara  störgnipum  ok  fjfjlluiii  enn  biinmu 
^  Jlafhi/ltjja  gekk  geisandi  sem  fjäll  vceri. 
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s.  k.  Hafgerdingarna.  Det  heter,  att  de  viildiga  svallvågor, 
som  så  benämndes,  voro  högre  än  stora  fjäll  och  liknade 
branta  klippor'. 

Hafvets  l)uller,  då  det  angrep  det  framilande  skeppet, 
liknade,  sade  skalden,  det  dofva  sorlet  af  bränningen,  som 
bryter  sig  mot  en  klippig  kust,  eller  det,  som  skulle  upp- 
komma, om  berg  sloges  mot  hvarandra.  Denna  bild  fin- 
nes i  Eddan". 

Det  är  för  utrymmets  skull  omöjligt  att  här  gifva  en 
öfversigt  af  alla  sjöskildringar,  som  förekomma  i  den 
iiorröna  literaturen.  I  Eddan  märkes  bl.  a.  HymiskviÖas 
teckning  utaf  Thors  och  jättens  djerfva  fiske,  en  fram- 
ställning, som  kulminerar  i  de  verser  (str.  24),  som  måla 
följderna  i  naturen  utaf  Midgårdsormens  nappande  på 
kroken  och  Thors  väldiga  slag  på  »ulfvens  lekbroders  van- 
skapliga  hufvud»: 

Hreingdlkn  hrutu, 
en  Jiglkn  putu, 
för  in  forna 
fold  qU  saman, 

» hafsvidundren  röto,  klipporna  tjöto,  hela  den  gamla  jor- 
den sjönk  samman». 

Skaldepoesiens  sjöstycken  äro  mycket  talrika.  Då 
Hallfreör  vandraeöaskåld  träffats  af  den  svallvåg,  som  blef 
orsaken  till  hans  död,  diktade  han  enligt  sagan '^  en  visa, 
i  hvilken  han  kallade  sig  böljans  skald: 

Mima  itrpvegin  eira 
aldan  sinii  skaldi, 

»den  fuktiga  böljan  månde  icke  skona  sin  skald».  Med 
lika  stort  skäl  torde  detta  namn  kunna  gifvas    ät  nästan 

'  Eru  pmr  störuiii  fJQUum  hcerri,  likar  brgttum  gnipuui. 

-  Helg.  Hund.  I  str.  29 :  Sem  hjgrg  eöa  brim  brofna  mundi.  Jfr  ut- 
trycket i  Volsungasagan  (Fornaldar  Sogur  NorÖrlanda  Is.  138):  Nu 
gerdi  at  peim  storm  mikimi  ok  sva  storan  sjö,  at  pvi  var  Ukast  at  heyra, 
er  hjlgjur  gnndu  å  bordununi,  sem  pä  er  bJQrgum  Ujsti  saman. 

^  Hallfreöar  Saga  ed.  Vigfiisson  s.   113. 

Äntiqv.   Tidskrift.     12:  1.  7 
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alla  islamiska  skalder.  Uti  draporna  päträftar  man  i 
vaiili«'a  fall  någon  eller  några  strofer,  i  hvilka  det  berät- 
tas om  skeppets  ilande  färd  fram  öfver  böljorna.  Det  är 
helt  naturligt  sä,  att  framstrdlningen  koncentrerar  sig 
krinf^  farkosten  mera  än  kring  liafvet.  Den  brusar  fram 
bland  bränningarna'.  Masten  sliter  ondt",  böljorna  slå 
emot  skeppsplankorna •\  fartyget  skakar  ifrån  sig  en  brant 
fallande  fors*.  Det  omtalas,  huru  glänsande  skum  stänkes 
öfNer  den  röda  masten'',  den  löddriga  gallionbilden  sjun- 
ker ned  i  djupet'',  hafvet  tränger  in  öfver  relingen',  vågen 
försättes  i  en  hastig,  skälfvande  rörelse  ^  Färden  skildras 
antingen  så,  att  skeppet  f ramställes  såsom  aktivt:  det  klyf- 
ver,  ristar  sjön,  de  seglande  tränga  undan  böljorna"  som 
störta  ned  från  bränningsdjuren'",  och  vika  ur  vägen"; 
eller  så,  att  hafvet  eller  böljan  säges  framdrifva  fartyget'"", 
^lan  sade  med  ett  uttryck,  som  mött  oss  i  Eddadiktningen^ 
att  sjön  lekte  med  stäf  och  styre'"'. 

Utom  de  i  viss  mening  typiska  uttryck,  som  nu  ci- 
terats,   vill   jag    anföra   ännu   ett  par  exempel,  som  synts 

*  Dynja  ä  Irii»,  {»orör  Kolbeinsson,  Skäldskaparmäl  kap.   63. 
-  Xaud  poUr  ridr,  Refr,   Skäldskaparmäl  kap.   69. 

'  Ban)i  bara  vid  boydpili,  redan  i  Eddan,  GuÖriinarkviöa  I  str.  7; 
jfr  .Jonisvikingadräpa  str.   16,  Hättatal  str.  23   o.  s.   v. 

*  Flaust  hratt  af  sér  forsi  hratium,  Öttarr  svarti,  likr.  Saga  Olats 
hins  helga  kap.   27. 

=  Bara  herr  bjärt  laudr  of  vid  raudan,  l)orleikr  fagri,  Skäldskapar- 
mäl kap.   69. 

**  yi()r  nani  sukkva  hrhiii  sfokkin  hiiiii  f/rhua,  Arnnrr  jarlaskäld, 
Hrvnhenda  str.   2. 

'  ]'erjjr  itiii  vtöi  of  prom  stiioian,  Refr,  Skäldskaparmäl  kap. 
69;  jfr  innan  bords  varp  (>/f/</m^  Ilrynhenda  Sturlu  l)(')r(^arsonar  str.  15. 

*  HristisJc    bära,  skelfdr  graöir,  Arnors  Hrynhenda  str.   2   och   7. 
ä    Unuir   knidiim,    Guöriinarkviöa  II  str.   35;  jfr  Bugge,   Tolkning 

af  lianeiudskriften  på  Rökstenen  s.   76,   78. 

•"    Udr  en  sviökalda  hraut  of  hrimdynivi,  Buadräpa  str.   2. 

"  Kisandi  veår  undan  udr,  Lex.  Poet. 

'-  Kili  skaut  oest  alda,  Buadräpa  str.   2. 

"  Sjör  lék  stafn  ok  stijri,  Einarr  Gilsson,  Biskupa  Sogur  II  s.  86. 
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mig  anmärkningsvärda.  Uti  en  strof  i  Frii^jjofs  Saga  fin- 
ner man  en  rimmad  beskrifning  af  den  vedermöda,  som 
sjöfararen  får  vidkännas  under  det  livassa  vädret:  ögonen 
äro  salta  af  hafsvattnet,  de  starka  armarne  domna,  det 
biter  i  ögonlocken'.  Hos  t>j6ö(')lfr  Arnorsson,  den  skald, 
som  t>orlaksson  m.  fl.  sätta  främst  bland  guldålderns  dik- 
tare, finna  vi  följande  hemska  teckning  af  det  upprörda 
vågsvallets  lek  med  de  stupades  ben: 

Hrcprir  haussa  peirra 
hregyi  wst  ok  leggi, 
f>jdr  pytr  auds  uvi  åruni^ 
toitir  d  sanda  grimni-, 

»den  af  stormen  upprörda  vågen  rör  omkring  deras  (de 
fallnes)  skallar  och  ben  jDä  sandbottnen,  sjön  tjuter  kring 
männen». 

En  halfstrof  af  Sighvatr^  må  till  slut  anföras  såsom 
ganska  typisk  för  skaldepoesiens  framställning  af  skeppets 
fart  genom  böljorna: 

Hestr  6d   kafs  at  kostum, 
kilir  riitu  men  Lista^ 
lU  par  er  eisa  Utiini 
undan  skeidr  at  sundi, 

»djupets  häst  (skeppet)  gick  fram  i  traf,  kölarne  ristade 
Listerlandets  omgifvande  smycke  (hafvet),  der  vi  läto 
skeppen  ila  undan  utåt  sundet».  Det  är,  som  man  finner, 
ingen  rik  poetisk  utsmyckning  i  denna  och  de  många 
med  densamma  likartade  skildringarna;  dock  torde  det  ej 
kunna  förnekas,  att  en  viss  friskhet  hvilar  öfver  dem. 

Dä  Tegnér  liknar  isen  vid  ett  (silfver)tak,  har  denna 
bild  hemul  i  en  visa  af  Grettir,  som  nämner  isen  haf- 
vets  tak^. 


'  SqU  eru  augu,  sukku  i  Umgu,  bilar  sterka  arma,  bitr  mér  i  hvarma. 
-  Saga  Magnus  göAa  kap.   31. 
^  Hkr.  Saga  Olafs  hins  helga  kap.    70. 

*   Ma)pak,    Grettis    Saga  kap.   52;  jfr  fjärdar  keUir  hos  Kormakr 
str.  53   i   Möbii   upplaga  af  Kormaks   Saga. 
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Lttning  (aiif.  arb.  s.  1)6)  anmärker  med  rätta,  att 
skeppet,  ehuru  ett  menniskoverk,  dock  oskiljaktigt  fogar 
si<y  till  den  bild  af  liafvet,  som  vår  fantasi  skapar  sig. 
Det  är  derföre  läni[)ligt  att  i  detta  sammanhang  äfven 
något  beröra  de  bilder,  som  i  den  norröna  diktningen 
beteckna  fartyget  än  som  en  snabb  häst,  än  som  en  fogel 
med  utspända  vingar. 

Homeros  säger  i  sin  Odyssé  (IV,  v.  708 — 9)  om  skep- 
pen, att  de  för  menniskorna  blifva  till  hafshästar: 

På  ett  annat  ställe  (XIII,  v.  81  ff.)  jämföres  galejan  med 
ett  sporradt  hästspann.  Motsvarande  bilder  finna  vi  både 
i  fornengelsk  och  fornnordisk  diktning.  I  angelsaksiska 
poem  möter  man  sådana  uttryck  som  scemearas,  ydmea- 
ras,  sundhengest^  vceghenyest  m.  fl.\  Från  Eddasångerna 
ha  vi  redan  anfört  stagstjörnmarir  (masttopplinans  hästar) 
och  Rasfils  hästar  m.  fl.  Märk  vidare:  seghnarr  (Sigrdrifu- 
mäl  str.  \b),seglvigg  (Siguröarkviöa  II  str.  16),  hlunnvigg  (ibid. 
str.  17).  Det  allmänna  uttrycket  »hafvets  djur»  finna  vi  t.  ex. 
Helg.  Hund.  I  str.  53,  der  fartygen  kallas  »blåsvarta  brännings- 
djur"». Äfven  andra  djurnamn  användas  för  att  beteckna 
skeppet.  Understundom  röjer  det  sig,  att  ett  bestämdt  namn 
begagnats  för  att  belysa  någon  speciel  egenskap  eller  situa- 
tion, såsom  t.  ex.  Helg.  Hund.  I  str.  51,  der  uttrycket  rakka 
hirtir  eller  mastkedjornas  hjortar,  såsom  Rosenberg  fint  an- 
märker'^  bakom  bilden  af  de  många  hjortarne  med  greniga 
horn  frammanar  bilden  af  de  många  masterna  med  be- 
slagna segel. 

Uti   Hvmiskvi('ia    märkas    utom  sådana  omskrifningar 


'  Se    Liinings    anf.   arb.,    och    Bodes    afhandling    om    de    angel- 
saksiska kenningarna. 

^  Brimdyr  hlåsvQrt;  jfr  ffjulfrdfjr  ibid.  str.   3. 
'  Nordboernes  Äandsliv  I  s.  401,  402  noten. 
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som  hlimuf/oti  (rullhäst)  äfven  ett  par  andra  kenningar, 
som  förefalla  oss  sällsamma:  hrimsvin  (bräimiiigssvin)  och 
jiotbrusi  (böljebock).  Lilning  anmärker,  att  man  i  fråga 
om  den  sist  anförda  kenningen  tryggt  kan  underskrifva 
Jessens  fördömande  af  densamma  såsom  smaklös.  Emeller- 
tid är  det  beaktansvärdt,  att  en  så  utmärkt  skald  som 
Esaias  Tegnér  ej  skytt  att  begagna  samma  jämförelse,  då 
han  uti  sången  om  Frithiof  på  hafvet  säger  om  Ellida, 
att  hon 

hoppar  soiH   en  bock  på  fjällen 
öfver  afgrimd,   öfrer  liöjd. 

Uti  öfverensstämmelse  med  den  forna  diktningens 
språk l)ruk  heter  det  i  sången  om  kung  Rings  död,  att 
sjöhästen  längtar  från  stranden  igen\  Klädd  i  jämförel- 
sens form  finna  vi  i  Frithiofs  återkomst  en  bild,  som  på- 
minner om  den  nyss  anförda  hjortkenningen: 

Ellida  susar  nu  fram   om  näset, 

hon  hoppar  glad  som  en.  hind  på  gräset. 

Det  är  klart,  att  det  egentligen  är  det  förstelnade  i 
kenningen,  som  synes  oss  motbjudande;  vi  upphöra  att 
stötas  tillbaka,  då  den,  såsom  i  de  anförda  verserna  af 
Tegnér,  begagnas  för  att  karakterisera  en  bestämd  situa- 
tion. Tvifvelsutan  hafva  de  forskare  rätt,  som  antaga, 
att  äfven  i  den  norröna  diktningens  bildspråk  en  med- 
veten sträfvan  yppat  sig  att  på  ett  konkret,  lefvande  sätt 
karakterisera  förmedelst  kenningar;  den  abstrakta  färglös- 
het, som  så  ofta  i  skaldepoesien  är  utmärkande  för  dessa, 
härrör  sannolikt  från  en  senare  tids  tillbakagång  i  poetisk 
förmåga. 

Efter  denna  lilla  digression  återgår  jag  till  skepps- 
kenningarna.  Liksom  vi  sett,  att  i  Eddadikterna  bilden 
af  hästen,  som  arbetar  sig  fram  genom  vågorna,  bibehålies 
och    utvidgas    genom   adasquata   bestämningar,    såsom   då 

^  Jfr  »^Egirs  hest»  i  Ibsens  Brand. 
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det  talas  om  »svettstUnkta  segelhästar»,  på  samma  siitt  finna 
vi  dut  förlialla  ^\g  i  skaldediktningen.  Det  gälde  ej  blott 
om  nyss  fabricerade  kenninojar  (ji//(/j(>rvingar),  utan  om 
kenninsfarna  i  allnuiidict,  att  man  ansåg  det  vara  för- 
tjenstfullt  att  iasthålla  den  ui)i»tap;na  bilden  genom  hela 
visan  (jfr  llättatal  kap.  7).  Skalden  Uefr,  som  pa  ett  särdeles 
utmärkt  sätt  iakttog  detta,  kan  lemna  ett  par  exempel 
(Skäldskaparmål  kap.  "25  oeli  (59).  Han  säger,  att  »masttop- 
pens makligt  framskridande  djur  bär  sina  af  vågorna  hop- 
pressade bogar  öfver  sjön'»,  vidare,  att  »den  utaf  den  fukt- 
svala vågen  bestänkte  sjöklippans  Sleipner  sliter  sitt  af  röd 
färg  betäckta  bröst  ur  uumnen  på  den  hvita  Ran"»,  att 
»skeppshästen  mottager  med  bröstet  hafvets  anlopp'*».  »Den 
bleke ^,  sjövane",  hafvets  eller  vindens  häst''»  kallas  skei)pet 
af  skalderna.  Fager  säges  vägens  häst  vara  i  Snorres  Håt- 
tatal  (str.  '23),  der  kontrast  åsyftas  mellan  honom  och  det  fula 
eller  leda  hafvet'.  Benämningen  hafvets  djur  möter  man 
äf\'en  i  skaldediktningen:  suiicIk  dyr  hos  Hallvarör  (Sk;ild- 
skaparm;il  kap.  58),  f<wdyr  (Forn.  S.  Nor(M4.  III  s.  462). 
t>orleikr  fagri  kallar  de  rikt  smyckade  fartygen  »glänsande 
djur  med  gyllene  mun**». 

För  öfrigt  användes  en  stor  mängd  namn  på  djur, 
l)åde  inhemska  och  utländska,  i  skeppskenningar.  Man 
har  t.  ex.  benämningarna  seofelhund",  brännino-soalt'^'  stäf- 


o   n 


'  Hihia  IitU/df/r  herr  vågprysta  hnyu  of  log. 

-  UrdrifiNH  sjögnljni  Sleiptiir  slitr  hrjöst  rioinit  raudnm  steiiii  or 
initnni  hvitrar  Ixunar. 

•'*   ])r((siU  shordii   iiciiir  hrjo.sti  bordJieiiii. 

*  Barn  fähr  in   Jileiki,   Jiorbjorns  Glymdrapa  str.   1. 
^  Gjålfrtantdr,  Hrnfnsmäl  str.   3. 

''  Jigrjar  dro^idl,  Kagnarsdräpa  str.  8;  hgrjar  soli,  Fri(^j)jl>fs  Saga 
kap.   i). 

'    Ljölr  hcgir  cill  hrjöta  fognlrasil  Uiunalign. 

*  GUesidffr  gidlniunuud,  Ilkr.  Saga  Haralds  har(Vä(^a  kap.  34; 
jfr  samme  skalds  ord:  hlunnvlsundr  gitin  guUbihiui»  /»////;/ /^  Skäldskapar- 
mål  kap.  09. 

'  Rifhioiilr,  Valgardr,   Saga  Haralds  haröräc^ia  kap.   19. 
'"  Brhngcjltr,  Lex.   Poet. 
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kalf,  iEgirs  åsna-,  flodens  elg"',  däckets  hjort',  hafvets 
utter '\  liafsvaro'',  hafvets  björn"  —  ja,  man  har  till  och  med 
sådana  uttryck  som  vågens  elefant,  vågens  lejon ^ 

Mer  än  af  dessa  konstlade  omskrifningar  känner  fan- 
tasien sig  tilltalad  af  jämförelsen  mellan  fogelii  och  skep- 
pet. Homeros  jämförde  årorna  med  vingar:  det  heter 
(Od.  XXIII  v.  272):  S'jrj>z  spBzim,  zd  zs  Tzzzpå '>r^ijol  Tzklovrii. 
Romarne  kunde  säga  »navis  volat».  Från  den  fornengel- 
ska  diktningen  kan  anföras:  fuijole  geUcost  glideö  on  geo- 
fone  (om  skeppet):  »en  fogel  likt  pä  böljan  gled  det  fram» 
(Liining  s.  98).  I  den  medelhögtyska  dikten  Kudrun 
sägas  fartygen  sväfva  fram  som  foglar'*.  Skeppet,  som 
flyger  fram  med  utbredda  segel,  har  alltså  för  ganska 
olika  folks  fantasi  frammanat  bilden  af  en  fogel,  som 
ilar  fram  med  hast.  Liining,  som  vid.  omtalandet  af 
de  kenningar,  hvilka  framställa  farkosten  under  bilden  af 
en  häst,  mot  sin  eljes  följda  princij)  anfört  exempel,  liem- 
tade  från  den  s.  k.  konstdiktningen,  har  ej  u]ipmärksam- 
mat  de  motsvarigheter,  som  densamma  erbjuder  äfven 
till  den  poetiska  jämförelse,  som  nu  är  i  fråga.  Såsom 
exempel  må  anföras:  flodens  måse^*^,  Gestils  (sjökonungens) 
svan".    Sist  anförda  bild  använder  Tegnér  i  Frithiofs  saga, 


^  Stafnkvigv,  Eigla  kap.  60. 

-  jEgis  asul,  Kråknmäl  str.    18. 

'  EJgr  flods,  Skåldskaparmål  kap.   58. 

*  Vengis  hJQrtr,  ibid. 

^  Hafsotr,  ibid. 

^  Vargr  hafs,  ibid^  kap.   2;  hhmnvitnir  ibid.   kap.   58. 

^  Ej  mindre    än    fyra    olika    namn   i  en  visa  af  Markiis  Skeggja- 

son  1.  c,  vetrlidi,   htgfanni,  hersi,  hjqrn  flods  o.  s.  v. 

^  Äldii  flll,  huru  Uon,  i  f^orleifs  jarlaskålds  visor  (ed.  Finnur 
Jönsson  s.  119,  126);  genom  sin  beskaffenhet  röja  de  visornas  sena 
affattningstid. 

^  Si  sireheten  sam  <Jie  vogele. 

'"  MQViiar  mårr,  Lex.  Poet. 

'^  Gest  ils  tdpty    i    en    visa  af  Egill  Skallagrimsson,  Eigla  kap.   60. 
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då  han  forlik] uu"  Ellida  vid  oii  svart  svan.  Han  talar 
äfven  om  dess  mörka  örnevingar. 

Pa  grund  af  de  anförda  exemplen  kan  jag  ej  anse^ 
att  Falk  har  rätt,  da  han  i  sin  afhandling  »Med  hvilken 
ret  kaldes  skaldesproget  kunstigt?  (Arkiv  V  s.  274) 
anser,  att  anvisningen  i  Sn.  Edda  II  s.  428:  skip  må  kalla 
dyra  heitiua  ok  fufjla  beror  pä  missförstånd  af  orden  hrafn 
och  calr  i  skeppskenningar.  Dessa  skulle  nendigen  vara 
de  bekanta  hästnamnen,  som  sålunda  skulle  ingå  i  om- 
skrifniiigarna:  hrannvalir^,  hyrjar  valr  hos  f>orleikr  fagri^^ 
Heita  (sjökonungens)  hrafn^  o.  s.  v.  Man  har  äfven 
kenningen  »måsens  banas  hökar»  ^.  Då  hökar  i  den  si- 
sta  omskrifningen  ej  gerna  kan  betyda  hästar,  är  det 
tvifvel  underkastadt,  huruvida  falk  och  korp  i  de  före- 
gående böra  tolkas  såsom  Falk  menar. 

Uti  en  visa  af  |>j6ö<jlfr  Arnörsson'  möter  man  en 
med  den  nyss  omtalade  bilden  beslägtad  jämförelse. 
Fartygens  färd  utåt  hafvet  påminte  om  en  örnvmge  af 
jern'\ 

Drakskeppet  kallas  helt  naturligt  drake  eller  orm. 
Nyss  åberopade  skald  säger  om  den  guldpr3^dda  gallion- 
bilden:  »den  g-länsande  (jrmens  man  strålar ^  '.  Kraftigt  sim- 
mande  är  draken  enligt  samme  ^jtj(i<jlfr\ 

*  Refr,  Skäldskaparmäl  kap.  1.  Rydberg  (Genn.  nujtli.  I  s.  514^ 
anser,  att  ;  Fals  böljefalkar  i  den  citerade  strofen  leda  fantasien  till 
den  »med  skyar  strödda  och  af  solstrålar  genomilade  luftrymden-;, 
han  har  dock  ej  anfört  något  bestyrkande  parallelställe,  som  intygar,, 
att  solstrålar  kunde  beniimnas  falkar. 

-  Hkr.   Saga  Haralds  hanVåöa  kap.   35 

^  Einarr  SkvUason,  Skäldskaparmäl  kap.  25. 

*  Muferils  hauhur,  Sn.  E.  II  s.  632. 

^  Hkr.   Saga  Haralds  har(irä(1a  kap.   62. 

^  P<ir  er  herr  heldr  til  varra  sjautigum  dra,  er  sem  Uti  innan 
arnar  ireng  af  jdrni. 

^  Fruns  orms  fax  glöar,  ibid. 

*  Jianinyndr,  ibid.   kap.   68. 
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Uti  en  visa  af  [Jorbj^rii  Skakkaskald'  påträffas  enligt 
visse  uttolkare  »vågens  fisk»  Q\\evvågfylvm(/r  såsom  skepps- 
kenning.  Fylvingr  kan  emellertid  äfven  vara  ett  fogel- 
namn. 

Luftens  och  liafvets  regioner  stå  i  den  fornnordiska 
vitterheteii  i  nära  samband  med  hvarandra.  Löpt  ok  logr 
bilda  ju  en  typisk  formel,  hvilken  påträffas  t.  ex.  vid 
skildringen  af  Valkyriorna,  som  sägas  sväfva  fram  öfver 
luft  och  våg'.  Samma  allitererande  förbindelse  finna  vi 
använd  i  Skirnisf^rs  (str.  6)  teckning  af  jättedottern  Gerds 
strålande  skönhet: 

Armar  Iffstn 
en  af  paåan 
allt  Jopt  olx   logr, 

»hennes  armar  Ivste  och  af  dem  hela  luften   och  hafvet». 

Vi  finna  den  äfven  i  Grogaldr  str.  1 1  ^  I  det 
föregående  hafva  vi  sett,  huru  luftens  ovanskliga  klarhet 
ingick  som  en  väsentlig  beståndsdel  i  det  ideal  af  natur, 
som  man  tänkte  skola  möta  blicken  i  lycksalighetsäng- 
derna. 

Fornskalderna  tala  ofta  om  luftrvmden,  om  himlen  i 
sina  kenningar.  Den  förra  betecknades  enligt  Skåldskapar- 
mål  (kap.  67)  såsom  Ginnungagap,  mellanverlden  (meÖal- 
heimr),  foglarnes  och  vädrens  hem  (foglheimr,  veÖrheimr). 
Denna  sistnännida  omskrifning  leder  oss  till  de  talrika 
namn  ])ii  himlarymden,  hvilka  utmärka  denna  såsom  vin- 
darnes rum.  Redan  Brage  (1.  c.  kap.  24)  använder  »vin- 
darnes vida  handfat^»  såsom  himlakenning,  ett  uttryck, 
hvilket  på  visst  sätt  har  ett  modernt  motstycke  uti  den 
bild,  som  Peer  Gynt  begagnar  hos  Ibsen,  då  han,  betrak- 
tande den  klara  himlen,  utropar: 

^   Hkr.   Saga  Inga  ok   broeÖra  hans  kap.    17. 

-  Helgakviöa  HjorvarLJssonar,  Helgakviöa  Hundingsbana  II. 

^  Löpt  ok  Iggr  gangi  pér  !  liWr  saman. 

*    Vid  vinda  mundlaHg. 
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Jey  vll  med!     Jeg  til  vaske  mig  ren   i 
(le  fivassesfe  viitdes  bad. 
Jeg  til  II  oj  t!     Jeg  ril  dukke  mig  niu   i 
det  ski)inende  dobefad. 

»Viiulariies  kar*,  »stormens  eller  viiidens  (vrirdaiide)  kar» 
eller  (mest  i  senare  dikter)  *  skrin»  förekomma  ofta';  vidare 
märkas  »vindhus»,  en  gäng  »vindens  höga  väg'».  Himlen 
uppfattades  äfven  såsom  ett  tlilt;  om  uttrycket  är  oi-iginelt 
eller  heror  })a  kristen  inverkan ',  må  lemnas  osagdt.  Ar- 
norr  jarlaskald  brukar  kenningen  »solens  tält^»,  Steinn  Her- 
disarson  »vindtält''».  I  Geisli  kallas  himlen  »jordens  tält"», 
i  Liknarbraut  »hedarnas,  jordens,  vädrets  tält'»  o.  s,  v.  Den 
är  ett  fagert  tjäll  eidigt  Marmsol  str.  44.  Kedan  i  det  före- 
gående ha  exempel  anförts  på  kenningen  »Ijällens  sal».  Här 
må  ytterligare  påminnas  derom,  att  den  vidtomfaninande 
himlarymden "  tänktes  som  en  stor  byggnad,  ett  tempel", 
en  gård,  ett  hus  eller  borg.  Skyarne,  solen  och  månen 
voro  dess  invånare.  Redan  i  Eddasångerna  märka  vi  de 
poetiska  benänmingarna  »manens  sal^"»  och  »droppsal"».  Rek- 

'  Vindker,  Egils  Arinbjarnardräpa  str.  19;  élker,  IVIarkiis  Skegg- 
jasons  Eiriksdräpa  str.  ^\élskrin  Liknarbraut  str.  31;  jfr  Olyggs  vardker 
hos  Sighvatr  likr.  Saga  Oläfs  hins  helga  kap.  186;  /iregg-  eller  vedrskrin^ 
t.   ex.   i   en  vers  af  kaniken   Gamli,  Postulasngur  sid.   510. 

-  (JhjggnDDi,  Markiis  Skeggjasons  Skäldskaparniäl  kap  59;  Liknar- 
braut str.  28,  der  det  äfven  talas  om  vindens  vårdhus  (hgrjar  hirdi- 
r(in)i);  glgggsalr,  Einarr  Skiilason  Hkr.  Saga  Siguröar,  Eysteins  etc. 
kap.    10;   hijrjar  har  regr,   Geisli  str.   64. 

^  I  Davids  104:de  psalm  säges  det  om  Gud,  att  han  utspänner 
iiimlen  såsom  ett  tält. 

*  Söltjald.,  Skäldskaparmäl  kap.   24. 

■'  Bgrtjedd,  Rekstefja  str.  33;  jfr  fjoriiet,  jiörsdräpa  str.   1. 

•*  IJaudrtJcdd  str.   19. 

'  Ileida  tjald,  fröntjald,  vedrstjald. 

*  Vl<)fe()mir,  Skäldskaparmäl  kap.   65. 
^  Mn.steri,  Harmsöl  str.   51. 

'"  MminsaJr,  Helg.   Hund.   1   str.   3. 
"    Drjiipr  sair  Alvissmäl  str.    13. 
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stefjas  författare  talar  om  »solens  glänsande  gård'»,  i  (xeisli 
heter  liinilen  >- vädrets  sal'^»,  »skyns  hus\  »dagens  boiiing\ 
»hedarnas  stormblasta  sar*»,»hiinlakroi)parnes  hus"»,»liimlarnes 
sal'»,  »den  glänsande  solens  bonhig*^».  Exempel  från  T.ik- 
narbraut  äro:  »solarnes  boning"»  och  »solens  sal»'".  »Ptegnets 
sal  eller  boning >'  hör  under  samma  kategori^'.  »Jordens 
borg»  (hjarlbonj)  d.  v.  s.  den  borg,  som  reser  sig  upp 
öfver  jorden,  är  en  ganska  vacker  kenning,  som  anträffas 
i  en  visa  af  abboten  Nicolaus  (död  1160)  och  som  på- 
minner om  det  angelsaksiska  uttrycket  medrbonj  (vädrens 
borg),  hvilket  har  en  ännu  mer  direkt  motsvarighet  i  om- 
skrifningen  »stormens  höga  borg»  (hreggs  håborg),  som  före- 
kommer i  Harmsol  str.  45.  Redan  uti  den  andra  sången 
om  Helge  Hundingsbane  benämnes  himlen  »vindens  om- 
hölje  eller  hjelm'""»;  en  motsvarande  kenning  är  élserkr 
(Harmsol  str.  18).  Till  dessa  omskrifningar  sluta  sig  åtskil- 
liga andra.  Så  t.  ex.  talar  Arnorr  om  »solens  hjelm^^>;  den 
på  de  behandlade  kenningarna  så  rika  Liknarbraut  upp- 
visar > jordens,  hedens,  öarnas  hjelm»  i  den  angifna  bety- 
delsen '*. 

Vissa  uttryck  i  den  norröna  diktningen  tyckas  antyda, 
att  luftrymden  af  fantasien  framstälts  under  bilden  af  ett 


'   Sölar  Itrhål,  str.  33. 

-   Veörs  hgll,  str.  2. 

'  Skf/rann,  ibid. 

*  Daghöl,  str.   5. 

^  Heiån  hi-!åbldsi)ni  salr,  str,  7. 

^   Tungla  rann,  str.  46. 

^  Himnasalr,  str.  66. 

®  Heidhjartrar  ><6lar  höj,  str.   67. 

»  B  odla  hyr,  str.   19. 

»»  SoUiqU,  str.  22. 

"   Begnsalr,  ibid.  str.   .50;  regnbi/r,  Heilags  Anda  visur  str.  6. 

'"-   VindJijåhnr,  str.  49. 

'*  Hjålmr  sölar,  Skåldskaparmål   kap.   23. 

'*  Hait(hfjgrnir,    str.    19;    Iieidar  hjålmr,  str.  9;  eyhjälmr,  str.  21. 


108  THDODOU   HJELMQVIST.  ATS    12:    1 

o5\iulli,L^t  hal"  (luftens  bhniaiide,  dunkla  liaf,  Runeberg). 
Rydberg  (Genii.  rai/th.  s.  348)  har  uti  den  ui('i()a  (flod), 
uti  hvilken  enligt  Fäfnismal  gvidarnes  hästar  simma, 
sedan  Bifrost  brustit,  funnit  ett  sådant  uttryek.  Han  har 
också,  säkerligen  med  mindre  rätt,  velat  fiinia  ett  intyg  om 
detta  poetiska  språkbruk  i  Kormaks  kenning  Dia  fJQrdr. 
Uti  den  senare  diktningen  påträffas  t.  ex.  -^^'f/tjoni  = 
skysjö  (Olåfs  dräpa  Tryggvasonar  str.  28;  detta  ord  beror 
doek  pa  konjektur,  se  Gullbergs  edition  s.  10),  hyrstrond 
(vindens  strand,  i  en  visa  af  Kolbeinn  Tumason,  Po- 
stilla Sogur  s.  512).  Himlen  u])])fattas  här  som  den 
begränsande  strand,  mot  hvilken  lufthafvets  böljor  bryta 
sig.  Öfver  detta  haf  lopp  regnbågens  skimrande  eller 
ljäf\'ande  bro\ 

Hittills  har  jag  talat  om  de  kenningar,  hvilka  be- 
teckna himlen  såsom  en  rymd  med  utsträckning  i  alla 
dimensioner.  Andra  benämningar  låta  den  vara  ett  tak, 
en  yta,  en  grund  o.  s.  v.  Den  första  af  dessa  kännes 
redan  från  Alvissmål,  der  det  säges,  att  alferna  kalla  him- 
len det  fagra  taket'.  I  skaldediktningen  heter  den  vin- 
darnes eller  stormarnes  höga  tak''.  Den  fornengelska  dikt- 
ningen, som  för  öfrigt  uppvisar  uttrycket  himlahvalf  (utan 
motsvarighet  pä  fornnordiskt  onn-åde),  använder  samma 
bild.  Utom  de  exempel,  som  Llining  (s.  56)  anför,  må 
påminnas  om  det  ganska  miirkliga  ställe,  som  tillskrifves 
(Jaedmon  och  läses  i  Bedas  berättelse  om  denne  skald: 

Hé  ceresd  sceöp  eordan  heannnti 
hefon  tö  hröfe,  hdlif/  scieppend, 

»först  skapade  den  helige  skaparen  hinden  till  tak  åt  jor- 

*  BifvQst  eller  BUtQul ;  jfr  uttrycket  ciiHllijälms  bni,  Helg.  Hund. 
II  str.  49. 

-  Far/ra  rwfr,  str.    13. 

'  Vindffpfr,  Hättatal  str.  13;  //(/  éla  pekja,  i  en  visa  af  Kolbeinn 
Tuniason,  Postula  Sogur  s.  512;  Eilifr  Kiilnasveinn  kallar  himlen  »jor- 
dens tak  (hröt,  Skaldskaparmal  kap.  .')9);  Eilifr  GuÖninarson  nämner 
densamma   »saltaket»   (mlpak,   jiursdräpa  str.   1 ). 
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dens  barn».  Här  ser  man  hela  jorden  vara  förestäld  un- 
der bilden  af  en  byggnad  med  himlen  såsom  tak.  För 
öfrigt  har  denna  jämförelse  uråldriga  anor,  enär  den 
redan  möter  oss  i  lvigveda\ 

Himlen  är  vidare  dagens,  solens,  stjernornas  bana, 
yta,  land,  fält  o.  s.  v.".  Karlavagnens  brygga"^  är  en 
kenning,  som  för  tanken  till  en  bestämd  stjernbild.  Det 
med  klara  färger  strålande  himlahvalfvet  omtalas  i  Lilja'*. 
I  fullkomlig  öfverensstämmelse  med  vissa  af  de  förut  an- 
förda omskrifningarna  talas  det  om  himlens  flikar  eller 
hörn.  Himlens  ände  (himins  endi)  påträffas  både  i  Eddan 
och  skaldepoesien'.  Skaut  (eg.  flik,  kläde)  användes  om 
himlens  öfversta  punkt  för  att  beteckna  någonting  riktigt 
högt,  då  det  om  hjeltar  sades,  att  deras  bragder  tycktes 
sväfva  utmed  himlens  hörn'^,  eller  det  berättades  om  be- 
drifter, som  foro  högt  under  himlens  skaut'. 

En  temligen  isolerad  benämning  finner  man  i  himla- 
kenningen  »solens  gamla  tron»"*,  hvilken  påminner  om  Spe- 
culum  regales  uttryck:  Guds  med  stjernor  prydda  högsäte''. 

Det  återstår  att  tala  något  om  de  attribut,  som  i  den 
fornnordiska    vitterheten    tilldelas    himlen    med    särskildt 

^  Se  Hirzel,  Gleichvisse  und  Metaphern  im  Bigveda  i  Zeitschrift 
filr   VölkerpscJujchologie  XIX  s.  411. 

2  Dcegra  låd  (Liknarbraut  str.  22);  stjgrnnreitr  (Lilja  str.  26);  solar 
grund,  B^övarr  halti,  Skåldskaparmål  kap  24);  sölar  frön  (Heilags 
Anda  visur  str.  9);  sölstétt  (Liknarbraut  str.  42);  dagsgrund  (Arnörr 
Jarlaskåld,  Skåldskaparmål  kap.  23);  dagreitr  (Liknarbraut  str.  32); 
sölar  vangr  (Postula  Sogur  s.  511);  sölar  jadarr  (Hallfreds  erfidråpa  str. 
13);  geisla  grund  (Liknarbraut  str.   30). 

^    Vagnhryggja,  Postula  Sogur  s.   510. 

*  Peniat  firmaDioitum,  str.  27. 

^  HymiskviÖa  str.  5,  Vellekla  str.  24,  med  fjörnm  himins  endum  o.s.  v. 

®  Hvarfla  pöttii  hans  verk  med  himins  skautu»i,  HyndluljöÖ  str.  15. 

^  BrQgd  pau  er  h^est  fara  med  himins  skautum,  SiguröarkviÖa  I  str. 
10;  jfr  Håttatal  str.  93,  und  himins  skautum. 

8  Gamall  gnapstöll  sölar,  l)orbjörns  Glymdråpa  str.  9. 

9  Sfirnt  hdsceti  s.   137;  jfr  Esaias  66,  1. 
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afseende  pa  dess  ljus,  fiirg  o.  s.  v.  Klar  hiiiunel  heter, 
som  bekant,  /ieid\  Skäldskaparmjil  (kap,  6ä)  uppräknar  åt- 
skilliga hinilanainn,  af  livilka  somliga  tyckas  syfta  på 
glansen  lios  det  utspända  lirmamentet.  Stidana  äro  heid- 
^ornir,  Jjösfari,  leiptr.  Pa  himlens  färg  syftar  benämnin- 
gen  vidbWiinn,  den  vidt  och  l»redt  blånande". 

Vid  skildringen  af  den  nya  sol,  som  skall  fara  sin 
moders  vägar,  använder  \  :if|a'ii(inisnKil  (str.  4(1)  ett  ut- 
tryck inn  slctta  hinuii,  livilket  föranledt  Liining  till 
en,  som  det  förefaller,  onödig  hänförelse.  Han  säger  (s.  57), 
att  det  anförda  stället  döljer  en  ovanligt  fin  och  skarp 
iakttagelse.  Skalden  luir,  menar  han,  velat  utmärka  det 
dystra,  blygrå  utseende,  som  himlen  måste  få,  då  solen 
försvunnit.  Emellertid  syftar  uttrycket  inn  slrtta  hlinin 
här  snarare  pa  den  förnyade  verldens  himmel,  som  ej  för 
skaldens  fantasi  torde  haft  någon  dyster  anstrykning.  Slcttr 
bör  jemföras  med  sådana  uttryck  som  det  förut  anförda 
f^ölar  vancjr,  himins  vaixiar  (Helg.  Hund.  I  str.  15  o.  s.  v.). 
Egendomligt  är  det  attribut,  hinden  erhåller  i  dikten, 
Lilja  (str.  10);  den  kallas  der  »hvass»,  hvilket  ord  af 
Egilsson  tolkas  »sublimis,  convexus».  Som  parallel  för- 
klaring anför  han  »ventosus»;  han  har  påtagligen  tänkt 
på  uttrycket  »h vasst  väder». 

I  närmaste  förbindelse  med  hinden  stå  för  den  poetiska 

'   Jfr  hin  heidi  hi»ii)i>i  (Härbart^sljöÖ  str.  19),   »den  klara  himlen». 

-  Trots  denna  benämnings  existens  har  R.  Meyer  uti  sitt  arbete 
Die  altgermanisdie  Poesie  nach  ihren  fonnclhaften  Elementen  beschrieben 
s.  206)  underrättat  om.  att  Germanerna  i  likhet  med  vissa  andra 
folkslag  ej  tillerkännt  himlen  adjektivet  blå  såsom  attribut.  Att  detta 
hans  påstående  hvad  den  norröna  literaturen  beträffar,  är  oriktigt, 
framgår  redan  af  det  anförda  lidhlauni,  men  till  yttermera  visso  må 
erinras  om  uttrycket  Hnd  bliiin  liinini,  under  den  blå  himlen,  i  }ij6(^61fs 
Ynglingalal  str.  53,  och  om  en  visa  af  en  viss  Bjnrn  Asbrandsson, 
bevarad  uti  Eyrbyggjasagan  (kap.  29),  hvilkcn  har  förbindelsen  vidar 
ok  blus  i  nndli,  »mellan  skogen  och  det  blå*.  »Det  blå»  anses  af 
tolkarne  syfta  på  himlen. 


ATS    12:    1         NATURSKILDKINGAUNA    I    DEN    NOIUIUNA    DIKTNINGEN.        111 

naturuppfattningen  skyarne  och  molnen.  Vi  luifva  förut 
sett,  att  ett  gammalt  q  vilde  kallar  dem  »de  härdsinta»  eller 
»tungsinta».  Ltining  (s.  17U)  har  med  orätt  påstått,  att 
vissa  namn  på  molnen  i  den  norröna  diktningen  skulle 
antyda,  att  de  af  den  diktande  fantasien  uppfattats  såsom 
skepp.  Ordet  vindfiot  (Alvissmäl  str.  19)  innehåller  intet^ 
som  specielt  framkallar  bilden  af  ett  skepp;  det  öfver- 
sättes  af  Gering  med  »Ding,  das  im  Winde  fliegt»,  »Spiel- 
zeug  des  Windes».  Ännu  mindre  kan  man  instämma  med 
Liining  i  dennes  förklaring  af  skurvån  (Alvissmäl  ibid.) 
såsom  »Wagen  des  Regenschauers».  Van  är  naturligtvis 
här  det  vän,  som  motsvarar  det  svenska  vån  och  syftar 
på  något,  som  kan  väntas  (här  regn).  Urvån  i  samma 
strof  har  samma  betydelse. 

Hoffory  har  i  sin  anmälan  af  Corpus  Poeticum  Boreale 
(Göttingische  gelehrte  Anzeigen,  März  1888  s.  155  o.  if.) 
framkastat  den  hypotesen,  att  Guden  Hoenir  ursprungligen 
betecknat  molnet.  Hoenirs  namn  skulle  syfta  på  svanen 
{x6xvsL0<;)  och  molnet  skulle  försinligats  under  bilden  af 
en  svan.  Härmed  må  förhälla  sig  huru  som  helst,  säkert 
är,  att  på  åtminstone  ett  ställe  i  den  gamla  diktningen 
skyarne  få  fogelattriluit.  Det  är  i  Hromundar  saga  Greips- 
sonar  {Fornaldar  Sogur  Nordrlanda  II  s,  378),  der  det 
talas  om  svarta  skyar  med  klor  och  vingar \  Huru  nära 
till  hands  denna  bild  ligger,  lär  oss  den  moderna  j)oesien; 
så  t.  ex.  talar  Shelley  i  sitt  berömda  skaldestycke,  »The 
cloud»   om  molnets  vingar. 

För  fantasien  ha  de  upptornade  molnmassorna  äfven 
tett  sig  under  bilden  af  en  himmelsk  bergskedja.  Denna 
föreställning  anse  åtskilliga  forskare  (t.  ex.  Rydberg, 
Luning)  framträda  uti  inledningen  till  den  första  sången 
om  Helge  Hundingsbane.  Det  förkunnas  der,  huru  heliga 
vatten  nedstörtade  från  himmelsbergen  ^     Luning  (s.  111) 

'   SvQrt  sky  med  M6m  ok  ccengjoxi. 
-  Hnigu  lieil^g  vQtn  af  himinfjr^Uum. 
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erinrar  om  det  fornnordiska  llakLi-,  som  både  betyder 
klippa  ocli  moln,  samt  om  det  liktydiga  angelsaksiska 
vltid,  hvilket  numera  blott  betecknar  skyn  (tJie  cUmd). 
Härtill  kunna  läggas  åtskilliga  nttryek,  som  Vigfusson 
upptager  i  sin  ordbok  (s.  564):  skyfjall,  skypilan,  xkij- 
stolpi;  Speculum  regah'  (s.  öo)  nämner  illvidrisbakkar.  I 
diktningen  begagnas  skyarne  för  att  åskådliggöra  en  böjd; 
vi  ba  sett  detta  i  de  exempel,  som  omtala,  att  baneret 
eller  skeppsstäfvarne  stödja  eller  genomskära  skyarne.  Här 
må  ock  påminnas  om  uttrycket:  »Hon  sväfvade  liögre  än 
skyarne » \ 

Den  skinande  färgprakt,  som  förlänar  åt  skj^arne  ett 
så  bögt  estetiskt  värde  i  modern  diktning,  tyckes  föga 
skildrats  i  den  norröna  poesien.  Den  stormbebådande 
röda  färgen  omnämnes  dock.  Säkerligen  bör  bär  på- 
minnas om  ett  drag  af  V^luspås  teckning  af  de  förebud, 
som  bebåda  den  sista  striden.  Det  heter  der:  rydr  ragna 
sjot  rau(^um  dreyra,  d.  v.  s.  makternas  boning  (himlen 
enligt  Mullenhofts"  förklaring)  blodfärgas.  Några  bisolar 
behöfver  man  ej  tänka  på  hiir,  fastmer  må  erinras  om 
det  rödaktiga  skimmer  (rigroöi),  som  äfven  i  andra  poem 
säges  vara  en  varsel  om  stundande  strid'.  För  fantasien 
sammansmälte  de  hemskt  rödfärgade,  blodiga  skyarne  med 
den  blodsutgjutelse,  som  skulle  komma.  På  ett  slående 
sätt  framträder  detta  i  Darradssångens  fräjdade  målning 
(Njåla  kap.   157)'':  blodregn  faller...,  nu  är  det  hemskt  att 


^  Ilöit  skcevadi  slcyjum  efri,  Helg.  Hund.  II,  str.  5. 

-  Exempel  äro:  vf^yr  vigroda  nm  vikinga  (det  kastas  ett  röd- 
aktigt  skimmer  kring  vikingarne)  i  den  andra  sången  om  Helge  Hun- 
dingsbane  (str.  18);  vigrodi  Ii/str  å  skifin  (skyarne  träffas  af  »krigs- 
rodnad: )  i  legendsagan  om  Olof  den  helige  (kap.  63),  och  det  lik- 
nande uttrycket  vigroda  verpr  d  lyrni  (himlen)  i  Merlinus  spå  (str.  68). 

'  liiguir  blödi...,  N)'<  er  ogurJigt  iini  af  Vifask,  er  dreyrttg  sky  dregr 
med  hintni,  mun  löpt  litat  lyda  blödi. 
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skada  omkring  sig,  dä  blodiga  skyar  längs  himlen  draga, 
luften  månde  fiirgas  af  männens  blod».  Afven  i  modern 
diktning  vet  man  om  »dystert  röda  skyar»  O  iktor 
Rydberg). 

Regnet  beteeknas,  såsom  vi  förut  sett,  med  uttryeket 
skyja  (jrdtr;  man  har  äfven  namnet  skyja  (jrjöt,  hvilket 
närmast  tyekes  syfta  på  haglet;  detta  säges  slå  ned  i  höga 
skogar'.  Om  daggen,  som  sades  falla  i  djupa  dalar,  har 
jag  förut  talat;  det  återstår  blott  att  erinra  om  den  gata 
i  riei(ireks  getspeki'^,  som  handlar  om  daggen,  med  hvilken 
den  mythiske  Gäst  kylde  sin  strupe  i  den  skuggiga  dalen. 

Bland  namnen  på  himlen  märka  vi  vindofnir  (vind- 
väfv^aren,  Alvissmål  str.  13),  bland  namnen  på  molnen  ve(^r- 
megin  (de  som  hafva  makt  öfver  vädren,  ibid.  str.  19). 
Begge  dessa  Ijenämningar  leda  framställningen  öfver  till 
vindarne.  Om  dem  har  redan  anförts  SjJecidum  regaWs 
mythiska  skildring,  äfvensom  Heiöreks  getspeki's  m.  m., 
till  hvilka  jag  hänvisar  för  fullständighetens  skull. 

A^inden  har  framför  allt  uppfattats  såsom  den  bull- 
rande, larmande,  orolige  framstormaren.  Härpå  syfta  de 
talrika  namn,  som  anföras  i  Alvissmål  (str.  21)  och  Skåld- 
skaparmål  (kap.  67).  Man  påträffar  benämningar  sådana 
som  »den  gnäggande»'^,  »den  ropande»^,  »den  som  far 
fram  med  buller  och  gny»",  »den  larmande»".  Såsom  något 
anniärkningsvärdt  berättas  i  Sölarljoö,  att  vinden  tystnade 
öfverröstad  (str.  57).  Hans  oroliga  art  antydes  genom 
epithetet  vdfudr  eller  rofiiör  (den,  som  sväfvar  hit  och  dit), 
hans  häftighet  genom  namnet  hviöudr  eller  framstormaren. 
Den    snabba    vinden    (/.'rf/nn    hi/rr)   förekommer  äfven  (se 


'   H'igl  I  liura  riåi/,   HeliiakviAa  Hjorvarössonar  str.   29. 

-  S.   33   i  Köpeiiliamnsupplagan. 

^  Gneggjiidr. 

*   (Epir. 

•^  Dynfari,  griyfari. 

**  T/lniiii)nfdr. 

Aniiqr.    Tidskrift.     12:  1. 
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Vi^dusrioii),  Af  >k;ilderiia  fVninlinllos  viiulen  såsom  dei) 
fOrderfliae.  ><>iii  ödcläggvr  träden.  Han  förliknas  vid  en 
varg  eller  hund.  Sa  r.  ex.  liar  man  kenningen  seljii 
ijandr.  pilträdets  varg,  i  Kgils  saga  (kaj),  (io).  l'ti  Föst- 
broeörasagan  (kap.  4)  påträffas  fdjande  ej  utan  talang 
hopkomna  passus:  »Alens  hund  skälde  hela  natten  med 
uppblåsta  käftar  och  tuggade  alla  marker  med  grymma 
köldtänder>'.  Vinden  kallas  äfven  »almens  sorg»,  »jordens 
skada>".  På  höstvindens  ombytlighet  anspelar  ett  ställe  i 
Hävamal  str.  74.  som  säger:  »höstnatten  är  föränderliga 
många   ombyten  i  vädret  inträda   under  fem  dagar» '^ 

Det  är  framför  allt  de  »hvassa»  vädren^  den  häftiga 
stormen,  som  spela  en  roll  i  de  fornnordiska  vindskil- 
dringarna.  Förebuden  till  ovädret  målas  i  korta,  beteck- 
nande drag:  molnmassor  samla  sig  öfver  fjällen',  skyarne 
blifva  allt  mörkare  och  tätare";  den  hvita,  olycksbådande 
rand,  som  kantar  molnen,  tyckes  vara  omnännid  uti 
Alexanders  Saga'.  Vädren  sägas  vara  uppljlasta,  som 
Ohifr  hvitaskäld  ganska  målande  uttrveker  sig,  lör  att 
beteckna  den  hotande  vindmassan-.  I  en  visa  af  Einarr 
(Skåldskaparmål  kap.  69)  heter  det,  att  vinden  är  hop- 
snodd af  stormen". 

Så  bryter  ovädret  ut;  framför  allt  tecknas  stormen 
på  hafvet.  På  nyss  anförda  ställe  säges  vinden  gräfva  i 
böljemarken  {tjrefr).    »Vinden,  som  far  öfver  vågen»,  heter 

'  Go  clris  humlr  alla  pä  )iolf  a  prof/nan  lcj(^ptuiii  ok  toijg  allar 
jardir  meö  fjfiiiinniin  L-uldatöiuiitDi. 

'^  Almsorg,  Skåldskaparmål  kap.  69;  f/naidar  (jrand^  Hrafnsmål 
.str.   16. 

^  Hcerf  er  haudgrwut ,  fJQld  um  vidrir  a  fiiiuii  do;/n»i. 

*    Vinda  hvasdeikr,  Postilla  Sofjur  s.   3. 

^  Fjallra^ut  pdlive^r.   Biskupa  Sogur  I  s.   10. 

^    Veörit  tok  at  pykkna  ok  bhina,  Fornaldar  S.  Non^rl.  II  s.  410. 

'  Sfortnr  or  hinini^  hillr  sifiitim,  s.    169. 

"  prätin  IdffH  vedr  d  lafni,  Fornmanna  Sugur  IX   s.   50o. 

'  Él.smthui. 
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det,  betecknande  nog,  pa  ett  stilUci  i  den  poetiska  Eddan\ 
Stormen  k  ringskär,  hopsnör  landet  enligt  Snorres  ord,  dä 
han    talar   om  en  bygd  med  af  stormar  hopträngd  k:ust^ 

Den  rasande  vindens  förskräcklighet'^  röjer  sig  äfven 
deruti,  att  den  tänktes  framkallad  af  onda  väsen  genom 
trollsånger.  Vi  känna  detta  drag  frän  Friö[ij<'jfs  Saga, 
hvilken  ej  är  den  enda  skrift  som  derom  förtäljer.  Redan 
i  V9lusp;i's  ord  (str.  45)  om  jätten  Egg[jér,  som  sitter  pä 
kullen  och  glad  slår  sin  liarj)a,  har  man"*  velat  finna  en 
antydan  om  en  stormjätte,  liksom  man  har  en  säker  under- 
rättelse om  en  sädan  pä  ett  bekant  ställe  i  Vafjjriiönismäl. 
Intyg  om  denna  folktro  eger  man  äfven  uti  senare  dikter 
och  prosaberättelser,  som  omtala  s.  k.  gernimjaveih''  (troll- 
väder). 

Den  hagelblandade  stormen  skildras  i  Biiadräpa  (str. 
10)  såsom  framkallad  af  en  hexa,  som  sköt  skarpa  pilar 
frän  sina  fino-rar''.  Ännu  kraftigare  framhälles  detta  drag 
i  Jomsvikingadrapans  skildring  af  samma  ämne.  Pä  grund 
af  sin  kraftfulla  ton  förtjenar  den  att  anföras: 

p('i  fräk  H  Ht  illa 
(eåa  ll{>lgahn'(()i, 
glumdi  Iiagl  d  Jil/ficm 
härda  grimt  or  itoröri; 
pars   I   oriiifräii   (iiigu 
ijtiim  skfjja  grjoti 
baråi  lireggi  kiujrDii^ , 

»dä  sporde  jag,  att  Holgabruden  (Håkon  Jarls'  gudom) 
satte    i    rörelse    den    leda    stormen;    hagel,  mycket  svårt, 

'    Vindr  m  er  ffrr  våg  yfir,   Vafjiruönismul   str.   36. 
-  J^rö  med  élsmrrdnni  juåri,   Håttatal  str.  80. 
^  Jfr  uttrycket  hgrr  6()r,   Havainul  str.  90. 
*   S<å  Liining,  anf.   arb.   s.  104. 

•''  Vatnsdaelasagan  kap.  34;  jfr  uttrycket  dröpvedr,  Ljiisvetninga- 
saga  kap.   XVIII. 

^  Flagt)  et  forljöta  nU)  ser  Qrnm  sngrpuni  <(f  /ing rum  skjofa. 
'  Strof  32. 
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koimnaiide  frän  norr,  träffade  sköklarne,  der  den  upp- 
jagade stormen  slog  skystenarne  i  männens  ormolänsande 
ögon».  Det  förtäljes  vidare  (str.  88),  huru  under  den  kalla 
stormvinden'  den  härda  stormen  slog  emot  förstäfvarne"- 
oeh  Idasten  tXdde  seglen  I  Pa  samma  förmenta  fram- 
kallande af  storm  genf)m  trollsång  syftar  äfven  den  l)e- 
svnnerliga  berättelsen  i  Flatöboken  om  f^orleifs  »^oku- 
visur»  m.  fl.  ställen.  Den  kristna  traditionen  tillskref 
djefvulen  makt  att  uppväeka  hvirfvelstormar,  såsom  t.  ex. 
framgår    af  ett  ställe  i  Heilagra  manna  Sogur  (I  s.  540). 

Liksom  man  anser,  att  stormens  förhärjande  oeh  hendt- 
liga  makt  blifvit  personifierad  uti  sagans  jätteväsen,  liar 
man  ock  framkastat  den  hypothesen,  att  den  mihhi,  stilla 
vinden  åsyftas  med  namnet  BijUndi  på  öfverherskaren 
Oden.  I  de  äldre  källorna  omtalas  sällan  blida,  Ij ulliga 
vindar.  I  Speculum  regale  har  man,  som  redan  visats, 
utförliga  skildringar  äfven  af  dem,  och  i  öfversättnings- 
literaturen  talas  det  t.  ex.  om  en  blid  sunnan';  vestan- 
vinden omnäranes  också  sympatiskt  ([»iAreks  Saga  s.  250) 
och  nordosten  säges  förstöra  dennes  frukter'". 

Det  lugna  vädret,  då  ingen  fläkt  rör  sig,  benämnes 
af  alfer  och  dvergar  med  de  tilltalande  namnen:  »den  som 
gifver  dagen  mild  ro»'  och  »dagens  hviloplats»'\  De  storm- 
älskande  jättarne  gafvo  åt  lugnet  vedernamnet  qvalm". 
I  den  senare  literaturen  omtalas  t.  ex.  det  blidaste  lugn- 
väder''*.  , 

^  1  hijr  kQlduin. 
-  Gntiöi  JiQiå  hrid  ä  Idtjrum. 
^  Fell  hyrr  i  vddir. 

'^  Se  Petersen,  Nordisk  7iiyfholof/i  s.   126  not.   1. 
^  Blidr  sunnanvhidr,   Heilagra  manna  Sogur  II  s.   131. 
^  Merlinus  ppa   str.   44  (i  enlighet  med  originalet/;. 
^  Dagsefi^  Alvissmäl   str.   23. 
**  I)(i(js  rera.   (ihid.:   tolkningen   enligt    Oering). 
"   Ofidfi,  ibid. 
'•'  Hit  hlidaäa  hjriidn,  Postula  Sogur  s.   362. 
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Luftens  ocli  ljusets  element  stå  för  estetikens  natur- 
betraktelse i  (let  närmaste  sammanhang.  Jag  Ofvergår 
derföre  nu  till  en  framställning  af  den  norröna  diktningens 
solskildringar.  I  det  föregående  hafva  vi  sett  solen  om- 
talad både  med  mythologiska  oeli  personifierande  uttryck. 
Här  skall  vår  uppmärksamhet  rigtas  pa  den  rena  natur- 
skildringen oeli  dess  bildspråk. 

Solen  helsades,  enligt  Alvissmål  (str.  17)\  med  ganska 
vackra  namn  i  olika  verldar.  Jättarne  kallade  henne 
evio"  sflans,  »asasönerna»  full  glans:  namnet  »mildt,'  tröste- 
rikt  sken»  är  äfven  väl  funnet.  Alf  ernås  språk  hade, 
enligt  anförd  källa,  »det  fagra  hjulet»  såsom  benämning 
pä  solen''. 

Då  Tegnér  låter  sin  Frithiof  (23  sången  i  Frithiofs 
säga)  kalla  solen  eri  gyllne  sköld,  har  denna  bild  mot- 
svarighet i  det  gamla  skaldespråket,  der  man  finner  de 
poetiska  uttrycken   »himlasköld»'  och   »värmande  sköld»  ^ 

I  den  fornengelska  diktningen  jämföres  solen  ofta 
med  en  ädelsten;  den  kallas  lieofones  gim^  wuhlres  gim, 
o.  s.  v."  Samma  bild  påträffas  åtminstone  på  ett  ställe  i 
fornnordisk    poesi.      Solen    kallas    i    Leiöarvisan    (str.    2) 

'  Jfr  Skåldskaparmål  kap.   65. 

-  På  isl.  eyghkif  ahkir,  Uknskw,  fagra  Jivel.  På  flera  andra 
ställen  förliknas  solen  vid  ett  hjul.  Trollet,  som  uppslukar  solen, 
heter  ju  enligt  Skåldskaparmål  (kap.  63)  hvelsvelgr.  Sunnu  hvel  om- 
talas  t.  ex.  i  Harmsöl  (str.  31),  det  skinande  hjulet  i  Speculum 
regale  is.  17  me<)  skhmnda  Jiveli) ;  karakteristiskt  är  ett  ställe  i 
Heilagra  manna  Sogur  (TI  s.  416),  der  det  latinska  originalets  ord: 
at  ille  (solj,  cum  aliqua  jam  raergi  coepisset  ex  parte,  motsvaras 
af:  Selin  haföc  sinn  sva  setz  i  sjåinn,  en  sumt  lijölet  stöö  i  sama  t-tad 
o.  s.  v. 

*  Himintarga,  pörsdråpa  str.  4,  LeiÖarvisa  str.  36  (Unger,  Old- 
norsk  Lcesebog);  himinsrit,  Lei(5arvisa  str.  42,  Harmsöl  str.   26. 

*  Hli)skj{)Idr,  Arni  Jimssons  GuÖmundardråpa  str.  69,  Biskupa 
Sogur  II  s.    218. 

^  Se  Liining,  anf.   arb.   s.   59. 
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vhiiiileiis  fnirra  iiclclsten»  (fafpv/lni)\  I  aii<i'elsaksi>k  dikt- 
ning kallas  solen  älVi-ii  hinilaeld.  cii  jäintöivlse,  som  ot-kså 
finnes  pa  nordiskt  område.  8a  t.  ex.  kalla i-  Kinarr  Skida- 
son  dagens  ljus  »verldsbyggnadens  höga,  svätVande  låga>""'; 
i  en  senare  dikt  benämnes  solen  med  en  mindre  till- 
talande bild  »verldens  tjärfaekla»''.  Hiir  finna  vi  en  gammal 
parallel  till  kultorismens  s])rak]jruk  i  renässanstiden:  l)land 
exempel,  som  Scherer'  anför  frän  tysk  diktning,  märkes 
just  >die  giddene  Himmelskerze»,  1  angelsaksiska  källor 
påträffas  t.  ex.   irnmbJcnndel. 

Himlarnes  öga  (.yäldr  hinina)  är  en  bild,  som  först 
sent  an\ändes^ 

iSolujjpgången  och  dageij>  iid)rutt  skildras  i  ])ro.■^ai^kll 
framställningar  mycket  knapi:)händigt,  men  ej  utan  en  viss 
stämning.  >.Det  börjar  lysa  af  dagen»",  »solen  rinner  u[)p»', 
»solen  rödfärgar  fjällen»**,  se  der  uttryck,  som  bekräfta 
detta.  Vidare,  dagen  var  i  sin  >knoppning»".  Osäker,  men 
sinnrik    är    Limings    förmodan'",  att  oi-det  daf/shi/hi,  som 

'   Eailsson   (ifversätter  (/iui  med   »igni.s  . 

-  liar  vafiiogi  hehmskäla,  Skäldskaparmål  kap.  26;  jfr  fiijtllei/ffr 
Jifidljnlda,  Harmsöl  sfr.   28. 

■'  JJcliiisii/rvij  Lei(^arvisa  str.    14. 

^  J)e(ifsc/ie  LitenduryeachicJiU;  s.  ö57.  Tegnér  kallar  iiiänen 
>/ nattens  lykta». 

^  Arni  Jönssons  Guf^niundardrapa  t-tr.  l(i.  Se  Egilssons  lexicon 
under  sjahlr. 

*•   Tok  på  ill  lysa  af  dff/i,  Harald  gilles  Saga  kap.   18. 

^   Sol  reun  iipp^  se  Vigfiissons  Ordbok. 

**  Vvi  mijr(jimri7i  seni  sol  rf/dr  f/{)ll,  Forninanna  Sogur  XI  s.  438; 
jfr  aol  rauö,  Biskupa  Sogur  IT  s.   47. 

"  linivi  If/si/H/ariiDuo-,  Ilkr.  Saga  Haralds  liari'\ri'i('ia  kap.  66; 
hntni  betyder  egentligen  knopp.  Jfr  >. österns  rosor  knoppas»  (Tegnér). 
'"  Anf.  arb.  s.  39.  Osäkerlietcn  beror  derpå,  att  ordet  briju^a 
ursprungliga  betydelse  ej  är  känd,  se  Kluge;  jfr  uttrycken  skogens 
bryn,  himlens  bryn.  Märk  ;  morgonrodnadens  ögonbr^-n»  i  Jobs  bok, 
»des  Tages  Strahlenwimpcr  -  hos  Emanuel  Geibel.  Uti  fornfransk 
diktning  talas  om  dagens  öga  (par  matinct  al  oel  del  jor,  Kuttner.s 
anf.    arb.    s.    10).     Jfr   vdagen    ögat  slår  upp»,  Snoilsky,   Ilvita  frun. 
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förekommer   t.    ex.    i    den  poetiska  Eddan,  skulle  antyda, 
att   man    tänkt  sig  dagen  så  att  säga  speja  öfver  bergen. 

Frän  mythologien  känna  vi,  att  den  klara  dagen' 
tänktes  köra  sin  vagn  öfver  jorden;  vagnen  drogs  af  hästen 
Skinfaxi,  hvars  man  alltid  lyste".  I  den  efter  all  sanno- 
likhet oäkta  dikten  ForspjallsljoÖ  omnämnas  Dag  och  hans 
häst  \\å  skildringen  af  soluppgången. 

Vacker  iir  teckningen  af  morgonrodnaden  i  de  verser 
uti  andra  sangen  om  Helge  Himdingsbane  (str.  49),  som 
berätta,  huru  hjelten  måste  lenma  sin  älskade  och  rida 
hän  öfver  rödfärgade  vägar,  låta  sin  ljusa  häst  beträda 
flyktstigen  ^ 

I  skaldediktningen  märkes  Bjarkamåls  (str.  1  i  Wiséns 
upplaga)  friska  framställning  af  dagens  inbrott  uti  de 
bekanta  verserna: 

Dayr  es  upp  koiiiiim  ; 
dyn  ja  luma  fjädrar, 

»dagen  är  uppe,  hanens  vingar  susa». 

Jag  har  förut  anfört  exempel  på  den  kärlek.  Nord- 
borna hyste  till  det  klara  solskenet.  Den  ger  sig  ett  uttryck 
äfven  i  prosaskrifterna,  som  eljes  sällan  röja  någon  fläkt 
af  poesi  i  sina  naturskildringar.  Man  tycker  sig  förmärka 
ett  tydligt  välbehag,  då  det  omtalas,  att  »det  var  en  fager 
väderdag-  och  solen  sken  hett » ^ 


^  Inn  skiri  dagr ;  jfr  Ijöaii-  dagar,  Sölarljö?»  str.  12  i  motsats  till 
h'niar  dinimu  ncetr,  ibid.  str.   13. 

-  Ey  lysrr  mgn  af  mari,  Vafjiruönismål  str.   12. 

■*  Mal  er  mer  at  rida  rodnar  hraulir,  lata  ff>lvan  jo  flii<jsti(f  t  röda. 

*  pat  var  einn  fagran  vedrdag,  var  heitt  skin,  Hkr.  Saga  Siguröar, 
Eysteins  ok  Oläfs  kap.  36;  vedr  rar  fagrf  ok  skein  sol  i  heidi.  Saga 
Olåfs  hins  helga.  ka}).  238;  fogr  sölskin,  Speculum  regale  kap.  46  o.  s.  v. 
Jfr  från  den  romantiska  literatui-en:  mc  kom  dagr  hinn  fegrsti  ok  skein 
sol  um  alla  rerohl  (Flovents  Saga  II  s.  179j;  n)n  morguninn  sto  snemma 
scin  sölin  var  vermandi  verQldina  med  sinum  skccrum  geislnm  (Elis  Saga 
ok  Rosamundn  s.   119). 


120  TIIEODOR    HJELMQVIST.  ATS    12:    1 

Solfönuurkelseii  injagade  fasa.  Mythun  visste  ju  att 
förtälja  0111  solens  fiii-inörkande  sasoni  ett  tecken  till  lla<>'na- 
rök.  I  den  isländska  skaldediktningen  skildras  ganska 
stämningsfullt  det  bekanta  »icke  ringa  undret»  i  slaget 
vid  Stiklastad,  då,  som  den  utmärkte  poeten  Sighvatr 
f>örc)arson  säger  i  sin  Okifsdrapa,  den  af  inga  skyar  om- 
töcknade solen  ej  kunde  värma  männen  och  dagen  ej  fick 
njuta  sin  vackra  färg\  Det  sista  uttrycket  återljuder  i 
Einarr  Skulasons  betydligt  mindre  pcjetiska  och  färgrika 
tVamställiiing  af  samma  tilldragelse  (Geisli  str.  19).  Der 
lieter  det:  »den  glänsande  solen  fick  ej  skina»'.  I  den 
från  främmande  källor  utgående  literaturen  målas  mån- 
förmörkelsen (eclipsis;  Alex.  Saga  s.  54). 

Främst  bland  alla  skildringar  af  solen  uti  den  norröna 
vitterheten  står  tvif\'elsutan  den,  som  innehålles  i  det 
poem,  som,  kanske  med  orätt,  blifvit  jäinfördt  med  Dantes 
Di  vina  Commedia,  S61arlj(Sö  (Solsångens  saga  str.  83). 
Dikten  har  erhållit  sitt  namn  just  på  grund  af  den  åsyf- 
tade episoden.  Denna  innefattas  i  de  bekanta  sju  strofer, 
hvilka  börja  söl  ek  så  (solen  jag  såg)  I 

De  utgöra  en  döendes  vemodsfulla  afskedssång  till 
dagens  stjerna.  Solen  lutar  till  nedgång,  lifvot  håller  på 
att  förrinna.  Detta  är  öfverensstämmelsen  mellan  solen 
och  den  döende,  hvilken  står  i  den  skarpaste  motsats  till 
den  ännu  större  olikheten.  Skalden  betonar  med  afsigt 
kontrasten  mellan  solens  blida  strålar  och  den  döendes 
vånda.  Dock  har  han  på  samma  gång,  något  som  tyckes 
oss  påminna  om  den  moderna  naturskildringen,  låtit  den 
härliga  gudens  afl)ild  (str.  41)  få  ett  skimmer  af  blodiga 
runor,  som  stämmer  väl  i  stycke  med  bruset  af  de  under- 


'  Skylauss    r(jdnll    mdttit  hlfija  skordn   slcceiiJQrdtingiDn,  ihtf/r  nä()it 
Ut  fagnnn,  Hkr.  Saga  Olufs  hins  helga  kap.   239. 

-  Xddit  bjartr  rQÖull  skina. 

^  8tr.  .39  —  4.5  i  Bugges  upplaga. 
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jordiska,  blodblandade  strömmariiL'.    Jaj^-  vill  som  exempel 

betecknande  stroferna': 


anföra  några  af  de  mest 

Söl  ek  fu 
san  na  da(/sfjgr>i  a 
dnipa  di/nheii)inm  i; 
en  Heljar  (jrbtd 
hej/röa  ek  a  annan  ceg 
pjöUi  pungliga. 

Söl  ek  sä 

setta  dreyrstgfuin, 

mjgk  rar  ek  på  or  heimi  hallr; 

mdHUij  hön  Iflzk 

å  tnarga  vegu 

frö  pel  er  fijrri  var. 

Söl  ek  sa^ 

sva  pölti  mér, 

sent  ek  sceja  g^fgan  guö ; 

henni  ek  länt 

hinzta  sinni 

al  d  a  II  e  in  il  i. 

Söl  ek  sa, 

sva,  hön  geisladi, 

at  ek  pöttumk  vcetki  vita; 

en   Gylfar  straumar 

grenjuöu  a  annan  veg, 

hlandnir  inJQk  vid  blöd. 


Solen  jag  såg, 

(len  sanna  dagstjernan, 

sjunka  i   brusande  verldar  (hafvet), 

men  Ilels  grind 

hörde  jag  tungt 

gnissla  på  andra  sidan. 

Solen  jag  såg, 

besatt  med  blodiga  runor, 

mycket  var  jag  då  ur  verlden   vänd. 

Väldig  hon  mig  syntes 

vida  mera 

än  hvad  hon  fordom   var. 

Solen  jag  såg, 

så  tycktes  mig, 

som  om  jag  såge  en  härlig  gud. 

Henne  jag  tillbad 

sista  gången 

i  slägtenas  verld. 

Solen  jag  såg, 

så  hon  strålade, 

att  jag  tyckte  mig  intet  veta, 

men  underjordens  strömmar 

brusade  på  andra  sidan, 

mycket  blodblandade"-. 


I  de  följande  stroferna  är  det  den  döendes  tillstånd, 
som  förnämligast  skildras,  ända  till  dess  fjällvattnen,  som 
det  säges,  slöto    sig    tillsamman  öfver  hans  hufviid.     Sol- 


'  Str.  39 — 42.  Öfversättningen  är  mera  trogen  än  poetisk.  Se 
för  öfrigt  Gödecke. 

-  Med  rätta  har  Vigfiisson,  Dictionarg  s.  579,  hänvisat  till  den 
förut  omtalade  berättelsen  om  Thorkel  måne.  Samme  författare 
tyckes  anse,  att  ännu  i  dag  spår  af  en  urgammal  soldyrkan  finnes 
qvar  på  Island:  man  lär  barnen  att  bittida  om  morgonen  springa  ut 
barhufvade  för  att  helsa  den  nya  dagen  med  en  bön  eller  vers. 
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^tr()tel•na  innehålla  den  inest  stämningsfulla  tecknino-  af 
aftonens  skönhet,  som  tinnes  i  norrön  literatui'.  Ooek  är 
äfven  den  hild  af  aftonen  vacker,  som  malas  i  l-.ddan 
(Helix.  Hund.  II  str.  50)  <»en<)m  uttrycket,  »da  örnarne  sitta 
pa  askens  grenar»'.  Innan  jag  lenniar  detta  ämne,  vill 
jag  erinra  om  ordet  aptansk<vra',  som  betecknar  aftonens 
ljusa  strimmor.  I  prosan  heter  det:  solen  gar  ned  i  vägen 
eller  i  skogen ^ 

Jag  öfvergär  till  skildringen  af  de  ljus,  som  tillhöra 
natten;  om  denna  sjelf  har  tillräckligt  talats  i  annat  sam- 
manhang. 

Månen  tsckes  ei  för  de  <»andes  föreställnini»-  hafva 
lyst  med  det  på  en  gång  mildt  elegiska  och  sinnet  lug- 
nande skinnner,  som  den  enligt  många  moderna  skalders 
vittnesbörd  lär  sjDrida.  Man  eger  dock  ett  par  ganska  vackra 
skildringar  af  den  framskyndande  månens  hvälfvande  hjul, 
för  att  begagna  de  gamles  uttrycka 

I  det  föregående  har  anförts  Skuli  t>orsteinssons  stäm- 
ningsfulla halfstrof,  der  det  bland  annat  talas  om  den 
grapansrade    månens    goda  ljus;  af  Einarr  Skulason  eger 


'  Er  å  asklim  II )n  erner  sifja. 

-  I  en  vers  af  Sighvatr,  llkr.  Saga  Gläfs  liins  helga  kap.  70; 
Kormaks  Saga  str,  5  o.  s.  v. 

■*  Sol  yenyr  i  ayi,  sol  reunr  ii  ridii,   Vigfiisson. 

*  Ski/ndir,  Inerfaiidu  hvel,  Alvissmål  str.  15  (niyUini's  betydelse  är 
osäker).  Ltining  (s.  61)  anser,  att  uttrycket  i  Håvamål  (str.  137)  heipiuin 
skal  iiKhia  kve()ja  syftar  på  månljusets  mildrande  inflytande.  IIj.  Falk 
tyckes  häfda  en  alldeles  motsatt  upj)fattning  (Arkiv  V  s.  270  ft'.), 
enligt  hvilken  stället  syftar  på  månens  skadliga  inflytande  på  sinnet. 
Säkert  torde  vara,  att  versen  är  ett  senare  tillägg.  Både  före  och 
efter  den  har  man  uppgifter  på  läkemedel,  j{>r()  tekr  vid  {tldri  etc.  — 
beiti  vid  hitsöftian  etc,  som  plötsligt  afbrytas  af  månverscn.  Falk  på- 
minner om  »lunatici»  och  erinrar  om,  att  Luna  i  den  klassiska  forn- 
tiden var  trollgudinnan,  månen  trollens  ljus.  Detta  stämmer  väl  med 
det,  som  i  det  följande  anföres  om  månskenstaflorna  i  den  nori'öna 
diktningen.     i\Ian  har  ju  kenningen  yf/yjor  sol  =  månen. 
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inan    också  i  behåll  cu  strof,    som  har  niaiii-ii  till  ämne'. 
Der  heter  det: 

M('nii  sl,-!mi   (if  iiiiri/l 
itioldar  liofs  of  foldir 
alla  stimdf  medan  ^endiak 
(efi  lands  ok  sr/? far  ; 
reitk  f(Hai/a  fljo/inii 
fröns  ]ji-f/dl  vel  pjöna^ 

»sä  länge  landets  och  hafvets  lif  varar,  skiner  manen 
kring  markerna  ifrån  jordtemplets  takås;  jag  vet,  att 
glansen  (skönheten)  väl  tjenar  jordens  snabbe  följeslage». 
Oftast  hvilar  dock  en  viss  hemsk  pregel  öfver  den 
norröna  diktningens  inånskenstaflor.  Man  tänker  på  sägnens 
Uröarmåni  eller  olycksbådande  måne,  hvilkeu  omtalas  i 
Eyrbyggjasagan  (kap,  52).  Vissa  af  de  namn,  som  i 
poetikeii  tillades  månen,  syfta  måhända  på  dess  dystra 
sken.  Sådana  äro  möjligen  de  i  Skåldskaparmål  (kap.  65) 
upj)tagna  sJij/zh/r'  och  skrdmr'\ 

I  de  vittra  skildringarna  tycker  man  sig  märka,  att 
författaren  understundom  med  afsigt  betonat  månens  sken 
för  att  förhöja  det  hemska,  fasaväckande  i  den  tafla,  som 
han  framställer.  Så  är  redan  fallet^  i  den  fornenselska 
dikt  benämnd  »öfverfallet  i  Finnsburg»,  hvilken  j^lägar 
bifogas  Beowulf.  Då  den  nattliga  striden  stundar,  heter 
det:  »nu  skiner  fullmånen  på  molnbeströdd  himmel,  nu 
uppstiga  illgerningar*  o.  s.  v.'^ 

Eddan  uppvisar  en  god  parallel  till  det  anförda  stället 
uti  den  bekanta  strof  af  V^lundarkviöa  (8),  som  handlar 

'   Sn.   Edda;   Islands  gra)nmatiske  litteratur  i  middelalderen  s,   202. 

-  Om  månen,  enligt  Egilsson,    >.  quasi   obliqua  vel  tremula». 

^  .Jfr  Jjös  sk)-(hiiir  ii  aiaju  niér  =   offulget  oculis,  enligt  Egilsson. 

*  Ej   framhållet  af  Liining,  se  anf.  arb.  s,   59. 

^  Nu  scijnef) pes  niöna  na(hl  under  wolcnum;  nn  århad  neiuUeda  etc. 
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oni    Xjaivrnas    nattliL^i  besök  i  den  koiisttärdige  smedens 
boiiiiiif.     Der  förtäljes: 

Skihiir  hliku  peirra 
rii)   i  Ull   sJi(in)(i   iiniiKi, 

»deras  sköldar  uläiiste  i  den  aftagande  manens  ljus». 
Dä  Rieliard  M.  Mcyer^  säuer,  att  i  den  citerade  strofen 
brynja  oeh  sköld  ej  halva  den  i'in<^aste  betydelse  för  saken, 
som  framställes  (nieht  das  oferinjjste  ziir  Saelie  thiin)  och 
att  deras  omnämnande  blott  visar,  att  den  naive  diktaren 
t*j  kunnat  tänka  sig"  krigare  utan  att  pa  sanuna  gäng 
tänka  pa  deras  vapen,  tyckes  han  missuppfatta  situationen'. 
Skalden  har,  som  förut  antydts,  nämnt  rustningarna,  de 
hopnitade  brynjorna  lika  väl  som  sköldarne,  emedan  han 
för  sin  åhörares  eller  läsares  fantasi  ville  så  kraftigt  som 
möjligt  framhålla  det  hemska  i  det  nattliga  plundrings- 
taget  och  emedan  han  i  månskenet,  som  belyste  vapnen, 
mente  sig  finna  ett  utmärkt  medel  för  detta  måls  vinnande. 
Ännu  ett  ställe  i  den  norröna  poesien,  beki'äftar 
det  förut  anförda.  Det  är  Solsangen,  som  i  sin  51:a 
strof  talar  om  iättinnans  sol,  den  der  sken  grufliirt  ur 
den  molntyngde  hindens  skyar'.  Tvifvelsutan  ha  de  for- 
skare rätt,  som  i  kenningen  »jättinnans  soL>  finna  en  be- 
teckning på  nattens  ljus. 

Cti  sagoliteraturens  vittra  skildringar  framträder 
samma  tendens  att  låta  månen  belvsa  hemska  scener  af 
strid  och  sj)ökeri^ 


'    iJie  alff/pnnanischc  Poesie  nncJi  ilircn  formelhaffen  Elementen  be- 
sr/u-ieheii,  Berlin   1889  s.  490. 

-  Jfr  Finnur  .löns.son^  Arkir  VI  s.   890. 

■*  ^'flfjjdi'  >iöl  er  skeiii  f/riiiiinlif/a  or  ski/dntjjiiis  skf/Jiini. 

■*   För  kontrastens  skull  mä  hänvisas  till  B.  E.  ^Malmströms  verser: 

]Men  månen  träder  stilla  ur  sönderljrustcn  sky 
och  kastar  silfvertäcket  öfvcr  jorden. 
Och  skuggorna  förskräckta  till  bergens  fötter  fly, 
och  trollena  de  flyga  uppåt   norden. 
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SjI  är  i'öi'h;illaiiclct  i  Nj;ils  Saga  i  iKTättclseii  om  den 
döde  Gumijirs  uppenbarelse  för  Skarphéöiiin  (jcli  Ilögne 
(kap.  78).  Der  heter  det:  »det  var  klart  månsken,  men 
stundom  skymdes  det  af  moln»'.  Ännu  hemskare  än  någon 
af  de  anförda  mnnskenstaflorna  är  den,  som  fiinies  bevarad 
i  Grettis  Saga  (s.  85).  Det  berättas  här  om  kiimpens  tve- 
kamp med  gengångaren  Glänir.  Belysningen  säges  hafva 
varit  af  följande  art:  »Det  var  starkt  månsken  —  sönder- 
rifna  moliunassor,  genom  hvilka  månstrålarne  Ijröto  fram 
—  stundom  skymde  molnen,  stundom  skingrades  de.  Ir 
det  ögonblick,  då  Glårar  föll,  drefvos  skyarne  bort  frän 
månen,  men  Glåmr  blickade  hvasst  u])p  emot  den»^  Man 
märker,  att  författaren  med  afsigt  framhållit,  huru  niaii- 
strålarne  belyste  gengångarens  livassa  blickar. 

Samma  vexling  mellan  mörker  och  ljus,  samma  för- 
bindelse mellan  manen  och  skyarne,  som  anträffats  i  de 
föregående  teckningarna,  finna  vi  äfven  på  ett  ställe  i 
Islendinga  Sogur  (II  s.  463:  })åttr  af  J^kla  Biiasyni),  der  det 
berättas  om  en  strid  med  en  hexa  eller  syrjxi.  Det  heter: 
»man  såg  föga  af  månskenet,  ömsom  täcktes  det  af  skyarne, 
ömsom  trängde  det  fram'\ 

Äfven  de  s.  k.  romantiska  sagorna  lata  gerna  hemska 
uppträden  försiggå  i  månskensbelysning.  Strider  utkämpas 
i  månsken  (Flovents  Saga  I  s.  134),  äfvensom  möten  med 
trolska  eller  förderfliga  väsen  framstå  såsom  ännu  mera 
hemska  genom  månens  magiska  skimmer.  Det  är  hjart 
turujlskin,  dä  en  dverg  fångas,  enligt  Magus  Saga  s.  24, 
och  då  det  i  Konråös  Saga  (s.  GQ)  förtäljes  om  hjeltens 
möte  med  en  drake,  heter  det:  tum/l  6ö  i  f<h/Jovi  (mnnen 
skred  fram  bland  skyarne). 


'    Tun(jhl'm   var  hjort,  en  .sfididtaii   drö  fijrir. 

-  Timglskin  var  iiiikif  tUl  ok  yliKjga  pulLii,  liralt  .siimdiini  ft/rir 
en  s/iij/(hni/  drö  frd.  Ka  f  pr\  er  Glåmr  fell,  rak  !<ki'iif  frd  iioiglinu, 
en  (Måinr  Irvessti  aiujun  upp  I  mdti. 

■*  pä  sa  lilld  af  faia/li  Ijöst  ok  f/inist  til  cdr  frd. 
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TvitVel>:iitan  liar  allt>å  tOr  den  norröna  fantasien 
mj^nskenet  tett  sig  mera  hemskt  än  mildt.  En  fornenoelsk 
(likt  nämner  också  månen  <ia<if<tlic  tunx/ol  eller  den  demo- 
niska, hemska  himlakrojtpen.  -Man  liar  här  ingalunda  en 
antydan  om  månskenets  »iina.  immateriela  karaktär»,  så- 
som Liining'  förmenar  (anf,  arb.  s.  Gl),  hvilkeii  öfversätter 
iittryeket  med   »ein  geistiges  Gestirn». 

l)e  klara  stjernorna^  framträda  ej  synnerligen  mycket 
i  den  fornnordiska  diktningen.  Mythen  berättar  enligt 
Rydberg  om  en  hel  grujip  »stjerneheroer»,  något  som 
skall  intygas  af  stjernenannien  (Jivandiht/i,  pjas.^^i  auffu, 
Lokahienna,  Reid  Rognis  (Vigfiissons  ordbok  s.  ')94j.  I 
dikten  omtalas  inerkistjgniur  (enligt  P^gilsson  »planeter»; 
Lilja  str.  10)  och  Leidarstjama  (polstjernan,  Hrynhenda 
Sturlu  t^ori^arsonar  str.  20)  samt  Karlavagnen,  som  före- 
kommer uti  himmelskenningar:  Gud  kallas  »smyckaren  af 
vagnens  sal>>",  »herskaren  öfver  vagnens  väg»^.  Ett  mot- 
stycke till  Solsångens  skildring  af  den  med  blodiga  runor 
besatta  solen  finner  man  i  dess  ord  om  de  hedniska 
stjernor,  målade  med  olycksrunor,  Inilka  syntes  öfver 
vissa  osaliges  hufvud^  liksom  ju  äfven  enligt  samma  ur- 
kund rena  ljus '  glänste  öfver  de  allmosegifvandes  hufvud. 

Vackert  kallas  stjernorna  pä  ett  ställe  i  Ilarmsol 
fstr.  \)  himlens  smycken  (hnossir  h  i  mins).  Det  är  samma 
bild,  som  påträffas  enligt  Liining  (s.  67)  i  den  s.  k.  Wiener 
Genesis,  der  stjernorna  sägas  pryda  himlen. 

Andra  ljusfenomen,  som  omtalas,  äro  blixten  och 
norrskenet.  Den  förra  har  redan  omnämnts  i  annat  sam- 
manhang.    Här    må    ytterligare    nänuias  några  kenningar 


'   Jleiöar  stjfjrnur,  Voluspa  str.   G8. 
-    \'(i(j)(s  hallar  feyrir^   Ileilags  Anda  visnr  str.    13. 
^    Vaipthraiäar  raldr,    i    en    visa  af  Ornir  IJarreyjarskiiM,   Skäld- 
.skaparmAl   kap.   24. 

■•    JIt'!t)iiar  .sijoriiifr  st<j<)u  yfir  hofi)} peun  fädar  feiknstfjfiD»,  .str.  GO. 
•'   Ilrtiiiir  k  1/ 11(1 1  ar,  .str.   69. 
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från  yngrc'  dikter.  I  Hai'iiiS(jl  talas  det  om  »vindens  taks 
bjerta  låga»'.  »Den  ljudande  elden  eller  ädelstenen»  (Ijödf/im) 
anses  syfta  på  blixten  med  dess  åtföljande  dunder  (Lau^SiV- 
visa  str.  35). 

Speculum  regale  egev  en  utmärkt  målande  teckning 
af  norrskenet;  dettas  gnistrande  frainhålles  särskildt  (s. 
4(i,  47).  Som  den  dock,  strängt  taget,  ej  hör  till  den 
poetiska  naturskildringen,  omnämnes  den  blott  i  förbi- 
gående. 

Jag  öfvergår  till  skildringarna  af  elden  och  närmast 
till  säo-nerna  om  verldsförstörelsen. 

Som  bekant  tecknas  sjelfva  slutkatastrofen  uti  V^luspå 
(Bugge  str.  bl).  Förut  ha  alla  de  hemska  förebuden  i 
naturens  verld  omtalats:  makternas  boning  har  färgats 
med  rödt  blod,  solens  strålar  hafva  förmörkats",  alla  vindar 
hafva  blifvit  vreda  i  högen  I  Det  omtalas  ock  förut,  huru 
det  gamla  verldsträdet  skälfver  och  suckar^,  jätteverlden 
gnyr,  ormen  piskar  vågorna  under  örnens  skri,  klipf)bergen 
störta  samman  och  himlen  remnar'.  Under  allt  detta  hör 
man    hundens   skall,  såsom  säges  i  det  rysliga  omqvädet: 

Geijy  Garmr  mjqk 
fyr  gnipa   Jielli^ 

»Garmr  skäller  mycket  vid  den  branta  klipphällens  liäla». 
Derpå  följer  den  ståtliga  strofen: 

Sol  iér  sortna, 
skjr  fold  i  mar, 
h  ver  fa  af  hhmii 
Jteidar  stj\)rnnr; 

'  Hreggs  hrots  hjartlogi,  str.  9  och  blixtarnes  taks  glöder,  Gloedr 
leiptra  hr  åts,  str.   53. 

-  Svqrt  ver  da  sölskin. 

■*   Vedr  qU  vålynd. 

*  SkeJfr   Yggdrasils  askr  standandi,  gmr  it  aldiia  tré. 

^  Se  Voluspä.  Hvad  det  sista  uttrycket  himlen  remnar ^  be- 
träffar, återtinnes  detta  i  den  unga  Bergbiia  juittr  (Vigfiissons  uppl. 
s.   126):  Jiiiiiiim  rifxar. 
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geisar  ei»ii 
ok  (ihlrnari, 
leikr  Jiåv   hit! 
rid  himiu  sjnJfmi. 

Det  är:  »solen  svartnar,  jorden  sjunker  i  hafvet,  tVan 
liinik-n  falla  klara  stjernor,  eld  rasar  vid  eld',  den  högt 
stigande  hettan  nfir  sjelfva  himlen».  Man  har  i  denna 
skildring,  liksom  uti  de  föregående,  velat  spåra  kristen 
inverkan;  man"-  har  hänvisat  till  Evangeliernas"  redo- 
görelse för  de  yttersta  tingen  samt  till  Petri  andra  bref 
kap.  ?}  v.  7  etc),  apokalypsen  o.  s.  v.  A  andra  sidan 
har  Rydberg  (Germanish  mythologi  II  s.  169.)  framhållit 
öfverensstämmelsen  mellan  den  nordiska  m3^then  oeh 
den  iraniska.  Omisskänligt  är,  att  likheter  finnas,  olik- 
het finnes  doek  äfven;  så  t.  ex.  betonar  den  nordiska 
sägnen,  att  jorden  sjunker  i  hafvet,  något  som  ej  har 
motsvarighet  i  den  kristna  skildringen.  E.  H.  Meyer  på- 
står, att  apokalypsens  tal  om  den  stora  jordbäfningen 
skall  vara  en  sådan,  något  som  ej  torde  vara  så  ögon- 
skeidigt.  Då  det  gäller  en  mytli  om  verldsförstöring, 
är  det  ju  klai-t.  att  beslagta  de  drag  sjelfmant  infinna 
sig  äfven  hos  de  mest  skilda  folk.  Till  denna  klar- 
het  har  man  kommit  genom  folkloreskolans  forskningar, 
^lan  har  att  hålla  sig  till,  livad  ^liillenhoff  (Deutsche 
AlterthumsJcunde  V  s.  27)  kallar  »die  triviale  wahrheit, 
dass,  wo  zAvei  öder  mehrere  auf  die  darstellung  des- 
selben  gegenstandes  verfallen,  nothwendig  parallelen  sich 
einstellen».  Rosenberg  (Kordhoernes  Aanddiv  I  s.  1G5) 
fäster    uppmärksamheten   på   likheter   med   den   forntyska 

'  Gislason.  soin  liiser  geisar  eimi  vid  aldniara,  öfversätter  Njäla  II 
s.  992):  »det  ene  flammehav  raser  la^t  ved  det  andetv.  På  ett  ställe 
i  Heil.  man.  S.  (I  s.  6)  jiimföres  den  rasande  elden  med  en  stark 
flod:  rcDiii    elflri)i>i    stå   sem  strctng  d  fru  fjallmo  of  cm   fil  honiarin)uir. 

-  SA  t.  ex.  Schiick.  Srensh  Hleratnrhidoria  s.  40;  E.  H.  Meyer, 
som   ord  för  ord  söker  uppvisa  källorna. 

^  T.  ex.  Matthei  Ev.  kap.   24  v.  29. 
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dikten  Muspilli.  Han  tyckes  mena,  att  de  intyga  exi- 
stensen af  en  urgammal  german ^;k  m>'th  om  verldsför- 
störelsen. 

Pluru  liärmed  lin  må  förhålla  sig,  säkert  är,  att 
V9lnsp;is  skildring  är  sublim.  Har  skalden  lånat  kristna 
föreställningar,  sä  Imi'  han  vetat  att  kläda  dem  i  en  form, 
som  är  det  höga  ämnet  värdig. 

Yi  höra  ett  återljud'  i  skaldepoesien  af  den  omtalade 
strofen  i  V^luspn  uti  en  af  Arnorr  Jarlaskäld  författad 
halfstrof,  som  anföres  i  Skåldskaparmål  (kap.  24).  Den 
lyder: 

BJ{»-f  verör  .sol  at  svarfri,  Bjerta  solen  svartnar, 

sokkr  fold  i  mar  dekkvan,  sjunker  jord  i   haf  dunkelt, 

brestr  erfidi  Äiistra,  Östres  börda  (himlen)  brister, 

nllr  ghj)nr  sjär  a  fJQJliiiii'-.  l)öljor  fjällen  skölja. 

Äfven  i  en  strof  (70)  uti  Mariadikten  Lilja,  hvilken 
handlar  om  de  yttersta  tingen,  tycker  man  sig  märka  en 
genklang  af  den  gamla  sierskans  sång: 

Sv((  geisar  på  eldr  ok  eisa 
jon)  olc  fjoU,  af  i  heinii  qUudi 
eigi  pniifif  liér  upp   or  skijjum 
obriduiif  ok  nidr  at  grunmini, 

»så  rasar  då  elden  och  ila  jord  och  fjäll  bort,  att  i 
hela  verlden  ej  linnes  något  obrunnet  allt  ifrån  skyarne 
ända  ned  till  grunden».  Det  är  samma  skarpa  betonande 
af  verldsförstörelsen  genom  eld,  som  vi  funnit  i  V^luspa 
och  som    för    öfrigt   äfven  framhälles  i  Gylfaginning"  (jfr 


•  Bugge  finner  ett  sådant  äfven  i  en  strof  af  Korniakr  (61  i 
Möbii  uppl.);  för  att  bevisa  detta,  måste  han  dock  anlita  en  text- 
ändring, heifaz  till  Iteitar,  se  Bugges  afh.  om  visorna  i  Kormaks  Saga  s.  6. 

-  Jfr  sföd  scer  of  fJQllaw,  Hättatal  str.   14. 

^  pci  ncesf  shpujr  Siirtr  eldi  yfir  JQrdina  ok  hrennir  allan  lieim, 
kap.  56;  jfr  Harmsöls  ord  (str.  31):  eldr  geisar  ok  fold  elja  cerist ; 
i  Merlinus  spå  förekomma  äfven  uttryck,  som  påminna  om  Voluspå: 
herjast  vindar  ok  Idjoiii  gera  (str.  60),  geisar  geimi  (str.  61)  etc;  stjernor 
sägas  hregda  JJosi  ok  lifiiiit  fogruiii  (str.   60). 

Anliqv.    Tidskrift.     12:  1.  !> 
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(less  framställning  af  de  yttersta  ting-en  i  kap.  55).  Afven 
i  kristna  källor  talas  det  om  en  verldsbrand  (2  Petri  bref)» 
men  denna  har  ei  i  dessa  en  så  dominerande  betydelse. 
Xaturligtvis  fi-amträder  den  äf\'en  i  kristna  medeltidslitera- 
turen,  ett  förhållande,  pä  hvilket  exempel  förut  anförts. 
Jag  påminner  om  framställningen  i  sftgan  om  Barlaam  ok 
Josaphat;  der  (s.  35)  säges  det,  att  himlen  och  hafvet, 
luften  och  jorden  skola  brinna  och  laga,  »de  skola  smälta 
som  vax  i  eld» '.  Alla  stjernor  skola  falla  som  löf  från 
vinträdet.  Tecken  i  himlakropparne  omtalas,  såsom  då 
det,  efter  ett  ställe  hos  profeten  Joel,  i  Postola  Sggur 
(s.  22)  heter,  att  solen  skall  blifva  svart  och  månen  få 
blodig  färg".  I  en  af  de  spådomsvisor,  som  finnas  i 
Sturlungasaga  (II  s.  299)  berättas  såsom  ett  olycksbådande 
tecken,  huru  den  kraftiga  solen  skälfver^ 

Eldens  förhärjande  element  betecknas  i  Alvissmål  (str. 
27)  med  de  på  dess  förödande  kraft  sj^tande  namnen 
freki  (vargen),  forbrennir  (den  förbrännande),  hrgÖudr  (den 
ödeläggande).  I  skaldespråket  förekomma  många  kenningar, 
som  höra  hit;  i  Eddan  talas  det  om  »lindens  våda»^;  i 
andra  dikter  märkas  sådana  uttryck  som  Ynglingatals 
(str.  34)  <'kullens  tångs  (skogens)  bitande  sjukdom»',  Markus 
Skeggjasons  En-iksdråpas  »alens  skada»"  o.  s.  v.  «Farlig 
låga»',  »rasande  eld»^  äro  äfven  målande  benämningar. 


'   Brudna  sem  vax  pjrir  el  de. 

-  Sol  mun  SDQrt  verda  en  tungl  tinin  ha  fa  bloöligan  Ut. 

^  Hkelfr  ra  III)'  roduU. 

■*  Lindar  vdöi,  Fåfnism;'il  str.  42;  jfr  /idr  licrr  alls  ciöar  (Helrei5 
8lr.   lOj. 

^  Bitsött  hltdarpangs. 

•^  Elrifi  (jrand,  str.   2'J. 

^  Jlatfr  logi,  Fj^lsvinnsmal  str.    1. 

^  Eikinn  furr,  Skirnisfyr  str.  17;  jfr  steinödr  logi.,  hos  Valgarör, 
Skäldskaparmål   kap.   70. 
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Elden  betecknas  vidare  som  en  bullrande  glödhund', 
som  den  dånande",  den  tjutandet 

Den  höga  elden,  som  med  sina  tungor  slickar  sjelfva 
himlen,  frarahålles  ofta.  8ä  talas  det  i  Atlamäl  (str.  15) 
om  en  hög  låga,  som  Högnes  maka  i  drömmen  tyckte 
sig  se  bryta  genom  sin  boning^  Från  skaldepoesien  har 
man  skildringar  af  ])randscener  i  mängd;  gerna  betonas 
i  dem,  huru  elden  flammade  högt  upp  öfver  husen^  huru 
den  förliärjande  elden  som  en  varg  gick  fram  pä  det 
svedda  landet  högre  än  husen",  ja,  i  Eiriksdråpa  af  Markus 
Skeggjason  säges  det  uttryckligen,  att  elden  tycktes  flamma 
uppe  i  sjelfva  himlen".  Gnistor  fara  omkring,  röken 
träffar  skyarne'^  —  se  der  allmänna  drag  i  norröna  eld- 
skildringar. 

Elden  är  vidare  den  glänsande  (hjartr).  Såsom  sådan 
betecknas  han  t.  ex.  i  Gisla  Saga  s.  4 1  och  på  det  i  not  o 
citerade  stället  i  Harald  hårdrädes  saga.  Skalden  Valgarör 
säger  (Skåldskaparmdl  kap.  70):  hjartr  sveiriiadi  brinii,  bjert 
sväfvade  elden  (upp)'.  Den  omtalas  också  naturligtvis 
såsom  het  eller  varm,  elär  heitr,  Atlakviöa  str.  45. 

Sagan  berättar  om  en  mörk,  fladdrande  eld  myrkr 
vafrlogi  (Skirnisfor  str.    8 ),  liksom  en  strof  i  Fric^ljofs  Saga 


'    Glipnjandi  glöda  yannr.   Ynglingatal  str.   7. 

-  Dynjandi  Hdlfs  hanl,  ibid.  str.   10. 

^  piftr  xandar  IjqI,  llkr.  Saga  Magnus  berfoetts  kap,   h. 

*   Ilrijli  här  loi/i  hus  min  i  (jQgnum. 

•"*  Gaus  upp  hxji  ör  Jrusuni^  Jomsvikingadråpa  str.    19. 

*•  Skceriligr  <jekk  hiisuni  Jueri  hallar  gandr  d  sviönu  landi,  Sturla 
jujrfiarsons  Hrynhenda  str.    10. 

'  rppi  pötti  elris  grand  i  Jtbnni  standa,  str.  22.  Andr.i  ställen, 
der  den  höga  elden  omtalas  äro  t.  ex.  Hkr.  Saga  Haralds  hanVäc^a 
kap.  34:  gaus  hur  logi  6r  husum;  ibid.  kap.  76  i  en  visa  af  Ijööolfr 
Arnörsson:  här  hrdtgannr. 

^  Eimr  skaid  d  her  liriDii,  Skäldskaparmal  kap.  70;  leggr  reyk 
til  skgja,  Hkr.  Saga  Haralds  haröräöa  kap.   5. 

"   Hjartr  eldr,  hos  samma  skald.  Saga  Haralds  hardrat^a   kap.  19. 
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tillskritVer    lAgan    niörkl)!;]   \\\vg\     Don    röda    laoan  finna 
\i  l)ctecknad   frunoni  uttrycket   lujndvitr. 

Den  hemska  elden,  »drakeiden»,  för  att  beoao-na  folk- 
sagans  nttryek,  möta  vi  redan  i  Kddans  skildrinir  nf  den 
förliärjande  Hämma,  som  1<)]>])  lik>()m  en  flod  kring-  Gerds 
boning,  kring  Segerdrifvas  eller  Hrynliilds  l)()rg'.  Den  är 
äfven  omtalad  ])å  ett  stiille  i  Hyndluljcx^  (str.  47),  der 
det  heter:  eld  ser  jag  brinna,  jord  laga\  Dess  trolska  l)e- 
skaftenhet  frandialles  kanske  bäst  i  det  hemska  nattstyeke, 
som  Hervararsagan  tecknar  såsom  ram  kring  Hervors 
djerfva  gästning  hos  sin  döde  fader.  Det  omtalas  (s.  21 1 
ff.  i  Bugges  uppl.),  huru.  då  solen  sjönk,  starka  buller 
hördes  på  Samsö  och  högeldarne  Inpo  up[)  eller  som  det 
heter  i  det  gamla  (pädet: 

Jlijrr  rr  >i  sceiDirun, 
Il  a  It  (JO  r  (jj)ii(i>il-, 
breinir  fohl  ok  fcn^ 

>.elden  flammar,  högarne  öp])nas,  jord  och  vatten 
])rinna>'.  Afvcn  i  prosasagor  talas  det  om  hatK/aeUIr.  I 
Giilllioris  saga  (s.  47)  bei-ättas  det  om  pnviv,  att  han  fick 
se  en  eld,  hvars  sken  päminte  om  manens  (jfr  det  före- 
gående) och  som  lyste  med  bla  flamma.  Han  yttrar: 
»detta  är  icke  af  menniskors  vallande». 

1  den  s.  k.  skaldepoesien  Jinnas  mänga  eldscener  teck- 
nade; ntom  de  förut  såsom  allmänna  exempel  anförda, 
vill  jag  citera  ännu  ett,  som  eger  en  viss  poetisk  fläkt. 
Det  härrör  också  från  den  framstående  skalden  |3j«')A(jlfr 
Arnorsson.     Han    säger    på    ett  ställe  (Hkr.  Saga  Magniis 


'    Bliir  loiji  bmilar   !   Jliili/rs/ifiija   niidjitiii. 

-  En    >.fager»    Hjus?)   låga  omtalas   i    Partalo])a  .Saga  s.   (1. 

•'  Salr  er  iillr  i'ilaii  chli  .sreijiuni,  fäfnisniäl  slr.  42;  jfr  inledningen 
till  Sigrdrifumäl:  d  fjuUlhU,  sa  Ikiuii  /Jos  hiikil,  srd  scin  rhlr  hnjinii  oh 
Ijötmidi  uf  /il  Iiimhis. 

*    IIiJi'  sr  c/c  bfciiiKi    (II   /latidr   /oiju. 
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g-ööa  kap.  o4),  att  clen  i-Oda  elden  leker  (är  i  häftig,  sval- 
lande rörelse)  snabbt  kring  den  breda  byn,  men  örnar 
vålla,  bl/isande,  denna  brand: 

l\(iiii)r   Icikr   niH    ha-   brfiöa/i 
hr(h)r   al    räni   rädi 
(ddff  en  cn/ir   ra  I  du 
{it-hh't>ifii(li'  pri    r(/si. 

Man  erinras  om  mytliens  jätte  uti  »MMiham,  som  med 
sina  vingars  fläktande  sänder  fram  vinden.  Det  är  onek- 
ligen ett  fint  drag  af  skalden  att  låta  krigets  foglar  taga 
en  verksam  del  i  förödelsen  \ 

Innan  jag  lemnar  skildringen  af  elden  och  ljusets 
element,  bör  påminnas  om  det  synbara  välbehag,  hvarmed 
de  gamle  författarne  framhålla  det  glänsande,  strålande. 
Så  tecknas  t.  ex.  Balder  i  G3dfaginning  (kap.  22)  pä 
följande  sätt:  »Balder  är  så  glänsande  (hjartv),  att  det  lyser  af 
honom,  och  en  ört  är  sa  hvit,  att  den  jämföres  med  Balders 
ögonbryn;  den  är  den  »h vitaste»  af  alla  örter  och  derpå 
kan  man  märka  hans  skönhet  både  till  här  och  gestalt». 
Vi  ha  förut  omtalat  skildringen  af  Gerds  strålande  skön- 
het". I  Eddasångerna  namnes  understundom  den  strål- 
glans, som  tänktes  frambryta  öfver  Valkyrior  ocli  kämpar''. 
Det  betonas,  såsom  exemplen'^  visa,  att  de  glänsande 
vapnen  läto  solljuset  stråla  tillbaka.  Man  framhöll  ofta 
det  sken,  som  utgick  frän  det  glänsande  svärdet  t.  ex. 
fnhin  mwhir,  Volundarkvi(5a  str.  1 8, /V«n  ^^^/^  (de  skinande 
eggarne,  Hkr.  Saga  Haralds  haröräöa  kap.  54  uti  en  visa 
af  Arnorr).  I  Grågås  (I  s.  2()6)  namnes  sköldarnes  blän- 
kande  i   förbannelseformuläret  {skildir  hlika). 

'   I  rianstlong  str.    13  förekommer  en  mythologisk  eldscen. 

-  AUir  heimar  hirtiist  af  Jienni,  Gylfaginning  kap.   38. 

•*  T.  ex.  Helg.  Hund.  I  str.  15:  /)ti  brå  Ijoina  af  Logafjolliiin, 
fil  af  pehn  Ijömuin  leiptrir  krdmu;  str.  16:  af  geirum  geiMnr  stoiiu ; 
Ilelg.   Hund.   IT  str.   30:   iifina   at  Jiöl  lofiJiaigs  JJoiiia   hregdi. 
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Vi  fiiuiti  samma  framliallanrlc  af  vapeiifilansen  i 
sagorna.  Så  t.  ex.  säges  det  i  Njala  pa  ett  ställe  (kaj). 
1*2):  sköldarne  blänka  till,  da  solen  skiner  pa  dem,  och 
Hrafnkels  Saga  (s.  26  i  1(S47  års  nppl.)  omtalar  en  sköld 
så  fager,  att  det  strålade  af  åei\\  Uti  en  visa  af  konung- 
Harald  Sigurdsson  (Saga  Haralds  haröråöa  kaj).  1)4)  nämnas 
särskildt  de  skinande  hjelmarne. 

\'i  finna  detsamma  i  den  romantiska  literaturen. 
Bjerta  hjelmar",  bjerta  svärd''  och  brynjor\  blänkande 
sköldar",  strålande  vapen''  omnämnas  ofta.  Det  berättas, 
huru  en  anförare  lät  det  rikt  smyckade  baneret  glänsa 
mot  morgonsolen  (Flovents  Saga  H  s.   1 80). 

Målande  är  konung  Harald  härdrådes  yttrande  i 
Snorres  berättelse  (Hkr.  Saga  Haralds  hart^räöa  kap.  35), 
att  mörkret  månde  undanrödjas  der,  hvarest  solen  glänste 
på  Danahärens  guldbeslagna  drakhufvud". 

»Glänsande  boningar»  omtalas  både  i  Eddan'"  och  i 
yngre  literära  minnesmärken  af  romantisk  art'''.  I  en 
legend  framhålles  det  glänsande  hvetet'".  I  litera turens 
skildringar  finna  vi  alltså  den  fröjd  åt  ljuset  framträda, 
som  vi  förut  anmärkt  såsom  karakteristisk  för  nordmännen. 
Den  uppenbarar  sig  äfven  uti  den  form  af  bildspråk,  vi 
senare  skola  betrakta. 


'   Sm  farp-  skji^klr  af  IJönindi  af. 

-  T.  ex.  mcå  bjgrlum  hjälniuw,  Flovents  Saga  s.   138. 

^  Ljost  sverd^  ibid.  s.   115. 

*  Flovents  Saga  II  s.   172. 

"^  BVtka  skildir,  Konråf^s  Saga  s.   82. 

*"  ]^i(  ma  fjd  langa  Icid  (jcisla  <if  väpttuui  /ia>is,  p.r  sölskinit  rar 
hcedi  blitt  ok  fayrt,  Sagan  af  Tristram  ok  Isodd  (AnO  1851)  s. 
10;  jfr  Karlaniagnus  Saga  s.   254. 

'  .1/;^;/  hrodit  nujrkvanum  par  scni  pcir  CDanir)  fru,  mun  sol  .•<k!na 
i'i  f1r>'kali(^fud  peira,  pau  er  gtillggö  eru. 

*  Gärdar  gloa  pi/kkjumk  of  gulhia  sali,  Fj^lsvinnsiiiäl  str.   5. 
"  T.  ex.  Konräc^s  Saga  s.   73. 

'"  Jflf  hjartasta  hveiii,  Postola  Sogur  s.  382. 


ATS     12:    1         NATURSKILDRINGARNA    I    DEN    NOURÖNA    DIKTNINGEN.        135 

Till  framställningen  om  ljuset  och  elden  må  sluta  sig 
en  redogörelse  för  teckningen  af  de  olika  årstiderna.  Det 
är  framför  allt  vårens  inbrott,  som  pä  ett  ofta  ganska 
åskådligt  sätt  målas,  äfven  uti  prosaskrifter.  Ltining  (anf. 
arb.  s.  241)  har  uti  en  strof  i  Grogaldr  (Gj  velat  finna  en 
egendomlig  skildring  af  jordens  och  hafvets  befrielse  ur 
vinterstelheten.  Det  talas  i  den  anförda  strofen  om  en 
trollsång,  som  Rindr  gol  Bani,  Rindr  sjöng  för  Rånr'. 
Ltining  anser  emellertid,  att  Rani  är  dativus  af  Rån,  hafs- 
gudinnan,  och  hnner  derföre  i  denna  strof  omnämnd  en 
sång,  som  jorden  sjunger  för  hafvet,  för  att  befina  detta 
från  dess  bojor.  En  sådan  dativ  är  emellertid  omöjlig 
(Bugge,  Eddaupplagan  s.  339),  på  grund  hvaraf  Liinings 
förklaring  måste  förfalla.  Emellertid  är  det  naturligtvis 
så,  att  just  islossningen  brukar  framhållas  såsom  ett  vårens 
kännemärke  par  préférence.  »Det  A'ar  om  våren,  den  tid, 
då  isarne  började  lossas  i  vattnet»^,  »dä  våren  kom  och 
snön  och  isarne  smälte»^,  äro  uttryck,  som  vi  möta  i 
sagorna.  Vattnen  sägas  äfven  löpa  fram  och  lösa  eller 
frigöra  strömmarne*.  Mera  utsmyckad  är  en  skildring  af 
vårens  ankomst,  som  lemnas  i  FriÖ|)j6fs  Saga  (den  längre 
redaktionen  kap.  1 2).  Det  heter  der:  då  det  våras,  börjai- 
vädret  blifva  vackrare,  skogen  blomstrar,  gräset  gror". 
Detta  ställe,  för  öfrigt  märkligt  nog,  såsom  innehållande 
den  antydan  i  den  gamla  urkunden,  hvilken  ögonsken- 
ligen  gifvit  Tegnér  första  uppränningen  till  hans  verlds- 
bekanta:  »Våren  kommer,  fogeln  q  vittrar,  skogen  löfvas, 
solen  ler»,  röjer    en   påtaglig  frändskap  med  den  roman- 

*  Enligt    Rydbergs    uppfattning    är     Ranr    synonymt    med    Vale, 
Germanisk  mythologi  I  s.  562. 

-  pat    var    tiin    varit;  pann    tiina    er   isa    tekr  af  leysa  i  vQtnunty 
Fagrskinna  s.   2. 

^  på  er  vår  kom.  ok  snce  letjsti  ok  isa,  Eigla  s.   35. 

*  Hljöpu  vQin  fram  ok  leysti  drnar,  Sturlunga  Saga  II  s.  38. 

^  Er  vårar,  tekr  vedråtta  at  hatna,  en  vidr  at  blomgast,  en  grgs  af 
gröa.    I  den  äldre  red.  heter  det  blott:  nu  vårar  rel  (Forn.  S.  N.  II  s.  501  ^ 


136  THEODOR   HJELMQYI8T.  AT.s    12:    1 

tiska  sasaiis  sätt  att  skildra  don  ilraiiavarandc  löreteelsen. 
Uti  Fornsngur  Sudrlamla  (s.  197)  tecknas  den  vackrare 
årstidens  inbrott  på  följande  sätt:  Maj  var  kommen,  som- 
marens första  nuniad,  daoarne  förlänoas,  väderleken  för- 
bättras  {hatnar  vedrätta),  jorden  <irönskar,  örter  och  skogar 
löfvas.  Här  finna  vi  cii  bekräftelse  pa  det  obestridliga 
faktum,  att  FriO)l)jofssagans  längre  redaktion  röjer  en  yngre 
aftattningstid  \\\\  den  kortare  (se  Falks  slående  bevisföring 
i  Arktr   W   gcnt  emot  Calamiiuis)\ 

Den  varma  sonnnaren  (varmt  surnar)  var  en  Ijnflig 
tid;  med  hösten  inbröto  stormarne  (se  Speculum  regale), 
och  vintern  var  ej  älskad.  Allt  längre  mot  norr,  allt 
närmare  köldens  regioner;  det  norra  väderstrecket  var 
minst  värderadt,  liksom  i  juridiskt  hänseende  sämst  och 
vanhederligast".  Man  liar  sett  en  anspelning  härpå  i  första 
sangen  om  Helge  Hundingsbane  (str.  4),  der  det  omtalas, 
huru  Xeres  franka  kastade  norrut  en  ändpunkt  af  ödes- 
tråden. Norrut  skulle  syfta  på  Hels  boning'.  I  Specuhun 
regale  (s.  112)  heter  det  om  Lucifer,  att  han  försvann  i 
nordlijj;  riktninir  ])ort  fnin  Gud\ 

Mythen  vet  att  omtala"  den  stora  vintern  (fimhul- 
vetr)  l)land  verldsundergångens  förebud.  Den  framställes 
på  följande  sätt  i  Gylfaginning :  »då  faller  snö  från  alla 
väderstreck,  stark  frost  råder,  vindarne  äro  skarpa,  ej  har 
man  gagn  af  solen;  tre  vintrar  följas  åt  och  ingen  som- 
mar emellan  dem»". 


^  Se  om  den  fornfranska  diktningens  vårskildringar  Kuttners  anf. 
arb.  s.  44  ff.;  med  dessa  röja  de  nyss  anförda  påtaglig  frändskap. 
Hvarken  de  förra  eller  de  senare  omnämna  islossningen. 

-  Se  Grimm,  Deutsche  RechtsdUerthlimer  s.  808.  Don  anklagade 
hade  ansigtet  vändt  mot  norr. 

^  Brd  iiipt  Ne  ra  d  nordrveya  rimii  fest  i. 

*  Lucifer  hvarf  svä  sem  i  nordr  fru  gudi. 

^  VafjiriiÖnismål  str.  44,   Gylfaginning  kap.   ^t5. 

"  />u  <lrifr  sna^r  ör  oUiim  dttuiii,  frost  em  pd  mikil  oh  vindar 
hrassir,  eldi  nylr  soUtr ;  peir  ri-lr  f<ir(i  prir  siinkiii  ok  '7,7./  sioiiar  milli. 


ATS    l'i:    1         NATUKSKILDRINGARNA    I    DEN    NOIUiÖNA    DIKTNINGEN.        137 

Detaljerade  skildringar  af  växtverklen  förekomma 
sällan  i  den  norröna  forndiktningen.  Dock  ma  märkas 
mythen  om  verldsträdet,  som  står  gliinsande'  och  evigt 
grönt  vid  Urds  källa.  Asken,  heter  det,  är  det  största 
och  bästa  af  alla  träd,  dess  grenar  äro  utbredda  öfver  hela 
verlden  (Gylfaginning  kap.  15).  Fä  känna  det  vindom- 
susade  trädets  rötter".  Valan  talar  om  nio  rymder  i  det 
härliga  verldsträdet,  så  framt  Mtillenhoffs  tolkning  är 
riktig"'.  I  Eddan  berättas  om  den  smärte  och  mycket 
fagre  misteltenen'*;  der  talas  om  ris  och  högt  gräs  (Håvamål 
str.  119;  Grimnismål  str.  17;,  ja,  sjelfva  tisteln,  som  trängt 
in  i  förstugans    öfre    del',  tecknas  målande  för  vår  blick. 

De  i  den  isländska  sagan  så  vanliga  drömmarne  om 
triid  gå  tillbaka  ända  till  Guf5rTinarkvi()a  II.  Der  (str.  40) 
beteckna  de  unga  telningarne  Gudruns  söner.  För  öfrigt 
kan  man  erinra  om  Ragnhilds  bekanta  dröm  om  det 
månggreniga  trädet  med  den  ljusgröna  stammen  (Hkr. 
Saga  Hålfdanar  svarta  kap.  0;  jfr  vidare  t.  ex.  Harliar 
Saga  s.  18,  Baröar  Saga  Sna^fellsåss  s.  123). 

Uti  den  s.  k.  romantiska  och  legendariska  sagan  fram- 
hålles  ofta  det  enskilda  trädets  skönhet.  Så  har  jag  redan 
anfört  ett  ställe,  der  det  talas  om  ett  fagert   lindträd,  på 


^  Heidvanr  ^=  van  vid  klar  luft.  Se  Bugge,  Studier  s.  492.  Någon 
motsägelse  mellan  detta  epitet  och  utsagan,  att  man  öser  vatten  på 
trädet,  kan  jag  ej  finna.  Bugge  härleder  Yggdrasill  från  lifsens  träd, 
Kristi  kors;  Rydberg  anser  föreställningen  om  verldsträdet  vara  ur- 
germanisk,  ja  arisk.  Egendomligt  nog  omtalar  Flatöboken  (II  s.  298) 
ett  kors,  grönt  som  gräs  (groenn  sem  gräs). 

-  En  pat  fåir  vitu  af  hverjum  roiutn  remi,  Fjolsvinnsmäl  str.  20; 
jfr  Håvamål  str.   138. 

^  Voluspå  str.   5:  jfr  hin  »iceri  viör,  Fjolsvinnsmål  str.   21. 

*  MJor  ok  iiiJQk  fagr  mistelteinn,  Voluspå  str.  32;  jfr  Gylfaginning 
kap.   50. 

^  pistill    sa   er   rar  priinginn  i  qhh   ofnnverda,    Skirnisf^r  str.   31. 
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ett  annat  namnes  fager  vinved  \  I  enlighet  med  bibelns 
framställning  omnämnas  de  högsta  cedrar.  de  fagraste  träd 
vid  vattubäckar  (Heil.  m.  S.  I  s.  81). 

Afven  blommorna  böria  få  sielfständicr  betvdelse". 
]\Ian  vet  att  tala  om  kransar  sammanvirade  af  de  bjer- 
taste  d.  ä.  de  skönaste  blommor,  ros  och  lilja  (Postobi 
Sgyuv  s.  109);  man  vet,  att  från  helgonens  munnar  och 
på  deras  grafvar  spira  blommor  fram  (Mariu  Saga  s.  75, 
889,  928);  man  känner  till  läkedomsörter  (Strengleikar  s.  4, 
Marin  Saga  s.  483),  lifgifvande  örter\  äfvelisom  älskogs- 
örter (Forn.  S.  N.  III  s.  576),  som  lagda  under  huf\'ud- 
kudden  framkalla  kärlek  o.  s.  v.  Fatjra  blommor*  och  dof- 
tände  örter"  förekomma  ej  sällan  omnämnda  i  berättelserna 
Märklig  är  den  stora  betydelse,  som  tillerkännes  doften. 
Englarne  sägas  uppenbara  sig  vid  heliga  mäns  död  med 
mycken  doft  och  glänsa  Ur  helgonens  graf  förnimmes 
en  Ijuflig  vällukt". 

Djuren  äro  vida  oftare  än  växterna  föremål  för  den 
fornnordiske  skaldens  dikt.  Vända  vi  oss  till  foglarne, 
finna  vi  först  i  den  införda  romantiska  diktningen  fogel- 

'  Riddara  S^gur  s.  80;  se  vidare  t.  ex.  lleil.  M.  .Sr>gur  I  s. 
358  om  ett  grönskande  frukt-  och  blomsterbärande  träd;  Strengleikar 
s.   39:   inargir  fagrir  vidir  med  laufom  ok  hJömum. 

-  Rydberg  har  (Gerni.  mythologi  I  s.  399)  uti  Sunatorreks  (str.  17) 
uttryck  hifskip  velat  finna  en  kenning,  som  skall  beteckna  blomman 
såsom  biets  skepp.  Huru  tilltalande  i  poetiskt  afseende  den  före- 
slagna tolkningen  än  är,  saknar  den,  så  vidt  jag  vet,  motsvarighet  i 
skaldespråket.  Samma  furhällande  torde  vara  både  med  den  häfd- 
vunna  uttydningen  (aér,  caelum)  och  Schulleri  förslag  (ein  hohler  baum- 
stamm,  Paul  und  Braune,  Beiträge  XII  s.  247).  Finnur  Jönsson  än- 
drar hyskipH  till  by.ikeiö.s  (Egils  Saga  s.  366). 

^  Lifsgr^ts,  Fornaldar  S^gur  NonVlanda  III  s.   396. 

*  Fagr  grgs,  Heil.  m.  Sogur  I  s.  693. 

•'  Ihnande  grgs,  Heil.   m.   Sogur  II  s.  428,   Konråfts  Saga    s.    71. 

^  Guds  englar  koma  ok  ritraz  i  andJåti  heiUtgra  tnatuia  med  mikl- 
um  ihti  ok  lj<Ui,  Mariu  Saga  s.  51. 

'   Heil.  m.  S<?gur  II  s.  302. 
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sången    frmnhälhjn    såsom    skön.     Hitr[)å   har  jag   leninnt 
exempel  i  det  föregående. 

Ltlning  (anf.  arb.  s.  1  Gi) )  opponerar  sig  mot  Vischers 
sats:  »die  Vögel  sind  dumm»,  försåvidt  den  vill  gälla  som 
ett  uttryck  älven  för  den  germanska  naturbetraktelsen. 
Han  anmärker  med  rätta,  att  i  fornqvädena  foglarne 
inoralunda  framstå  som  dumma  väsen.  Tvärtom  kallas  de 
visa';  framför  allt  omtalas  kloka  korpar"^,  ett  uttryck,  som 
påminner  om  Odens  vidtkringsväfvande  och  spanande  bud- 
bärare. Korparne  förkunnade  med  sitt  skri  stundande 
strider,  de  visste  något  (Helg.  Hund.  I  str.  5),  de  profeterade 
(Bröt  af  Sigurriarkviöu  str.  5)'^  För  att  nämna  ett  exempel 
från  skaldepoesien,  berättas  i  en  ypperlig  strof,  tillskrifven  en 
viss  Hromundr  och  upptagen  i  Håvaröar  Saga  tsfirf)ings  s.  24, 
huru  Odens  gökar  (korparne)  förkunnade  stridsbragdernas 
spådom*.  Bäst  framträder  uppfattningen  af  korpen  såsom 
begåfvad  med  förstånd  i  Harald  sk va?öis  dialog  mellan  ho- 
nom och  Valkyrian,  framför  allt  i  det  målande  uttrycket: 
»örnens  edsvurne  broder  tänkte  efter,  hvad  han  skulle  svara 
Valkyrian» ^  Korpen  kallas  äfven  horgininödi  (Skåldskapar- 
mål  kap.  68)  d.  v.  s.  den  betänksamme,  den  som  döljer  sitt 
sinne.  Han  er  viti  horinn,  Ynglingatal  str.  29.  Afven  igöurna 
i  Fafnismål  (str.  32  ff.)  röja  en  högre  vishet.  Såsom  af  det 
föregående  framgår,  besvarade  den  nordiska  diktningen  ja- 
kande  den  fråga,  som  framställes  i  Speculum  regale  (s.  111 ), 
om  djuren  kunde  tala.  Fughrgdd  var  ju  ett  särskildt 
språk.  Äfven  om  djur  heter  det,  att  de  kunde  mennisko- 
mål".     En  annan  egenskap,  som  tillskrifves  foglarne  i  all- 


'   Frödhugadr,  Helg.   Hjorv.  str.   2. 
-  Horskir  hrafnar,  Fjolsvinnsmäl  str.   45. 

^  Jfr  ibid.    str.     13,    der   äfven   örnen    omtalas   som  framtidsbeba- 
dande. 

*  Gaukar  Gmds  bragda  spå  sagåu. 

^  Arnar  fidbrodir  af  aiidsrnruHi  hugdi,  str.  4. 

^  I  Finnboga  Saga  (kap.  17)  omtalas  en  björn,  som  kutuii  »nii)»:  mnli. 
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mänhet  uti  den  senare  pTo>;nliteratiiren\  iir  >nabbliet. 
1  )i*t  är  tVanitör  allt  för  att  tjena  som  jämtOrelseled  vid 
iVandiallandet  ai"  en  liästs  ovanligt  hastiga  lop]),  som  denna 
betonas.  Cedersehitdd  har  i  inledningen  till  Forn.^Kfur 
Sudrlaiida  (s.  XX\'IIIi  anfört  en  del  exempel.  Här  iiänmas 
ännu  några  för  att  i  någon  nioii  supplera  dessa.  Hästar 
snabba  som  en  flygande  fogel  omtalas",  kämpen  säges  ila 
fram  sii  fort  som  fogeln  flyger'.  Hä,sten  kan  till  och  med 
öfverträfla  fogeln  i  snabbhet^  Särskilda  foglar,  Inilka 
betecknas  såsom  synnerligen  snabba,  äro  falken  <»ch  sva- 
lan. Kämparne  rida  emot  hvarandra  med  samma  hastighet, 
som  då  en  liuno;rio-  falk  flvirer  efter  sitt  byte";  Inelten  för- 
ftdjer  sin  fiende  lika  hastigt,  som  grå  falken  jagar  en  trana". 
Här  må  ock  påminnas  om  hästnamnen  Valv  och  Hrafn 
(Skaldskaparmål   kaj).   (i6). 

Hvad  de  enskilda  foglarne  beträftai-,  framtriida  de 
tanui,  milda,  behagliga  ej  så  mycket  som  de  krigiska, 
vilda.  Dock  talas  det  i  Gylfaginning  om  Urdarbrunnens 
svanor,  liksom  det  berättas  åtskilligt  om  Valhallstuppen 
och  andra  i  diktningen  fräjdade  tuppar';  äfven  börjar  i 
senare  skrifter  dufvan  spela  en  roll,  da  den,  som  bekant 
är  ett  helbregdagörelsens  tecken  (^lariu  Saga  s.  670).    Den 


'  Jfr  Kuttner  anf.   arb.   s.    17. 

-  He.sfar  akjotir  ncin  fi(yl  ftjngaiuli,   Jii;')reks  Saga  s.   23. 

^  Vilhjål)}u-  ferr  sva  hart  sein  fiu/l  flyyi,  Forn.  S.  X.  III  s.  275; 
jtV  ibid.  s.  295  och  4G7,  der  liknande  fraser  möta,  och  lii(^reks  Saga 
s.    175:  .sed  fljöf  ferd,  at  pat  må  jafnaz  rid  Iiaukinn. 

^  ]lli'!/pr  fast,  af  härda  ra  er  en  iiokkars/iOnar  fugl  Pllyr,  ]'if)reks 
Saga  s.  372. 

^  t>cä  .sitart  seni  på  er  soUinii  ralr  fii/f/r  epiir  bråd,  jåAreks  Saga 
s.  108;  jfr  Karlamagnus  Saga  s.  304:  hcstr  er  sm  fiauij  åkapifia  snn 
ill  Kkjåfasta  siala  etki  skjötasti  valr  så  er  sa'kir  bråd  sina. 

*•  Jitent  hl''i/pfi  eptir  liumtui  nin)  fjlliiin  skuiahi  san  (jråraJr,  rr 
fröna  tckr,  Riddara  Sogtir  s.   87. 

'  Far/rraudr  liani,  Voluspä  str.  45;  (riilliiikaiubi  och  sålrnadr 
haai,    str.     40;     Vidofair  er  aUr  vid  ijaH  yloir,    Fjolsvinnsmäl    sir.    24. 
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Helige  Ande  säges  uppenbara  sig  uti  dufvogestalt'.  Man 
tänkte  sig  också  de  riittfärdiges  själar  såsom  diifvor-,  något, 
som  priminner  om  S61ai-ljo(>s  svedda  foglar,  som  voro 
själar",  och  om  den  i  Sturlunga  Sagan  (II  s.  476)  anförda 
berättelsen  om  de  foglar,  både  små  och  stora,  som  man 
vid  en  erui)tion  sett  flyga  i  elden  och  trodde  vara  själar, 
Äfven  gässen  egde  en  plats  i  den  norröna  poesien.  De  in- 
stämma i  (ludruns  klagan,  (jullu  vid  gaiss  i  tiini  (Gu(irnn- 
arkvii^^a  I  str.  Ki;  jfr  Sigurf^iarkviöa  III  str.  2!)).  Svalan  åter 
var  en  budbärerska  (Forn.  S.  N.  III  s.  266;  jfr  s.  280). 
Men  långt  mera  omtalas  valplatsens  foglar,  örnen, 
falken,  korpen.  Såsom  Llining  riktigt  anmärker  (s.  18o) 
var  den  förstnämnde  ej  den  forngermaniska  poesiens  älsk- 
lingsfoo-el.  Det  var  först  i  en  senare  tid  man  sade,  att 
Örnen  var  foglarnes  konung  {om  er  kalladr  konungr  allra 
fucjlo,,  t>iöreks  Saga  s.  179)  och  visste  att  som  bevis  på 
hans  ädelhet  berätta,  att  han  hela  dagen  blickade  mot 
t?olen  (Norska  Homilieb.  s.  79),  en  vana,  som  gått  i  arf  till 
hans  efterkommande  ända  ned  till  den  tid,  då  Runeberg 
tog  sig  före  att  beskrifva  »den  poetiska  örnen».  Jätten  klä- 
der sig  i  örnham,  guden  vanligen  i  falkham  (se  Liining), 
Örnars  skri  bebådar  vigtiga  tilldragelser^.  Örnen  kallas 
den  vidtsväfvande".  Hans  gula  klor*',  hans  grå  färg  och 
bleka  näbb  framhållas.  I  stridsskildringar  säges  han  jämte 
korpen  sväfva  öfver  liken  och  skria  (Guciriinarkviöa  II  str. 
10).  I  VQluspå  heter  det,  att  örnen  skriar  och  sliter  liken 
med  sitt  bleka  näbb'.    Krigaren  sades  fröjda  örnarne^  i-öd- 

'   Se  Heil.   M.   S.   II  s.   644. 

-    Vont  sénar  (uider  peira  i  dufna  likjum^   ibid.    Ils.   354. 

•'  Svidnir  fiujliir  er  sdlir  vant,  str.   53. 

*   Är  ras  alda,  pat  er  ärar  gidlit,  Helg.   Hund.   I  str.    1. 

^    yi()fii>'.lM,  Fornald.  Sogur  Norörlanda  II  s.    137. 

^  Grei/par  gnlar,  ibid.   TI  ?.    136. 

''  Ari  hlakkar,  ditr  iidi  npffglr,  str.   51. 

^  Glada  orm',   Helg.   Hund.   T  str.   47. 
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färga  den  grå  örnens  hvassa  klor';  örnen  delar  blodet 
med  vargarne"  o.  s  v.  Bland  Hävani;ils  många  små  må- 
lande bilder  är  älven  en,  hvilken  skildrar  örnen,  som  snap- 
pande efter,  anden  och  lutande  med  Imfvudet  far  hän  öf- 
ver  hafvet'^ 

Falkarne  eller  hokarne  voro  medeltidens  högst  ak- 
tade  foglar:  i  norrön  poesi  omtalas  de  ej  så  ofta.  Dock 
berättas  det  t.  ex.  i  tredje  sången  om  Sigurd,  huru  det 
bestämdes,  att  hökarne  skulle  följa  sin  herre  pä  bålet. 
Tröja  hade  en  falkham,  som  äfven  andra  gudar  begag- 
nade enligt  mythen.  Sannt  poetisk  är  teckningen  af  falken 
i  Grågås'  Trygi^amål  (I  s.  20G;  jtr  (jridauidl  i  Saga  af  Viga 
Styr  och  Hei(5ar\agum).  »Den,  som  bryter  förlikningen  eller 
drä23er  efter  lemnad  lejd,  skall  vara  fridlös  så  långt  som 
falken  flyger  en  vårlång  dag,  med  förlig  vind  fyllande 
vingparetS. 

Korpen  deremot  är  den  fogel,  som  mest  omtalas  i 
dikterna.  Han  förekommar  i  nästan  hvarje  stridsskildring 
i  den  s.  k.  skaldepoesien.  Att  strida  var  ju  att  mätta, 
fröjda  korpen  {hr  af  na  seöja,  Imgin  gledja).  Det  blefve  för 
enformigt  att  här  lemna  en  något  så  när  uttömmande 
framställning  af  dessa  skildringar.  Jag  kan  endast  på- 
minna om  de  vigtigaste  dragen  i  desamma.  Korpen  frani- 
hålles    såsom   den  mörke,  dunkle",  i  dunkel  ham  klädde''. 


'   I  en    visa  af  Harald  hårdrådes  skald   {ij6ö(.»lfr,   Ilkr.   Saga   Har- 
alds hanVaöa  kap.   11:  Iiqss  arnar  rautfu  hvissnr  kloer. 
-  Hrynhenda  af  Sturla   jiöröarson  str.   9. 

^  Snapir  ok  ynajiir  er  til  scecur  hmr  qrn  ä  aldin  mar,  Håvamäl 
str.   G2. 

*  ]'(ilr  fiijgr  cd/lungan  dayi,  ste/idr  Jidniim  byrr  heinn  umlir  bdåit 
r(fn(ji. 

'"  Dokkr  hrnfn,  Sigur(5arkvi(^a  Fäfnisbana  II  str.  20;  iir  Ji ra ftdjläir, 
Rafrnarsdråpa  str.   3. 

''   Ilamdokkr,  Hättatal  str.   i). 
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»Korpens  namnar  flögo  i  vingdunkla  flockar»  (hrafns  na/nar 
flmju  fjadrdokium  jlokkum)  heter  det  ganska  målande  i 
Olafs  dräpa  Tryggvasonar  (Gullbergs  ed.  str.  23).  I  Har- 
aldskvaBöis  ypperliga  målning  säges,  att  den  mörkfjä- 
drade  (hosfjadri)  rörde  pä  vingarne  och  torkade  sig  om 
näbbet  (str.  4).  Den  gula  foten  betecknas  genom  Kråku- 
måls  benämning  })ä  korpen,  »fotgul  fogel»  (str.  2),  liksom 
han  i  Geisli  benämnes  den  fotljuse  orren  \  Den  skarpt 
blickande'*,  den  arla  flygande'  äro  andra  namn,  som  han 
erhåller.  Han  säges  kraxa,  då  morgonen  inbryter^.  Han 
heter  vidare  den  fjällvane'.  Framför  allt  är  han  blodets, 
likens,  stridens  fogel;  han  är  »likhögens  vågs  mås,  som 
skriar  bestänkt  med  hagel  och  kräfver  morgonstek,  då  han 
kommer  till  liksjön»^  I  svarta  flockar  sväfva  korparne 
öfver  liken;  skalden  frågar,  hvart  de  styra  sin  färd^  Kor- 
pen går  fram  i  de  fallnes  blod^  Han  flyger,  blodig  om 
näbbet  från  valplatsen,  menniskokött  låder  vid  hans  klor, 
liklukt  kännes  från  hans  mun^  Jag  har  anfört  några 
typiska  drag,  hvilka  lätt  skulle  kunna  förökas. 

Korparne,  som  enligt  asatron  voro  öfvergudens  bud- 
bärare, fingo  en  helvetisk  anstrykning  uti  senare  tid.  Re- 
dan i  Solarljoö  omtalas  (str.  67)  Hels  korpar  {heljar  hrafn- 
(ir),  som   slita  ögonen  ur  baktalarne.     Man  påminnes  om 


'   llUeikr  orri,  str.  43. 

-  Hrafn  enn  hvassleiti,  Biiadråpa  str.    12. 

■'  Arflognir,  Gisle  Siirssons  Saga  s.   66. 

*  BlåfjaUadr,  er  mornar,  gjallar,  Landnåmabök  s.   161. 

•'  Fjallvandr ,  i  en  visa  af  Einarr  Skålaglam,  Skäldskaparmål 
kap.   68. 

^  Hlakkar  liugli  stokkin  mår  ralkastar  hdru,  krefr  morginhrudar 
er  kemr  at  hrces  scevi^  Fornmanna  S^gur  III  s.    148. 

^  Hcert  stefni  pér  hrafnur  hart  med  flokk  hinn  svarta,  i  en  visa 
af  l)örör  uti  Bjarnar  Saga  Hitda-lakappa  s.   67. 

^  Od  hrafn  i  valhlööi,  Kråkumäl  str.   2. 

^  Med  dreyrgu  ne/i,  hold  lodir  i  klöuui  en  hrees  pefr  or  nmnhi, 
Haraldskvseöi  str.   2,   3. 
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lorl»aniH'l>fM  i  Eddasångerna:  »må  kor})arne  sönderslita 
ditt  hierta- ',  »korparnc*  skola  utslita  dina  öuon  i  den  höga 
galgen'. 

Kråkan  var  en  olycksbådande  fogel  (se  Saga  Gläfs 
kvrra  kap.  10);  Hävamäl  uppmanar  att  ej  tro  galande 
kråka  (str.  85),     xVfven  tranan  troddes  sia  om  ofärd"'. 

Innan  jag  lemnar  foglarne,  påminner  jag  om  den 
stora  betydelse  de  ega  i  drömsägnerna.  I  Atlamäl  (str.  19) 
omtalas  en  örn,  som  i  drömmen  visat  sig  och  bådat  olycka; 
i  Guörunarkvicia  II  (str.  41)  omtalas  falkar,  som  bortflyga 
och  förkunna  Atles  söners  död;  dröm  om  foglars  död  siar 
om  stort  manfall  (t>i(')reks  Saga  s.  310).  En  annan  dröm 
omtalas  i  Heimskringla  (Saga  Haralds  haröräi^^a  kap.  83); 
der  berättas  att  en  man  på  Harald  hårdrådes  skepp  tyckte 
sig  i  drömmen  se  en  mängd  örnar  och  korpar  sitta  pa 
skeppsstäfvarne.  De  varslade  om  det  stundande  stora 
nederlaget. 

I  m\thologien  omtalas,  som  bekant,  en  mängd  djur 
med  och  utan  s^-mbolisk  l)etydelse.  I  det  följande  be- 
handlar jag  blott  de  skildringar,  som  höra  till  den  poe- 
tiska naturbeskrifninuen. 

I  det  föregående  har  talats  om  det  förtroliga  förhål- 
lande,  som  enligt  sagornas  vittnesbörd  Ci^er  rum  mellan 
Nordborna  och  husdjuren.  \\  finna  hos  skalderna  älven 
framstäld  djurets,  särskildt  hundens  och  hästens  tillgifven- 
het  mot  sin  herre.  Hundar  fagna  heter  det  i  Fjolsvinns- 
mäl  (str.  44)  för  att  beteckna  deras  välkomsthelsning. 
Ltining  (anf.  arb.  s.  -214)  påpekar  öfverensstännnelsen  med 
Homerus  härutinnan,  liksom  Grinniismäls  berättelse  om 
hundarne,  som  ej  skälla  på  Oden,  påminner  om  ett 
ställe  hos  samme  grekiske  skald.    Fj^lsvinnsmäl  vet  äfven 

'  pit  shjli  /ijarta  hrafnar  slita,  Gu(^runarkvi(^a  II  str.   8. 
-   IlrnfiKtr  slnihi  piv  u  h(hn    qtlifn    sUta    sjonir    or,    Fjolsvinnpni:'il 
str.   45. 

■*   Trijiii  II'  trnini  hrQt,  llaindi.sni:'il  .str.    l'J. 
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att  tala  oui  de  glujiskc,  stridsdjerfve  liuiidanjc,  som  vakta 
borgen  (str.  14 — IG). 

\i  ha.  förut  sett,  liuru  den  snabbe  hästen'  jäinförcs 
med  fogeln.  Han  skildras  som  betslets  skakare'^,  van  vid 
passgång''.  I^^tt  stående  epitet  för  hästen  är  smärt  (svangr),  sä 
t.  ex.  Grimnismal  str.  o7,  Kigsjjula  str.  40,  Oddnniargråtr  str. 
3.  Bland  mythens  hästar  må  särskildt  påminnas  om  Skinfaxl 
med  den  glänsande  manen  (Vafljriiönismal  str.  12),  om  Hrlni- 
/a.ri  (ibid.  str.  1 3),  om  solens  hästar  [Arvakr,  Alsvidr),  om  Sleip- 
nir  m.  fl.  Liksom  Arvakr  och  AlsviÖr  (den  tidigt  vakne  och 
den  mycket  snabbe)  äro  ganska  betecknande  namn,  ut- 
märka de  i  Skjildskaparmäl  (kap.  G 6)  bevarade  namnen 
Léttfcti  (den  lättfotade)  Blödiujkofi  (med  vindsnabb  hof), 
Gulltoppr,  Silfrtoppr,  Glcer  m.  fl.  pä  ett  målande  sätt  vissa 
egenskaper  och  kännetecken  pä  sagans  hästar.  Poetiskt 
skön  är  skaldens  teckning  af  Sigurd  Fafnesbanes  berömde 
o'ån<i'are  Grane  och  dennes  tilli2;ifvenhet  för  Sii^'urd,  sin 
herre.  I  prosan  efter  Fäfnismäl  berättas  det,  huru  den 
tungt  lastade  hästen  ej  förr  ville  gå  än  Sigurd  steg  på 
hans  rygg.  Granes  sorg  öfver  Sigurds  död  beskrifves  pä 
följande  sätt  (Bröt  af  Siguröarkviöu  str.  7): 

Gnapir  te  g  rår  jör 
t/fir  yram  dauöuin^ 

»den  grå  hästen  sörjer  med  lutadt  hufvud  allt  jämt  öfver 

den  döde  fursten»,  och  (Guöninarkviöa  II  str.  5): 

]mipna()i  Grani  på 
dräp  i  (/ras  hf>f()i, 
jör  pat  vhs'}, 
eigendr  né  liföiif, 

»Grane  försänktes  i  sorg,  lutade  hufvudet  ned  i  gräset, 
hästen  visste  väl,  att  dess   egare  icke  längre  lefde.»     Här 


^  Hestr  in  hradfoeri,  GuÖriinarhvnt  str.   21. 
-  BifuU  skokr,  Atlakvi(^a  str.  30. 
^  Gaiifjfainr,  Hamdismäl  str.   4. 

Antiqv.   Tidskrift.     12:  1.  10 
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ser  man  ett  slående  exempel  på  den  kärleksfulla  s\-m]>ati 
för  (Ijurverlden,  som  lät  skalden  förmenskliga  densamma. 
Liining  lanf.  arl).  s.  211)  anmärker  att,  dä  det  i  nyss  cite- 
rade strof  heter  ärughlyra  jo  frä  ek  spjalla  (fuktig  på  kind 
frågade  jag  hästen  om  nyheter),  urughli/ra  närmast  l)ör 
hänföras  till  jö  och  att  man  alltså  här  skulle  finna  en 
paralk*l  till  det  ställe  i  lliaden,  der  Achilles'  hästar  sägas 
o^råta.  Denna  anmärkninir  är,  som  man  lätt  finner,  obe- 
rättigad,  enär  urug  är  feminium  och  hl  f/ra  en  genitiviis 
limitationis  förenad  med  detta  adjektiv  \  Deremot  är  det 
riktigt,  da  Liining  (s.  212)  frandialler,  huru  enligt  Völ- 
sungasagans  berättelse  hästarne.  som  skulle  nedtrampa 
Svanhild,  vika  tillbaka  för  glansen  af  hennes  sköna  ögon. 
Af  andra  husdjur  omtalas  guUhornade  kor"  och  full- 
komhgt  svarta  oxar^  Jämförelserna  »mjuk  som  ett  lam»  *, 
anedgörlig  som  ett  får»"  karakterisera  uti  den  romantiska 
sagan  det  frommaste  af  husdjuren.  Getterna  framställas 
såsom  fega  [rågar]  och  representera  äfven  en  hejdlös  sinlig- 
het  (HyndluljoÖ  str.  46).  Haren  var  förr,  som  nu,  en  typisk 
bild  af  rädslan  [hinn  blaudasti  heri,  Fornaldarso<T;ur  Xor(^r- 
landa  III  s.  434).  Af  svin  talar  sägnen  om  Saähnmnir  och 
Frejs  galt  med  dess  gyllne  borst.  Af  sprakhistorien  veta 
vi,  att  jgfurr  (furste)  betecknar  egentligen  vildsvin.  Katten 
hörde  till  de  i  sagan  minst  omtyckta  djuren.  \'\  erinra 
oss  Midgårdsormens  antagande  af  kattskepnad  i  berättelsen 
om  Utgårdaloke  {[\.Qttr  var  ock  ett  jättenamn,  Hymiskvi(ia). 
I  Vatnsdadasagan  (s.  28)  förtäljes  det  om  tjugo  kattor,  som 
voro  ofantligt  stora,  alla  svarta  och  mycket  förtrollade 
[mjnk  tn/ldir);  der  framluillas  ock  deras  skrik  och  ögonkast 

'  Jfr  Lund,   Ohlnordisk  Orilfojniiigskere  s.   183. 
-  GuUliyrndar    k{)r,    |)rymskviÖa    str.    24,    He]gakvi()a    Hjnrvarös- 
sonar  str.  4. 

^  O.rii  (tlmaitir,  }»rymskvif^a  str.  24:  alsrartr  u.ri,  IIymiskvii\a  str.  18. 
^    MJii/c  sent  eitt  lainh,  Clarus  Saga  s.   2. 
•''   Ilfpf/r  sem  saH<)r,  Ba-rings  Saga  s.   163. 
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[emjun  ok  augnaskot).  Katten  kallas  den  simitslargade,  enn 
kdmleiti  (Bjarkamnl  str.   (>\  våttaiis  l)esvikare'. 

l)land  skogens  djur  torhiirligas  lijorten  med  den  till- 
bakaböjda  balsen"  badc  i  det  norröna  bildspråket  (se 
längre  fram)  oeh  i  den  senare  sagoliteraturen ;  det  talas 
ofta  om  stora  och  fagra  hjortar'';  i  legenden  nppen bårar 
sig  Frälsaren  i  hjoi'tgestalt  [Heilagra  manna  Sggur  II  s.  193). 

liland  vilddiuren  intaga  biörnen  oeh  varofen  främsta 
rummen  i  diktningens  naturverld.  Räfven  omtalas  föga; 
dock  vet  t.  ex.  författaren  till  Mälsh;ittakva7<M,  att  icke 
månget  djur  är  slugare  än  räfven'^. 

Björnen  betecknar,  såsom  Liming  anmäi-ker  s.  191, 
uti  Atlakviöa  den  fullkomliga  förvildningen.  Der  berättas 
det  (str.  9),  huru  svartpelsade  björnar  skola  med  sina  hugg- 
tänder gripa  männens  heliga  platser (?),  om  Gunnar  ij  kom- 
mer åter".  Fursten  sades,  såsom  bevis  på  mandom,  binda 
den  unge,  vige  björnen*'. 

Olycksbådande  björnar  omtalas  i  drömsägner,  såsom 
uti  Atlamål  str.  17  den  vilde  björnen,  som  bröt  upp  bonin- 
gen och  med  skakandet  af  sina  ramar  injagade  skräck 
o.  s.  v.'  Han  kallas  (str.  1(S)  hvitabjgrn.  Afven  i  den 
romantiska  sagan  berättas  det  om  en  ofärd  varslande  björn, 
som  synts  uti  drömmen  [Riddarasggur  s.  152). 


^    Vélir  veggja  aldinna  rldhjanmr,  ibid. 
-  Gat/hctJsir^  Grimnismtil  str.  33. 

^  Fornaldar  Sogur  Norörlanda  III  s.   4:   eiiut  fcfff  /ijfjrtr ;  s.  273: 
einn  mifcill  ok  fridr  JiJQrtr;  Flovents  Saga  II  s.  177:  hjrjjii-  iinkill  ok  fa<jr. 
*  Ekki  margt  er  slcegra  ca  refr,  str.  26. 

^  Birnir  blakkfjallir  hlta  preftqnnwn  gumna  gridstahi,  ef  Gunnarr 
né  kemskat. 

^  Sas  Inut  heinan  hiiulr,  i  en  vers  af  Kormakr,  Skåldskaparmäl 
(kap.  1).  Bugge  har  nyligen  i  sin  afhandling  om  verserna  i  Korniaks 
saga  framstält  en  annan  tolkning,  till   hvilken  jag  hänvisar. 

^  BJgrn  Jnigdak  hér  inn  koiiiln,  Jirgfi  upp  stokka,  hristi  sed  hrainma, 
at  vér  hrcedcl  yrdiin  o.  s.  v. 
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Älven  iilfveii  omtalas  såsom  ett  hemskt  tecken'. 
A'argen  spelar  för  öfriut  en  mycket  stor  roll  i  den  nt^rröna 
diktningen.  Frän  mytholouien  erinra  vi  oss  FenrisnltVen 
och  Fenris'  slägten,  som  uppfödas  österut;  Odins  vargar 
Freki  oeli  Geri  omnämnas  äfven  ((iylfaginning  kap.  30). 
I  Eddans  bildspråk  jämföres  krigaren  med  vargen;  dock 
äi-  vargen  framför  allt  den  lömske;  man  skall  ej  tro  ga- 
pande varg"';  varghår  l)etecknar  förräderi  (Atlakvi(^a  str.  8), 
liksom  på  samma  stälK'  de  förrådde  lijeltarnes  färd  säges 
vara  yl/skr  d.  v.  s.  vargaktig.  Vargen  var  skogarnes  åbo'\ 
liksom  det  uti  Olåfsdråpa  Tryggvasonar  talas  om  skogens 
skadliga  flockar'.  Fjället  är  vargarnes  tillhaU'.  De  nvss 
anförda  uttrycken  om  vargen,  att  han  är  utan  egendom 
och  all  gamman,  tyckas  vittna  om  medkänsla  äfven  för 
öknens  »arme,  hungrande  gäst»,  som  han  kallas  i  Topelii 
poem.     Liining  anför  andra  exempel  här[)a. 

Färgen  pä  vargens  » vader ^»  frandiålles  mycket  ofta. 
Firiksmål  talar  om  den  gr;i  vargen',  syftande  på  Fenris- 
ulfven.  -Gamla  gråpelsade  vargar»  nämnas  i  Atla- 
kvi(^a  (Str.  yj-.  Grundig  i  synen  [såmleitr)  säges  vargen 
vara  i  en  visa  af  Einarr  Skiilason  (Skåldsk.  kaj).  ()<Si.  Som 
förut  antydts,  var  vargen  en  af  den  gennauska  diktnin- 
gens  »schlachtgänger».     Hjelten  var  vargarnes  vän",    var- 


'  Edijhöh  iilfar,  Atlamäl  str.   2-i. 

-  Glnanda  iiJfi,  Havamål  str.  85. 

'  Vargr  å  ridion   i'ili^  amh  andvani  ok   alls  gammis,    Ilelg.    lliind. 

II  str.  33. 

*  Skogs  skcedasagiilr,  str.   23. 

^  Glamma  stgd,  {»örsdräpa  str.    10. 

®  Vddir  Imdingja,  Atlakvi(\'i  str.   8. 

^  Ulfr  in  hQsvi. 

*  Gamlir  grdnrardir   idfnr.      Jfr   uttrycket  Jidr  ulfgrdtt,   Fornaldar 
Srjgur  Norörlanda   III  s.   37. 

^  Varga  rinr,  Helg.   11  ti ud.   I   str.   G. 
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gens  tjut  cIIlt  ».sång»'  belwdadc  seger  ocli  ansågs  såsom 
ett  gynsaint  förebud. 

Krigaren  strider  lör  att  fröjda  vargen",  han  vill  locka 
denne  till  såren"'  och  rödfärga  hans  läppai-*  o.  s.  v. 

Vargtjut  följer  på  striden.  »Ulfven  tjöt  på  åsen»  (i  en 
visa  af  Bolverkr,  Saga  Haralds  har(^r;it\a  kap.  2).  Vargen 
säges  dricka  bloddryck  ur  såret";  hans  med  livassa  klor 
besatta  fot^  rödf argas  af  blodet,  såsom  den  med  förkärlek 
fitrgskildrande  författaren  till  Olåfsdrjipa  Tryggvasonar 
framhåller,  då  han  säger,  att  ulfven  bär  grå  fötter  till  ^■al- 
platsen,  men  röda  bort  derifrån".  Afven  Snorre  betonar 
det  anförda  draget  i  Håttatal:  hären  ser  vargens  ludna 
fots  framklo  rödfärgade 

Odens  hundar",  liexans  grå  hästar^",  nornornas  glupska, 
i  ödemarken  uppfödda  hundar^\  se  der  betecknande  namn 
på  de  likbegärliga  *'"  vargarne,  som  vada  fram  i  de  fall- 
nes blod. 

Uti  en  senare  tids  romantiska  diktning  fick  lejonet 
den  hedersplats,  som  sydligare  folks  fantasi  förlänat  det- 
samma. Det  framhälles  såsom  det  grymmaste  af  alla  clju- 
ren^e     Med  ett  stående  uttryck  benämnes  lejonet  det  djur, 

'  ^^^'i'!/U'J(h  Helg.  Hund.  I  str.  43.  Jfr  SignröarkviiVa  II  str.  22: 
i'f  pä  pjota  Jieijrir  u/f  und  asJilhinnii,  rcrdr  pér  hciUa  aiidit  etc. 

-  Glamma  at  mun,  Ragnarsdräpa  str.   10. 

^  Siguröar  son.  kom  nordan  ulf  or  skögi  d  sår  at  spenja,  l>jö(V 
«ilfr,  Skåldskaparmål  kap.   66. 

*  Granar  rauå  gra))ir  d  Fenri,  i  en  visa  af  Hallr,  Skäldskapar- 
mäl  kap.   66. 

^   Vargr  Ur  dr  hen  hergja  hlöddrijkk,  Håttatal  str.   12. 

^  Grimmsett  il  gera  fotar,  Håttatal  str.  65. 

^  Bar  grdna  petr  i  val  eiin  rauda  frd,  str.   24. 

^  Herr  st'r  fenris  fifjar  framkld  lodnar  rodna,  str.   57. 

^    Vidrits  grei),  Helg.   Hund.   I  str.   10. 
'"  Granstad  gridar. 

"   Grey  norna,  pau  er  grddng  eru  i  audn  nm  al  in,  Hamdismål  str.  30. 
^-    Valgjgrn,  Helg.   Hund.   I  str.   13. 
^'  Griinmast  allra  dyra,  KonräÖs  Saga  s.  67. 
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som  icke  är  fegt  [hit  oarga  cli'/r)\     Det  omtalas  såsom  en 
konungs    fylgja   [Fornaldar    Sogur  Nordrlanda  III  s,  77). 

Fisken,  som  löper  i  floden",  omtalas  sällan  i  norrön 
diktning:  laxen  spelar,  som  bekant,  en  roll  i  berättelsen 
om  Lokes  fängslande;  Eyvindr  skäldasijillir  jiimför  sil- 
larne med  glänsande,  smärta  pilar.  Så  mycket  oftare 
tecknas  bilden  af  den  glänsande  ormen'*,  den  etterglän- 
sande^  som  sprutar  etter,  som  vore  det  eld''.  Mytlien 
vet  att  berätta  om  den  väldige  Midgardsormen,  som 
slingrar  sig  kring  jorden.  Eldsprutande  drakar  omtalas. 
Ormen  ocli  draken  voro  hardt  när  synonymer,  som  W^^- 
iispä  visar  (str.  72),  da  den  dimmigt  dunkle  draken  [inn 
dinimi  dreki)  uti  denna  dikt  i  samma  strof  kallas  den 
glänsande  ormen  [nadr  fränny'.  Det  återstår  att  påminna 
om  den  trånga  ormgården,  som  omtalas  i  Atlesångerna 
(Atlakvi<5a  str.  33,  Atlamål  str.  22,  60). 

Ormens  gräslighet  framhålles  äfven  af  sägnens  berät- 
telse om  pinosalens  ormtak;  dess  otäcka  fuktighet  målas  väl 
af  skalden  Brage,  sam  kallar  Midgårdsormen  uripafdrjardar 
reistr,  jordens  fuktiga  ring  (Skåldsk.  kap.l).  Den  vanligaste 
omskrifningen  för  ormen  är  just  denna:  jordens  o.  s.  v.  ring 
eller  bälte.  Mjinga  andra  förekomma,  såsom  jordens  fisk  m.fl., 
men  utan  jjoetiskt  värde.  För  ormens  falskhet  varnas  i  Häva- 
mål:  man  skall  ej  tro  ringlad  orm  [ormi  hringlegnum,  str.  86). 

'  T.  ex.  {lirJreks  Saga  s.  123,  der  hästar  omtalas,  som  dräpa 
män,  jamvel  sein  hit  oarga  diji\  KonnuYs  Saga  s.  64,  Fornaldar  Sogur 
Nor(5rlanda  III  s.  77. 

-  Fiskr  er  reiin  fiodi  I,  Sigurc^arkviöa  Fåfnisbana  II  str.    1. 

^  Inn  fnhii  ormr,  Skirnisfor  str.  27,  Fäfnismäl  str.  19,  26, 
Voluspå  str.   72. 

*   Ormr  eitrfdr,  Hymiskvicia  str.   23. 

^  Blésu  eifri,  svd  sem  eldar  bri/iuii,  Breta  Sfjgur  AnO  40  s.  12; 
jfr  RiddarasQgur  s.    166. 

^  .Ifr  Voluspji  str.  41  om  Ni(Mioggr  och  Sölarljöfts  ord  om  de  kraftiga 
ettcrdrakarne,  som  skakade  sina  vingar,  så  att  jorden  och  himlen 
tycktes  springa  sönder  {irejuji  peir  skokii,  sva  vida  polti  mer  sjtruK/a 
liundr  ok  lilmiin/^  str.   54;   ofif/ir  elfrdrrkar,  str.   64). 
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1  dcii  kristna  lituratiircii  var  ormen  en  bild  af  Satan 
(Speculum  regale  s.  111);  den  svartaste  liu^<i<)rni'  är  ett 
ganska  betecknande  uttryck,  dä  man  vet,  huru  den  svarta 
färgen  ansågs  gräslig  och  hemsk'-':  kunskapens  träd  blef 
svart  för  syndens  skull'',  den  fallne  Adams  fotspår  voro 
svarta  och  griislösa^. 


I  det  föregående  har  med  stöd  af  källorna  en  utförlig 
öfversigt  lemnats  af  den  norröna  diktningens  naturskil- 
drino-ar.  W  hafva  funnit,  att  dessa  i  allmänhet  utmärka 
sig  genom  sin  objektiva  hållning;  skaldens  eller  den  ta- 
landes egen  stämning  gifver  visserligen  värme  åt  fram- 
ställningen, så  att  denna  blir  lef vande  och  kraftig  samt 
förmår  att  rycka  läsaren  med  sig,  men  den  färglägger  ej 
teckningen,  i  den  meningen  att  dess  »lokalton»  bestämmes 
af  tecknarens  subjektiva  känslor.  Detta  gäller  åtminstone 
som  en  allmän  sats.  Vi  se  här  en  bestämd  motsats  till 
den  tendens  att  låta  det  egna  jagets  eller  den  diktade 
personens  stämning  inverka  på  skildringen  af  tlen  3^ttre 
naturen,  som  så  ofta  framträder  hos  en  senare  tids  skalder. 
För  att  nämna  ett  belysande  exempel,  hemtadt  från  den 
nyare  tidens  förnämste  skald,  tecknas  i  Shaksperes  drama 
Titus  Andronicus  samma  natiu*  i  samma  scen  på  två  full- 
komligt olika  sätt,  allt  efter  som  den,  som  beskrifver  den- 
samma, eller  Tamora  i  ena  fallet  lånar  färgläggningen  från 
sin  kärleksträngtan,  i  andra  fallet  från  sitt  hat  (se  Schtick, 
William  Shakspere  s.  242  ff.). 

Härmed  förnekas  icke,  att  äfven  den  fornnordiska 
poesien  har  att  uppvisa  motsvarande  skildringar.  Sådana 
ha    vi    i    det    föregående  påträffat   t.  ex.  i  Solsångens  ve- 

'  Inn  Hcartazti  Jujr/ijorDir,  Heilagra  manna  Sognr  I  s.   72. 

-  Enir  svgrtiiztu  dJQflar,  ibid.  s.   95. 

3  Ibid.  s.  299. 

*  SvQrt  ok  (iraslaiis,  ibid. 
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motlsfiilla  Teckiiiiiii  nt"  den  ^jiiiikniide  solen,  i  Sighvats 
verser  om  det  förändrade  skick,  i  livilket  Xorsfes  na- 
tur  tedde  sig  för  lionom  efter  konung  Olofs  död.  Ännu 
ett  par  exempel,  som  ej  omtalats  i  det  föregjiende,  ma.  an- 
föras. Enligt  Skirnisfor  str.  4  klagar  den  kärlekssjuke  Frej, 
då  han  tjusats  af. jättens  fagra  dotter,  att  alfsolen  lyser 
alla   dagar,  men  ej   i   enlighet  med   hans  önskningar: 

J/frodidl 

If/sir  inii  a/hl  daga 

ok  /"'!/gi  (il  »iiiimii  Diiiimiii. 

Här  betonas  allså  motsatsen  mellan   solens  glans  oeh 

gudens  ouppfylda  trängtan.  Enligt  Gui^runarkviöa  II  str.  1 1, 

råder  deremot  en  dyster  harmoni  mellan  Gudruns  hjerte- 

sorg  och  nattens  dunkel.   Den  förkrossade  qvinnan  klagar: 

Xött  pottjiniJc 
»iönnjrkr  veni, 
er  ek  sdrla  satk 
ijfir  Sigurdi, 

d.  V.  s.  »natten  tycktes  mig  vara  nedmörk,  då  jag  satt  sorg- 
sen vid  Sigurds  lik».  Här  framhålles  öfverensstämmelsen 
mellan  naturen  oh  hjertat. 

På  ett  i  all  sin  enkelhet  ganska  tilltalande  sätt  målas 
uti  Ljösvetninga  Saga  (A  5)  den  samkhmg,  som  eger  rum 
mellan  den  leende  solskensdagen  och  det  fröjdefulla  sin- 
net. Det  talas  om  kärleksförhållandet  mellan  !'<')rdis  och 
Sörle.  En  solskensdag,  dä  det  var  suunanvind  och  vackert 
vädei-,  gick  den  förra,  enligt  sagan,  ut  till  sitt  lärft,  som 
låg  till  blekning.  Dä  fick  hon  se  en  man  rida  fram  till 
gården  och  utropade,  dä  hon  kände  igen  sin  älskare:  nu 
är  det  starkt  solsken  och  sunnanvind  —  och  Sörle  rider 
upp  till  gärdena 

T  allmänhet  måste,  såsom  förut  blifvir  autydt.  erkän- 
nas,   att    i    den  fornnordiska  diktninizens   iiatuiskildrinirar 

*  i\'i<  er  mikit  iim  sölskin    ok  sunnanciiid  —  ok  ridr  S{jrli  I  gärd. 
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denna  personliga  färgton  allenast  sällan  träder  fram. 
Detta  hänger  samman  med  det  sknplynne,  som  öfver 
hufvud  taget  utmärker  de  norröna  folkens  poesi.  Denna 
är,  åtminstone  till  allra  största  delen,  af  olijektiv  art^ 
den  tecknar  troget  och  målande,  men  målaren  sjelf 
synes  ej.  Det  är  derföre  så  svårt  att  tinna  uttryck  för 
konstskaldernas  olika  individualitet.  Om  man  undantager 
några  få,  t.  ex.  Egill  Skallagrimsson,  sammanflyter  för  den 
estetiskt-jisykologiska  betraktelsen  den  stora  massan  af 
skalder  under  en  och  samma  kategori. 

Den  norröna  diktningens  objektiva  karaktär  framträ- 
der äfven  ganska  ögonskenligt  i  den  form  af  bildspråk^ 
som  dess  målsmän  företrädesvis  använde.  Vi  ha  förut 
anmärkt  den  böjelse  att  besjäla  naturen,  som  är  så  ut- 
märkande för  den  moderna  poesien;  vi  lia  äfven  gifvit 
akt  på  de  motsvarigheter  till  denna  egendondighet,  som 
den  fornnordiska  literaturen  har  att  uppvisa.  Om  dessa 
icke  äro  så  talrika,  beror  det  tvifvelsutan  delvis  derpå^ 
såsom  redan  förut  blifvit  antydt,  att  ett  medvetet  försin- 
ligande  af  naturen  hade  svårt  att  göra  sig  gällande  i 
skaldespråket,  så  länge  ännu  den  mythologiska  naturskil- 
dringen var  lifskraftig.  Gudagestalterna  och  naturföre- 
målen sammanflöto  ännu  i  vissa  fall  för  den  poetiska 
åskådningen.  Åtminstone  gjorde  de  det  i  den  poetiska 
traditionen.  Kwvlw  gälde  det  som  en  sanning,  att  för 
skalden   »naturen  var  en  lefvande  verklighet»: 

Den  var  ej   ännu  en  liflös  kropp, 

en  ande  rördes  i  nu  förstelnade  leder. 

Lånoft  vanlio-are  än  den  förmenskligande  framställ- 
ningen  af  det  materiela  är  uti  den  fornnordiska  vitter- 
heten menniskolifvets  och  menskliga  förhållandens  belys- 
nino;  g-enom  bilder  från  naturen,  den  lifiösa  såväl  som 
den  lefvande.  Denna  art  af  bildspråk  skönjes  hos  de  mest 
olika  folk.     För  den  barnsliga,  okonstlade  fantasien  ligger 
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det  s;i  nära  till  liainU  att.  såsom  den  hebreiske  skalden 
tjOr,  jämföra  den  snabljfotade  hjelten  med  en  ral)oek, 
den  sköna  (pinnan  med  ett  blomster  i  Saron,  en  lilja  i 
dalen.  Från  Homeri  sånger  minnas  vi  hans  många  med 
rätta  ])erömda  ])ilder  och  liknclsei*  frän  naturen.  I  mot- 
sats till  dessas  utföi-liirhet,  som  ofta  ger  dem  prägeln  af 
små  genretatlor,  infog-ade  för  att  i>ifva  omvexlins:  at  den 
storartade  bild  af  hjcltelifvet,  som  skalden  upprullar  for 
sina  läsare  (se  t.  ex.  de  sex  berömda  liknelserna  i  Iliadens 
andra  bok  v.  455 — 483),  utmärker  sig  det  norröna  bild- 
språket i  allmänhet  genom  sin  knapphet,  sitt  blixtlika 
belysande  af  det  föremål,  som  jämföres.  Väl  förekonnna 
understundom  små  miniatyrmalningar,  der  drag  blifvit 
tillagda,  som  ej  omedelbart  höra  till  jämförelsen,  men 
äfven  i  dessa  antydes  det  mera  än  del  beskrifves.  Och 
just  härigenom  förhöjes  i  ännu  högre  grad  den  skära  och 
fina  poesi,  som  träder  oss  till  mötes  i  dessa  bilder. 

1  prosaskrifterna  förekomma  utförda  jämförelser  nå- 
gon gång.  Dock  är  framställ  ni  nuen  högst  sällan  sa  vid- 
lyftig,  som  i  följande  exemjjel,  hemtadt  från  Fostbrödra- 
sagan  (kajj.  11):  på  samma  sätt  som  dimman  drager  upp  ur 
hafvet  och  drager  bort  med  litet  mörker  {lei<)ir  af  med 
litlu  myrkri)  och  efteråt  klart  solsken  med  1)1  idt  väder 
frambryter,  på  samma  sätt  borttog  ({vädet  allt  misshag, 
all  mörk  sinnesstämning  [urcektar  pokka  ok  myrkva)  frän 
jiordis'  hog  och  hennes  heta  kärleks  sinnesljus  [hugarljös 
hennar  heitu  ästar)  skyndade  helt  och  hållet  till  l'orm6dr 
med  varm  l)lidhet.  ^hiii  erinrar  sig,  då  man  läser  denna 
föga  konstnärligt  hållna  jämförelse  euphuismens  utförda 
antitetiska  satsparallelism  (se  Schiick,  William  Shakspere 
s.  209).  Motstycken  till  den  anförda  liknelsen  påträffas 
i  de  öfversatta  skrifterna,  dock  sällan  så  omständliga.  I 
alla  fall  tyckes  det  anförda  stället  röja  främmatide  in- 
llytande. 

Det  vanliga  i  den   äldre  diktningen   var,  att  man  an- 


ATS    12:    1  NATURSKILDRINGAli.NA    I    J)EN    NORRÖNA    DIKTNINGEN.       155 

vällde  korta  jäiiiförclscledcr,  li\ilka  antydde  mera  äii  de 
direkt  utsade,  dock  finna  vi  iinderstundoin  (t.  ex.  Guöriinar- 
kviöa  II  str.  2,  Ke\g.  Hund.  II  str.  38)  flere  sådana  förda 
samman  för  att  ijifva  en  rikhaltijrare  och  mera  allsidig 
belysning,  liemtad  fnin  olika  områden  af  naturen,  åt  det 
ifrågavarande  föremålet. 

Till  iämförelsen  eller  liknelsen  sluter  sig  metaforen, 
som  skiljer  sig  från  den  förra  derigenom,  att  det  jämförande 
ordet  såsom  ej  j\r  utsatt.  Vid  metaforen  kräfves  af  åhö- 
raren eller  läsaren  en  analys  af  dess  innehåll,  hvilken  ut- 
reder hvad  skalden  menat  med  ett  uttryck  sådant  som 
min  sol  (om  en  menniska).  I  analytisk  form  är  den  poe- 
tiska bilden  framstäld,  då  det  t.  ex.  heter  »glänsande  som 
solen».  Metaforen  i  ofvan  antydda  gestalt  (jag  åsyftar 
naturligtvis  endast  de  bilder  och  liknelser,  som  belysa 
menskliga  förhållanden  med  jiimförelser  frän  naturlifvet) 
har  föga  användts  i  den  originela  iiorröna  literaturen; 
först  i  den  senare,  efterbildande  vitterheten  framträder 
den  i  större  ymnighet.  Det  kan  visserligen  invändas,  att 
man  i  de  s.  k.  kenningarna  eger  en  synnerligen  rikt  ut- 
vecklad form  af  metafor.  Fastän  denna  invändnino-  nog 
eger  sin  giltighet,  om  man  åt  metaforens  begrepp  ger  ett 
så  vidsträckt  omfång,  att  det  kan  under  sig  inne- 
fatta äf\'en  kenningen,  torde  man  likväl  med  skäl  kunna 
inskränka  samma  begrepp  så,  att  kenningen  och  metaforen 
blifva  koordinerade.  j\Iaii  eger  rättighet ,  härtill  på  grund 
af  den  förras  egendomliga,  gåtfulla  natur,  som  känneteck- 
nas deraf,  att  bilden  och  det  föremål  den  belyser,  äro 
sammanslutna  till  en  ofta  svårupplöslig  enhet.  Kenningen 
är  vida  mera  sjelfständig  än  metaforen  i  inskränkt  be- 
märkelse, den  fordrar  iöv  sitt  förstående  en  högre  grad 
af  eftertanke  än  denna,  livars  innebörd  vanligtvis  framgår 
genom  en  nästan  omedveten  aiialvs.  »Stridens  storm»  är 
en  metafor,  »^'apnens  storm»  en  keiining.  Det  förra 
exemplet  innesluter  omedelbart  sin  tolkning,  vid  det  senare 
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inaste  man  fråga:  livad  är  det  för  en  storm,  i  hvilken 
vapnen  spela  en  roll'.''     Striden. 

Fornielt  betraktade  intaga  alltså  kenningarna  en  plats 
för  sig.  De  göra  det  äfven  med  afseende  på  sin  litera- 
Turhistoriska  ställning  såsom  väsentligen  karakteristiska 
för  den  s.  k.  skaldediktningen.  Dä  så  förhåller  sig,  har 
iag  åt  dem.  d.  v.  s.,  för  så  vidt  de  innehålla  natnrskil- 
dringar,  som  referera  sig  till  menniskans  verld,  egnat  en 
särskild  afdelnimr.  Jag  har  ujort  detta  med  så  mveket 
större  skäl,  som  de  äfven,  hvad  innehållet  beträftar,  i 
m;ingt  och  mycket  afvika  från  öfriga  jämlurelser  med  na- 
turen. Dock  må  medgifvas  både  att  undantag  iinnas  Iran 
denna  regel  ocli  att  af  ålder  s.  k.  kenningar  hnnas,  som 
i  intet  afseende  skilja  sig  från  hvad  jag  här  kallat  meta- 
forer. 

I  det  följande  lemnar  jag  en  öfversigt  af  de  liknelser 
och  metaforer  från  naturens  olika  områden,  hvilka  jag 
ansett  karakteristiska  för  den  norröna  diktningen.  Det 
är  visserligen  sant,  att  de  skulle  kunnat  utan  svårighet 
infogas  i  den  föregående  framställningen;  men  lämpligast 
har  jag  dock  ansett  vara  att  här  på  ett  ställe  hoptöra 
dem,  da  derigenom  dels  större  öfverskådlighet  ernås,  dels 
ifrågavarande  naturskildrin^jir  iust  genom  den  relation,  i 
hvilken  de  stälts  till  det  nienskliga,  fått  en  egen  prägel, 
som  förtjenar  att  beaktas. 

Bilder  och  liknelser,  åsyftande  jorden,  vare  sig  i  sitt 
jungfruliga  skick  eller  såsom  föremål  för  mensklig  odling, 
påträffas  först  uti  senare  källor,  om  man  undantager  Hå- 
vamiils  dunkla  ord  Utilla  sanda,  litilla  sceva,  litil  eru  ged 
r/uma  (str.  53).  »Svart  som  jord»  förekommer  i  Fornal- 
darsogur  Nordrlanda,  III  s.  49 1 .  Ett  säkert  fotfäste  förliknas 
i  legendliteraturen  vid  Ijällets  eller  jordfasta  stenars  \   Den 


'   T.    ex.    sf6()  Iiun   siö  fast  seiii   fJall,  Heil.    rn.  S.   I  s.  435;  />eir 
stödo  fie)ii  jaröfastir  steinar,  ibid.   II   s.    394,  ett  uttryck,  som  ej  tinnes  i 
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hårda  stenen  är  också  en  l)ikl  af  menniskohjertat  {Biskupa 
Sggur  T  s.  559).  Detta  eller  sinnet  jäinföres  ej  sitUan  med 
en  åker,  i  öfverensstiimmelse  med  den  nytestamentliga 
liknelsen.  Så  t.  ex.  heder  författaren  till  Liknarbraut,  att 
dyrbar  himmelsk  sådd  mätte  strös  i  hans  sinnes  land',  på 
det  att  han  matte  knnna  hära  ivnkt  af  oförvissnelig  säd". 
För  att  nämna  ett  motsvarande  exempel  från  prosan,  be- 
rättas det  om  den  helige  Nicolaus  (Heil.  M.  S.  II  s.  72),  att 
han  med  dauii'  bestänkte  den  bortsvinnande  trons  torra 
jord^  I  hjertats  åker  nedlades  trons  säde"^,  som  vattnades 
af  helig  dagg  d.  v.  s.  god  förmaning.  Man  påträffar  äfven 
l)ilden:  sinnets  skog,  som  höljes  med  frukt  genom  den 
Helige  Andes  nådeverkningar  ^  I  Merlinns  spå  motsvaras 
den  latinska  textens  ord:  »ex  ore  ipsius  procedent  flumina, 
qna3  arentes  hominum  fauces  rigabunt»  af:  »brusande  ström- 
mar falla  ur  ordens  härliga  vak  .  .  .,  hvilka  med  dagg 
fukta  de  sköna  markerna  i  sinnets  glänsande  bröstverldV 
Jämförelser  med  sjön,  hafvet,  förekomma  icke  ofta 
i  den  originela  literaturen  (ett  ex.  påträffas  i  Havamål  str. 
53).  Märklig  är  en  af  skalden  Kormakr  diktad  halfstrof,  uti 
hvilken  tankens  ström  jämföres  med  hafvets  ebb  och  flod. 
Den  lyder  (str.  56  hos   Möbius): 

Briin  gnf/r  bratlir  hamrar 

Uulands  Hah-a  sfra)idar, 

alt  gjnlfr  ei/ja  pjälfa 

ut  Hör  i  stad  vides. 


originalet;  jfr  I  s.  566.  Sällsamt  nog  kallas  helgonet  Gudmund  af  Arni 
Jönsson  blczat  fjaU,  Biskupa  Sogiir  II  s.  218.  Någon  norrön  motsva- 
righet till  Birgittas  uttryck  »tholomodzsins  biärgh»  (Upp.  I  s.  274) 
har  jag  ej   kunnat  upptäcka. 

'   Dreifåu  niér  <ff/rii  himnesku  sddi  i  hj>idis  Idö,  str.   5. 

-  Av^xt  af  ijdru-  öponmdu  korui. 

^  Dgggvadi  puvrun  gärd  poerrandi  truar. 

*  Scedl  truarinnar,  Postola  S^gur  s.  590. 

^  Hugar  skögr^  Heilags  Anda  visur  str.  4. 

*"  Mnnii  dfjggva  dyrar  jardir  geds  i  gkestuni  goUorheimi. 
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D.v.s.  Haka  hhUands  Mrandar  brim  c/ni/r.brattir  hamrar [eWer 
enliirt  Finnar  Jönssons  ändrinirsförslair  hratta  hamra),  alt 
lljälfr  eyja  pjälfa  U^r  ut  i  stad  vn^es.  I  öfvcisättning: 
Hakes  (sjökonuncjens)  blå  lands  (hafvets)  strands  brännin- 
irar  gny  eller  slå  l)iilh'ande  mot  de  branta  klipporna  (enl. 
handskrittliga  läsarten:  klipporna  äro  branta,  se  Eg.),  allt 
öarnas  lands  (hafvets)  buller,  d.  v.  s.  det  brusande  hafvet, 
gar  utåt  hafvets  ])lats  d.  v.  s,  drager  sig  tillbaka  från 
stranden».  Då  det  i  den  senare  liälften  af  strofen  berättas, 
att  Korniakr  ej  kan  sofva  för  sin  kärlek  till  Steingerör,  torde 
Bugge  (Om  versene  i  Kormaks  Saga  s.  73)  hafva  rätt  i 
sin  fina  anmärkning,  att  skaldens  tanke  varit  följande: 
Havet  slåar  snart  mod  Stranden,  snart  drager  det  sig  til- 
bage  i  Dybet,  men  min  Tankes  Ström  aaar  altid  imod 
SteinfrenM'  ved  Xat  som  ved  Dag;, 

1-jdigt  en  visa  i  Grettis  Saga  (s.  14)  glider  lifvet  för 
käm])en    fram    uti   bränningar,   då  han   drabbas  af  ofärd  \ 

(-)m  lif\^et  i  allmänhet,  det  snabbt  bortilande,  gälla  ju 
skaldens  ord:  lifvet  förgår  som  en  ström.  Samma  tanke 
träder  oss  till  mötes  hos  Saxo  i  ett  af  dennes  Starkads- 
qväden: 

Ut  sine  regressu  pronas  agit  älvens  undas, 
sic  jetas  hominuni.  cursiin  labentibus  annis, 
irreditura  fluit. 

Då  emellertid,  såsom  Sigurdsson  ådagalagt  (Sn.  Kdda, 
III  s.  294  ff.),  Saga  Starkaöar  bins  gamla,  uti  hvilken  en 
metrisk  parafras  af  Saxos  vers  förekommer,  är  ett  falsa- 
rium från  förra  århundradet,  kommer  denna  här  ej  i  be- 
traktande. Stället  hos  Saxo  har  anförts,  emedan  det  möj- 
ligen går  tillbaka  till  ett  qväde,  aftattadt  på  norröna 
tunga. 

Här  må  påminnas  om  den  legendariska  literaturens 
språkbruk,  enligt  livilket  menniskans  lif  är  on  fäi-d  på  ett 

'  liéthwt  gengr  pesf^um  fleinhifssitiida. 
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svalhuide  haf.  De  IVoininc  segla  dock  j)ä  en  jämförelsevis 
lugn  sjö  {h(V(]r  ■'^jör),  belyste  af  rättfärdiglietens  sol.  Verl- 
dens  barn  deremot  hafva  en  farlig  färd  uti  okunnighetens 
nattliga  mörker  (se  Heil.  M.  S.  II  s.  598;  fullständig  öfver- 
ensstänimelse  rader  med  det  latinska  originalet).  På  an- 
dra ställ(!n  heter  det,  att  de  kristne,  stadde  som  de  äro, 
midt  bland  denna  verldens  branta  och  skadliga  böljor, 
böra  hafva  blicken  fäst  pä  hafvets  stjerna  d.  ä.  den 
heliga  Jungfrun  (Mariu  Saga  s.  272,  684).  Åfven  sjukdo- 
men jämföresmed  en  upprörd  sjös  svallningar  (ibid.  s.  160). 
I  samma  källa  talas  om  syndens  djupa,  leriga  pöP.  En- 
ligt Liknarbraut  (str.  3^)  kasta  lasternas  bränningar^  kors- 
skeppet pä  det  ondas  kust^ 

Nådens  brunn^,  nådens  dagg',  den  Helige  Andes  dagg^ 
äro  naturligtvis  vanliga  uttryck.  Anden  är  en  evig  och 
helig  brunn  eller  källa',  han  är  kunskapens  kallad  Den  reli- 
giösa diktningen  omnämner  lifsens  härliga  källa^  och  den 
bäck,  som  ökar  den  Ijufva  törsten  hos  dem,  som  dricka 
af  den^'\  »Tåreflod»  är  en  metafor,  som  påträffas  uti  le- 
genden, då  det  t.  ex.  på  ett  ställe  heter,  att  tårarnes  bäc- 
kar nästan  släckte  troslampans  lefvande  ljus". 

Sångens  flod,  rytmens  vågor  äro  bilder,  som  använ- 
das uti  modern  diktning.  Egendomligt  nog  förekommer 
ett  motstycke  till  dessa  i  ett  forn isländskt  skaldestycke. 
Emellertid    är    den    idéassociation,   som   bestämt  den  nor- 

^  Leirpijf.tr  si/nda^  s.   110. 

^  Boåar  lasta. 

^  Iljå  harmi  hgls. 

*  Misktomar  hrunnr,  Heilags  Anda  visiir  str.  7,  Heil.  ]\I.  S.  I  s.  74. 
^  MisJcuiiiiar  dqgg,  Mariu  Saga  s.  278. 

^  BQgg  heilags  anda,  Heil.   M.  Sogur  I  s.   317. 

^  EUifr  brumu-  ok  heiJagr,  Heilags   Anda  visur  str.   11. 

*  Vits  hrwtnr,  ibid.  str.   15. 

"  MaHr  Ufseifs  hruinir,  ibid.  str.   1. 

'"  Beldn-    egkr    sa'!a)i.  posta  pehn  rekkum's  af  drekka,  ibid.  str.   7. 
^'   Lcekir  fa  ränna  sJakfii  ndliga  lif((nda  IJösi  Janipa  fruarinnar. 
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röne  diktaren  en  lielt  annan  än  clen,  som  ledt  hans  kol- 
leo-er  i  var  tid.  Dessa  försinliga  den  genomskinliiia,  Jätt 
fram«ilidande  dikten  iiiidrr  bilden  af  en  klar  Hod  med 
glänsande  böljor  (se  t.  ex.  Tegnrrs  sang  öfver  Leopold); 
dä  I  Ifr  Uggason  afslutar  sin  Hnsdräpa,  jämför  han  sitt 
tilländalupna  qväde  med  en  a,  som  faller  i  sjön'.  Han 
har  framför  allt  tänkt  pä  den  öfverensstämmelse,  som  läg 
deri,  att  både  säno*en  oeh  Hoden  nått  sitt  slutmål.    Samma 

7  CD 

fras  förekommer  hos  en  viss  Sveinn  (8n.  Edda  II  s.  178). 

En  temligen  isolerad  jämförelse  tyckes  man  liafva  på 
ett  ställe  i  Alexanders  Saga  s.  14,  der  det  säges,  att  en 
persons  högmod  sväller  sä  starkt  genom  berömmande  ord, 
som  en  liten  bäck  genom  stort  regn. 

Till  sist  mä  erinras  om  det  i  prosaskrifter  använda 
iittrveket  falla  undvQrpum,  som  begagnas  för  att  åskåd- 
liggöra ett  stort  manfall  {Fornaldar  Sncjur  Nordrlanda  III 
s.  325,  354);  undvarp  öfversättes  af  Vigfnsson  >;a  swoop  of 
wawes»,  det  är  stört  väg.  Bilden  skulle  då  syfta  pä  de 
svallande  böljornas  häftiga  nedstörtande.  Man  skulle  möj- 
ligen äfven  kunna  tänka  på,  att  författaren  afsett  sådant, 
som  vräkts  i  land  af  hafvet  (ags.  ydlåf).  Denna  tolk- 
ning passar  bättre  för  Snorres  uttryck  (Hkr.  Saga  Magnus 
g6(^a  kap.  29):  Venderna  föllo  så  tätt,  sem  unnvorp  Icegi, 
som  om  der  hWe  vä^vrak.  Hos  Vio;fusson  förekommer 
äfven  betydelsen  »drift  of  waves>\  som  kan  motsvara 
strandvrak. 

Dimman  betecknar  uti  den  senare  literaturen  meta- 
foriskt svnder  och  sorger,  som  beröfva  själen  dess  skarp- 
blick. En  sådan  sinnebildlig  dimma  eller  poka  uppstiger 
ur  afgudarnes  tjenst  och  döljer  den  glänsande  ädelstenens 
(sanct  Jacobi)  bjerta  strålar,  heter  det  i  Karlamagnus  Saga 
(s.   128).    Onde  andars  vrånghets  dimma'  skyler  Guds  tje- 

*  par  kemr  å  til  s(fC(tr. 

-  LHill  hfkr  af  miklo  rn/ne. 

•'  Ifatif/helis  poka. 


ATS    1-2:    1  NATURSKILDUINGARNA    I    DEN    NORRÖNA    DIKTNINGEN.       IGl 

nares  strålande  sken'.  Sinnets  ögon  kunna  täckas  af  härma 
poka  (Clarus  Saga  s.  23);  men  då  en  menniska  omvändes 
till  Gud,  bortviker  från  hennes  syn  den  mörka  dimma, 
som  synden  frammanat  (Barlaam  ok  Josaphat  s.  11  G). 
Jfr  versparet  i  Snurra  Edda  II  s.  126. 

Upp  ficly  iii{>kl-   ('II    iiiikhiy 
modfjalh  rcrold  alla 

d.    v.    s.    den   stora  dimman   förmörkar  mitt  hjertas  verld. 

Skyn,  som  i  de  kristna  urkundernas  såväl  som  i  den 
klassiska  diktningens  bildspråk  betecknar  en  höljande 
drägt  (»nube  amictns»,  Vergilins;  jfr  »med  manteln  af  en 
majsky  gjord»,  Tegnér),  gälde  enligt  den  legendariska  tra- 
ditionen såsom  symbol  för  Kristi  mandom,  med  hvilken 
Herren  vid  inkarnationen  så  att  säga  beklädt  sin  gudom- 
liga härlighet".  Men  molnet  uppfattades  af  skaldefantasien 
äfven  såsom  ett  täckelse,  genom  hvilket  ögat  hindrades 
att  skåda  fritt.  Verbet  skyja  betyder  i  Ghima  (kap.  XVIII) 
förmörkas  (om  utsigter).  Uti  helgonsagan  märka  vi  ett 
sådant  uttryck,  som  blindaÖir  med  shji  allvar  veraldligrar 
vizku  (Heil.  M.  S.  I  s.  102)  d.  v.  s.  förblindade  af  all 
verldslig  kunskaps  sky. 

Liksom  vi  förut  sett,  att  regndropparne  på  poesiens 
språk  kallas  molnens  tårar,  finna  vi  menniskors  gråt  för- 
liknad vid  himlens  rem  eller  hagel.  Denna  bild  träder 
oss  till  mötes  redan  uti  Eddan  (Guörhnarkviöa  I  str.  15) 
vid  skildringen  af  Gudruns  sorg:  reg7is  dropi  rann  nior 
um  kné.  Om  Gliimr  berättas  det  (Gluma  kap.  VII),  att 
ur  hans  ögon  föllo  så  stora  tårar,  att  de  liknade  stort 
hageP.     Samma  jämförelse   förekommer  t.  ex.  Njäla  kap. 

'  Postola  Sngur  s.  592. 

-  Béffketis  soliii  (Irötfinn  Jesus  Kristr  hafdi  Imhlaii  shiii  haleita 
guddåiH  med  pvi  skyl  iiiaiinlif/s  likanni^  Postola  Sogur  s.   1. 

^  Hnitii  or  (luyiiiii  liåinnn  far  pau,  er  pvi  röra  lik,  seiii  hayl paf, 
er  stört  er. 

Antiqv.    Tidskrift.     12:  1.  11 
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14i\  Sturlunga  Saga  11  s.  1G8  oeli  i  don  roriiaiitiska  lito- 
ratmvii  t.  ex.  Magiis  Saga  s.  lU. 

Ihi  iiairoii  rakat  i  en  synnerligen  farlig  l)eläiienhet 
t)cli  hvarje  utväg  till  räddning  tycktes  vara  älskaren, 
hette  det,  att  alla  smyghål  voro  igensnöade.  Denna  lör 
Nordbon  synnerligen  karakteristiska  jämförelse  i)aträft'as 
t.  ex.  Gisla  Saga  s.  63  {/>yJdir  hanuni  nä  fokit  rera  i 
oll  sJcjöl). 

Liksom  i  den  medelhögtyska  poesien  (Lunings  anf. 
arh.  s.  121),  äro  i)ilarne  snöfliniror,  som  vra  omkring.  Sä 
t.  ex.  förliknas  på  ett  ställe  i  Heimskringla  pilsalfvorna 
vid  snöglopp\ 

Då  Snoilsky  i  sitt  skaldestycke  Savonarola  vill  fram- 
mana en  liflig  åskådning  af  den  franska  hären,  som  rustad 
med  långa  spjut  kommer  nedtagande  från  Alperna,  an- 
vänder han  följande  liknelse:  »kall  som  gletscherisens  pig- 
gar glänste  deras  skog  af  lansar».  Om  denna  ])ild  erinras 
man  lifligt  och  oväntadt  midt  i  Snorres  historiska  skildring, 
da  det  på  ett  ställe  heter:  »härens  anblick  påminte  om  en 
massa  isjjiggar  (eller  en  gletscher),  då  vapnen  glänste»""  och 
på  ett  annat:  »sedan  varsnas  männens  tåg  och  det  är  som 
om  man  såge  på  en  gletscher»"\  På  de  anförda  ställena 
är  det  tydligtvis  vapnens  glans,  som  framkallat  bilden  af 
den  glä,nsande  isen.  Dock  finna  vi  äfven  de  hvassa  is- 
piggarne  i  skaldespråket  jämförda  med  de  skarpa  vapnen. 
Så  säger  Ohifr  Hvitaskåld  (Flatöhokon   III  kap.   204) 

SuQyp  hifu  J(tni  sciti   i.siii{>l   ijrpl, 

det  är:  de  skarpa  jernen  beto  så,  som  om  man  kastat  is- 
piggar. 

'  MeiiH  f<liii(n  at  Jiuiniin  sed  si'iii  I  diifu  s(i'i,  Saga  Inpå  ok 
broeöra  hans  kap.  28. 

^  Var  lidit  (d  sjö  fieiii  d  eina  Isingl  er  vdp)iin  ghUiÖK.  Saga 
Haralds  Ilaröraöa  kap.   90. 

^  Sidan  er  srn  fi'r()  manna  ok  seni  d  <inn  isnujl  ricri  af  lita^ 
Saga  ]\Iagrn'is  bcrfoett.s  kap.   8. 
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Snöns  stvalaiulc  liNithct  tillerkännas  ofta  den  sköna 
(ivinnan.  Uti  Rio-s|,ula  (strof  29J  sägas  MöAirs  ögonbryn 
vara  nier  glänsande,  hennes  bröst  ljusare,  hennes  hals  hvi- 
tare  än  ren  snö'.  Snöhvit  {Fannhvii,  MjaUhvit)  heter  en 
fager  qvinna  i  mer  än  en  saga  (Eyrbyggjasaga  kap.  40, 
Viglnndar  Saga  s.  86). 

Uti  den  senare  sagodiktningen,  framför  allt  den,  som 
imiterar  eller  öfversätter  främmande  original  (se  motsva- 
rande bilder  i  fornfransk  diktning,  Kuttner  anf.  arb.  s. 
13,  15),  är  jämförelsen  mellan  snön  och  den  skära  hyn 
rätt  vanlig.  »Hennes  ansigte  (eg.  åsyn)  var  hvitt  som  snö^'^ 
heter  det  på  ett  ställe  i  Fomaldarsggur  Norörlanda  (III  s. 
489).  Enligt  f>iöreks  Saga  (s.  174)  var  Vidga  Velentssons 
kropp  hvit  som  snö^  För  att  riktigt  skarpt  frandiålla  snöns 
glans  har  man  sammanstält  den  med  torrt,  mörkt  trä  uti 
följande  jämförelse:  »hennes  hud  var  så  hvit  som  nyfallen 
snö  på  torrt  trä>^.  Det  röda  blodet,  som  färgar  den  hvita 
snön,  är  äfven  i  bildspråket  användt  för  att  framställa 
qvinnans  fägring.  Riddaren  får,  då  han  färdas  sin  väg 
fram,  plötsligen  se  blod  spildt  j)å  den  nyss  fallna  snön: 
strax  rinner  det  honom  i  högen,  att  sådaur  färgsamman- 
sättning prydde  hans  älskades  anlete'. 


'   Brun  hjartarl^  hrjost  Ijösara,  Ituh  livitari  Jireuiiii  iiiJf^Uif. 

-  AsJéiKiH  hrit  se  in  snjor. 

^  Hafdi  allan  llkam  hvit  an  sem  sitjö. 

*  Hannar  hold  var  svd  hvitt  sem  nyfalUnn  snjor  i  purrum  vidi, 
Partalopa  Saga  s.  20;  och  med  nästan  samma  ord:  hvitare  var  hold 
hennar  en  vyfallinn  snjor  a  purrum  ridi,  Elis  Saga  ok  Rosamundu  s. 
73;  s.  87  finna  vi  jämförelsen  inskränkt  till  nyfallen  snö:  hold  hennar 
iikein  hvitara  fgnn  nf/fallinni. 

^  Sem  hann  sd  pessa  hluti  nyfalUnn  snjö  ok  hitt  raudasta  blöd, 
pd  horn  hdnum  i  liug,  at  sVtkr  Jitr  var  I  andliti  Blankiflur,  Riddara- 
sogiir  s.  38.  Samma  bild  påträffas  i  Erex  Saga  s.  13:  var  hennar 
andlits  litr  sem  hit  rauöa  hldå  !  nyfalUnn  sna\  Hvit  som  snö,  hvitare 
än  snö  äro  uttryck,  som  äfven  gälla  opersonliga  föremål  t.  ex.  sllfr 
s)ia4tviit  Atlamal  (str.   7),  livitr  sem  snjor  om  en  häst,  Strenglcikar  s.  73, 
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Is.  snö  och  köld  l)C'teckiia  i  det  iiorröiia  bildspniket 
gall^ka  ofta  tieiidskap  och  ondska.  Frän  Eddaiis  sångcT 
erinra  \i  oss,  att  de  onda  jätteniaktcnia  (jfV  nivtlicn  om 
rinitliursarne  och  deras  genesis)  sägas  vara  rinikalhi,  lialVa 
kalhi  retben  d.  v.  s.  liardt.  ehd<t  hjerta\  Fenrisulfvens 
kaUa  käftar  omtalas  vid  berättelsen  om  Ragnarök  (Vaf- 
jtniönismäl  str.  5o).  Onda  rad  äro  kalla".  Det  täcka  könet 
rakar  rätt  illa  ut  i  det  bekanta  ordsprjiket  »kalla  äro 
qvinnors  rad»  {köld  em  kvenna  röd).  Kallt  löje'^  om  ett  hån- 
fullt, elakt  skratt,  kall  afnnd\  äro  ytterligare  exempel  pa 
detta  språkbruk.  Man  kunde  tala  om  en  kall  röst  för  att 
beteckna   den  såsom  ovänlig". 

Härtill  sluta  sig  andra  talesätt  ocli  l)ilder,  som  alla 
betona  det  förfärlifia  i  kölden  och  livad  dertill  hör.  På 
ett  ställe  i  SigunVirkvii^a  Fåfnisl)ana  III  (strof  8)  skulle 
man,  om  man  ville  följa  Svend  Grundtvigs  föreslagna 
tolkning  {Xordens  gamle  literatur  s.  65),  ha  en  ganska 
djerf  tilläm])ning  af  det  åsyftade  metaforiska  språkbruket. 
I)et  berättas  om  Br}nhild,  att  hon  hvarje  afton  vandrar 
ut  llls  Lim  f//ld,  isa.  ok  jokla.  Enligt  Grundtvig  skulle 
isa  ok  JQkla  här  stå  i  genitivus,  styrd  af  fyld,  samt  be- 
teckna Brynhilds  kalla,  bittra  tankar  och  känslor.  Uen 
vanliga  och  vida  mera  sannolika  tolkningen  fattar  Isa  ok 
jokla  såsom  aekusati\er. 


aiijöfi  hvitari  om  dufvan,  IMariu  Saga  s.  720,  petla  iiij{>l  rar  alll  siiwvi 
Juifara,  Postula  Sogur  s.  454. 

'  T.  ex.  ill»  lirimhaldi  j{tlunii,  Vaflinif^nismäl  str.  21,  Fåfnismal 
str.  38,  Lokes  hrimkahlr  m(j(jr,  Lokasenna  str.  49,  kdldrifjadr  om  en 
jätte,  Vafl'n'if5nismäl  str.    10. 

-  K{>ld  råd,  t.  ex.  Lokasenna  str.  51,  Volunflarkvi(\'i  str.  31,  llkr. 
Saga  Olåfs  hins  helga  kap.  140  o.  s.  v.  Jfr  adj.  kuldruör,  IS'j:'iIa  kap. 
79;  (hiiiir  lums  pöltu.st  hcldr  ladda  af  kcnna  niduiii  ha/i^,  Eyrbyggja 
Saga  s.   17. 

■*  Kaldalddir,  Isjiila  kap.   116. 

*  KnUl  (^fnnd,  Geisli  str.   5?. 

*  Kaldri  roddii,  Atlakvi(')a  str.   2. 
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På  ett  annat  ställe  i  Eddan  (Guc^inuiarhvot  sir.  23)  är 
det  emellertid  obestridligt,  att  sorgerna  framställas  såsom 
frusna.  Det  är,  då  Gudrun  uppmanar  jarlarne  att  upp- 
föra hennes  hål  och  utropar:  »må  elden  bränna  det  olycks- 
fuUa  bröstet,  må  sorgerna  tina  upp  eller  smälta»  {piÖni 
son/ir). 

I  den  andliga  literaturen  talas  det  om  grymlietens 
frost  och  afundens  tjäle \  om  ogerningars  frost,  som  för 
med  sig  kyla""',  om  lasternas  snö  och  begärets  frost^.  Det 
kalla,  gudsfiendtliga  hjertat  förliknas  vid  en  istapp,  som 
upptinas  af  den  andliga  solen^.  Pä  ett  annat  ställe  säges 
det  vara  hårdare  än  istappen,  ångervattnet  springer  dock 
till  sist  fram  och  faller  ned  från  ögonen  (Mariu  Saga  s. 
60).  I  Merlinus  spå  (strof  51,  utan  motsvarighet  i  origi- 
nalet) heter  det  om  menniskornas  hjertan,  att  de  äro  kalla 
af  allsköns  rimfrost"'.  Under  stundom  är  det  icke  hjertat, 
utan  dess  ondska,  som  jämföres  med  den  kalla  isen''. 

Vinden  och  stormen  komma  till  användning  i  den 
senare  norröna  literaturens  Ijildspråk.  Den  milda  fläkten 
är  en  symbol  af  den  Helige  Ande  {bldstr,  Heilags  Anda 
visur  str.  1).  Så  kraftigt  som  stormen  om  hösten  afska- 
kar  löfvet,  bortdrifver  jungfru  Maria  de  onde  andarne". 
Rädslan    framställes    under   bilden  af  löfven,  som  skälfva 


^  Grlmmleiksfrosfok  Qfundar/>eU,Stockho\msksi  Homilieboken  s.36. 

-  Er  ek  kiilda  kouii.  kosfalausu  i  glcepa  frosti,  Lilja  str.   81. 

^  Festist  ok  ni(-()  fjnki  lasfa  fro.-^t  uyirni  niér  i  hrjosti  o.  s.  v., 
Lilja  str.  78. 

'^  pU)iz  JQknUlii,  Islenzk  iEventyri  s.   143;  jfr  s.   157. 

'"  HJQi-fu  If/du  k(jld  hruiii  Jirerskonar.  Enligt  Mariu  Saga  s. 
272  äro  de  onde  s1in)ir  scm  trt^  af  frosfinu,  d.  v.  s.  förstelnade  som 
fruset  trä. 

^  Se  t.  ex.  Postula  Sngur  s.  647  om  en  apostel,  som  hncddi 
me6  suiKia  liQudum  Ji(pgt  pajin  JQkid  ok  lii/liga^  setn  sylt  Itafdi  pni 
hjärta  h'd  anmu. 

''  Seiu  Qfliiyr  stonnr  ah-kr  ä  haustdeyi  laitf  af  hldsniim  vidl,  Mariu 
Saga  s.  190. 
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for  <Uii  \älclitia  stormen'.  Xaoot,  som  liastjot  försvimiL-r, 
jäintörLS  mod  dimman,  som  viker  undan  för  vindens  kraft'. 
HäftiiZM,  vc-xlande  lefnadsöden  äro  hvirfvelvindar,  som 
krino-drifva  menniskan  (se  Clarus  Saga  s.  23).  En  hastiir 
förändrin<i-  i  lyckan  till  det  sämre  förliknas  vid  iid)r\- 
tandet  af  en  gruflig-  storm  efter  l)lidt  solsken  eller  af  mot- 
vind, som  efterträder  förliir  \ind'\ 

I  det  kristna  bildspråket  kallas  ondskan  en  storm. 
Lasternas  vind^  arghetens  stormil",  ovänners  storm"  äro 
uttryck,  som  påvisa,  att  så  är  förhållandet. 

Solen  oeh  ljuset  hafva  gifvit  upphofvet  till  en  stor 
del  af  de  1)ilder,  som  ^m^  rka  den   norröna  diktningen. 

1  nutidens  bildsj)råk  användes  ej  sällan  den  vackra 
jämförelsen  med  solstrålen  (t.  ex.  hemmets  solstråle).  Den 
påträffas  äfven,  naturligtvis  lämpad  efter  den  heroiska 
stilens  art,  uti  Eddasångerna.  Om  Svanhild,  mön  med 
det  ljusa  håret',  Sigurd  Fafnesbanes  och  Gudruns  dotter, 
siar  Brynhild  (vSigur(^arkvi(\'i   F;ifnisbana  III  str.  .')5): 

Sii  mun  livHari 
enn  inn  JieidI  daf/r 
Svanhildr  vera 
solur-fjcisli. 

Det  är:  >dion  månde  Aara  hvitare  än  den  klara  dagen, 
hon,  Svanhild,  solstrålen.  Jfr  drös  seni  daqrinn  lysir  (Ilått- 
alykill  Löpts  str.  L\'ll).    Jämförelsen  af  en  persons  glans 

'  Hkjulfa  pil  lihdsl  srni  l(iiifshJii()  firir  iiictiuisloniic,  Barlaam  ok 
Josaphat  s.   124. 

-  Jlvcrfr  skyitdUcfja  sein  poha  cda  mijrlivi  firir  vinds  »ifujHe, 
ibidem  s.  63. 

■'  Hrr  vrr()(i  shjöl  untskipli^  pcUtk  srui  t/riinm  hriå  kiemi  moti  hltdii 
.soLskini  (dr  pirrt  vcdr  kiemi  al  akipi  xifjlandd  ä<)r  godan  hijr,  Clarus 
Saga  s.  7. 

*    Lasta  viiidr,   Lilja  str.  81, 

•"*  Griindar  élriki,  Ileilags  Anda  visur  fclr.   4. 

"    T'rinastormr,  Islenzk  Tl^venlyri  s.    11. 

'    /////  htili  liaddr,  Guöninarhvot  str.   18. 
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med  dagens  gryende  sken  finnes  i  legenden.  Bjert  d.  y.  s. 
glänsande  som  gryningen^  benämnes  ett  helgon  i  den  s.  k. 
Duggals  Leizla  (Heil.  M.  S.  I  s.  333,  688).  Äfven  jungfru 
Maria  förliknas  vid  morgonljuset:  dagshrun^  Marin  v^aga 
s.  58.     Jfr  daghrand  Birg.  Upp.  II  s.  27. 

I  Gu(')runarhv9t  (str.   10)  heter  det  om  Svanhild: 

8vå  var  Soanhilclr 
i  sal  minum, 
sem  va^ri  soemleitr 
solar-geislt , 

d.  v.  s  :  »så  var  Svanhild  i  min  sal,  som  om  hon  varit 
en  härlig  solstråle.  Härmed  inä  jämföras  uttr}'cket  i 
Völsungasagan  (Bugges  ed  s.  182):  »Svanhild  öfverträf- 
fade  sä  mycket  andra  qvinnor  i  skönhet,  som  solen  öfver- 
träffar  de  andra  himlakropparne» ^  I  Sagan  af  Sturlaugi 
starfsama  Ingolfssyne  (Fornaldar  SQgur  NorÖrlanda  III  s. 
592)  omtalas  Asa  den  fagra  på  liknande  sätt:  hån  har 
af  glliiin  jömfrum  henni  samtida,  sem  sol  af  himintunglum 
{lörum.  Epitetet  glänsande  som  solen  {sulbJQvt  i  Malshått- 
akvasöi)  förekommer  ej  sällan  för  att  beteckna  en  fagert 
strålande  q  vinna '^ 

Som  man  kunde  vänta  är  den  romantiska  diktningen 
rik  på  jämförelser,  som  höra  hit^.  Uti  Erex  Saga  (s. 
13)  förliknas  en  qvinnas  skönhet  vid  solens  glans  i  klart 
väder";  uti  öfverensstämmelse  med  det  franska  originalet 
(se  Cederskiöld,  Inledning  till  Fornsggur  Sudrlanda  s. 
XXXIV),  säges  större  klarhet  utstråla  från  hennes  hår  än 


^  Bjartr  sem  dagshnin. 

-  S.  bar  sva  nijgk  af  örmn  konum  um  vcenleik,  sem  sal  af  görnm 
himintHnylum. 

^  Fljod  it  fagrgloa,  Alvissmäl  str.   5. 

*  Jfr  Kuttner,  Das  Naturgefuhl  tJer  AUfranzosen  und  sein  Ein- 
fluss  auf  ihre  Dichtioig  s.  14  och  15,  der  motsvarande  exempel  från 
fornfransk  poesi  anföras. 

^   Sölar  hfiii  !  Iicidrikju  veöri. 
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fniii  heniR's  livllene  liarsmvcke'.  I  Elis  Saoa  ok  Rosa- 
imiiulu  (s.  87,  jfr  s.  134)  berättas,  att  da  hjeltiniiaii  trädde 
in  uti  salen,  den  fick  ljus  af  hennes  skönhet  och  skrud". 
Andra  exempel  äro:  Isodd  var  sa  fager,  att  nian  tvekte 
strålar  skina  från  hennes  ö2fon  och  anletet  och  ett  ställe 
i  Flovents  Saga  (II  s.  186),  der  det  uni  cii  (jviiina  säges, 
att  det  glänste  af  hennes  hy  som  af  solstrålar'. 

Afven  i  andra  fall  finna  vi  denna  jämförelse  med  det 
skönaste,  fantasien  kunde  ui)plcta,  använd.  Enligt  den 
nordiska  mvthen  voro  liusalfverna  faixrare  än  solen  till 
sitt  utseende^  Gimles  outsägliga  härlighet  malas  af  den 
gamla  sierskan  på  det  sätt,  att  hon  förklarar  denna  sal 
öfverträfta  solen  i  fägring''. 

Ännu  oftare  träder  sannna  liknelse  oss  till  mötes,  då 
det  i  de  kristna  skrifterna  talas  om  helgonens  och  jungfru 
Marias  glans.  Man  finner  här,  som  bekant,  en  utveckling 
af  bibliska  talesätt,  som  ligga  till  grund.  Den  framträder 
på  ett  ganska  rikhaltigt  sätt  i  medeltidens  legendariska 
skrifter. 

Englanie  voro  ju,  enligt  den  traditionela  teorien, 
skapade  af  andlig  eld',  en  mening,  som  stödde  sig  på  en 
sällsam  uppfattning  af  bibelns  utsaga:  »Du  gör  eldslågor 
till  dina  tjenare»  (psalm  104,  v.  4).  Det  heter  i  IClucida- 
rius:  Sd  es  gerpe  engla  6r  elzloga.  På  sådant  sätt  hade 
man  vunnit  en  fysisk  förklaring  af  en  sinnel)ildlig  liknelse. 


^   Bar  nielra  Ijöma  af  häri  meyjarinnar  enn  af  (/iiWilodioiiini. 

-  Xil  sem  mieriii  rar  imi  koiiiin  t  hQllina,  pä  hirtiz  {>U  liolliii  af 
feyrö  ok  hånade  liennar. 

^  1.  rar  sva  fQcjr,  pat  pötti  mQHiiuin  (jeislar  sJ:u/a  af  aiHjum 
hcnnar  ok  andliti,  Tristrams  Saga  s.  38. 

*    I.flsli  af  lioriiitdi  heiniar  scni   af  sohtr-f/eisla. 

■'  Fffjri  enn  sol  synam,  Gylfaginning  kap.   17. 

«   Holu  fcyri,  Voluspä  slr.   70. 

^  ,Lndleyr  fldr,  IClucidarius  s.   13. 
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Här  må  anföras  några  oxeinpL-l:  jungfru  Maria  säges 
glänsa  som  solen  i  dess  kraft\  englarne  äro  mycket  ljusare 
än  solen  i  klart  väder ^,  Gabriel  skiner  som  solen ^.  Olof 
Tryggvason  är  fagrare  än  solen^.  Sannna  skönlietsgrad 
tillerkännes  äfven  helgonet  Gudniiyid  af  Arngrimr  Jonsson 
i  drapan'.  I  sagan  om  Barlaain  ok  Josaphat  förkunnas 
det  till  och  med,  att  man  ej  kan  förlikna  solskenet  vid 
helgonens  klarhet,  eftersom  det  är  långt  emellan''. 

Umgänget  med  den  öfversinliga  verlden  förlänade  åt 
de  heliges  ansigten  en  viss  obeskriflig  glans,  som  sken 
klarare  än  solens  strålar'.  Helgonens  anleten  glänste  af 
sä  stor  klarhet,  som  solen  har,  då  hon  vid  middagstiden 
står  högst  på  himlen ^  Deras  drägters  hvita  färg  förlik- 
nas vid  solbelyst,  nyfallen  snö''. 

Kristus,  rättfärdighetens  soV\  är  enligt  bibelns  ut- 
tryck, Guds  härlighets  sken,  en  »gudomsträle  mild  och  ren», 
som  vår  svenska  psalmbok  säger.  Enligt  den  katolska 
Mariakultens  bildspråk,  säges  Han  födas  af  den  rena 
Jungfrun  på  samma  sätt  som  en  stråle  emanerar  från  den 
klara  solen^\    Afven  Maria,  hafvets  stjerna^^,  benämnes  en 

^  BJQft  sem  sol  i  sinuin  krapti,  Mariu  Saga  s.  562. 

-  Ljosare  miklo  en  sol  i  heibe,  St.  Hora.,  s.  45. 

^  Skuiandi  sem  sol^  Postula  Sogur  s.  746,  jfr  ek  sä  engla  yuds 
skinande  sem  sol,  Heil.  M.  S.  I  s.  289. 

*  Sölu  vcenni,  Hallarsteinn  Herdisarsons  Rekstefja  str.   31. 

^  Feijri  séln,  Biskupa  Sogur  II  s.   169. 

^  Ei(/l  iiiefjon  cér  ok  jufna  sölar  IJös  viÖ  pelvra  hjarfJelk  pvi  ut 
pur  er  hnu/f  d  milluin.,  s.   124. 

'  Hihi  tulaöi  med  hj(jrtH  aiidlifi,  pri  er  af  slfelldrl  syn  heilagra 
engla  skein  framarr  en  sölar  geislar,  Heil.  M.  S.  I  s.  539. 

^  Ändlit  peirra  glöudit  ineö  sva  mlMum  bjartleik,  sem  söl  Jiefr, 
på  er  hön  kemsk  t  hcestu  ggngu  sina  d  midjum  degi,  ibidem  s.  356. 

^  Sva  var  livitleUcr  kkeda  peira  sem  ngfallinn  snjor,  pd  er  söl  skin 
d,  ibidem  s.  355. 

^^  Betfheds  samia,  Geisli  str.   1. 

"   Sem  geisle  af  solo  bjartre,  St.  Horn.  s.  220. 

^-  Stjärna  fla'()ar,  Geisli  str.   1. 
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Stråle'.  Samma  jämförelst*  använder  Liljas  författare  Ja 
han  målar  enyeln  Gabriels  fiird  jjrenom  rymden'.  Afven 
helige  män  oeh  qvinnor  kunde  kallas  strålar  af  den  sannji 
solen.  Einarr  Sknlasons  sang  om  Olof  Haraldsson,  Geisli 
eller  strålen,  har  ju  just  lätt  sitt  namn  pä  grund  af  det 
epitet  (geisli  miskunjKtr  sölar  str.  1),  som  der  tilldelas  den 
fromme  konungen,  livilken  äfven  annars  (t.  ex.  Flatöboken 
II  s.  91)  erhåller  denna  benämning.  Vidare  må  såsom 
exempel  anföras,  att  aposteln  Johannes  kallas  en  lysande 
lampa,  en  bjert  stråle^  »Du  är  Islands  härliga  stråle»*, 
ropar  Arni  Jönsson  till  den  helige  Gudmund  {Biskupa 
Sggur  II  s.  217).  I  samme  skalds  nyss  citerade  dräpa  be- 
nämnes den  helige  Gudnumd  en  skinande  sol;  hans  skönhet 
Ivser  förvisso  mera  än  fullmånen';  han  förliknas  vid  en  härlio- 
morgonstjerna  på  himlen".  Med  tvenne  himlaljus  (hiiiiiji- 
tum/l)  jämföras  de  begge  Macharii  uti  legenden  (Heil.  m. 
S.  il  s.  465). 

»Mina  ögons  ljus»  är  en  metafor,  som  vi  finna  använd 
i  Njåla  (kap.  122);  då  Njall  skildrar  sin  sorg  öfver  Hö- 
skulds  död,  säger  han:  mig  tycktes,  som  om  mina  ögons 
Ijufvaste  ljus  blifvit  släckt'. 

I  sammaidiang  med  framställningen  af  de  metaforer, 
hemtade  från  ljusets  verld,  som  åsyfta  personer,  må  er- 
inras om  de  bildel'  af  liknande  art,  som  åskådliggöra 
andliga  förhållanden,  egenskaper  o.  s.  v.  De  påträffas, 
liksom  de  föregående,  framför  allt  i  den  kristna  vitter- 
heten. 

Det  någon  gång  uti  arkaistisk  stil  i  svenskan  begag- 


'  Geisli  löpta.  Lilja  str.  89. 

"  Sem  f/eisli  solar,  str.   27. 

^  Lampi  If/samli,  hjartr  <j'isH,  Postilla  Sogur  s.   513. 

*  Islands  ertu  (jQfitijr  geisli. 

^  Fravwr  lysir  pin  fegrd  af  visu  fiilhi  tunffli. 

^'  Mori/unsfjarna  nuet  a  lih/nu,  Biskupa  Sogur  I  s.   559. 

'  p6tli  niér  slokkf  Jiit  so-tasto  I  jos  augna  ni  in  no. 
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nade  uttrycket  »dagsens  sanning»  (»middags  sannt»  paträflas 
i  svensk  literatur  t.  ex.  hos  Runius)  liar  sin  motsvarighet 
uti  isländskans  da(jsanna  (Xjala  kaj).  47,  Magus  Saga 
Jarls  s.   17). 

Talrika  äro  de  bilder,  som  framstJllla  ondskan  såsom 
mörker,  rättfärdigheten  såsom  ljus.  Kampen  mellan  det 
goda  och  det  onda  är  en  strid  mellan  ljus  och  mörker 
(Lilja  str.  (Il),  Adam  och  Eva  drifvas  frän  Paradiset  ut  i 
mörkret  (Lilja  str.  19).  Samma  dikt  talar  om  sorgernas 
mörker\  Våldets  mörker^  är  ett  ytterligare  exempel  pä 
denna  metafor.  Man  vet  visserligen  om  ett  falskt  ljus, 
ett  djefvulskt,  som  utgick  frän  de  onde  andarne'';  men 
vida  oftare  målas  för  oss  det  sanna  ljuset,  de  lefvande 
strälarne  i  dödens  mörker  {Speculum  regale  s.  117).  Him- 
melrikets sol  skiner  in  i  menniskans  hjerta\  Guds  kärleks 
strålar',  den  gudomliga  glansens  strålar"  skingra  villorna^ 
mörker'.  Andens  kärleks  ljus  drifver  Ijort  missgerningar- 
nes  mörker^  Af  den  sanna  godhetens  gäfva'',  som  säges 
skina  (Liknarbraut  str.  3),  upptändes  mottagaren ^°.  Han 
glöder  af  sann  kärlek  till  Gud  och  menniskor^\  Hans  tro 
är  klarare  än  någon  solstråle^".    Tron  framkallar  en  helig 


'  Såta  myrkr,  str.  77. 

-  Ofheldismyyk)-,  Islenzk  iEventyri  s.   143. 

^  DJQfoh  Ijos,  fahlikt  Ijos  vandra  anda,  Heil.  M.  S.  I  s.   77. 

*  Himennkis  sol  skein  bjärt  i  hjärta  ha)is,  Postula  Sogur  s.  147. 

^  Geislar  (juds  åstar,  Postula  Sogur  s.   126. 

^  GeisJar  gudligs  Ijöma,  ibid.  s   78. 

^  VUhanyrkr,  ibid. 

^  Anda  dstar  Ijös  hrindr  misverka  uiijrkrKni,  Liknarbraut   str.  4. 

^  Sadrar  (joezkii  gipt. 

^"  Tendraz,    Heil.    m.    S.    II    s.    66,  jfr  Mariu  Saga  s.  662  hm 

tekr  at  tendrazt  med  peiri  squiii  tro,  er  dör  kohiaål  med  Jienni. 

^'  Scell  gnösmadr  gloandi  med  sannri    ejskn  guds  ok  manna,  Heil. 
M.  S.  II.  s.  113. 

'-  Bjärtare   hverjuin    sdlargeisla,    Barlaams    och    Josaphats    Saga 
s.   72. 
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vjiiidel,  som,  ätVen  den,  sprider  glans  \  Den  finner  sitt 
hasta  uttryck  uti  den  skinande  dygden".  Frän  Skriftens 
ord,  som  är  klarare  än  ljuset',  hemtar  den  troende  en 
sann  kunskap,  livilken  upplyser  hjertats  tankar,  på  samma 
sätt  som  solen  utbreder  sina  strålar,  utan  afund,  öfver 
alla  dem,  som  äro  under  henne*.  Från  kunskapens  sol 
utgå  sedan  lysande  strålar  till  andra  o-enom  det  «judlio;a 
talet"'. 

Andra  jämförelser,  som  belysa  religiösa  förhallanden 
med  solens  bild,  äro  den  uti  St.  Hom  s.  26  anförda  pa- 
rallelen  mellan  påskdagen  och  söndagarne  å  ena  sidan, 
solen  och  öfriga  hindakroppar  å  den  andra"  och  den  i 
medeltidens  andliga  literatur  med  förkärlek  använda  fram- 
ställningen af  Jesu  inkarnation  och  obeiiäckade  aflelse 
under  bihlen  af  solen,  som  skiner  genom  o;laset.  Sa  t,  ex. 
heter  det  i  Lilja  str.  33: 

Fredist  svehtii  af  meyjii  hreiniii, 
ski/f/natit  sem  pa'r  gJerlt  i  (jegnuin 
(jeisUiui  hrar  fyr  aiigum  rannii  ^. 

Vi  finna  äfven  vapnens  och'  krigsredskapens  glans 
framstäld  under  bilden  af  solens  strålande  ljus.  Arnorr 
Jarlaskald  likställer  i  llrynhenda  (str.  8)  de  präktiga  här- 
skeppens utrustning  (de  glänsande  sköldarne)  med  morgon- 


'  lijartar  fjotur  hdlar/rar  inhir  i  motsats  till  ilokhir  riihist/ffir, 
Antir|uités  Russes  I  s.  405. 

'-  pelrn  (Ifin)  skinn,  Post.  8.  s.   214. 

3  Ljosi  hjartara,  Heil.  M.   8.  II  s.   56. 

■•  O/i-  J>ii  likazt  simi  sol,  er  hreidir  (jeisht  sina  ön  <(ftinih'r  yfir 
alla,  er  undir  ero  henni,  nwö  pehn  sania  hcelte  birfir  ok  hjsir  sonn  rizska 
lijortu  ok  Jiugskof,  Baarlam   ok  .Tosaphat  s.   70. 

^  Geislar,  er  .skina  af  pinnni  fayrliynin  for/olinn,  Anli(|uif(''S 
Russes  I  s.  407. 

"  JliUjadc  hann  alla  droftens  daya  i  nprisa  sinne  sva  sem  (/I  hiin- 
intunyl  lymsk  af  solo. 

^  Jfr  t.  ex.  IMariu  8aga  s.  28,  8t.  Hom.  s.  6. 
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solens  glans  eller  fyrbakeiis  sken\  Sturla  ('un^iarsoii  liar 
en  ganska  konstnärligt  utförd  jämförelse  mellan  himlens 
sol  och  hafvcts  sol  d,  v.  s.  guldet,  som  smyckade  vapnen. 
Han  säger,  att  den  förra  bytte  utseende  med  den  senare ^ 
Uti  Alexanders  Saga  målas  de  guldbelagda  hjelmarnes 
och  sköldarnes  glans  derigenom,  att  de  sägas  täfla  med 
himlakropparne  i  klarhet^  Dä  svärdet  Tirfing  drogs,  lyste 
det  som  solens  stråle*. 

I  Karlamagnus  Saga  (s.  356)  beskrifves  ett  baner, 
som  var  så  glänsande,  att  solstrålarne  ej  öfverträffade  det 
i  klarhet',  samt  (s.  237)  ett  kors,  som  spridde  sken  åt  alla  häll, 
liknande  solstrålar".  Clarus  Saga  (s.  11)  omtalar  ett  d^^r- 
bart  tält,  hvilkets  utseende  erinrade  om  morgonsolens 
glöd'.  Solglänsande  ädelstenar  nämnas  t.  ex.  Konrå(is 
Saga  s.  78,  Bevers  Saga  s.  223. 

I  det  föregående  har  anförts,  huru  ett  helgons  glans 
jämfördes  med  fullmånens  och  morgonstjernans.  Solar- 
Ijoös  författare  låter  stjernan  beteckna  hoppet,  som  irrar 
hit  och  dit  utan  att  finna  ro,  sedan  det  lemnat  mennisko- 
bröstet^  Ögonen  jämföras  ofta  med  stjernor  uti  den  se- 
nare literaturen  Sä  t.  ex.  heter  det  i  Flovents  Saga  (II 
s.    146)    om    en  qvinnas  ögon:    »de  liknade  mera  stjernor 


'  Hluniuf    reidar    hiht/iKjr    es    sem    rgduU    reiini   vpp    i  heidi  edr 
vlfar  brenni. 

-  på  er  lUum  skipti  himna  sol  vid  hafrQchilf  Flatöboken  III  s.  178. 
^  Gylltir  hjälmar  ok  gullagder  skiUdir  keppask  vid  himevtunglen  med 
hirti  siniti  etc.  s.   69. 

*  Lysti  af  sva  sem  af  sölar  (/cisla,  Hervarar  Saga  s.   229. 
^  Sva  hjarf,  at  sölar  geislar  em  eigi  Ijösari. 

^  Kross    skein    sva   hjarf,  at  alla  vega  Ijömadi  af  sem  sölar  Ijösi. 
^  Sem  Ikt  var  ok  i  löga  scei  vid  morginsöliniii. 

*  Vdnarstjarna    fläng    hrot  fra   hrjösti  ?>«';•,•    Iivergi  seifik,  sva  at 
höll,  iiuetti  hvihl  hafa  (str.   46). 
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iin  (iviiino«">o:oiit>'.  En  gäng"  li:n'  y.vj:  funnit  ögats  skinmier 
jäinfördt  med  solens"'. 

-Hans  hjelni  ulänser  som  fem  stjernor*"  tyckes  vara 
ett  temligen  enastående  uttryck  (t>i(>reks  Saga  s.  356 ).  Dock 
säges  i  Alexanders  Saga  (s.  (iO)  ädelstenen  på  Darii  med 
solen  jämförda  lijelm  uti  glans  öfverträffa  månen  och 
stjernorna. 

F<ir  öfrigt  ma  iiiimnas,  att  ett  mindre  ljus,  som  för- 
dunklas af  ett  större,  jämf»»res  med  stjernans  glans,  som 
slocknar  i  solljuset  (Ridd<tras{>(jur  s.  30). 

Blixten  förekommer  i  bildspråket  för  att  utmärka  en 
hastig  framfart,  ofta  med  ett  bibegrepp  af  prakt,  ^[an  kan 
erinra  om  ett  uttryck  i  Ilyndluljtx'^  (str.  25)  enligt  hvilket 
berserkarnes  förhärjande  tåg  jämföres  med  en  laga,  som 
far  kring  land  och  haf'.  Här  behöfver  man  naturligtvis 
ej  tänka  på  blixtens  låga,  som  deremot  uttryckligen  fram- 
halles  uti  Sturla  f>6röarsons  dikter.  Denne  konstnärlige 
skald  t^Hg-er  till  konung  Håkon  (Hrvnhenda  str.  15):  »det 
var  som  om  en  viildig  blixt  farit  fram,  då  I  styrden 
skeppen  på  hafvet  norrifrån  till  fastlandet»".  Uti  nästa 
strof  återkommer  samma  bild''.  Vi  möta  den  äfven  i 
samme  skalds  Hrafnsmål  (str.  4),  der  nästan  ännu  ståtli- 
gare   utförd:     den     krigiske    herskarens  och  hans  skarors 


'  Axyu  hennar  värn  llkari  sfjoniuiii  oi  kvommmuiz  aiii/itiit.  I 
legenden  märkes  ett  liknande  uttryckssätt:  t.  ex.  aiigii  hans  vdru  netii 
afjonmr,  Ileil.  M.  S.  I  s.  604,  hedi  hennar  augii  vdru  skhiandi  sem 
hinar  hj<^rtuztu  stjärnur,  Mariu  Saga  s.  838.  Jfr  vidare:  Hans  fagra 
ögon  erinrade  om  en  klar  stjernas  strålglans,  aniju  Itafdi  Jiamt  svd  fyjr, 
sem  pd  er  Inptrar  af  hjariri  stJQrnu,  Karlamagnus  Saga  s.   542. 

-  Sjuhlr  augtiamia  skinn  sem  sol,  Mariu  Saga  s.   1109. 

^  7/r/«N  lijalmr  f/ldar  sem  fim  stJQrnur. 

*  IJrfikii/i  herserkja  h{)h  i/iarc/skonar  iiin  loinl  ok  lon  log,  sem 
logi  fierl. 

■'  \'ar  sem  urin  elding  fari  er  linfmn  hildm)  nordan  d  higt  fil 
jijrmiingrnndar. 

"  Jllmnaeldr  pötti  renna  upp  alla  leiö  af  flola  hreiöuin. 
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färd  liknade  himhiblixtars  fraingliiiisaiidc  ufver  liafsströiii- 
inarne\  Uti  den  romantiska  sagan  jämföres  hjeltens  snabba 
framilande  med  blixten  (t.  ex.  Flovents  Saga  s.  203,  205, 
se  Gederschiöld  inledning  etc.  s.  XXVIII). 

Vapnens  glans  fOrliknas  vid  ljungelden,  liksom  stri- 
dens buller  vid  Askans  dån.  Det  heter  på  ett  ställe  i 
f>iöreks  Saga  (s.  IK!):'  ehlr  rykr  6r  våpnum  peirrn,  sem 
eldingar  se  ok  sva  mikill  gnyr  ok  störir  brestir  ero  of 
hgggom  peivra  sem  hinar  niesto  reidarprumur. 

Elden  betecknar  symboliskt  den  Helige  Ande.  Le- 
genden berättar  ju,  att,  der  Anden  flög  fram  i  dufvoskep- 
nad,  syntes  luften,  genom  hvilken  han  färdats,  såsom 
brinnande  eld  eller  solens  klarhet'.  I  den  dikt,  som  bär 
titeln  den  Helige  Andes  visor,  kallas  han  den  milda  kär- 
lekens eld'\  Redan  i  det  föregående  hafva  åtskiUiga  exem- 
pel anförts,  som  visa  andliga  förhållanden  jämförda  med 
en  eld,  tänd  genom  solen.  Här  må  ytterligare  påminnas 
om,  huru  enligt  den  Höges  sång  (str.  51)  vänskapen  mellan 
falska  vänner  brinner  varmare  än  eld  under  fem  dagar, 
men  slocknar,  dä  den  sjette  kommer: 

Uldi  heitarl 

brennr  med  illum  rinum 

fiiör  fiimu  dagu, 

en  på  sloknar, 

er  inn  sétti  kemr. 

Äfven  i  den  senare  literaturen  talas  det  t.  ex.  om  kärle- 
kens eld^  I  den  heliges  anlete  lyste  enligt  legenden  en 
himmelsk  eld". 


^  Hringa  friöskerdis  flokka   fcrd    rar  äpokknd  heiins  eldingHin  um 
hafstrauma. 

-   Var  eptir  sem  hreiinmtdi  eldr  eöa  sglarbirfi,  Mariu  Saga  s.  720. 

^  Eldr  ehku  mildrar  str.   11. 

*  Ästareldr,  Barlaam  ok  .Josaphat  s.   155. 

^  Andlit  hans  var  sem  elldr,  lleil.  'SI.  S.  I  s.  60-4. 
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Meii  uct  påträffas  äfven  »iädana  uttnck  som  begärets 
eld',  det  onda  lef\emet5  hetta'. 

Kunskapen  >pnder  sig  frän  inan  till  man,  enligt  Ha- 
vamäl  str.  57.  pa  samma  sätt  som  en  laga  fortplantas. 
Den  ena  liranden  antänder  den  andra: 

Brandr  af  hrandi  hrenn, 
unz  hrunniini  er, 
funi  kreykiak  af  fmia, 
madr  af  man/ti 
rerår  at  tndli  kudr. 

En  beslägtad  jämförelse,  som  utmärker  sig  genom  sin  kraf- 
tiga, malande  beskaffenhet,  använder  Snorre,  då  han  teck- 
nar den  glada  fröjd,  med  h\'ilken  bönderna  mottogo  det 
hastigt  framilande  budskapet  om  Håkon  den  godes  val  till 
Norges  konung.  Han  säger:  ^alla  blefvo  glada  vid  denna 
underrättelse  och  den  ene  förde  den  till  den  andre,  det 
flög  ända  österut  till  landets  gräns  såsom  eld  i  Ansset  gräs^'. 
Jag  kan  anföra  en  parallel  från  modem  diktning:  So 
ran  the  tale  like  fire  about  the  court,  iire  in  åvy  stubble 
(Tennyson's  Works  Macmillans  ed.  s.  396). 

Bröstet  d.  v.  s.  själen  säges  flamma  åt  ett  bestämdt 
håll  liksom  en  eld  på  äriln*. 

Det  fysiska  lifvet  jämföres  med  en  eld  uti  Atlamal 
(str.  54),  der  ett  nederlag  skildras  med  orden:  der  är  ut- 
brunnet\ 

Den  snabba  hast,  med  hvilken  den  modige  krigaren 
drifver    sin    fiende    pä    flykten    utmärkes  i  f>ir5reks  Sagas 


'  Afjirndarddr,  Clarus  Saga  g.   14. 

-  lUifiif  hiti,  Heilai^s  Anda  viaur  str.  4. 

'  Hawj  pnf.  xfrtn  simtcldr  alt  aintr  til  landsenda,  Hkr  >aga 
Häkonar  göÖa  kap.  1.  I  den  romanti-tka  Clarussagan  förekommer 
samma    bild:   Jafnrel    fitfijir  fetta   sem   friniieldr  uin  ålan  .itai)inn,  ».   4. 

*  hronn  ritzkvfo''-'  '"■^/■/r/  pnun  rt-q  firun  hart  Mt-m  (Idr  ö  nrni, 
Fiatöboken  II  s.  211. 

*  Or  er  par  hruunit. 


ATS     \-2:     I         NATUU.SKII,I»l!IN'iAI!NA    I    DKN    NORUÖNA    DIKTNINGEN.         177 

iill('g<jriskii    l)il(l>i)rak    dorigeiioin,    iitt    lian     Ijciiäiiiiius    eii 
slunj^ad  eklkulu'. 

I  Koimiös  Sji<:a  (s.  .V2)  målas  cii  liten  karakt;ii'sl)il(l 
på  följande  sätt.  Prinsessan  säger  <jiii  sin  friare:  han 
liknar  niost  ett  tändt  ljus,  som  i  förstone  lyser  mycket 
klart  och  s])i'id('r  godt  sken,  men  i  dess  midt  befinner  sig 
en  sa  hög  skugga  (skare),  att  ljuset  för  den  skull  ej  kan 
(fortfara  att)   ])i-iiiiia   vid'. 

Enligt  det  ii<»rn")iia  bildspråket  strålar  ögat  som  en 
eld.  Sjelfve  öfverguden  kallas  ju  Bäleygr.  Om  guden 
Thor,  förklädd  till  Freja,  säger  Thrym,  att  eld  tyckes 
brinna  ur  hans  ögon"^;  eld  brann  ur  Brynhilds  ögon,  då 
hon  såg  Sigurds  sår"*.  Hemska  flammor  låga  i  onda  vä- 
sens ög<ni.  »Det  tycktes  brinna  ur  hennes  ögon  och  gap», 
heter  det  o\\\  en  jättinna  {Fornaldar  Sggur  Nordrlanda  III 
s.  4  K-));  jfr  eld  bi-anii  ur  lians  ögon  (om  en  drake  lleil. 
M.  S.  I  s.  478).  Kldglänsande  ögon  omtalas  i  de  roman- 
tiska sagorna". 

Sturla  t>/)r(5arson  jämför  konung  Håkons  ledung  med 
en  guldglänsande  låga".  Ur  svärd  och  andra  vapen  flamma 
eldar  enligt  den  norröna  poesiens  språkbruk.  Sä  t.  ex. 
heter  det  om  ett  svärd  i  Völsungasagan  (s.  1 1 5  i  Rugges 
ed.):  »eldar  tycktes  brinna  nr  dess  agg' >'',  jfr  »lu-  spjuts- 
udden   ser    konungen   oftare  än  en  gäng  en  klar  ehlslaga 


»  Skotrldr,  s.   179. 

-  pikki  mer  pvi  likast,  sem  tendrat  sé  kerti  ok  hrenni  IJosit  aJlgUttt 
i  fynitu  ok  heri  w/,  en  .sfrnidi  I  }iii<)jo  sva  hår  skiajrjl  iiokkiirr,  ai  fijrir 
pd  inegi  eiye  Ijösit  allvel  breiiiri. 

■'  pijkki  mér  or  augnm  eldr  of  hrouri,  |irymskvii')a  str.  28;  eldr  of 
är  dock  tiliiigg  af  Rask,  se  Bugges   upplaga  s.    127. 

*  Brann   lirijnhildi  ddr  or  nugum,  Gu(Vunarkvi(\a  I  str.   27. 

^  Eldlig  augu,  Bevers  Saga  s.  101,  Clarus  Saga  s.  17;  jfr  ur 
augunum  p6tti,  sem  eldr  hrynni,  Blomstrvalla  Saga  s.    17. 

"  Var  kil)  ingr,  -sem  logi  vceri  gulli  ghestr  laii  grams  fota,  Flatö- 
boken  III  s.   178. 

^  Syndisk  sem  eldar  hrynni  är  eggjiinum. 

Antiqv.    Tillskrift.     12:  1.  12 
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■flyofu*»,  »huiiuiii  tvc'kto>.  "ioiii  <»iii  eldar  brimiir  iir  Itcoo-e 
(svrir(ls)eggarnii'"».  Pa  etr  aiinaT  ställe  oiniiäiniias  svärds- 
effjrar.  bitande  .som  eld  \ 

Ädelstenens  skimmer  jinistrar  som  eld  enligt  Clarns 
Saga  s.  \0\  ett  iittryek,  som  påminner  om  de  eldröda 
skatter,  som  omtalas  i  Eddan".     Jfr  Liining  s.   iM»   ff. 

Adelstenarne  sjeltVa  såväl  som  gnid  och  sillVer  liafva 
äfven  en  plats  i  l)ilds])i-aket.  Da  de  emellertid  för  este- 
tikens natnrbetraktelse  snarare  höra  till  konsten  än  natn- 
ren,  ma  här  blott  i  förbinående  erinras  om,  Iniru  Sig-nrd 
Tafnesl^ane  jämföres  med  en  glänsande  ädelsten,  fäst  pä 
l)and";  pä  ett  annat  ställe  förliknas  han  vid  glödrödt  guld 
i  motsats  till  grätt  silfver:  Gjukes  söner'.  Liknande  jäm- 
förelser förekomma  i  fornfranskan;  se  Kuttners  anf.  arb. 
s.  15. 

Uti  den  religiösa  literaturen  säges  Kristi  försoning 
vara  fagrare  än  ädelstenar^  Samma  höo^a  o:lans  eger  af- 
ven  Ordets 

Innan  jag  lemnar  de  jämförelser,  som  referera  sig 
till  ljus  och  mörker,  må  erinras  om  jämförelsen  svart  som 
den  dunklaste  natt  (Islenzk  ^Eventyri  s.  .58). 

Flere  af  de  skönaste  bilderna  i  den  poetiska  Eddan 
äro  heintade  frän  växtlifvet.  v^io-urd  iämföres  med  en 
svärdslilja,  vuxen  upp  öfver  gräset^",  och  på  ett  annat  ställe 

'  fV    of  spjötsoddhtum    sér    koHunfjr  optar  en    iiin    sinn,  af  fijgr 

hjartr  ehlslogi.  Karlamagnus  Saga  s.   542. 

-  Udiium  syitdisk,  sem  eldr  hrynni  ör  hddiim  cffffjuni,  Speculum 
regale  s.    141. 

^  Eldbit  rar  egf/Jar,  ibid.  s.   117. 

*  Var    sem   logandi   eldr    af  peim    karhunculo,  er  par  var  !  settr. 
^  It  gloårauda  fé,  Fafnismål  str.   9. 

•*  Bjartr  steinii,  jarknasfeiiin  d  band  drrgin)i,  GiK^ninarkviAa  1  str.  18. 
^  Gtdl  glödraiitt  of  gra  silfri,  Gui^riinarkviiia  II  str.   2. 

*  Fegri  gimsteimim,  Liknarbrant  str.  36. 

^  Bjartari  ok  fegri  gidll  ok  gimsteiuum,  ibid.  str.   7. 
'"  Geirlaukr  or  grasi  vaxinn,  Gu(^ninarkvii\a  I  ."tr.    18. 
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med  en  grön  lökväxt,  \iixrii  iij)[)  öfver  gräset'.  Helge 
åter  öfverträftar  andra,  furstar  lika  mycket  som  den  här- 
liga asken  törnbusken, 

(I skr  af  /yi/ri/i'-. 

Om  man  här  som  8v.  Gi"undtvig  (Edda-uppl,  s.  •225)  med 
asken  förstår  Yggdrasill,  förlorar,  synes  det  mig,  pä  grinid 
af  den  oändliga  kontrasten,  den  målande  jämförelsen  uti 
skönhet.  En  återklang  af  de  citerade  verserna  i  Eddan 
tycker  man  sig  märka  uti  rnnadiktningen,  då  i  KonrnÖs- 
rnnnr  (Wiséns  ed.  II  str.  :^))  en  qvinna  säges  öfverträtta 
andra  i  skönhet,  såsom  den  fruktbärande  eken  är  förmer 
än  det  fula  töniet. 

I  de  flesta  fall  är  det  bilder  af  vemodiii;  art,  som  uti 
de  folkliga  sångerna  stamma  från  växtriket.  Gripande  är 
den  jämförelse,  uti  hvilken  Gndrun  i  Hamdismål  (str,  3) 
skildrar  sin  olycka  och  öfvergifna  ställning,  sedan  hon 
förlorat  sina  fränder:  »jag  är  vorden  ensam  som  aspen  i 
hnltet,  plundrad  på  fränder  som  furan  på  qvistar,  beröfvad 
glädje  som  videt  löf,  då  den  qvistskadande  (stormen  en- 
ligt Egilsson,  solen  enligt  Vigfusson)  kommer  en  varm  dag», 


einstoed  em  ek  ordin, 
sem  Qsp  i  holti, 
falliii  at  frcen(him, 
sem  fura  af  kvisti, 
vaÖin  af  vilja, 
sem  vidir  at  laitfi, 
på  er  in  koistskceda 
kemr  tim  dag  värman. 

I  Atlamål  (str.  74)  använder  Gudrun  en  liknande  bild: 
»kronan  sjunker,  om  q  vistarne  förtorkas,  trädet  börjar 
digna,  om  roten  hugges  undan», 


'  Groenn  lankr  or  grasi  vaxinn,  Guårunarkviöa  II  str.  2. 


-  Helg.  Hund.  II  str.  2. 
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i  kné  geniir  lim-fi, 
ef  kristir  pferra: 
tré  tekr  at  hiin/a, 
ef  Jiogr/r  imj  tunla». 

I  Kolt"  Krakes  v^^ajra  {Fornaldar  Soijur  Nordrldiula  1 
s.  9)  iiiuu-s  följaiKle  klagan,  soin  röjer  släktskap  med  de 
anförda  jämförelserna : 

Qll  er  ordin 

(ptt  skJQlduyuja, 

Jofdungs  lundar, 

af  Vniium   riiiinii, 

d.  V.  s.  »hela  sköldungarnes  ätt,  fursteträden,  ha  blifvit 
till  idel  qvistar».  Samma  metafor  möter  oss  i  de  anförda 
verserna,  som  uti  Heluesångens  ord  om  den  liögborne  tel- 
niniren'.  Man  skulle  också  kunna  hänvisa  till  Sunatorrek 
str.  4,  om  det  ej,  särskildt  af  Wisén  {Carmina  jS^orro?Jw 
s.  1  29),  blifvit  ådagalagdt,  att  texten  här  är  korrumperad. 
Deremot  eger  man  rätt  att  påminna  om  den  rörande  lik- 
nelse (Håvamäl  str.  5U),  som  framställer  den  man,  som 
ingen  älskar  och  som  derföre  ej  luir  någon  anledning  atr 
länge  lefva,  under  bilden  af  en  tall,  växande  pä  klipj^an 
och  bortvissnande  utan  skydd  af  bark  eller  barr: 

Hrgrnar  PqU, 

su  er  stenar  porpi  u, 

hlyr-at  henni  hgrkr  né  barr, 

svd  er  maör, 

sd  er  mmvigi  ann, 

hvat  skal  hann  lengi  lifa  ? 

Anmi  skönare  är  kanhända  den  af  sorgen  slagna 
Gudruns  förliknande  af  sig  sjelf  vid  ett  litet  blad  på 
videbusken.     Hon  är  efter  Sigurds  död 

svd  litil, 
sem  lauf  aé 
opt  i  Qhtrum^. 


Abnr  Urborinn;  jfr  Bugge,    Om    versene  i  Kormaka   saga  s.  31. 
.  -  GuöninarkviÖa  I  str.    19. 
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Uti  en  isländsk  saga.  finna  vi  (ii  hild,  som  liar  ett 
visst  slägttyeke  med  denna:  »nu  har  dii  kommit  i  möda 
och  sorg,  liksom  den  ört,  soiri  hemsökes  af  frosten  och 
vissnar'». 

1  modern  poesi  kan  man  fiinia  en  jämförelse  af  lan- 
sarne med  skogen,  den  rakstannniga.  Fullt  motsvarande 
är  visserligen  icke  en  liknelse,  påträffad  i  en  isländsk 
berättelse,  hvilken  framstiiUer  den  marscherande  krigar- 
skaran  under  bilden  af  en  skog;  dock  påminner  den  om 
den  förråa 

I  den  legendariska  diktningen  förliknas  helgonet 
Gudmund  vid  ett  palmträd,  en  ceder  (se  Arngrims  dr;ipa 
str.  39,  str.  48  fl:".,  Arni  Jonssons  str.  8,  str.  71).  Jung- 
fru Maria  är  det  Ijufvaste  blomster'^,  hon  är  maktens 
blomma,  i  glans  jämförlig  med  en  rodnande  ros,  som  upp- 
spirat vid  lefvande  källsprång,  hon  är  ödmjukhetens  dof- 
tande rot^.  Dikten  Liljas  namn  syftar  tvifvelsutan  på 
Jesu  moder,  »renlefnadens  hvita  lilja"».  Hon  var  ju 
en  blomma  bland  qvinnor'',  tålamodets  röda  ros'  o.  s.  v. 
Helgonet  kallas  också  »en  blomma»,  så  t.  ex.  är  Gudmund 
som  en  ros  bland  törnen*^,  han  heter  »Islands  blomma», 
»klarhetens  blomma''»  o.  s.  v.  Gode  ocli  onde  förliknas  i 
St.    Hom.    (s.   165)  vid  rosor  och  törnen,  liksom  i  samma 


'  Nh  ertii  dreginn  unclir  erfidi  ok  angr  scm  pat  gräs,  sem  fellr  i 
frost  ok  ffjlnar  allt,  Islendzk  ^ventyri  s.   155. 

2  Nu  sjä  peir  lidit,  er  sunnan  ferr,  sem  i  skog  scei,  Saga  af  Vig- 
astyr  ok  Heii'5arvigum,  Isl.  S.  II  s.  31. 

^  Soetast  blom,  Lilja  str.    16, 

*  Mektar  blom,  glcesilig  sem  rodnaö  rosa,  runnia  upp  vid  Ufandi 
brunna,  röt  ilmandi  Utillcetis,  Lilja  str.  25. 

^  Sklrltfis  skjallhnt  lilja,  Arni  Jönssons  Guöraundardråpa  str.  69. 

«  Blom  fjoda,  Bisk.  S.  II  s.   189. 

^  polinmwdis  ros  hin  rauÖK,  ibid.  II  s.  218, 

*  Bos  hjd  klungrum,  Arni  Jönssons  GuÖmundardräpa  str.   6. 
^  BUmi  Islands,  ibid.  str.  21;  blömi  skyrleiks,  ibid,  str.  56. 
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arbete  (s.  166)  en  from  qviniia  siiges  vara  en  lilja  Mand 
törnen. 

I  den  romantif^ka  (liktnin<ien  framställes  den  sköna 
qvinnan  under  bilden  at"  en  ros.  »Hon  är  sa  fager  bland 
(jvinnor,  som  en  ros  eller  lilja  bland  andra  örter ^».  I 
senare  isländska  dikter  är  ifrågavarande  jämförelse  mye- 
ket  vanlig:  qvinnan  är  fager  som  ros  och  lilja,  hon  är 
en  liljeblomma,  ett  blomstor  bland  qvinnor  o.  s.  v.  (se 
t.  ex.  Ibittalykill  Löpts  IX,  XV  i  Smästi/kktn'  s.  '276  ff., 
Konr:i(^s  Rnnnr  III  str.  i),  der  en  q  vinna  kallas  »lilja»). 
Det  knnde  till  och  med  hända,  att  en  riddare  benämndes 
»den  täcka   ungdomens  Ijufva  blomma'». 

I  Strengleikar  säger  öfversättaren  i  sitt  förord  (s.  •}), 
att  de  menniskor,  som  rätt  använda  sina  gåfvor,  bära  löf 
och  blommor  som  det  bästa  träd'^;  i  samma  arbete  jäm- 
föres,  i  öfverensstämmelse  med  originalet,  det  älskande 
paret  med  rankan  som  lindar  sig  kring  hasseln  \  De 
lefva  och  dö  tillsammans. 

y\  finna  äfven  egenskaper  försinligas  under  blomst- 
rets bild.  I  lijertats  åker  böra  vi  plantera  fagra  liljor 
(kärlekens  och  ödmjukhetens),  bortrycka  alla  törnen', 
bortplocka  ondskans  ris,  som  stungit  sinnet''.  Liksom 
blomman  sprider  doft,  utbreder  den  goda  gerningen 
en    Ijufliii-    vällukt    omkring    siij'.      De    nådeoåfvor,    som 

^  Sem  blom  af  rosl  ok  lilja  er  i  niiUl  annarra  grasa,  Karlamagnus 
Saga  s.  446;  jfr  nuerin  car  eigi  ufegri  at  sjä  en  hUhn  af  rösi  eda  lilja, 
ibid.  s.  479. 

'-  Hiun  soeti  blömi  ynnilegrar  oeskii,  Elis  Saga  ok  Rosamundu  s.  91. 

^  Bera  sem  hinn  vildaste  vidr  lauf  ok  hhUn. 

*    Mdiindill  .sä  er  hinn:  um  lieslivid^  s.   Q)Q. 

'"  (ifgitiini  rér  alla  pyrna  hroti  rwta  en  planta  fagrar  lilia  gfir  rart 
hjärta,  megdonitiins  åstargjafir  ok  lltilliHi  =  de  livitaste  liljor,  Marin 
Saga  s.  492. 

"  Qll  ilska  klioii/r,  t-r  ha  fa  stungit,  Arni  .Timssons  GiK^imindar- 
drapa  .str.    1. 

^   Ilinar  slikt   um   altan  hulmann,  Bisk.   S.   II  s.    169. 
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koinmo  JiiDgtVii  Maria  till  del,  sägas  lika  mycket  Ofver- 
trätfa  dem,  som  lielgoiioii  undfå,  som  smaken  af  den 
sötaste  ört  (eller  träd)  öf\ei'ti-;itt';ir  hlotta  lukten  af  den- 
samma (Ma.riu  Saga  s.  2\).  Vnv  r)frigt  kunde  man  äfven 
pii  noiTöna  tunga  tala  om  ett  i-ikes  Ijlomstring- ',  om  man- 
nen, som  stod  i  sin  ålders  bionnna"  o.  s.  v.  Ja,  det  gick 
derliän,  att  blomstrande  (hUmaligr)  kunde  återgifva  lati- 
]iets  mints  (Heil.  M.  S.  II  s.  3(15)  och  hUmi  i  allmänhet 
beteckna  utmärkt  beskaö"enliet'\  Om  helgonet  Gudmund 
sades  det,  att  af  hans  utomordentliga  mildhet  blomster- 
smyckades  alla  verldar^  Naturligtvis  hette  det  i  den  nor- 
diska forntiden  lika  väl  som  nu,  t.  ex.  att  fiendskapen 
grodde",  eller,  som  vi  skulle  säga,  växte,  liksom  man 
kunde  tala  om  sorgens  rötter".  Dock,  dessa  så  väl  som 
analoga  uttryck  höra  till  de  stelnade  metaforer,  på  livilka 
språket  är  så  rikt.  De  hade  ingått  i  språkets  »commune 
bonum»,  och  naturåskådningen  torde  ej  längre  spelat  någon 
roll  vid  deras  begagnande. 

Den  opartiskhet  och  oveld,  som  böra  utmärka  lagarne 
och  deras  handhafvande,  målas  i  uttrycket  »lökjämna 
lagar'». 

På  ett  ställe  i  Clarus  Saga  förliknas  en  qvinnas  goda, 
älskvärda  ord  vid  grönskande  gräs.  De  växte  fram  som 
gräset ^  Att  denna  bild  ej  är  främmande  för  det  mo- 
derna bildspråket,  kan  ådagaläggas  genom  en  hänvisning 

^  Nöregs  veldi  stöt)  med  hlöiiia  mildum,  Hkr.  JNIagnus  Erlingssons 
Saga  kap.   10  o.  s.  v. 

-  /  hlotna  aJdrs,  Haralds  Saga  hins  harfagra  kap.  15;  Barlaam 
ok  Josaphat  s.   5. 

^  peirra  fårar  hlöini,  Clarus  Saga  s.   11. 

*  Äf  pinni  mildi  ceztri  MömaM  tdlir  hehiiar,  Arngrinis  dräpa  str. 
41;  jfr  str.  60. 

•''  FJoii  gr(er,  Geisli  str.   59. 

^  Aldrfrega  rwtr,  ibid. 

^  Laiikjfjfn  l\)(j,  Sighvats  Bersnglisvisur  str.   5. 

^  Hveri  lieuiuir  ord  pötii  vid  grqs  gråa,  s.   7. 
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till  Swinlnirnes  ord  (i    Madonna  niia %  Poems  and  hallads 
s.  olS): 

AU  her  gracious  irords  (are) 

as  iraffryrass  to  Junlf; 

ill  tJie  Jiuiedaijs. 

I  den  romantiska  literaturen  (jfr  Kuttner  anf.  arb. 
s.  14)  betecknji  »ros  och  lilja»  en  fager  hy.  Utom  de  af 
(Vderschiöld  (s.  XXlllj  citerade  exemplen  fnni  FornsQgur 
Sudvlnnda  och  Erex  Sao-a,  nnl  här  nedan  några  anföras  V 
Uti  Hjalmjérs  och  Qlvers  Saga  {Fornald.  S.  J^ordrl.  III  s. 
489)  finna  vi  beslägtade  uttryck.  Det  säges  om  den 
sköna,  att  hennes  hud  var  skär  som  liljan,  hennes  kinder 
liknade  rosen'.  Om  Vidga  Velentsson  heter  det  i  j^itireks 
Saga  (s.  174).  att  hans  har  var  så  hvitt  (glänsande)  som 
liljanl 

Af  foglarne  tyckes  örnen  i  det  poetiska  bildspråket 
kunnat  beteckna  krigaren.  Åtminstone  jämföra  de  käm- 
pande bröderna  Hamdir  och  Sörle  sig  med  örnar.  »De 
stå   pä  de  fallnes  hop,  som  örnen   på  gren»    (Hamdismål 

str.  :M): 

StQiiclum  d  val  got  »a 
ofa)i  eggmodam 
.sei)i  iTuir  (t  kcisfi. 


'  Aiidlit  Iiaiis  i(ir  hvllt  soit  lilja  en  roöiini  I  kiiuiKnum  scin  rö.sa^ 
Sagan  af  Tristram  ok  Isodd  s.  38  (AnO  1851);  kiiinr  heiinar  våru 
sein  in  fegrzta  röna  (Partalopa  Saga  s.  20);  stundom  var  liott  rand  sem 
blöd  eda  rosa,  enn  stundum  hiit  sem  lilja  (ibid.  s.  42);  hvitare  rar  hold 
hennar  en  hit  hcitazta  blom  d  grasi  (Elis  Saga  ok  Rosainundu  s.  73); 
hold  hennar  skein  hvitara  finrum  (ibid.  s.  87);  hun  rar  ht4t  sem  snjör 
rceri  hlandinn  med  hinni  raudu  rosti  («som  snö  blandad  mod  röda  rosor», 
Mariu  Saga  s.  83). 

-  Iloldil  skicrt  sem  lilja,  kinnr  lika  sem  rosa. 

^  Jlafdi  hrlt  har  sem  gräs  pat  er  lilia  heitir.  I  Strengleikar  .«.  39 
säges  en  silkesskjorta  vara  hvitare  än  hvarje  sommarens  blomster:  (jillu 
sumars  blöme  hvitare,  =  ^.*/«<.s  hlanchc  (jue  u'est  flur  en  avril.  Fglr  sem 
gräs  förekommer  i  Njåla  kap.   116;  hleikr  sem  bast,  Bjerings  Saga  s.  97. 
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-Orneii  plägar  tidigt  gala'»,  är  den  ordspråkslika  erinran, 
Valkyrinn  ger  åt  Helge  för  att  sporra  honom  till  att 
upphöra  med  sin  tystnad  (Helgakvicia  Hjorvarössonar  str.  6). 

Den  högt  flygande  skalden  (greppr)  är  enligt  ett  osä- 
kert ställe  i  Oläfs  dräpa  Tryggvasonar  (ed.  Giill])erg  str. 
26)  örnsnal)b  eller  grnfljötr.  »Hans  and  bevajger  sig  i 
örneflugt»  —  som  Gislason  uttrycker  det.  Denne  forskare 
anser  dock  snarare,  att  det  nämnda  adjektivet  bör  föras 
till  det  i  samma  strof  förekommande  ordet  preykr;  då 
skulle  genom  denna  sammanställning  åsyftas  »ande  och 
kroppsstyrka  i  förening  med  den  högsta  grad  af  snar- 
rädighet»  (Gislason,  Njäla  s.  ()7).  Örnens  skarpa  blick  har 
frandvallat  uttrycket   » örnglänsande  ögon"'^». 

Till  sist  må  nämnas,  att  Hå,vamål  jämför  den  man, 
som  har  fä  förespråkare  uti  en  talrik  församling,  med  den 
flämtande  örnen,  som  flyger  fram  öfver  det  gamla  hafvet. 

Haukr  réttr  est  pu,  HgrÖa  dröttimi,  »du  är  en  riktig 
falk,  o,  Hordernas  beherskare»,  säger  skalden  Arnorr  i  sin 
Hrynhenda  (str.  1)  om  konung  Magnus,  som  ytterligare  i 
sjunde  strofen  förklaras  likna  en  hvass  hök  eller  falk^. 
Konungens  kämpar  äro  hans  haukar  (se  Lex.  poet.),  lik- 
som öfver  hufvud  taget  tapperheten  och  det  oförfärade 
modet  framställas  under  den  antydda  bilden.  Författaren 
till  Jomsvikingadråpa  har  med  särskild  förkärlek  användt 
densamma.  På  två  ställen  (str.  8  och  42)  säges  Vagn 
Åkesson  ega  en  falks  hug  (vara  hauklyndr),  vidare  om- 
talas haukligar  heitstrengingar  (löften,  str.  11)  och  i  str. 
41  förekommer  haukligt  liktydigt  med  modigt.  Snabbt  som 
falken"^,    bröst    raskt  som  falkens '\  höra  äfven  hit.     Förf. 


^  Qrnfrdn  augu,  Hjulm{iérs   och   Qlvers  Saga  Forn.  S.  Norörl.  III 
s.  492. 

^   Gllkaii   herr  pik  Jir{»iSHii>  lianki    ]"if<Ht)dr. 
*  Hmilcsn ärlig rt,  Forn.  S.   Norörl.  II  s.   274. 
°  Hanksnart  hrjöst,  ibid.  I  s.  267. 
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till    A^igliiiular   vSafra    betecknar    en  qvinna  såsom  liöklik ' 
för  att  rätt  mala   hennes  mod  o.  s.  v. 

I  (len  s.  k.  XätVcrvisan  uti  \  ar  svenska  psalmbok 
(nr  487)  förliknas  den  frälsta  själens  »>lädje  öfver  Guds 
härlio^het  med  fouelns  vid  darrens  inbrott: 

Som   fogelen   vid   ljusan   dau:  sig  gläder, 
så  glad  i   ljusets  rike  jag  inträder. 

eller    efter    den    ursprungliga    texten    (Nya    psalmboksfOr- 
slaget  s.   711): 

Liksom   en  fogel   pA    ljusan   dag  sig  gläder, 
så  af  Guds  härlighet  fröjdas  jag  och  qväder. 

Det  är  ganska  egendondigt  att  jämföra  deiuia  rö- 
rande bild,  som  skapats  af  kristen  fromhet,  med  en  i 
vissa  stycken  snarlik,  med  afseende  på  annat  högst  olik- 
artad målning  i  F.ddan.  Det  hedniska  (jvädet  har  on  kri- 
gisk färgton,  som  skarpt  sticker  af  mot  psalmistens  frid- 
fulla teckning.  Sigrun  skildrar  sin  glädje  öfver  Helges 
återkomst  från  de  dödes  verld  (Helg.  Hund.  Il  str.  43)  ge- 
nom att  förlikna  den  vid  Odens  matfriske  hökars  (korpar- 
nes) fröjd,  då  de  hafva  fatt  käimedom  om  ett  slagfält 
med    varma    stekar    eller  da<i'2:bestänkte  skåda  ijrvninsen: 

J\'/?  em  ek  sca  feyln 
fundi  okknmi, 
sem  åtfrekir 
Odins  iKntkar, 
er  ml  ritit, 
varmar  bniåir 
eda  dqggUtir 
drrr/shnhi  sjn. 

Luning  påminner  (anf  arl).  s.  oU)  derom,  att  man 
äfven  i  f3ii'\reks  Saga  patriiHar  jämförelsen:  nu  er  hann  sva 
feginn  sem  fagl  elegi 


'  IIaiikli(/(  kcendi,  s.  77. 
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Korpens  svarta  färg'  och  skarpa  blick"  komma  äfvoii 
till  användning  i   l)ildspraket. 

Olyckskraka  (meinkräka,  Lokasenna  str.  43j  var  ett  fult 
tillmak',  liksom  man  äfvcn  kniulc  tala  om  en  hermi- 
krdka  (Gisla  Saga  s.  öl),  Utmärkt  för  sin  komiska  be- 
skaffenhet är  en  bild,  som  påträffas  i  f>i(M'eks  Saga.  Det 
säges  om  en  man,  att  hans  ögonbryn  Aoro  stora  och 
svarta,  liksom  om  två  kräkor  hade  slagit  sig  ned  öfver 
hans  ögon'. 

En  fager  qvinna  liknas  understundom  vid  en  svan, 
något,  som  erinrar  om  den  gamla  mythen  om  svanmörna. 
Svanhvit  säges  en  af  jungfrurna  i  V^hmdarkviAa  (str. 
2)  vara.  Samma  bild  möter  man  t.  ex.  i  Fornmanna 
S9gur  III  s.  218;  i?i  gaglbjarta  (Atlakviöa  str.  4*2)  tolkas 
omvexlande  »glänsande  som  svanen»  och  »glänsande  som 
gåsen».  Mera  utförd  är  en  jämförelse  i  Völsungasagan  (s. 
14.')),  enhgt  hvilken  Brynhild  svarar  »som  svan  från  våg^». 
Uti  en  visa  af  Hallfred  Vandra^öaskåld  (kap.  9  i  Hall- 
freds Saga)  säges  Kolfinna,  skaldens  älskade,  som  var  för- 
mäld med  en  ainian,  nedsjunka  på  bädden,  som  svan  på 
sundetl  Hennes  make  åter  skrider  till  hennes  möte,  lik- 
nande en  med  sill  mättad,  ful  måse  på  vågen''. 

Dufvan,  som  symboliskt  betecknar,  efter  livad  förut 
anmärkts,  den  helige  Ande  och  helbregdagörelsen,  är  äl- 
ven en  sinnebild  af  bönen  (Norsk  Homiliebok  s.  100), 
liksom  den  ock  är  ett  namn  på  Jungfru  Maria,  »renlef- 
nadens    dvgds    dufva'».     Den  kan  äfven  användas  i  bild- 


'  T.    ex.    svarlr    sent  hrafii,  Clarus  Saga  s.   17;  jfr  ]  i(^reks  Saga 
s.    15. 

-  T.  ex.  lirafrtskijgit,   Bisk.  S.  II  s.   171. 

^  Sva  sem  tvcer  kräkur  s(Hi  yfir  hann  augun. 

*  Sern  äljit  af  håru. 

'  Seiii  alpf  a  sm/di. 

^  Sed  sein  svii)u>ii  sVafidlr  fåll  mår  å  trQ<)  hdrii.  ibid. 

^  Hreinlifis  dijgdnr  ditfa.  Lilja  str.  89. 
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språket  sasoiii  syttande  pa  den  fromme.  Apostlarne  kallas 
(lulVor  (Sr.  Ifom.  >.  16).  »Han  var  livit  som  en  dulVa, 
med  lanjrt  liar  och  sidt  skätrs;^»  och  »mitt  har  och  skiio-o; 
äro  nu  hvita  som  dniVair»  äro  exempel,  som  ytterli;j:are 
visa  dutVans  användning  i  poesiens  spnlk.  Enligt  Björn 
Magnusson  Oisen  {Ishindf^  grammatiske  Literatur  i  Mid- 
delalderen  II  s.  ]  H4)  sknlle  sorgen  symboliskt  framställas 
under  svalans  bild.  Detta  finner  han  antvdt  genom  nam- 
net  Svala  på  ett  sorgeqväde. 

Va\  bild,  som  erinrar  om  de  gande  malarnes  sed  att 
pryda  >\n-A  englar  med  vingar  af  utländska,  prunkande 
foglar  (så  t.  ex.  har  engeln  i  Hubert  v.  h^yeks  Bebådelse 
papegojvingar)  påträffas  i  Lilja  (str.  '11),  der  engeln  Ga- 
briel säges  i  skönhet  öfverträtfa  i)åfogelns  prakt^ 

Menniskans  trogne  följeslagar  hunden  och  hiisten  äro 
ganska  styfmoderligt  behandlade  i  det  norröna  bild- 
språket. T  enlighet  med  det  frän  bibeln  stammande  språk- 
bruket tillämpade  man  äf\en  på  metaforens  onn'åde  lag- 
budet i  Grågås:  hundar  ega  icke  helgd  (H  s,  187).  Hall- 
fred jämför  en  af  sina  vederdelomän  med  en  morrande 
hund\  Uti  den  senare  literaturen  \\v  hund  ett  allmänt 
skällsord". 

Hästens  och  stoets  namn  förekomma  också  uti  smä- 
deligt  tal  och  sårande  liknelser.  Detta  är  fallet  både  i 
Ijldasångerna  (se  t.  ex.  Helgakviöa  Hj^rvarössonar  str.  20, 
'1\,  Helgakvi(5a  Hinidingsl)ana  I  str.  41)  och  i   skaldedikt- 

'   Hiitr  sent  dufa  med  langu  Juiri  uk  é^idit  ■■^laygi,  liiöreks  Saga  s.  132. 

2  Ibid.  s.   15. 

^  Sif/randi  påfugh  pri/di 

*  Sem  ulliill  yamall  bih-Jiiindr  sf/'iri  vid  fgr  gesla,  Hallfreds  Saga 
kap.  4. 

•''  Se  Cederschiöld,  s.  XXV;  vidare  t.  ex.  bfilcade  Imndr,  förban- 
nade hund,  om  en  jätte;  Maria  Saga  s.  1055;  sjd  l^iii  illi  hundr,  Cla- 
riis  Saga  s.  17;  pessi  lihui  illi  hioulr,  jiAreks  Saga  s.  lOi)  o.  s.  v. 
Afven  på  angelsaksiska  förekommer  t.  ex.  uttrycket  lncpen  hund  om 
Holophcrnes  (Judith  v.  110);  jfr  tillmålet  maiinfiundr,  Gisla  Saga  s. 
136;  hl/csa  seni  mödr  mjörakki  förekommer  i  Islendzk  uEventyri  s.  283. 
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ningen  (t.  ex.   Ivonuak.s  Saga  str.   (U;  en  nidvMsa  u|)[)tagen 
i  Snorres  Saga  Ohifs  Trygorvasonar  kap.  8G). 

I  senare  skrifter  är  det  lätt  niedgörliga,  »mjuka» 
lammet  (mjuk  sem  eitt  lamb,  Clarus  Saga  s.  2)  användt  i 
religiös  stil  för  att  beteekna  den  kristne  (t.  ex.  Heilags 
Anda  visur  str.  15).  Naturligtvis  råkas  äfven  på  nordiskt 
område  benämningen  Guds  lam.  Fåret  är,  som  strax  skall 
styrkas  med  exempel,  också  en  bild  af  värnlöshet.  Get- 
terna (de  onde)  äro  ett  stående  jämförelseled  för  att  fram- 
ställa fegheten.  1  Karlamagnus  Saga  (s.  806)  påträffar 
man  uttrycket:   »sä  glad  som  ett  kid^». 

Åsnans  oformliga  hufvud  tillskrifves  en  blåman  i 
ivents  Saga  (Riddarasogur  s.  7i))  uti  skön  förening  med 
lejonets  gap  och  vildsvinets  hvassa  och  stora  betnr.  I 
samma  saga  förekommer  äfven  igelkotten  i  bildlig  an- 
vändning (s.  1  :.\S).  »Rädas  som  den  fegaste  hare"'»  på- 
träffas i  Fornaldar  Sogur  Nordvlanda  (III  s.  434),  »kunna 
simma  som  en  säl»   i  Njåla'. 

Bland  skogens  djur  intager  hjorten  ett  hedersrum 
uti  den  norröna  bildliga  poesien.  Den  gör  detta  på  grund 
af  tvänne  vackra  jämförelser  uti  Eddan.  Sigurd  Fafnes- 
bane  står  lika  mycket  framom  Gjukes  söner,  som  den 
högbente  hjorten  öfverträffar  de  hvassa  eller  snabba  dju- 
ren  (Guörunarkvi^a  II  str.   2): 

sem  liJQrtr  Itdheiuu 
nm  hcQ-^fsu))!  df/rum. 

Uti  Sigruns  klagan  öfver  Helges  död  (Helg.  Hund.  II 
str.  3S)  är  jämförelsen  mellan  hjelten  och  hjorten  utförd 
till  en  naturmålning  af  ädlaste  halt.  Hjelten  säges  likna 
den  unge  hjorten,  som,  bestänkt  med  dagg,  går  fram 
högre  än  alla  djuren  och  hvars  liorn  glöda  mot  sjelfva 
himlen: 

'   Sed  kdtr  i<c))i  ku). 

-  Hrcedast  sem  liiint  blaudasti  1  ert. 

^  Syndr  sem  seh\  kap.   25. 
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sd  df/fhtilfr 
dgggii  slumjliiii, 
er  ofri  ferr 
nUmn  di'/rinii, 
ok  horn  (/}(ja 
lid  Iiiinin  själfaii. 

luiligt  Sv.  (irundtvig  (Edda-iippl.  s.  '2'2'))  innehåller 
skildringen  af  den  härlige  hjortkalfven  en  allusion  på  den 
uppgående  solen.  Han  åberopar  vS«jlarlj6(5s  ord  om  sol- 
hjorten  (str.  53).  Men  äfven  om  man  ser  bort  från  denna 
högre  betydelse,  som  liknelsen  enligt  Grundtvig  eger, 
rujcr  don.  betraktad   i  och  för  sig,  en  uttrycksfull  skönhet. 

I  Karlamagnus  Saga  (s.  i)G)  franilialles  hjortens 
vighet  \ 

Af  vilddjuren  förekommer  räfven  uti  en  bild  i  Rolf 
Götrekssons  saga  (Forn.  S.  Non^rl.  111  -.  180).  En  per- 
son säges  skola  dödas  med  svält  såsom  räf  i  klvfta  eller 
hvit  räf  i  kula".  Uti  Hamdismal  säges  den  trollkunnige 
konungen  ryta  som  en  björn'\  l--n  annan  egenskap  hos 
björnen  framhålles  genom  uttrycket  björnhård\ 

Låno-t  vanlifrare  är  iämförelsen  med  vargen.  Utan 
någon  vanärande  bimening  kan  lijeltcn  förliknas  vid  en 
ulf,  som  jagar  sina  fiender  framför  sig  såsom  lättskrämda 
getter.  Dessa  fly,  heter  det  i  andra  sången  om  Helge 
Hundingsbane  (str.  37): 

sem  fyr  i'iJp 
öåar  rijttiil 
geitr  af  fjaUi 
geiskafuUnr, 

som   om   £!ottor,  fulla   af  skräck,  flvdde  i  rasande  hast  för 
ulfven   ned  tVan    l)erget>.     Samma   l)ild   u]>])re])as  uti  Orv- 


'   Ek  em  finuiri  en  /ijfjrtr. 

-  Sceltr  inni  sem  rcfr  !  sk'ir  c()a  mrlrakkl  t  greni. 

'  Setn  hJQrn  hri/ti,  str.   'li'>. 

*   lierhunh-,  Atlakvic^ia  str.   41. 
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ar-Odds  Saga',  i  liolt"  (iotrckssons  Saga".  Det  må  äfven 
erinras  om  de  många  mansnamnen  på  —  nlfr. 

Ofta  är  dock  ett  l)il)egrep})  af  något  ondt  och  liemskt 
fäst  vid  den  med  ulfven  jämförde.  Xargens  falskliet  fram- 
hålles  genom  uttrycket  j/lfrkr  (jfr  ulfud,  Kgils  Saga  kaj). 
25'').  Den  fredlöse  är  ju  varc/r  i  véwn.  Intressant  äi- 
en  visa,  som  tillskrifves  Gånge-ilolfs  moder.  I  Ton  väiidci" 
smädeordets  udd  mot  sin  i  landsflykt  drifne  sons  fiende, 
då  hon  säger,  att  det  är  svårt  att  napi:)as  med  ulfven; 
»lian  månde  ej  blifvji  mild  mot  konungens  hjordar,  om 
han  löper  till  skogen^».  Blodshämnaren  jämföres  med 
den  roflystne  vargen  ■'.  Den  värnlöse  är  lika  illa  ute  som  ett 
får  bland  vargar''.  Djeflarne  äro  i  de  religiösa  skrifterna 
förliknade  vid  vargar;  den  arma  själen,  som  råkat  i  deras 
våld,  jämföres  med  ett  får  (Norska  Honi.  s.  UK')).  Uti  samma 
urkund   (s.  38)  benämnas  arga,  orättrådiga  domare  vargar. 

Bröder,  som  strida  med  hvarandra,  visa  eidigt  Ilam- 
dismål  (str.  oO),  hurudana  ulfvarnc  ä-ro';  enligt  Solsången 
(str.  31)  tyckas  alla  de  likna  vargar,  som  ega  föränderlig 
hog^     Att    tjuta    som    vargar",    att    löpa    till    skogs  som 

'  uJitla  ek  ^Esa  grlijctrtada  tvd,  sein  fijrir  nlp  r/eifr  arfjar  ri/iini, 
Forn.  S.  Norörl.  II  s.  291. 

-  L('ita  (itask  (drifvas  på  flykten),  ^ei)i  ragay  f/eifr  f;/>'i)'  i'(i>'(jl, 
ibid.  III  s.  91.  INIotsvarande  uttryck  i  romantiska  sagor  anföras 
af  Cedcrschiöld  s.  XXVIII  f.,  till  hvilken  jag  hänvisar  äfven  med  af- 
seende  på  paralleler  till  de  jämförelser,  uti  hvilka  lejonet  ingår. 

''  Jfr   mi-a   cargr,  Sigrdrifumäl  str.   28. 

■*  ]S'i'(  rekit  gand  är  Imidi^  Ut  es  rid  i'<Jf  at  ylfask,  inuiia  vid  Mimis 
hjardir  ha-gr,  ef  hann  renn  til  skogar,  Saga  Haralds  bins  hårfagra 
kap.   24. 

^  Vlfr  er  i  unginn  sgni,  Sigrdrifumäl  str.  40;  vargdropi,  ibid.;  skalat: 
ålf  ala  imgan  lengi,  Sigur(^arkvi('^a  Fåfnisbana  III  str.   12. 

^  Sem  saiiår  med  VQrgam,  Heil.   ^l.  S.  I  475. 

^    Vlfa  danni,  at  vit  muniin  sjdlfir  nin  sakask. 

^   Ulfum  likir  pgkkja  allir  peir,  er  eigu  Jirerfan  Jiiig. 
"    ]'la  sem  vargar,  Flovents  Saga  II  s.  176;  jfr  alfi  luera  hgggik  pik 
a'pa  iiiiina,  HårbarÖsIjöi^  str.   47. 
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var*>-ar'  äro  vtterlijrare  talesätt,  soin  höra  till  denna  del 
af  bildspråket.  Utom  dessa  må  slutligen  erinras  om  Ha- 
A'amäls  ordspråksartade  lUtryek:  »sällan  får  en  lio-pmde 
ulf  ett  lår--. 

Den  tappre  krigaren  försvarar  sig  mot  sina  fiender 
bättre  än   en  vildgalt  afvärjer  småraekors  anfall'. 

Lejonet,  som  jiä  symboliskt  sätt  betecknar  såväl  djef- 
vulen,  som  söker,  hvem  lian  kan  upj)sluka,  och  hans  öf- 
vervinnare  Lejonet  af  Juda  (Marin  Saga  s.  58)  motsva- 
rar, enligt  en  liknelse  i  ['ii^reks  Saga  (s.  178),  den  store 
konungen  af  Bern:  >> såsom  lejonet  är  det  förnämsta  af 
alla  djur  till  iira  och  mod,  och  såsom  alla  djur,  som  äro 
i  verlden,  frukta  detsamma,  så  var  iifven  konung  |>i(M*ekr 
allas  fruktade  öf\'erman » ^. 

Achilles  rasar  bland  Trojanerna  som  ett  lejon  i  får- 
skocken'.  Grymmare  än  lejonet",  påträffas  i  Karlamagnus 
S.  s.  iy(). 

Få  jämförelser  med  tisken  äro  att  finna  i  den  nijrröna 
literaturen.  »Fångad  som  fisk  i  nätet^»,  »så  sund  och 
hel  som  en  fisk»**  påträffas  i  den  senare  vitterheten.  En- 
ligt det  religiösa  bildspråket  fångar  Herren  djefvulen  som 
en  fisk  på  metkrok'*. 

'  liiniUK  sem  vargar  til  riöar,  Sölarljöö  str.  9. 
-  SJahhtn  liggjandi  ulfr  Icer  tim  getr  str.   58. 

^  Bardisk  bHr  firir  heidiugjum  eiiu  villigglfr  firir  s)mh(jkkwn,  Flov. 
S.  I  s.  192. 

*  Hvå  sem  leon  er  allra  dyra  mcstr  af  virdingit  ok  af  Inig,  ok- 
vid  liaiDi  eru  oll  dyr  hraedd,  er  i  vergldinm  i  erii,  sed  var  ok  pidrekr 
konungr  uhrce()inn  ok  yfirmadr  allra  manna  o.  s.  v. 

^  Ä.  ferr  un  sem  hö  i  sanda  dyn  nm  her  Tijrkja,  Trojumanna  S. 
s.  62,  AnO   1848. 

^  Grinimari  en  dy  rit  uarga. 

^  Fengin  sem  fiskr  i  nefi,  Heil.   M.   S.   I  s.  475. 

*  Sva  t'r  hann  heill  sem  fiskr,  Karlamagnus  8.  s.  oOti;  .sva  Jieill 
sem  fiskr  i  vatni,  Elis  Saga  ok  Rosanuimlu  s.  75.  Jfr  Kuttners  anf. 
arb.  8.  20. 

'  Sem  fisk  d  {ingli,  Ileil.  M.  S.  I  s.  67. 
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OniKMi  är  en  bild  af  den  lömske  fienden.  Sn  t.  ex. 
kallar  Nii^^ni^is  drottnin»^'  Volundr  en  gUinsande  oi-ni  med 
hiimndbegiirliga  ö«>'on  \ 

Fr;in  insektAerlden  ma  utom  jämförelsen  af  pil- 
regnet med  den  »tätaste  myggsvärm  i  solhettan»"^  anföras 
den  bekanta  metafor,  som  bestar  deri,  att  ett  lockmedel 
förliknas  vid  en  fluga  (se  Islendzh  Jh2ventyn  s.  74,  Rid- 
darasQgur  s.  196).  Bilden  är  enligt  Gering  sannolikt  »vom 
ängeln  hergenommen  "> . 

Det  slags  bildspr;lk,  för  livilket  jag  hittills  redo- 
gjort, smyckar  liufvudsakligen  de  folkliga  qvädena  och 
prosadiktningen.  Som  vi  sett,  består  det  dels  af  ut- 
förda jämförelser,  dels  af  metaforer.  Jag  öfvergar  nu 
till  en  annan  form  af  metaforer:  de  s.  k.  kemiingarna, 
för  sä  vidt  som  dessa  belysa  menskliga  förhållanden  uied 
bilder,  hemtade  från  naturens  lif.  Det  är  således  endast 
de  så  beskaffade,  som  här  komma  i  fråga,  då  redan  förut 
de  kenningar  afhandlats,  som  karakteriseras  genom  appli- 
cerandet af  bilder  från  menskliga  förhållanden  på  det 
kosmiska  lifvets  företeelser,  äfvensom  de,  som  röja,  huru 
i  den  poetiska  verlden  olika  naturområden  sammanflöto 
genom  ett  utl)yte  af  benämningar  och  bestämningar.  Jag 
A'ill  här  a  nyo  betona  den  förut  gjorda  anmärkningen,  att, 
ehuru  inga  skarpa  gränslinier  låta  upjDdraga  sig  mellan 
den  A^anliga  metaforen  och  kenningen,  man  dock  såsom 
egendomligt  för  den  senare  kan  och  bör  framhålla  det 
innerliga  sammanhang,  som  uti  den  råder  emellan  bilden 
och  det  genom  denna  belysta  föremålet,  genom  hvilket 
de  sä  att  säga  sammansmälta  till  en  enda,  ofta  svårujDp- 
löslig  enhet.  De  äro,  som  Rydberg  någonstädes  anmär- 
ker, inarbetade  i  hvarandra.  Häraf  är  en  följd,  att  ken- 
ningen, just  pä  grund  af  sin  invecklade  beskaftenhet,  för 
moderna   läsare   ej    eger  något    synnerligen  stort  poetiskt 

'   Ämuii    em  aiif/ii  oriiii  pclin    'nniin  fräna,  Vnlundarkviöa  str.   17. 
-  Hit  pylikasta  iiii)  i  sohfrJiifa,  Riddarasngiir  s.   63. 
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värde.  Som  alliiKiiit  hekaiit  är,  })aträffns  den  form  af  bild- 
spn^k.  som  iiii  karakteriserats,  luifvadsakligeii  i  dcii  s.  k. 
skaldepoesien,  ehuru  den  visserligen  i  niigon  mon  fram- 
träder äf\en  i  loddans  sånger.  Vid  första  ögonkastet 
tyckes  den  sakna  den  litfullhet,  som  utmärker  jämförelsen 
uti  de  s.  k.  folkliga  qvädena;  den  rör  sig,  tycker  man, 
med  stelnade  former.  Svårligen  torde  det  kunna  förne- 
kas, att  detta  för  mänga  kenningars  vidkommande  är 
samit:  de  liafva  blifvit  typiska  och  derigenom  förlorat 
sin  ui-sijruiigliii-a  friskhet.  Hos  begafvade  skahler  t.  ex. 
Sturla  t>i)rfiarson  linna  vi  dem  dock  använda  med  stor 
talent,  ännu  i  en  ganska  sen  tid.  Sturlas  kenningar  shita 
sig  värdigt  till  det  glänsande  bildspråk,  som  framträder 
hos  den  klassiska  tidens  hufvudskalder.  Det  är  så  långt 
ifrån,  att  i  deras  dikter  omskrifningarna  ega  en  fullkomligt 
underordnad  betydelse  utan  vigt  för  det  poetiska  samman- 
hanget, för  innehållet,  att  de  tvärtom  i  de  flesta  fall  ]^å 
det  närmaste  sluta  sig  till  och  förklara  detta;  ja,  man 
kan  säo-a,  att  ofta  hela  det  estetiska  värdet  i  konstdikt- 
ningens  alster  uppbäres  af  det  rika  bildspråket,  af  keii- 
ningarna.  Grundtemat  i  draporna,  flockarne  o.  s.  ^■.  är 
ofta  skäliiicn  enformigt  och  trivialt  och  vore  det  ännu 
mera,  om  ej  den  poetiska  omklädnaden  med  sin  skiftande 
l)ild]n'akt  erbjöde  sin  rika  omvexling. 

Kenningarna  innehålla  vanligen  en  mer  eller  mindre 
konstnärlig  anspelning,  som  hänvisar  till  mythens  eller 
naturens  verld  o.  s.  \.  Man  måste  komma  iliog,  att  huru 
onjutbara  de  invecklade  omskrifningariia  kunna  förefalla 
en  modern  läsare,  som  är  van  vid  våra  dagars  diktnings 
klara,  genomskinliga,  fastän  luiderstundom  väl  mycket 
»utvattnade»  fonn  och  som  derföre  har  svårt,  att  i  dessa 
spåra  någon  poetisk  fläkt,  \'or()  de  för  de  gande  vittra 
skatter,  som  värderades  synnerligen  högt.  Ej  minst  upp- 
skattades deras  sammanträngda  form,  enär  ju  denna,  så 
att    säga,    lät    i    oafl^ruten    följd    de    föreställningar,  som 
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skulden  vill(3  fraininaiui,  tVumhlixtrii  för  al i örarens  eller 
läsarens  inre  öga.  Pa.  samma  sätt  som  de  mythiska  om- 
skrifningarna  öppnade;  en  hastig  utsigt  öfver  sammanhan- 
get mellan  Valliall  ocli  Midgard,  gudar  och  menniskor, 
vordo  genom  de  kenningar,  som  hänvisade  till  naturen, 
de  mensklio;a  förhållandena  insatta  i  det  elementära  lifvets 
ram:  man  varsnade  anknytningspunkterna  mellan  mikro- 
kosmos och  makrokosmos.  I  det  följande  lemnas  en  öf- 
versioft  af  det  nu  till  sina  allmänna  drag  tecknade  bild- 
språket.  Jag  åsyftar  ty  att  gifva  en  fullständigt  uttöm- 
mande uppräkning  af  alla  liitliörande  kenningar,  jag  vill 
blott  sammanföra  till  en  totalbild  de  \'igtigaste  och  mest 
karakteristiska.  För  öfrigt  får  jag  hänvisa  till  Rosenbergs, 
som  mig  synes,  synnerligen  utmärkta  framställning  i 
Nordhoernes  Aandsliv  I  s.  407  ff.  470  ff.  På  denna  äro 
de  föregående  resonnementen  till  stor  del  byggda.  Vig- 
fussons  exkurs  i  Covpus  Foeticwn  Boreale  II  s.  447  ff.  och 
Gröndals  Clavis  poetica  antiquce  lingucE  septentrionalis  hafA'a 
varit  mig  till  gagn  för  den  nu  följande  framställningen. 
Man  förvånas  af  den  märkliga  förmåga  att  i  det  lilla 
se  det  stora,  som  röjer  sig  i  skaldediktningens  bildspråk. 
En  hel  verld  af  vexlande  naturscenerier  öppnade  sig  för 
fornskaldens  fantasi  vid  blotta  anblicken  af  ett  mennisko- 
hufvud,  af  en  menniskogestalt.  Liksom  enligt  medeltidens 
från  Origenes  nedärfda  uppfattning  Adam  skapades  af 
alla  elementen  och  derför  (liksom  sina  efterkommande) 
kallades  den  mindre  verlden  (enn  minne  heimr,  Elucida- 
rius  s.  19),  liksom  hans  ögon  jämfördes  med  sol  och 
måne,  andedrägten  med  vindarne  o.  s.  v.,  på  samma  sätt 
är  enligt  kenningbildspråket  menniskan  en  verld  i  smått, 
en  af  bild  af  naturens  rika  lif.  Möderne  skalders  dikter 
gifva  för  handen,  att  detta  uppfattningssätt  ej  är  stridande 
mot  vår  tids  poetiska  bildspråk  (se  t.  ex.  första  sången  i 
Tegnérs  Frithiofs  saga).  I  vanliga  fall  gör  det  sig  dock 
gällande    under   jämförelsens    form;    sällan    ger    det    sig 
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Uttryck  i  metaforer,  ocli  äiinu  mera  sällan  fiinicr  man 
en  utförli»^  teckiiin«i:  af  ni  människas  utseende  genom 
konseqvent  och  i  sammanhang  lulliöljda  naturbilder.  Ett 
exemj)el  frän  en  >kald  af  ungt  datum,  den  danske  för- 
fattaren d.  P.  Jacobsen,  ma  det  tillåtas  mig  att  här  anföra, 
emedan  det  pa  praktisk  väg  kan  ge  en  modern  läsare  en 
föreställninu'  om  den  innersta  syftnina*en  hos  de  bästa  hit- 
hörande  alstren  af  fornskaldernas  bildskapande  fantasi. 
Det  kallas  »Marine»  oeli  linnes  u])ptaget  i  Jacobsens  Saiti- 
lede   Sh-ifter  (I  s.  349). 

Frem   under  Ilaarets  ravnsorte  8ky'r 

Ojnenes  blinkende   Tvillin2;efvr 

Straaler  og  Hyr, 

Aandedrags-Lnftninger  lune  og  blide 

Ilenovcr  Skuldrencs  Klipper  de  hvide 

Sagtelig  glide. 

Mens  iinod   Dragtens  Kniplingekyst 

Svulniende  vugges  det   bolgende  Bryst 

Skumln  idf,    men   tyst. 

—   Ak  om   dor  lod  dog 

Smeltcnde   blod  og 

Daarende  mild, 

Hen  till  sig  dragande, 

Ka^rlighedsklagende 

Havfruesang! 

Skalden  har  här  på  ett  i  sanning  mästerligt  sätt  målat 
en  qvinnas  skönhet  under  bilden  af  ett  marinstycke.  Korp- 
svarta skyar  betäcka  himlen,  fyrarnes  sken  blänker  fram 
och  förlorar  sig  igen  iör  att  åter  framglimta,  milda  Häktar 
glida  hän  öfver  kustens  hvita  klippor,  det  böljande,  hvit- 
skiimmiira  hafvet  vao-o-ar  sm  tvst  mot  den  krusiga  stranden 
—  för  att  fullborda  stänmingen  kräfves  blott  hafsfruns 
bedårande  sang  med  sina  smältande  toner.  Man  far  ej 
vänta  sig  så  konstnärligt  danade  l)ilder  i  den  norröna 
diktningen;  äfven  öfver  de  vackraste  kenningarna  hvilar 
det  någonting  kärft  och   kantigt;  men  det  anförda  poemet 
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torde    bättre    äii    do    utförligaste   » Ausein;indersetzurj<2;t'n» 
strdla  de  följande  exemplen  i  deras  rätta  belysning. 

Det  moderna  skaldespråket  har  intet  emot,  att  öfjonen 
benämnas  stjernor,  svårare  har  det  att  förlika  sig  med 
solar  såsom  jämförelseled  till  ögonen.  ITttryck  sådana 
som  »jDannans  måne»  om  ögat  förefalla  oss  rent  ;if  osmak- 
liga. »De  stjernor,  som  glänsa  fram  bland  ögonlockens 
skog»\  kallas  ögonen  i  en  visa  af  Olof  Leggson  (Sn.  Edda 
II  s.  499),  hos  Einarr  Gilsson  finna  vi  »pannans  solar»", 
i  Bra  ges  bekanta  verser  om  Gefion  talas  om  oxarnes  pann- 
månar\  Einarr  Skulason  använder  kenningen  »hjernans 
himmelsmånar» \  Ganska  vacker  är  jämförelsen  af  det 
under  den  ljusa  pannan  framgliinmande  ögat  med  månen, 
spridande  sitt  sken  frän  klar  himmel.  Den  anträffas  i  en 
visa,  som  tillskrifves  både  Kormakr  och  Gunidaiigr  orms- 
tunga; här  citeras  den  efter  Möbii  ed.  af  Kormaks  Saga 
(strof  3).  Skalden  har  i  en  föregående  strof  sagt,  att 
qvinnans  (Stengerds)  begge  kinders  bjerta  ljus  lyst  på 
honom  till  våda  för  hans  hjerta",  nu  varierar  han  samma 
tema:  »Stengerds  hökskarpa  ögonhårs-måne  sken  på  mig 
från  ögonbrynens  ljusa  himmel;  denna  ögonlockens  månes 
stråle  vållar  sedan  min  och  hennes  ofärd»''.  Det  är  alltså 
ett  olycksbringande  månsken,  som  skalden  tecknat.  x\nnu 
mera  betonadt  är  det  fasaväckande,  hemska  i  månens  sken 
uti  Egill  Skallagrimssons  berömda  dikt  Arinbjarnardråpa. 
Skalden  målar  sin  fara,  då  han  i  England  råkat  i  konung 
Eriks  våld.  Om  konungens  hämndgiriga  blick  heter  det 
(strof  5): 


^  StJQrnu  hvarina  sköyar. 

-  Ennis  sölir.  Biskupa  Sognr  II  s.   171. 

^  Eiinitungl,  Gylfaginning  kap.   1. 

*  Hella  himiiifungl,  Geisli  strof   59. 

"  Ljös  hjort  kinna  hegyja  drösar  bruinio  å  mik^pat  Jihjeger  oss  eige. 

^  Brdindne    haiikfnmn    skeiii    d    »lik    uiid  hnom  hiiiiiie  IJd.sion,  sd 
hraniia-iungls  geisle  sgslir  sidan  dpurff  mina  ok  hriuga-Hlliiar. 
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vara  pat  tuuglskin 
trijygt  at  Uta 
)ié  6g)daust 
Eiriks  brå, 
på  er  orwfrutiii 
re  )i  ni  lita  II  i 
skeiti  allralds 
(pgi(/eislinii, 

»det  iiinii>kcii.  som  glänste  Iraiii  under  Eriks  ögon- 
hår, var  ei  trvagt  eller  utan  fasa  att  skåda,  när  all- 
herskarens  onnskarpe  hit  och  dit  snabbt  blickande  måne 
sken  med  skräckstrålar».  Samma  afsigtliga  användande 
af  månens  l)ild  för  att  beteckna  en  fruktansvärd,  fiendtlig 
blick  påträffas  i  Llfr  Uggasons  Husdråpa.  Der  skildras 
Tliors  kamp  med  ^lidgårdsorinen.  Om  gudens  blick  säges 
det  (strof  :|): 

Innmåni  skein  ennis 
andöttr  rinor  banda, 
åss  skaiU  cegigeisluin 
nrd!<rell  ä  men  Htordar, 


»niagternas  väns  (Thors)  pannas  infattade  måne  sken 
fiendtligt,  guden,  den  lofsälle,  sköt  skräcksträlar  hän  mot 
jordens  halskedja  (ormen)».  Det  skarpa,  lifliga  ögat  tecknas 
med  kenningen  »ännets  blixt»  \ 

Tårarne,  som  redan  i  Eddan  kallas  sorgens  dagg', 
äro  enligt  skaldesi:>råket  »den  bölja,  som  förbjuder  skrattet^ 
och  som  nedstörtar,  svallvåg  efter  svallvåg,  från  ögon- 
lockens ljusa  skog»^.  »Ögonlockens  hagel,  kindernas  storm- 
flod eller  forsar»  äro  vanliga  Ijenänniingar", 

Den  ljusa  pannan  ha  vi  funnit  jämförd  med  den  klara 
himlen.     Det  rynkade    ännet    förliknas    af    Egill    vid    ett 


^  Ennileiptr,  Sn.  Edda  II  s.  499. 

-  IlarmdQgg.,  Helg.  Hund.   II  str.  45. 

^  Jlldlrbann-hrQun,  Gisla  Saga  s.   25. 

*  Ilninna  hreifinr/um  af  hvituni  Juarniskoyi,  ibid. 

•'•  Hagl  Iivarnia,  él  hinna,  forsar  kinna  o.  s.  v.,  se  Gröndal. 
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kli])plaiiclsk{ip'.  Saimiui  utiiiiirkta  skuld  kiirakteriserar  på 
ett  förträffligt  sätt  sina  buskiga  ög-onbryn  (han  var  ju, 
heter  det  i  hans  saga  kap.  55,  brunamikill  d,  v.  s.  hade 
stora  ögonl)ryn)  genom  att  benämna  dem  de  <jfver  ögon- 
locket utskjutande  klipporna,  hvilka,  då  han  drabbats  af 
sorg,  lutade  sig  ned"'.  Konung  Adalsten  upplyfte  genom 
en  gåfva  pannans  »ojämnheter»',  dess  »omgärdande  klij)j)or»"^ 
»Den  höjd,  som  skjuter  upp  mellan  ögonbrynen»'',  be- 
nämner Egill,  sin  ofantligt  tjocka  näsa''.  ()gonhålorna 
kallar  han  »de  dälder,  som  sänka  sig  under  de  stora 
ögoid:)rynen»^  Här  har  man  alltså  en  hel  serie  af  ken- 
ningar,  som  alla  framställa  den  väldiga  vikingens  bistra 
anlete  under  bilder  från  ett  berglandskaps  vilda  natur. 
Säkerligen  har  den  gamla  skaldens  fantasi  varit  inne  på 
samma  väg  som  Björnstjerne  Björnssons,  dä  denne  för- 
fattare i  sin  sista  roman  jemför  Edvard  Kallems  mar- 
kerade drag  med  en   »bergegn»   (Pä  Guds  veje  s.  71). 

Den  hvälfda  hufvudskälen  heter  hjernans  himmel^, 
hårbenans  himmel".  Vanligare  är  dock,  att  huf\'udet  kallas 
hårets  Ijäll  eller  höjd.  Så  t.  ex.  talas  det  i  Haustlong, 
strof  !20,  om  hårets  sluttande  kullar  (kars  hneigihlidir), 
Midgårdsormens  fula  harfjäll  (ofijött  håfjall  skaror,  Hyinis- 
kvi(5a  str.  23)  är  en  kenning,  som  redan  påträffas  i  Eddaii. 
Skårar  fjäll  (i  en  visa  af  Einarr,  Skåldsk.  str.  60),  skårar 
haugar    (hos    Eyvindr    Skåldaspillir,    Hkr    Saga  Håkonar 

^  Ennis  gnipiir,   Eigla  kap.   56. 

^  Knåttu  hvarms  af  harmi   hnqMjnqmr  mér  iJrupa,  ibid.  kap.   55. 

^  Rétti  ennis  usUttur,  ibid. 

*  Gramr  hefir  upphnindit    grimu  grunday  gerdihrtnirum   uin;  ibid. 

"^  Bruna  nuöstallr,  ibid.  kap.   56. 

^  Äkafliga  cligrt  nef,  kap.  55;  jfr  a  gnaiied  crag  of  a  nose  (Mark 
Twain_,   The  Innocents  at  home  s.   115  Routl.). 

^  Sidra  hruna  sqkk  svartleit,  Arinbjarnardräpa  strof  8;  Egill  var 
svartögd,  se  kap.   55. 

^  Heila  hhnimi. 

"  Beikar  lilminn,  Snorra  Edda  II  s.  499. 
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göc>a  kai>.  31 ),  och  hjärna  kleifar,  bjernaiis  backar  (Knikii- 
iiuil  str.  7)  iiiä  ytterligare  anföras.  I  Lokaseiiiia  (str.  57) 
kalla>;  hutVudet  skuldrornas  klint,  lierdaklettr. 

Hjernan  framställcs  under  bilden  al"  ett  bat"'.  lliir 
bar  nian  dock  ej  att  tinna  ett  sidostN-cke  till  den  moderna 
iämförelsen  af  de  svallande  tankarne  med  hafvets  oroliu:! 
vågor  (»des  Menscben  Seele  gleicbt  dem  Wasser,  Goethe), 
utan  kenningen  bör,  sfisom  af  sammanhanget  framgår, 
fattas  i  rent  sinlig  bemärkelse. 

För  oss  förefaller  det  nästan  komiskt,  då  bjessans 
berg  säges  uppbära  en  skog  (skogr  hofuds.  Gröndal)  eller 
annan  trädplantering,  understundom  till  och  med  en  åker 
=  håret.  Dock  har  jag  funnit  följande  jämförelse,  som 
röjer  ett  visst  slägttycke  med  den  antydda  IVilden,  hos 
en  modern  engelsk  skald,  (Rosetti,  Ballads  and  Sonnets 
s.  245): 

I  looked  and  saw  your  eyes 
in  the  shadow  of  your   hair, 
as  a  traveller  sees  the  stream 
in  the  shadow  of  the  ■\vood. 

P2xempel  på  det  isländska  språkbruket  äro:  hausa 
hasl  eller  skallarnes  hassel  (Islendingadråpa  str.  1),  svaTÖakr 
liufvudsvalens  åker  (Snorra  E.  II  s.  50n).  Mvcket  härlig  är 
en  strof  af  »broder»  Arni,  hvilken  framställer  klipparens  ädla 
konst  (Snorra  E.  II  s.  500).  Der  omtalas,  huru  sveniier 
»skafva  tonsurens  backe,  hårbenans  ek  suckar,  hjernans  böjda 
törne  signar  ned,  öronens  qvistar  lida  qval»'"  o.  s.  v.  ]\Ian 
tycker  sig  märka  en  medveten  komisk  syftning  i  strofen. 

»Hårets  snö»  är  en  bild,  som  möter  oss  äfven  i  den 
norröna  diktningen.  Einarr  säger  (Sn.  E.  II  s.  500)  om  en 
(hvithårig)  qvinna,  att  hon   lät  bufvudets  snö  i  lösa  massor 


'   lljdiiKi  (iglr,  Yxvglingatal  str.  32. 

-  Sceinar  skafa  krånu  klif,  eik  reikar  ktc'i)r,  hjiujr  pijvnu-    hjärna 


fiiiifft;  lilusta  kvist ir  p(Aa  kvQl  etc. 
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fara  ned  fraii  hårets  fjäll'.  Det  fritt  svallande  luiret 
tecknas  här  genom  ett  sceneri  från  höira  noi-den:  snö- 
skredet,  som  störtar  ned  från  Ijällct. 

Skägget  kallas  kindens  eller  hakans  skog-;  den  ligger 
nära  intill  ordens  vak'  d.  v.  s.  ininmcn,  som  omsluter 
tänderna  eller  gommens  skä.r^ 

Bröstet  benämnes  sinnets  fjäll,  médfjall,  gedfjall  (Sn. 
E.  II  s.  126).  Dessa  kenningar  kunna  emellertid  anses 
syfta  på  hjertat,  då  fjäll  skulle  betyda  sten.  Detta  synes 
mig  dock  osäkert  på  grund  af  ett  ställe  i  Heilags  Anda 
visur  (str.  2),  der  det  säges,  att  Andens  härliga  gäfva 
har  försatt  folkets  geÖfjoll  i  grönskande  tillstånd  genom 
dygdens  blomstring'.  Man  kan  tala  om  ett  grönskande 
fjäll,  men  svårligen  om  en  grönskande  sten  eller  klippa. 
Bröstet  är  vidare  den  strand,  som  omsluter  själen,  hvilken 
så  till  vida  indirekt  betecknas  som  ett  haf".  Uttrycket 
liugtuns  haf  (Håttatal  str.  51)  syftar  pätagligen  på  bröstets 
kaviteter.  Sinnets  land,  ren,  fält  äro  andra  bröstkenningar, 
som  upptagas  i  Clavis  (gedrein,  gedvangr  m.  fl.).  Hit  hör 
äfven  enligt  Wisén  ( Emendationer  o.  s.  v.  s.  18  ff.),  ged- 
JQrö  i  Husdråpa  str.  1.  Intelligensen  fattades  stundom  i 
skaldespråket  såsom  animus,  lefvande  vindfläkt,  dock,  säll- 
samt nog,  då  alltid  i  förbindelse  med  ett  jättinnenamn 
(Gridar  hyrr  o.  s.  v.,  jfr  Falk,  Arkiv  V  s.  269  ff).  Så  t.  ex. 
benämnes  själen  (Skåldsk.  s.  2),  bergets  jarls  (jättens)  bruds 
»uppblåsta»  vind'. 

'  Lét  haiismJQll  hripija  lausa  ofan  of  skårar  fJaUi. 

-  Kmnsköijr^  Hymiskviöa  str.    10;  skogr  hf)ku,  Gröndal. 

^   Vqk  orda.  Gröndal. 

*  Goma  sker^  Volusteinn  Skåldsk.  kap.  2;  fie.s  gahlra,  Einarr 
Skålaglani    ibid. 

^  Su  einkagJQf  lu-fir  groenkat  ge(^fj{>U  liÖl  siöferÖar  hhhiii. 

^  Munstrgnd,  strand  hgggjii^  Gröndal;  eljiinstrandir,  Håttatal  str. 
64.  Deremot  eger  man  ej  rätt,  att  med  Bode  draga  slutsatsen  »die 
Seele  ist  wie  die  See»   ur  den  angeisaks,  kenningcn  luoroicorda  grund. 

^  Sollinn   cindr  bergjarls  brudar. 
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HjtTtat   var  modets  ollon \  kraftens  eller  hojens  sten '. 

Händerna  omskrefvos  pa  åtskillitia  sätt.  Ganska  van- 
ligt var,  att  de  beteeknades  säsoni  den  mark.  klippa  eller 
det  tjäll,  som  nppbar  falken.  liallfrei^r  \  andraii^askäld 
använder  kenningen  hauka  haklif:  liökarnes  höga  klippa. 
Uti  en  visa  i  Egils  Saga  kap.  82  säges  det,  att  de  fri- 
kostige  männen  läto  degelsnö  (silfver)  liagla  ned  på  hökens 
högtjäir'.  »Bcigens  bäfvande  mark»^  förekommer  hos  Kor- 
makr  (Skäldsk.  ka]>.  1 ).  Om  en  i  det  föregående  anförd  om- 
skrifning  påminner  en  bild  hos  Sturla.  Han  säger  (Forn- 
manna  Sgcjiw  X  s.  26),  att  pungsnö  (silfver)  störtade  ned  frän 
ringbrytarens  bågijäll".  Afven  här  hnna  vi  naturbilden 
oeli  det,  som  den  betecknar,  på  ett  harmoniskt  sätt  för- 
enade. Vacker  och  Ivckad  är  en  beslägtad  teckning  hos 
Eyvindr  Skäldaspillir  (Hkr.  Harald  Gråfälls  Saga  kap.  1). 
Han  sä.ger,  att  den  sol,  som  med  sina  strålar  öfverhöljer  ögon- 
hårens fält  på  qvinnan  (=  guldsmycket,  guldet),  sken  f)å 
skaldernas  Ulls-köls  (sköldens)  fjäll  (händerna)  under  Håkon 
den  godes  hela  lifstid;  nu,  efter  dennes  död,  hade  elfvens 
alfsol  försvunnit  i  jordens  sköte''.  I  denna  målning  verkar 
blott  kenningen  Ulls  köl  stötande.  Dä  guldet,  som  bekant, 
förliknas  vid  en  irvllene  sådd',  är  det  naturligt,  att 
handen,  som  smyckas  deraf,  betecknas  såsom  en  åker, 
som  bär  glänsande  frukt.  Så  är  äfven  fallet  i  en  strof  af 
f^jix^olfr  (Skäldsk.  kap.  51).  Konungen  besår  hirdmännens 
liandringars  branta  åker,  som  (just  derigenom)  kommer 
att  bära  glänsande  frukt,  med  Yrsas  sons  sådd". 

'   M(')()<(kant,  Helg.  Hund.  I  str.  57. 

-  pröllar  steinii,   l)örsdrapa,  liugstehiti,  Gröndal. 

'  Jlefjldu  hafJQll  hauks  digulsnjdvi. 

*  )'s  hifiungr. 

^  par  sJöiSinJQU  srifa  liudUi  haiiga   hijdts  af  hftgafJQlluni. 
"   Fidkir  hrdvallar    fullsöl  skeiii  d    Vilar  kjols  fjolluw  skdldum  nni 
allan  uldr  JIdlconar,  nn  er  dlfroiSidl  cJpir  fnhjinn  !  JQtna  ddlr/s  mdhur  llki. 
'  Fyrisralla    fne,    Eyvindr,    Hkr.     Harald    Gråfälls  Saga  kap.   1. 

*  Jqfnrr  m'r  inndrött  sinni  hjartpldgafSan  hrattakr  vQlKspakra  hauga 
Yrsa  hxröar   orlS. 
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Liksom  fötterna  och  benen  jämfönis  nietl  trild  (mast-) 
t.  ex.  trr  ilja,  vidr  jarka  (Griindal),  kallus  armarne  »ax- 
larnes  grenar»  (axllimar,  ibid).  Sist  anförda  kenniiig  sam- 
manhänger med  det  poetiska  språkbruk,  som,  i  öfverens- 
stämmelse  med  mythen  om  menniskoslägtets  ii|)pkomst, 
benämner  hela  menniskogestalten  ett  »träd».  Så  kallas 
mannen  (framför  allt  krigaren)  hori-,  draiujr,  runnr,  pollr, 
askr  etc.  (oftast  med  en  iitföljande  genitiv;  se  dock  Bugge 
i  afh.  om  Kormaks  visor).  För  qvinnans  vekare  ocli  Ididare 
irestalt  älskade  man  att  använda  lindens  och  biörkens 
namn  såsom  beteckning;  dock  kunde  den  äfven  utmärkas 
genom  ekens,  tallens  m.  fl.  feminina  träds  namn  ((jftast 
med  en  åtföljande  bestämning)  t.  ex.  lind,  bjgrk,  eik,  pella 
o.  s.  v.  Understundom  kan  qvinnan  beniimnas  med  ett 
masknlint  träds  namn  t.  ex.  Uns  apaldr  (linets  apel  Sn. 
E.  II  s.  631).  För  den  talents  skull,  hvarmed  en  kenning 
blifvit  fullföljd  genom  åtföljande  bestämningar,  må  hän- 
visas till  en  strof  af  Olof  den  helige,  upptagen  i  Antiquités 
Russes  I  s.  463,  der  det  om  en  qvinna  säges:  »i  fordomtid 
stod  den  härliga  eken  i  rik  grönska  och  blomstring;  nu 
åter  har  bänkens  träd  fått  sina  löf  förbleknade  »\  Samma 
poetiska  bild  framträder  i  ännu  en  visa  af  konung  Olof. 
Då  han  fått  underrättelse  om  sin  ungdomsbruds  giftermål 
med  en  annan,  säges  han  hafva  utbrustit:  »jag  skulle  velat, 
att  detta  falkklippans  träd  skulle  stått  i  fullkomlig  grönska; 
bandets  björk  är  född  till  min   olycka*-. 

Det  är  framför  allt  i  den  förhärjande  striden,  som 
krigaren,  enligt  skaldespråket,  höjer  sig  som  ett  högrest 
träd,  trotsande  stormarne.  Han  är  brynjemötets  apel"", 
de  hvassa  vapnens  lönn\    Dessa  exempel  äro  hcmtade  från 

'   År  .s/or)  clk  en  (hjm  liardla  f/nen  med  hhhni,  nu  Jiefir  hekkjar  iré 

hliknat  at  hmp. 

2  Ek    munda  vilja  pann  valklifs  vid  stamhi  aJf/rirnan,  bands  bjfirk 
ernitik  alin  at  bglvi,  Sn.  Edda  II  s.   631. 

^  Brynpings  apaldr,  Sigrdrifumäl  str.   10. 

*  Hvassa  väpna  hlynr,  ibid.  strof  25. 
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en  Eddasaiip:,  i  skaldediktniiifreii  i>riträffas  iiiåiiofaldioa, 
liitliOrande  keimingar  (döl(/vidr,  söknheggr  o.  s.  v.,  se 
Gröndal). 

Ivriga rskaran  tecknas  med  skogens  Itild.  Sa  t.  ex, 
Takir  Eirill  om  Odens  ekskoir'.  Kn  utmärkt  användning 
af  en  liknande  kenning  iinna  vi  hos  Hallfreih*  i  dennes 
Oläfsdrapa  (str.  5).  Der  säges  Olof  Tryggvasoii  hafva 
huggit  af  barken  på  stridsskjortans  björkskog"  d.  v.  s. 
beröfvat  krigarne  rustningen. 

Såsom  redan  blifvit  antvdt,  frand^allade  den  häftiga 
striden  bilden  af  en  storm,  ett  våldsamt  oväder,  som 
enligt  skalderna  föranleddes  än  af  Oden,  stridsväckaren, 
än  af  kampgudinnan  (se  Skäldskaparmål  kap.  55).  »Den 
Höges  oväder»  (//(/.<?.s  veör)  hos  Eyvindr,  »Skgguls  dån» 
{dynr  Skgglar)  hos  Hornklofi  må  anföras  såsom  exempel. 

I  Eddan  benämnes  striden  »de  grå  spjutens  väldiga 
storm»'\  Motsvarande  uttryck  förekomma  i  skaldepoesien^. 
Ett  rasande  snöglopp,  ett  från  mörka  skyar  hejdlöst  ned- 
störtande slagregn,  se  der  andra  naturföreteelser,  genom 
hvilka  skalderna  brukade  mala  kampen.  »Pilarnes  och 
kastvapnens  snöstorm» ",  »Hilds  häftigt  drabbande  drifva»**, 
*stridsskyarnes  regn»'  äro  exempel,  som  visa  detta.  Jfr 
ock  kenningen  mordfrost  (Vellekla  str.   18). 

»Vapnens  störtflod»''  är  också  en  ypperlig  perifras  för 
strid;  i  modernt  skaldespråk  torde  denna  omskrifning 
lika  väl  som  »kampens  storm»  hafva  motstycken.    Sa  t.  ex. 

'   Odins  eikiy  Hnfuölausn  sfr.  8. 

-  Hj()  hf)dserkjar  birkl  bnrklanfit. 

^  It  uiikla  vedr  grara  geira,  Helg.   Hund.   I  str.   12. 

^   T.   ex.   )ia(h/<(  rl  hos  Sighvatr,  Skaldsk.  kap.   62. 

■'  Orva  drlfa,  Vellekla  str.  2;  {»-(Jrif  |jö(^f')lfr,  Hkr  Saga  Magnus 
gööa  kap.  31;  fleuia  drifa,  Hrynhenda  Sturlu  }>ört)arsonar  str.  8  o.  s.  v. 

^  Hildar  hlcmniidrifa,  Hättatal  str.   55. 

'   RögskiiJa  regn,  Arnorr  Skaldsk.   kap.   54. 

*  Sliila  flawnr,  Ragnarsdråpa  str.  6,  se  AVisén,  J-Jniendafioner 
s.    5;  jfr  odtlfaxmr,  Gisla  S.  s.   130. 
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säirer  Runeberf»;  om  Wilhelm  von  Selnvcriii.   ntt  li:m  i^tod 
mot  »svallet  af  stridens  haf». 

Pilaviie  blefvö  tör  den  poetiska  åskådningen  hagel 
eller  regnskurar,  som  nedföUo  uti  strida  strömmnr'.  It- 
trycket  valplatsens  råg  förekommer  i   f^orsdnipa'. 

Dä  Tegnér  använder  omskrifningen  bagens  svalor  för 
att  beteekna  pilarne  (i  j)oemet  Jätten),  har  han  ingen 
fullt  motsvarande  kenning  uti  fornspråket  såsom  mönster. 
Der  kallas  emellertid  pilen  »bågsträngens  gås  »I  Den  kunde 
äfven  TDenämnas  »sårens  gås»  eller  »bi»^ 

Svärdet  var  den  brännande  sol,  den  hemska  låga, 
tänd  af  Oden  {Gauts  elär),  hvilkens  strålar  tänktes  genom- 
br3^ta  stridens  mörka  oväder,  Hallarsteinn  Herdisarson 
säger  (Rekstelja  str.  16),  att  Svolnirs  (Odens)  stormsol  röd- 
färgade skölden''.  Här  har  kennmgen  pä  ett  utmärkt  sätt 
användts,  enär,  som  vi  erinra  oss,  sol  rydr  är  ett  vanligt 
uttryck  i  beskrifningen  af  solens  frambrytande  strålar. 
Bland  de  talrika  omskrifningar,  som  här  skulle  kunna 
anföras,  må  påminnas  om  VQluspås  sol  valtiva  eller  strids- 
gudarnes sol  (str.  56),  som  af  visse  forskare  föres  hit, 
randa  rodull  eller  sköldarnes  sol  (Liknarbraut  str.  6),  egg- 
möts visiljös,  stridens  ledande  ljus  (ibid.  str.  9),  hjåbneldr, 
hrynjueldr,  hjelmens,  brynjans  eld,  gunnlogi,  rögeisa,  stridens 
flamma  eller  gnista  o.  s.  v.  Klingans  glans  åskådlig- 
göres  äfven  genom  jämförelsen  med  den  blänkande  isen 
t.  ex.  sdrjgkull  jslendingadråpa  str.  14,TOMn<iy()A'i^Z/Hallfreöar 
erfidråpa  str.  23  o.  s.  v.,  dess  skarpa  egg  genom  benämningen 
»sårens  törne»'',  och  genom  den  både  för  spjutet  och  svärdet 
bruklio-a    omskrifningen    med    ormens  namn  (någon  gång 

'  Hagl  höga,  dalregn,  drstraunir  dals,  Lex.  poet. 
-   Valrugr,  strof  19. 
^  Gagl  strengjar,  Gröndal. 

*  Sdrgagl,  Eigla  kap.   31;   uiula  ht),  li^fuölausn  str.  15;  jiv  sfroig- 
humluy,  Kråkuraål  str.   8. 

'  Sol  SvQliiis  éla  ranö  rit. 

^  Sara  khtngr,  Merlinus  spå  strof  36. 
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fifikeiis)  t.  ex.  henlinnr,  sårlinnr  o.  s.  v.  AtVeii  andra 
kennin^ar  gilVa  tillkänna,  att  vapnen  (sjirskiltlt  SAärdet) 
fattats  sasoni  lelVande,  förhäi-jande  odjur  och  vidunder, 
>om  söndersleto  sköldarne  (randgälkn):  svärdet  kallas  i 
Ivrakumäl  (str.  G)  en  likhund,  som  försatt  i  hastig:  rörelse, 
störtar  sio-  öfver  männens  bröst'.  I  den  sena  dikten 
Kuml)ll)ua  jiattr  (s.  13U)  benännies  det  slidans  fi^-gande 
drake",  liksom  spjutet  uti  en  strof  af  Refr  betecknas  så- 
som en   drake'. 

Vissa  stridskenningar  lata  svärdet  och  skölden  be- 
tecknas i  samma  naturbild;  jag  åsyftar  framställningen  af 
kampen  såsom  den  blixtrande  åskstormen  eller  sköldens 
elds  (svärdets)  åskstorm^  Liksom  hos  Tegnér  Frithiofs 
svärd  kallas  »blixtens  broder»,  är  uti  den  norrön e  skaldens 
språk  »stridens  ljungeld»'  en  motsvarande  kenning.  Sturla 
l^öröarson  kan  belysa  detta  med  ett  exempel  (Fornmanna 
Sogiir  IX   s.   .')17): 

Fluga  Jirceleiptr 
af  hjarar  Jeiki 
(/eigurlig 
d  Gauts  Jiimiii, 
en  randtilfr 
rtdaiuJi  för 
Ixjdvar  sktj 
blöds  ehUngum, 

»fi-uktansvärda  likblixtar  (sväi'd)  flögo  i  spjutleken 
fram  mot  Odens  himmel  (sköldtaket),  men  sköldalfven  (kri- 
garen, fursten)  drabbade,  hastigt  framstörtande,  kampens 
sky  (skölden)  med  blodets  blixtar  (svärden)».  Här  sam- 
mansmälter en  skildring  af  åskvädret,  under  hvilket  Ijung- 


'  Riestr  viHjugarv  rendi  at  gitmna  hrjöstum. 

-  Slldrci  fliigdreJci. 

'  Mgrkdreki  märka.  Skaldsk.  kap.   56. 

*   Skjaldar  cldprinHi.,  Grettes  Saga  strof  5. 

^    Vigleiptr,  Eigla  kap.   60. 
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eldariie  klyfvu  iiioliicn.  med  tcckniiincii  ;it'  stridoii.  IJrak 
är  på.  Valkyritins  aläiisandc  hiinincl» '  lictci-  der  i  Mci-- 
liniis  spä  (strof  "27)  vid  cii  iVamstidliiiiig  nt"  krij^cts  huller. 
God  verkan  iip])iiår  genom  ett  skickliiit  nnvrnidtnide 
af  kontrasten  OLlfr  Hvitaskald,  da  han  (1'latuboUen  III 
s.  153)  frammanar  för  fantasien  regnbagen,  som  aftecknar 
sig  mot  himlen,  för  att  sammanknippa  denn:i  hild  med 
svärdet,  som  slår  mot  skölden.     Han  säger: 

Grimmnm  stöd  å  GQndlar  Jdinni 
grär  regnbo(/i  (bodi)  Jliilkafs  peijua. 

»Odens  mäns  (krigarnes)  grå  regnbåge  stod  på  Val- 
kyrians  grymma  himmel».  De  allitererande  orden  grymm 
och  grå  äro  här  med  full  afsigt  valda  för  att  åstadkomma 
desto  starkare  effekt. 

Som  vi  sett,  var  skölden  enligt  skaldespråket  en  sky, 
som  skuggade  de  stridande,  en  himmel,  som  hvidfde  sig 
öfver  dem;  dess  glans  åter  framhålles  genom  kenningar 
sådana  som  »kampens  måne»  (bgÖmäni)  m.  fl.  Det  är 
framför  allt  vid  teckningen  af  de  med  sköldar  omgärdade 
skeppen,  som  sköldskenet  betonas;  »skeppssol»',  »förstäfvens 
måne»'^,  äro  omskrifn ingår,  som  intyga  detta.  x\fven  här 
möta  vi  Sturla  främst.  »Sköldringens  månar  skimrade  mot 
hvarandra  öfver  årtullarne»*,  heter  det  hos  honom,  och  på 
ett  annat  ställe  omnämner  han  den  ljusa  och  härliga  våg- 
glans (guldet),  som  från  de  vid  skeppet  fästa  Valkyrie- 
blorastren  (sköldarne)  glänste  mot  den  klara  himlen'. 

Liksom  skölden,  såsom  vi  sett,  kunde  benämnas 
»blomma»,  betecknades  den  äfven  såsom  »skeppsträdets  löf»''. 

'   Gnyr  er  å  glestum  GQudlar  Mmiie. 

-  Skipsol,  Einarr  Skåldsk.  kap.   56. 

^  Hlyrtungl,  Refr  ibid. 

*  Blil-a  laiättii  Jirrrt  haiigtmigl  vid  annat  gfir  liureidj  Flatöboken 
III  s.   178. 

^  Lmist  hriins  Ijösitni  vegJjöma  af  liöfosiinn  hlöiiiKin  Vahlrösar  a 
J)j(trthimna,  Hrafnsmål  str.  4. 

^  pat  er  å  Leifa  landa  runna  laiip  fatt,  Ragnarsdriipa  str.   4. 
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I  det  antörtla  exemplet  äro.  patagligeii    träd    oeli  löf  med 
atsiat  sammanfogade. 

Skoiden  kunde  slutligen  kallas  stridsoudinnnns;  segel, 
såsom  då  Einarr  (Skjildsk.  kap.  55)  säger,  att  fursten  låter 
Hilds  sesel  fyllas  af  N^ilkvrians  väldisia  bullervind \  \\ 
erinra  oss,  att  striden  kunde  benämnas  vapnens  störttlod. 
Eldigt  skaldespråket  flöt  blodet  i  strömmar,  ja,  det 
utbredde  sig  till  oeh  med  till  en  hel  sjö,  i  hvars  bränning 
de  fallne  vaggades  {undlggr,  särln,  hvccscer  o.  s.  v.).  En 
svallande  fjärd  benämnes  det  uti  Wdlekla';  i  Hjikonarnuil 
str.  7,  8  har  pa  ett  konstnärligt  sätt  bilden  af  den  l)rusande 
öfversvämningen  blifvit  genomförd:  »sarhafvet  (])lodet) 
svallade  mot  svärdens  näs  (sköldarne),  kastvapnens  flod 
(blodet)  föll  på  Störds  strand,  krigsgudinnans  oväder 
spelade  kring  sköldarne,  spjutvågorna  brusade  i  Odens 
storm,  många  män  dignade  till  marken  för  svärdets  ström 
(det  öfversvämmande   blodet)»: 

Svarradi  sdrr/i/mir 

a  sierdn  iiesi, 

fcll  fitU)  peina 

t  fjoni  Stordar  — 

iSk{)(jlar  veör  Uku 

vid  skys  of  hauga ; 

ittnöa  oddJäar 

i  Odins  vedri, 

hné  mnrgt  niatnid 

fijr  imekis  stramiii. 

Uti  Egils  ITofuc^ilausn  säges  det,  att  svärdets  å  tj()t'\ 
spjutuddsbränningen  brusade  hän  öfver  korpens  hufvud'. 
Skalden  vill  åskådliggöra  det  f(n-sande  blodet.  Blidare 
är  bilden   »vapnens  dagg;>    [våpndogg). 

Mannen    kallas    en    telnin"-    eller    ett  träd  äfven  med 


'  petigill  ketr   Uddar  segl  taka  inestinii  ghjnnlndi  f^nndhir. 

-  Sverri-fJQrdr,  strof  2. 

'  pmd  nicekis  cJ,  strof  4. 

*   Oddhreki  gnuöi  a  Jifjfiiöstafni  hvafni,  strof  11. 
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afsecnclc  fVistadt  på  det  borgerliga  lilVets  sfcr.  l'viiligt  forn- 
tidens up])fattning  betraktades  ju  ätten  såsom  ett  träd 
med  många  grenar  eller  skott.  Häraf  förklaras  ett  sådimt 
uttryck  som  (i'ttbn<)inr  =  stijjs,  fani.ilia,  äfvcnsom  omskrif- 
uingar  sådana  som  wttar  nskr,  ättens  ask,  (Sunatorrck 
str.  20),  hjnvidr,  slägtträd  (ibid.)  o.  s.  v. 

Redan  förut  lia  åtskilliga  naturbeskrifvande  guld- 
kenningar  anförts:  den  dyrbara  metallen  hette  »gyllene 
sådd»,  »böljans  låga»\  »elfvens  al f sol»,  »Rhens  sol,  som  lyste 
på  hafvets  fjäll»,  »strömmens  måne»"  o,  s.  v.  Sturla  kallar 
guldet  »fisklandets  blixt,  som  lyste  härligt  vida  omkring» '' 
och  jämför  hafvets  sol  med  himlens;  denna  senare  skif- 
tade utseende  med  den  förra  (Flatöboken  III  s.  178).  Det 
guld  eller  den  »djupets  eld»,  som  smyckade  draklud\udena, 
glänste  enligt  Gisl  (Fornriianna  Sogur  VII  s.  51)  såsom 
hindens  låga^ 

Einarr  v^kulason  sammanställer  uti  en  halfstrof  och 
en  strof,  som  citeras  Skåldsk.  kap.  53,  })ungens  snö  och  eld 
{sncur  ok  elär  xjöös)  d.  v.  s.  silfver  och  guld.  »Hafvets  låga», 
säger  han,  »brakar  eller  prasslar  öfver  degelns  hvita  drifva»l 
»Skålarnes  snö  kan  aldrig  smälta  på  grund  af  hafvets 
eld»".  Den  röda  flamman  och  den  hvita  snön  åstadkomma 
en  o;od  målerisk  effekt. 

Freja  grät,  enligt  mythen,  tårar  af  guld.  På  ett  iint 
sätt  sammansmältes  detta  mythiska  faktum  med  en  natur- 
skildring i  en  halfstrof  af  samma  skald  (Skåldsk.  kap.  39)." 
Det  är  islossningen,  påskyndad  af  det  ljumma  regnet,  som 
här  sväfvat  för  Einars  tanke,  då  han  säger,  att  Rodes  (sjö- 
konungens) taks  (sköldens)  hårda  is  (silfret  enligt  Egilsson, 


'   Lindar  logi,   Siguvrtarkviöa  Fafnisbana  II  slr.   1. 

'■^  Htraioittitngl,  Skåldsk.  kap.  54. 

^  Enn  eldiiifj  ifla  fohlar  langa  leid  lysa  mdtti  lofaidig. 

*  DJap!^    valfasti    shein  af  liansum  dQglhigs  dreka  scin  Jiinihis  cisa. 

^  Hafeggr  prgmr  af  hrltiiiii  digidskafii. 

^  Aldri  nid  skala  siia'  hirrda  fgrir  cl  di  dis   liygnhraiifar. 

Anliiiv.    TiiUkrift.     12:  1.  14 
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ott  Mijicii  enligt  I'.  Jonsson)  ej  tryter  pa  ffrund  af  Ods 
makas  öfronreon'.  Antasies  K2;il?S()nstolkninirJ)lirnienini»:en 
densamma  som  i  det  föregående  eitatet:  den  rikedom,  som 
skalden  prisar  iir  sä  stor,  att  dess  egare  ej  l)eliöfver  gripa 
till  det  mindre  dyrbara  silfret  i  stället  föi"  det  kostliga 
guldet.  Syftas  det  här  pä.  något  vapen,  Idir  meningen 
den,  som  Thorkelsson  anmärkt,  (Arkiv  W  s.  7),  att  detta 
slags  is  (det  förgylda  svärdet  t.  ex.)  m3n'ket  väl  läter  för- 
ena sig  med   Frejas  grät. 

Af  omskrifningar,  som  gälla  det  husliga  lifvet,  finnas 
fä,  som  erbjuda  nägot  af  betvdelse  för  mitt  ämne.  Jag 
erinrar  om,  huru  taket  i  jiörsdräpa  benämnes  lågans  höga 
himmel";  ])å  det  egendomliga  bruket  att  framställa  huset 
under  bilden  af  ett  djur  förekommer  äfven  ett  exemjx-l 
i  samma  dikt:  :bäidv björn»'. 

l)en  skummande  vätskan  uti  dryckeskärlet  framstäldes 
i  skaldes]n'aket  såsom  en  ström  eller  en  fors  [kerstraumr^ 
fors  Iiorns  o.  s.  \.).    l^tt  \  pperligt  ('X('iii])cl  iV^rckomiiici'  lios 

Stni-la   (Flatöbokeii    111   <.    171): 

SLdiil   vhifars 
risa  »iQinnnii 
d  f/öiiislf-r 
</i/I'lii  hori)l ; 
h  il  ni  is  liird 
Jnindiigs  bara 
I  gedloKjrr 
f/li/i)ij'(}i(U  fell, 

»vinfarkostens  förixvlda  bord  (bägarens  svllene  i*and) 
sköt  mot  gomskären,  d.  v.  s.  tänderna,  ])a  furstens  män. 
Honungsvjigen  föll  soi'lande  i  konungshirdens  sinnesskepp», 
I  föiTa  delen  af  strofen  tecknas  bilden  af  ett  skep|>.  -on, 
töi'nar  emot  skären,  uti  den  <eiiare  framställes  cii  tdNcr- 
svallande  hafsvåg,  som  siar  öfver   fartyget. 

'   Eigi  prcyy   l{öi)a   ra'frf^  ra»i.srt']I  fi/r  (h)x  hci)riiiu  auffiia  rri/nl. 
-  Jfdf  hitniini   löga,  sU-of  14. 
^   Fhthjorn,  strof  17. 
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Uti  begynnelsen  af  Egils  utniiirktii  (|v;i<l('  IIofuiMausii 
fOrliknas  iitVen  ])röstet  vid  ett  sk('|)|);  liär  är  det  dock  ej 
IViliia  om  iiMo-ra  lioniiiiixsdrvckcr,  som  f;ill;i  ikmI  uti  det- 
sanmia;  skalden  talar  om  sin  ]t()etiska  konst.  Liksom 
Kgill  satt  sitt  skepp  ut  pa  lialVet,  har  han  ätVen  lastat  hnist- 
skeppets  stäf  med  cii  lott  ellci-  laddning  al"  äredikt',  iläi- 
liar  man  alltså  en  fornnordisk,  om  också  ej  fullt  adaujuat, 
motsvarighet  till  Tegnérs  »diktens  gyllne  skepp*  (jfr  ski/t 
dverga,  Skåldsk.  kap.  "2).  Härmed  ha  vi  öfvergatt  till  de  kcii- 
nin<»'ar,  som  afse  skaldekonsten  sielf,  af  livilka  lierc  röia 
ett  ganska  lint  natursinne.  Så  t.  ex.  säger  l'>ilifr  (Ju«V 
runarson  (Sk;'ddsk.  ka]).  2):  för  oss  gror  ordens  sådd 
(dikten)  på  Sons  (en  af  mjödkällornas)  säfbevuxna  strand". 

Det  är  allmänt  bekant,  hvilken  anledning  den  my- 
thiska  berättelsen  omtalar  såsom  upphofvet  till  metaforen, 
»diktens  våg»,  med  hvilken  forntidens  (såväl  som  nutidens) 
skalder  voro  förtrogna.  Man  finner  sådana  uttryck  om 
den  ur  skaldens  inre  framströmmande,  brusande  sången 
som:  »Oöreris  våg  tjuter  mot  sångernas  skär»  (tänderna) 
hos  Einarr  Skålaglam '^  »Boöns  våg  växer»,  hos  samma  för- 
fattare*, »dvergarnes  våg  dånar»  hos  Refr',  »det  ljudande 
bergets  (bröstets)  strömmar  sorla  mot  gommens  skär»,  hos 
^^olusteinn^     Skalden  väckte  diktens  haf  till  lif'. 

Åtskilliga  originela  och  tilltalande  omskrifningar  af 
poesien  förekomma  hos  Egill  Skallagrimsson,  hvilken  mer 
än  de  flesta  skalder  var  fallen  för  n/jf/jgrvingar.  Han 
säger    sig    bära    lofdiktens  timmer  (d.  v.  s.  ämnet  f">r  sin 


'  Dro/i-  eik  ('(  fiot  vid   tmhrot,  hJöåk  iwcröur  lihO  Iu/[/h-/ianrir  ski'if, 
strof  1. 

-  O.s.s  (jrii'r  orda  liud  d  Sunar  scfrehtu. 

•'  Ödreriis  alda  pijlr  ci()  fles  gaklra,  Skåldsk.   kap.   2. 

"*  Bodnar  bara  tér  växa,  ibid. 

"  Bara  herymoera  dynr,  ibid. 

^  Heijr  »lina  fjlaumhergs  slraiima  ghjntja  vid  gditia  sker,  ibid. 

^  Vekjinn  mar  Sitdra,  Gisla  Saga  s.  49. 
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saiiii).  l'">t\;i'lt  med  tal,  fram  ur  ordens  fnrvariiiiisnnii '. 
Uti  sista  strofen  at  ArinlijarnardiMpa  t"öi'klarai'  samma, 
skald,  att  lian  at  sin  \i\\\  upphviiur  en  lolVets  eller  äre- 
minnets liö^i;,  som  länge  konime  att  sta.  ntaii  att  ned- 
brytas,  ]ia   diktninu'ens  inliäiiiiade  inrd. 

NhUU-  lofh,sl, 
pann's  leinji  steinlr, 

I  hra(j((r   hhii. 

Af  kenninguT  återstå  Idott  de,  som  framställa  i\v 
otympliga  jättavne  niider  kluni])i»ia  djurgx-stalter  såsom 
livalens".  I)e  befolkade  l(»(ljur('ts  liaf''.  Jätten  liciiänines 
äfven  fjällets  nlf,  klyftans  \\'\\\  den  l>j<>rn,  som  liar  sitt 
tillbal!  bland   de  liöga  bullrens  berg". 

Med  det  föregående  referatet  bar  jag  velat  ^•isa.  burii 
ofta  en  ganska  ijoetisk  naturbetraktelse  lia"gcr  förbui-gad 
uti  de  vid  första  anblieken  sa  frånstötande  oniskrifningarna. 
Om  nian  fatt  blicken  klar  för  detta  sakförbållande,  da 
bar  man  lättare  att  fatta,  burii  skaldernas  konstmessiga 
j)oem  kunnat  lefva  genom  årbundradeii  på  folkets  läppar. 
Man  förstår  också,  lättare,  buru  flere  moderna  Nordiska 
skabKn-  kunnat  tinna  sig  föranlåtna  att,  till  en  viss  grad 
åtminstone,  efterlikna  forntidens  skaldskaj)  :if\en  mod  af- 
seende  på  kenningarna.  Det  är,  som  redan  förut  på- 
pekats, dessas  sammantriingda  form,  som  åt  dem  ofta  ger 
något  så,  stelt.  Detta  bekräftas,  om  man  ställer  ])redvid 
Iivarandra  de  jämförelser  (metaforer)  ocli  de  kenningar, 
i  bvilka  samma  liild  framträder.  Så  t.  ex.  linna  vi,  l)åde 
l)å  det  ena  ocli   det  andra   sättet,  ögon   ocb  stjernor,  tårar 


'  pat  heri:  i'il  ör  on)/t()fi  iii(t'ri)'ir  liiiihr  iiid/l  hnifi/nl ,  Sunatorrck  s(r.  5. 

-  llraiiiilnidr,  llymi.skvie^it  slr.  3C;  jfr  stujiluiisa,  |M')rsdr;'ij)a  str.  1). 

'    Vrr  (lauj)K^  ibid.  str.   5. 

■•    Fjttll(j!/ldir,  llau.stlong  str.  4. 

*  Giilpu  hreiiin,  liörsdräpa  str.    lo. 

**  liöUiir  fjnJfrs  olayra  (jjnlfra,   Ilaustlong  f<lr.    18. 
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och  liaf^clkorii  stälda  i  relation  till  hvavaiidra.  BfiVlc  iiiHlcr 
jäiiiförclsciis  ocli  keiiriiiigciis  form  förlikiiMs  i)ilarn('  \'u\ 
snöflingor,  vid  insektsvärmar,  de  gläns.'iiid(>  v;ij)iien  vid 
isen,  mcnniskor  vid  trlid,  kri<iarskaran  vid  en  skoff  o.  s.  v.'. 
Helt  s;d<('i-t  känner  den  moderna  läsaren,  om  liaii  anställer 
denna  granskning,  sig  mera  tilltalad  af  den  ntförda  jäm- 
förelsi-n,  den  genomskiidiga  metaforen'än  af  skaldediktens 
omskrifningar,  livilka  nästan  alltid  för  sitt  förstående 
fordra   ett  d.   v.   s. 

Min  framställning  har  natt  sitt  slut.  Den  hegynte 
med  att  frandiiilla  de  norröna  folkens  sinne  för  naturen, 
såsom  ett  knltui-historiskt  faktum,  intygadt  så  väl  :if  u])j)- 
gifter  i  literaturen  som  af  de  mythologiska  föreställ- 
ningarnas oeh  namnförhallandenas  vittnesbörd.  Den  föl- 
jande delen  af  afhandlingen  har  sökt  visa,  huru  (h-tta 
sinne  för  naturen  träder  i  dagen  uti  den  norröna  dikt- 
ningens naturskildringar.  Min  plan  har  varit  att  gifva 
en  öfversio-tlig;  totalbild  af  dessa;  endast  undantajjf^vis  har 
den  historiska  prineipcn,  som  frågar  efter  utvecklingen, 
fått  göra  sig  gällande  vid  sidan  af  mitt  hufvudsyfte. 

x\fven  af  den  föregående  framställningen  torde  man 
kunna  se,  huru  teckningen  af  naturen  vexlat  under  (dika 
tider.  Om  vi  utan  att  fästa  oss  vid  den  symbolik,  som 
många  forskare  anse  sig  finna  i  de  mythiska  qvädena, 
blott  fräga  efter  det,  som  är  karakteristiskt  för  k^ddans 
direkta  naturskildringar,  kan  det  ej  jäfvas,  att  dessa  genom 
sin  ofta  gripande  skönhet  äro  ett  kraftigt  talande  bevis 
för  sanningen  af  Lessings  sats,  att  det  för  poesien  kommer 
an  på  att  antyda,  der  målarekonsten  kan  beskrifva.  Den 
nordiska  lakonismen  träder  oss  till  mötes  äfven  i  detta 
fall.     Handliuiren  var  för  folkdiktninoen  det  väsentliiraste. 


'  Egendomligt  nog  påminner  Eilifr  Guf^runarsons  kenning  »ordens 
sådd»,  som  atVer  den  framviixande  diitten,  om  den  religiösa  literatiu"ens 
»himmelska,  oförvissneliga  sådd,  trons  sade»   o.  s.   v. 
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iiatui'>kildrini:vii  Tjcnade  luitVuclsakli<r<-'ii  till  att  belysa 
cU-iina.  Det  är  naiiska  bcteckiiaiiclo,  att  just  sådana  i"«nH'- 
toclscr,  i  hvilka  naturen  sjelt"  tVainträder  handlande,  med 
förkärlek  tecknas  al"  fornskalderna  t.  ex.  det  u})[)rörda 
hatVet.  Vv  folkliiia  (jvädenas  enkla,  malande  uttryck 
(iVostiua  fjäll,  orönskande  stiftar,  mörka  skogen  o.  s.  v.) 
vika  i  skaldeposien  för  en  ofta  storartad  prakt,  som  dock 
undei'stundom  \erkar  tröttande.  Natiu"skildrinuen  blir 
kvliii',  den  lider  men  af  en  stereotyp  fraseologi.  Dock  ma 
uiau  ej  förbise  den  hänförande  kraft,  den  oriainela  frisk- 
het. >«»m  utmärka  en  l'/diir  GuiMMinarson,  en  l->aill  Skalla- 
grnn>son,  den  konstnärliga  användning  al  bildspråket, 
som  framträder  t.  ex.  hos  Kefr,  hos  Sturla  f>6r(^arson. 
För  sådana  mäns  arbeten  träder  en  senare  tids  impor- 
terade vitterhet  i  skuggan.  I  den  från  franska  och  latinska 
källor  stammande  literaturen  röjer  sig  en  viss  böjelse  för 
allegori,  parad  med  sentimentalitet.  ^ledvetet  uppsökande 
af  naturens  skönheter  börjar  omtalas.  Framställningen 
blir  understundom  svassande.  Doek  ma  ej  glömmas,  att 
författaren  till  de  äfven  från  vetenskaplig  synpunkt  ut- 
märkta naturskildringarna  i  SjJecuhwi  regale  framgick  ur 
de  lärdes  led. 

Äfven  de  främmande  literaturalstren  tillhöra  emellertid 
Xorden,  för  sä  vidt  de  omjdantats  på  nordisk  grund. 
Äfven  från  dem  kuinia  \\  hemta  kännedom  om  det  norröna 
folkets  uppfattning  af  naturen,  låt  vara  att  de  naturligtvis 
ej  äro  sä  vittnesgilla  som  den  äldre  diktningen.  Denna 
senare  röjer  tvifvelsutan  främmande  i)åverkan  i  mycket, 
men  den  röjer  äfven,  att  det  utländska  införlifvats  med 
det  inhemska;  formen  och  framställningen  bära  en  sannt 
originel  ])rägel.  1  denna  ui)peidjarar  sig  den  nordiska 
folkanden.  Äfven  denna  synpunkt  har  varit  bestämmande 
för  gången  af  min  uppsats.  Jag  har  ])åi)ekat,  huru  skal- 
den tvckte  sig  se  gudondiga  väsen  träda  sin  till  mötes, 
klädda  i   natui-företeelsernas  drägt.     Frigjord  frän  mythen, 
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inlade  lian  på  eo-cii  liaiid  pcrsoiiliprn  drno-  i  inatcricla 
föremål.  Dock  var  det  fraiuför  allt  lians  mal  att  ^itVa 
en  trogen  tecknino-  af  natnreji,  ohjektivt,  i  raskt  kai'ak- 
teriserande  di'ao-.  Här  gör  sig-  han.s  enkla,  okonstlade  in- 
dividnalitet  gällande.  Afven  då  lian  målade  menniskans 
verld,  hemtade  han  o-erna  sina  bilder  fi-an  det  kosmiska 
lifvet,  från  djur  oeli  växter.  Han  slösade  doek  ej  med 
metaforer;  äfven  liär  vinnlade  han  sig  om  en  viss  knapp- 
het, en  viss  ordkarghet.  Den  sammanträngda  formen 
framkallade  i  konstdiktningens  bildsi)rak  dunkel  och  svår- 
tyddhet.  Naturskildringen  i  kcnningarna  röjer  slägttycke 
med  den  nordiska  natnren  sielf.  Dess  skönheter  lioo-a 
sällan  vid  allfarväg.  Man  måste  nppsöka  de  undangömda 
l)ehagen,  »lefva  sig  in»  i  naturen.  På  samma  sätt  kräfves 
det  en  viss  möda,  om  man  vill  njnta  af  de  skönheter, 
oniskrifningarna  verkligen  erbjuda.  1  den  nordiska  forn- 
tiden föredrog  man,  såsom  Rydberg  säger,  fi'andbr  klar- 
heten på  ytan  nöjet  af  en  förståndsoperation,  genom  hvilken 
klarhet  vinnes  med  ett  visst  mått  af  eftertanke. 

Den  norröna  diktningens  naturskildringar  vittna  alltså 
om  det  norröna  folkets  karakter.  Skalden  är  ju  folkets 
målsman;  han  uttalar,  livad  det  djupast  känner.  Det  är 
dess  eget  hjerta,  som  klappar  bakom  hans  teckningar  och 
förlänar  åt  dem  estetiskt  värde.     Afven    här  gälla  orden: 

naturen  er  skon  kun  ved  lijerternes  slag 
som   en  blomst  på  den  elskedes  bryst. 


Rättelser  och  tillägg. 


Sid. 

t; 

r;ul 

It; 

11.  .« 

;t:'ir: 

/    (/(Ji/ll 

läs: 

/  (/d<)it. 

» 

7 

» 

18 

II. 

» 

(jödd 

» 

yoda. 

» 

7 

» 

20 

u. 

» 

Jitast 

» 

Jitast. 

» 

» 

2  G 

u. 

» 

lii/(/tIir 

» 

hi/gdir. 

» 

8 

» 

24 

11. 

» 

Shäiicjiarfjiill 

;> 

Skihu'iij((  1  'fjidl- 

» 

8 

» 

29 

II. 

» 

Ish)i<Iliif/(i 

» 

L-ileinVniqii. 

» 

8 

NS 

o 

11. 

» 

hi/(/(l 

» 

hi/;/(). 

» 

8 

y^ 

n. 

» 

(iriiniar 

» 

arimiar. 

» 

11 

>,^ 

8 

n. 

» 

fii-ti 

» 

ffpti. 

» 

11 

f 
/ 

n. 

» 

hifjarbi.^i 

» 

h(i'Jariiis. 

» 

11 

( 

11. 

» 

Jllidarfmln 

» 

JllidarentJn. 

» 

i:^, 

» 

11 

11. 

» 

Grims 

» 

Grhiis. 

» 

l-T 

» 

7 

n. 

y\ 

f/arcli  pH-i 

» 

gardi  furl. 

» 

14 

» 

o 
o 

n. 

» 

ohi/(f(lti)ii 

» 

i'ihggt)inii. 

» 

15 

» 

1 

11. 

» 

Vis^hindr 

» 

Viglundr. 

» 

ir, 

» 

o 

•  ) 

u. 

» 

Ketiirii^r 

» 

Ketilrii^r. 

» 

ir, 

» 

If. 

11. 

» 

VighindarsMga 

» 

Viglundar  Saga, 

» 

15 

» 

21 

u. 

/y 

Jslemliiif/a 

» 

Istendi/igif. 

» 

15 

» 

23 

11. 

» 

Konrads 

» 

Konnxös. 

» 

15 

» 

27 

11. 

» 

Flateyarbök 

» 

Flateyjarh(')k. 

» 

15 

» 

28 

u. 

» 

jiidreks 

» 

>i(^reks. 

» 

15 

» 

30 

11. 

» 

pvhit 

» 

pviat. 

» 

IG 

» 

13 

u. 

>■> 

gr(t'nn 

» 

grfenii. 

» 

IG 

» 

26 

u. 

» 

Helland 

» 

Heliand. 

» 

16 

>,■ 

27 

u. 

>; 

Grni/hnn},  pc/af 

» 

Graithoid  piidt. 

» 

IG 

» 

37 

n. 

» 

-idriks 

» 

)i(^reks. 

» 

21 

'/J 

2 

11. 

» 

h/o.l 

» 

hh,(). 

» 

22 

y> 

o 

11. 

» 

lileOiKu) 

» 

Jileoiind. 

» 

32 

» 

7 

u. 

Skirnisfor 

» 

Skirnisfor. 

m.  fl.  st, 

» 

02 

/' 

4 

n. 

» 

ioif(i(jer 

» 

II II  fager. 

» 

35 

» 

15 

11. 

» 

bör      n  väl  Issi  lika 

och 

itaranlcsen      kr 

hvcJVisntl    ii(gå. 

Sid. '48  Den  af  doc.  Söderberg  fram.«lälda  liypollic^^en  om  llciHiilnh 
härledning,  meddelades  mig  1887.  dfr.  nii  <lnc.  llcllfivisf  i  Avhr 
för   Xurt/i.^i/i-  Filologi   VII   s.    171. 
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Sid. 

57 

rad 

5 

n. 

står: 

P.jö 

läs: 

Hjorn. 

» 

57 

» 

3 

n. 

> 

8k  Ti  lassons 

» 

SkiUasons. 

» 

74 

» 

12 

u. 

» 

tnjydarmäl 

» 

trifjöamäl. 

» 

7G 

» 

5 

n. 

» 

unadsenii 

» 

uundsemd. 

» 

70 

• » 

12 

11. 

» 

laiiöd 

» 

landa. 

» 

8G 

» 

0 

u. 

y> 

åns 

» 

uns. 

» 

88 

» 

3 

n. 

» 

vägen 

» 

vägen. 

» 

99 

» 

i) 

11. 

» 

h(lH!iS(l 

» 

hatisa. 

» 

100 

» 

0 

4-1 

n. 

» 

3 

» 

31. 

» 

lOG 

» 

14 

n. 

» 

.Skeggjasons 

» 

Skcggjason 

» 

114 

» 

3 

u. 

» 

Äfven    i    mode 

srn 

diktning    kan   mi 
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motsvarande    uttryck,    t.    ex.     »stormens   ulfvar  >   hos  Viktor  Rydberg. 

Eiriksdråpas  läs:  Eiriksdråpas. 

de  skinande   eggarne    »   den  skinande  eggen. 


Sid.  130  rad  12  n.  står 


133 
135 
135 
142 
142 
143 
150 
199 


9,8  n. 

7  u. 

8  II. 
17  n. 

5   n. 

3  n. 

19  n. 

9  u. 


» 
» 

;) 
» 
» 
» 
» 


den  anförda  strofen 

Rånr. 

föreko  mm  ar 

dagi 

6d 

jardar 


»   denna  strof. 

»    Ranr. 

»   förekommer. 

»   dag. 

»   öå. 

»   jnrdar. 


I     fullkomlig     öfverensstämmelse    med    den 


norröna  diktningens  språkbruk,  jämför  Ling  Thors  bugtiga  näsa  med 
en   bergås  (se  Ljunggren,  Seeiiska    Vitterhetens  häfde.y  IV,  s.   584). 


Del.  12.       ANTIQVARISK  TIDSKRIFT  FÖR  SVERIGE,  Nr  2. 


Söderman  II  al  agciis  ljudlära 

af 
Robert  Larsson. 


Inledning. 

Till  grund  för  -min  undersökning  af  Södermannä- 
lagens  ljudlära  har  jag  lagt  den  af  professor  Schlyter 
utgifna  Söderniannalagen  (Lund  1838),  jämförd  med  den 
handskrift,  som  Schlyter  i  ofvannämda  arbete  publicerat. 
Denna  handskrift,  skrifven  på  pergament,  är  förvarad  i 
k.  Biblioteket  i  Stockholm  och  signerad  B  53.  Om  denna 
ovanligt  tydligt  och  vackert  skrifna  codex  se  Schlyter  i 
företalet  till  Södermannalagen  s.  I — V.  Han  anser  hand- 
skriften vara  tillkommen  i  början  af  14:de  århundradet 
eller  ej  långt  efter  1327.  I  samma  företal,  s.  XLMII — 
XIII,  har  han  redogjort  för  sitt  förfaringssätt  vid  hand- 
skriftens utgifvande,  hvarför  jag  hänvisar  dit.  Den  samvets- 
granne forskaren  och  vane  handskriftskännaren  har  vid 
utgifvandet  af  handskriften  förfarit  med  en  noggrannhet, 
som  står  öfver  allt  erkännande  från  min  sida,  och  med 
en  trohet  mot  handskriftens  beteckningssätt,  som  gör  hans 
arbete  till  en  säker  och  pålitlig  grundval  för  språkliga 
undersökningar.  Hur  a  han  gått  tillväga  specielt  vid  utfy  Il- 
ningen af  handskrifternas  förkortningstecken,  omtalar  han 
i  företalet  till  Vestgötalagen  s.  LXV,  der  det  heter:  »Bok- 
stäfver  eller  ord,  som  i  handskrifterna  ej  äro  fullt  utskrifna, 
utan  blott  med  förkortningstecken  utmärkta,  äro  (med 
undantag  af  det  med  ett  streck  betecknade  m  och  Ji)  här 
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tryckta  med  cursifstil.  I  noterna  deremot,  der  de  citerade 
orden  äro  tryckta  med  cursifstil,  äro  de  abbrevierade  bok- 
stäfverna  utmärkta  genom  anti(|ua;  men  da  hela  ord  för- 
kortade der  förekomma,  äro  de,  till  skilnad  frän  den  med 
antiqua-stil  tryckta  Latinen  ej  tryckta  med  antiqua  utan 
med  spärrad  cursif-stil.  På  samma  sätt  äro  de  i  text  och 
noter  förekommande  ord,  som  äro  skrifna  med  rödt  liläck, 
utmärkta.^  I  förekommande  latinska  ord  utmärkas  ej  för- 
kortade bokstäfver  genom  framhäfvande  typer;  i  dylika 
ord  anser  Schlyter  ett  »sådant  utmärkande  af  förkortade 
bokstäfver  vara  både  onödigt  och  alltför  vidlöftigt^  Så 
t.  ex.  har  hds.  scä,  h vilket  Schlyter  45.5  återger  med  sancta 
utan  några  kursiverade  bokstäfver  för  att  utmärka  förkort- 
ningen. Att  Schlyter  vid  utfyllningen  af  förkortningar 
här  och  der  insatt  vokaler,  som  ej  stå  i  full  samklang 
med  ortografien  i  den  eller  den  delen  af  lagen,  namnes 
ej  såsom  någon  anmärkning  mot  utgifvaren,  då  man  natur- 
ligtvis endast  genom  en  detaljerad  undersökning  af  lagens 
stafsätt  och  språk  blir  i  stånd  att  utfylla  förkortningarna 
pä  ett  med  lagens  ortografi  mera  öfverensstämmande  sätt. 
Så  t.  ex.  hade  21).  :i  ///-'r  lämpligare  utfyllts  till  iirir  (Schl. 
iwer),  140.  k;  ir  kunde  till  ircnrkande  (Schl.  trerknnde),  1.37.  2 
g^ning  till  yiwrning  (Schl.  gerning)  o.  s.  v.  Detta  kan,  som 
sagdt,  icke  framhållas  som  en  anmärkning  mot  utgifvaren, 
som  utfyllt  förkortningarna  i  afsikt  att  underlätta  läsnin- 
gen af  våra  gamla  lagar  för  en  läsare,  som  ej  äger  sär- 
skild kännedom  om  handskrifternas  förkortningar,  jfr  före- 
talet till  Vestgötalagen  s.  LX\'I.  Och  för  språkmannen 
bli  ej  dessa  ifyllningar  vilseledande,  då  de  äro  utmärkta 
med  kursiv  stil. 

Vid  jämförelsen  mellan  Schlyters  edition  och  hand- 
skriften antecknade  jag  endast  följande  oväsentligheter. 

Sid.  4.  i.'5  har  Schlyter  een  /ixeldughtpr,  hvilket  bör 
skrifvas  eeivradduglia^r;  een  och  ifndduglurr  stå  på  olika 
rader,  men  efter  een  finnas  tvänne  bindestreck. 
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Sid.  19.  . O  liar  Schlyter  (g-cnoin  tryckiel)  /n-e.^^tcr;  hds. 
har  pster. 

Sid.  50.  12  har  Schlyter  (väl  atsiktljot)  /,f,,~  s(af;  hds. 
blozslar. 

Sid.  58.  3  kan  om  fik^ldaste  nämnas,  att  e  i  hds.  är 
ändradt  från  i. 

Sid.  97  (not  9)  stfir:  »f>teniun  ([uo(ine  legi  potest». 
Ordet  synes  blott  kunna  läsas  stenum. 

Sid.  128 \  rad  4:  Schlyter  (■ijpt;  strecket  öfver  o  syns  ej 
i  hds.;  —  samma  rad:  Schl.  af;  i  hds.  är/' utplånadt;  — 
samma  rad:  Schl.  andnirii;  ordet  oläsligt  i  hds.;  —  rad  5: 
Schl.  u-iinum;  i  hds.  iirskiljes  blott  ordets  första  del;  — 
samma  rad:  Schl.  irjmp\  af  detta  ord  urskil jes  tydligt 
endast/;  —  rad  IG:  Schl.  har  per  a,  hvilket  torde  böra 
ändras  till  />erce;  —  samma  rad:  Schl.  fr(i'stniark;  ordets 
tre  första  bokstäfver  så  godt  som  utplånade;  — ■  rad  18: 
Schl.  rijira;  sista  stafvelsens  vokal  är  för  otydlig  för  att 
man  skulle  kunna  afgöra,  om  det  är  a  eller  ic;  snarast 
torde  det  vara  d'. 

Sid.  129\  rad  1:  Schlyter  cöpum;  strecket  öfver  o  all- 
deles utplänadt;  —  rad  2:  Schl.  wwtjf ärande  mwn;  hds.  synes 
ha  trwjifarandeniam  sammanskrifvet.  Schl.  torde  med  afsikt 
ha  skilt  orden  åt;  —  rad  3:  Schl.  foixvj);  i  hds.  endast 
otydliga  konturer  (jfr  not  90);  —  rad  6:  Schl.  har  Söki; 
ordet  är  till  största  delen  utplånadt;  dock  torde  man  böra 
läsa  Soke  (?);  —  rad  7:  rubriken  i  hds.  är  oläslig,  dock 
urskiljes  något  litet;  så  tror  jag,  att  i  stället  för  laii  bör 
läsas  Uian;  —  rad  9:  Schl.  har  r/uidd er  med  er  kursiveradt: 
i  hds.  kan  man  ej  skönja  något  förkortningstecken;  — 
samma  rad:  Schl.  har  (jiadd,  som  bör  ändras  \\\\  t/ueli^;  — 
rad  1 1 :  Schl.  har  Göra;  i  hds.  synas  G  och  o,  men  af  de 
båda  sista  bokstäfverna  synes  rätt  ingenting;  ordet  torde 
böra  läsas  Gerci';  —  samma  rad:    Schl.  har   iiurn:    i  hds. 


'   Om  fol.   G4   i  hds.  jfr  Schlyter  i  företalet   till  lagen  s.  TU. 
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kan  man,  sä  vidt  jag  kan  se,  endast  läsa  ')nan;  kroken, 
som  skiljer  a-  och  ^r-typen,  torde  vara  utplånad;  —  samma 
rad:  Sclil.  har  cöjje;  i  hds.  synes  ej  sista  vokalen;  —  samma 
rad:  Sehl.  suui;  ordet  oläsligt  i  hds.;  —  rad  13:  Schl. 
scal;  i  hds.  synes  ej  se;  —  samma  rad:  vSchl.  har  crptir 
med  ir  kursiveradt;  i  hds.  synes  endast  något  af  ordets 
början.  —  Om  andra  oläsliga  ord  s.  128,  129  se  Schl. 
noterna. 

Sid.   155.  15:   Schlyter  har  dräp;  bör  nog  läsas  dnajj. 

Sid.  167.  7:  Schlyter  har  sljn;  bör  nog  hällre  läsas  sii72. 

Sid.  169.  Sista  ordet  på  rad  12,  samt  rad  13  och  14 
jämte  första  ordet  pä  rad  15  synas  vara  skrifna  af  annan 
hand.  Derpå  tyda  de  något  ovanliga  typerna,  särskildt 
t/-typen. 

Sid.   181.0.     Schlyter  har  mannum;  hds.  har  manfi. 

I  företalet  till  Södermannalagen  sid.  II  säger  Schlyter: 
»Stora  bokstäfver  inuti  texten,  och  ofta  bokstafven  v  i  början 
af  ord,  äro  märkta  med  ett  rödt  streck».  Detta  med  röd  ifyll- 
ning  utmärkta  v  i  hds.  återger  Schlyter  vanligen  med  liten 
bokstaf  såsom  ?-taji  13.2,3,  37.5,  49.13,  52.8,  55.3,  74.8, 
76.3,5,10,  78.5,  79.4,10,  86.9,  102.9,  103.8,  116.17,  124.2, 
144.8,  176.4,  183.7,  vm  33.2,  vndan  71.18.  Af  detta 
framgår  att  Schlyter  ej  ansett  sig  böra  med  stor  l)okstaf 
återgifva  detta  i  hds.  med  rödt  utmärkta  r.  Emellertid  har 
Schlyter  ätergifvi t  det  med  versal  5.8,  11.  m,  27.3,  100.  7. 
I  sammanhang  härmed  kan  nämnas,  att  det  i  rubriker  hos 
Schlyter  alltid  återkommande  Vm  (i  rubrikens  början)  i 
lids.  ej  skrifves  med  begynnelsebokstaf  som  är  högre  eller 
mera  utmärkt  än  de  följande  likaledes  med  rödt  skrifna 
bokstäfverna,  jfr.  tab.  I  i  Scldyters  edition. 

Pä  samma  sätt  återger  Schlyter  ofta  ?i:-typen  med  liten 
bokstaf,  der  den  i  hds.  är  utmärkt  med  röd  färg  ss.  icar/>ei' 
50.2,  58.13,  05.4,  96.21,  97.6,8,9,  102.5,  113.8,  155.2, 
11,13,  168.10,  irari  64.  1,  /riti  77.1,  166.9,  u-ill  78.19, 
111.17,   117.15,  155.10,   163.1,   176.3,   177.13,   ivilia  82.  G, 
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icceri  153.12,  1G8.  17,  179.1(5.  Handskriftens  "•-typ  är  i 
dessa  nu  nämda  fall  densamma  som  i  andra  fall,  der 
Schlyter  återgifver  den  med  stor  bokstaf.  Exempel  på 
sådana  fall  äro:  ]Var/>er  4S.1,  53.9,  93.1,  95.12,17,  109.15, 
139.15  etc,    Will  29.11,  73.17,  92.1   o.  s.  v. 

Äfven  andra  typer,  som  i  hds.  äro  utmärkta  med 
rödt,  återgifvas  stundom  af  Schlyter  med  små  bokstäfver. 
Så  är  förhållandet  med  r  i  na  99.  5,  10,  nan  181.  13,  hvilka 
ord  möta  inuti  satsen  och  väl  för  den  skull  af  Schlyter 
skrifvas  med  låga  typer.  Jfr  t.  ex.  Rape  100.15,  112.3, 
135.8,  175.14,  Runi  102.  1,  Rop  hani  153.5,  der  R  står  i 
meningens  början.  A  andra  sidan  har  Schlyter  under- 
stundom 7?-typen,  der  motsvarande  ord  i  hds.  ej  har  ifråga- 
varande typ  utmärkt  med  rödt,  ss.  Rrenir  96.  2,  Rinnare 
110.5,  Riniueri  116.8,  Rape  112.14.  Här  är  likväl  i  ett 
par  fall  den  begynnande  Ä-typen  något,  men  dock  obe- 
tydligt högre  än  de  följande  typerna.  Deremot  har  Schlyter 
Rokilse  126.  12,  der  r  motsvarar  ofärgad  typ  i  hds.;  ordet 
står  inuti  satsen.  —  Vidare  har  Schlyter  t.  ex.  pet  47.  3, 
der  hds.  har  /  utmärkt  med  rödt;  samma  är  förhållandet 
.med  pa  152.  21,  pem  174.  3,  pe  183.  u,  pcet  183.  13  m.  fl. 
(jfr  t.  ex.  pripice  167.  12,  pm-  11  A.  G,  pem  183.  ii),  aghi 
80.8,  cm  107.9,  167.11,  (rr  110.8,  cend  61.  12  (jfr  t.  ex. 
JEru  61.  10,  11,  14  o.  s.  v.,  der  Schlyter  återgifvit  handskrif- 
tens med  rödt  utmärkta  bokstäfver  med  versal).  I  t.  ex. 
Nct^mnis  117.  12  har  lids.  c/^-typen  utmärkt  med  rödt,  hvar- 
för  man  väl  skulle  vänta  sig  N/Em.nis  hos  Schlyter  i  ana- 
logi med  Kati  1 2 1 .  c  etc.  Flera  exempel  på  dylika  fall, 
der  ej  Schlyter  i  sin  edition  utmärkt  de  i  hds.  med  rödt 
framhållna  typerna,  skulle  kunna  anföras,  såsom  bland  andra 
fyr  126.20,  fatoker  135.  13,  eth  167.  ii,  der  de  begynnande 
minuskeltyperna  äro  försedda  med  rödt  streck  i  hds.  I 
Ho  f/ger  101.2  har  Schlyter  af  lätt  insedda  skäl  gifvit 
^-typen  den  storlek  som  utmiirker  den  begynnande  typen 
i    hvarje    flock.     Såsom    af   101,  not  72)  framgår,  saknar 
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emellertid  den  af  Hotj;jer  inledda  flocken  rubrik  i  Cod.  A 
och  ansluter  sig  omedelbart  till  föregående  flock,  //-typen 
har  derför  i  lids.  samma  utseende  som  //-typen  i  t.  ex. 
101.4.  Sid.  61. -2  är  /i-typen  försedd  med  rödt  streck, 
beroende  på  att  /.  i  rubriken  börjar  ny  rad.  På  samma 
sätt  förhåller  det  sig  med  /  i  fupo  G8.  14.  Sådana  ovä- 
sentligheter som  de  senast  omtalade  ;iro  kanske  knappast 
värda  ett  omnämnande,  och  livad  jag  liiir  framstält,  må  en- 
dast gälla  såsom  en  iakttagelse  af  mindre  vikt,  som  jag  gjort 
vid  jämförelsen  mellan  handskriften  och  Schlyters  edition. 
Schlyter  har  ansett  det  onödigt  och  opraktiskt  att  i  sin 
edition  använda  versaler  eller  på  annat  sätt  utmärkta  typer 
inuti  meningen,  äfven  om  med  rödt  utmärkta  typer  i  denna 
ställning  stundom  möta  i  lids.  Han  har  derför  här  an- 
vändt  minuskler,  och  detta  så  mycket  mera,  som  de  i 
hds.  utmärkta  t}perna  ofta  endast  genom  det  röda  strecket 
skilja  sig  från  minuskeltyperria. 

Schlyter  återgifver  i  sin  edition  handskriftens  '^-typ 
med  ö.  I  denna  afhandling  följes  handskriftens  beteck- 
ningssätt,  hvarför  vid  citat  ur  lagen  (och  från  forn- 
svenskan  i  allmänhet)  ö-ljudet  alltid  tecknas  med  </. 

Vid  anförande  af  citat  ur  våra  gamla  lagar  har  det 
varit  brukligt  att  angifva  balk  och  flock.  Af  flere  skäl 
har  jag  funnit  det  lämpligare  att  vid  aiigifvande  af  citat- 
ställena nämna  sida  och  rad  i  Schlyters  edition,  hvilket, 
såsom  jag  hoj^pas,  ej  skall  försvåra  utan  tvärtom  under- 
lätta igenflnnandet  af  de  citerade  formerna. 
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LJUDLÄRA. 

AFDELNING  I. 

Språkljudens  kvalitet. 

Kap.  i. 
Vokalerna  i   hufvudtoniga  stafvelser. 

§   1.     ]>okstafven  Cl, 

1)  a  motsvarar  iirn.  ä,  t.  ex.  aptan  53.  ii,  karl  54.  15, 

58.  IG. 

2)  a  motsvarar  urn.  (7,  t.  ex.  pret.  gatu  154.  19,  sar 
138.10,  139.10. 

3)  a  motsvarar  isl.  e,  i-omljud  af  a,  i  hvai'  34. 7, 
52.17,  142.15  etc.  =^  isl.  Jtverr  'hvilken  af  flere',  'hvar  och 
en  af  flere',  jfr  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  1. 
Saknaden  af  omljud  beror  på  utjämning  från  de  former, 
i  hvilka  på  grund  af  y-bortfall  intet  omljud  bör  före- 
komma. Likaledes  råkas  a  mot  isl.  e  i  hwart,  adv.,  77.  17, 
168.20  och  i  liwarghin   160.  15  — isl.  hvergi. 

Oomljudd  vokal  möter  ock  i  inf.  qualia  150.  17  och 
pres.  Qual  175.  3.  Denna  senare  form  saknar  Ijudlags- 
enligt  omljud,  då  rotstafvelsen  är  kort,  jfi*  Noreen,  Ge- 
scliichte  der  nordischen  Sprache  §  229,  2.  a),  och  från 
detta  presens  har  a  analogiskt  inkommit  i  inf.  En  all- 
deles motsatt  utjämning  kan  i  sammanhang  härmed  på- 
pekas, då  den  oinljudda  intinitivens  vokal  inträngt  i  part,, 
hvilket  är  fallet  med  quadde  175.7,  oqucelt  69.  15,  oquaddu 
71.1)  (jämte   oqualder  39.  G   etc.   5   gånger),   ocrcrfd  118.2. 

4)  a  motsvarar  i  några  fall  isl.  e,  d\  uppkomna  genom 
r-omljud,  näml.  i  har  36.' 3,  102.5,  159.4,  harlib  93.18, 
barlipa  120.  4;  vppenbarlika  37.  i — 2,  vppinbara  40.  7;  n.  pL  f. 
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tica  115.  ö,  118.  13,  a.  pl.  f.  tira  83.  i."i,  G2.  17  (^?/v7  i  n.  jd.  m. 
78.  15,  96.  IG  är  väl  lan  fr.  acc.  \\\.)\  n.  pl.  f.  pa  bl.  17, 
122.  8,  11.  Xågot  fall  af  r-oiiiljud  liar  jag  ej  funnit  i  lagen, 
hvarför  denna  företeelse  torde  vara  fräniinande  för  den 
dialekt,  lagen  representerar.  Jfr  Bråte,  A.  Vestmannalagens 
IjiuUära  s.  2,  der  likaledes  påpekas  saknaden  af  r-omljud 
för  Dalalagens  dialekt.  Se  om  detta  oinljud  Noreen,  i  Paul- 
Braiine,  Beitväge  VII,  434  ff.  och  Svenska  Landsmålen  I,  s. 
696,  Geschichte  §  125,  a).  Det  121.  10  förekommande  bikar 
är  väl  identiskt  med  isl.  bikarr,  såsom  Schlyter  i  Glossarium 
vill,  och  ingen  sms.  med  'kar;  i  motsatt  fall  vore  det 
nytt  bevis  på  saknaden  af  ifrågavarande  omljud. 

4)  a  motsvarar  i  några  fall  isl.  e  i  ställning  mellan 
ir  och  r.  Jfr  om  denna  fråga  Leffler,  N.  Tidskrift  for  Filo- 
logi N.  R.  II  s.  7,  163,  Sievers,  Paul-Branne,  Beitväge  VI,  571, 
Noreen,  Om  behandlingen  af  läng  vokal  etc,  Bråte,  A.  Vest- 
mannalagens ljudlära  s.  2  och  3,  Kock,  Undersökningar 
i  svensk  språkhistoria  s.  86  ft".,  Lindgren,  Burträshnälets 
grammatik  §  40.  De  hithörande  fallen,  som  förekomma  i 
SödL,  äro  owan  icarpa  21.  8 — 9,  hjälpv.  ir.arpa  12.  5,  36.  6, 
106.  2  etc,  icatnquarn  113.  2   (jfr  qua^rn    111.  19,   112.  13, 

18,  qucernce  85.3,  110.19,  111.  k;,  qucernadamum  113.2, 
qucernastap  112.10,  qiuernnastap  112.9,  qucernasta.pa  112. 
7,    icatnqttcerji    111.  17,    icaperqucern    113.  1 — 2),    quar   76. 

19,  21,  77.  1  etc.  10  gånger,  quart  104.  8  etc  3  gånger, 
quarstapa  80.13  {]iv  quer  24.7,  29.11  etc.  5  gånger,  quoir 
64. 19),  hjälpv.  wara  5.  2,  11,  96.  13  etc.  —  i  detta  sista  ord 
står  vokalen  mellan  w  och  r  <  a-  till  skilnad  från  förh.  i 
de  öfriga  fallen,  som  ha  gaTnmalt  r;  på  grund  häraf 
uttalar  ej  Kock  någon  bestämd  mening  om  uppkomsten 
af  a  i  detta  värb,  se  a.  a.  s.  94  —  vidare  pirart  160. '.»  (jfr 

pwcert    139.  7,  pwmrfoter    96.   17,  18,  pwcrfoth    96.   14— ir>, 

pwcBrtaippui  111.7).     Alla  dessa  fall,  förut  af  ofvannämda 

författare    diskuterade,    äro    ej    af   den    art,    att   de  kunna 

skänka    någon    ny    belysning    åt   denna    rätt   mycket   om- 


ATS  12:  2  SÖDERMANNALAGENS  L.TUDLÄRA.  9 

skrifna,  men  [\nnii  oiitredda  fråga.  Att  det  ej  kan  bli 
tal  om  någon  alliniin  öfvergång  cc  >  a  mellan  v  och  r,  är 
man  naturligtvis  ense  om.  Så  möter  i  SödL  Hircerwer 
!I0.  i;5,  f<wevd  21).  13,  50.  5,  sirerp  144.  17,  swcerp  161.5, 
irceruld  9.5,  13.  ii,  icceriu  155.10  m.  fl.  Bråte  förnekar 
någon  öfvergång  och  antager  afljudsväxling.  Lindgren 
synes  äfven  föredraga  Brates  mening  framför  den  af  Kock 
framstälda.  Kock  hnner  —  enligt  min  mening  med  rätta  — 
Brates  förklaring  mycket  djärf,  och  anser  det  försiktigare 
och  mera  metodiskt  att  inom  fornsvenskan  själf  söka  för- 
klaringen till  växlingen,  i  synnerhet  som  denna  växling 
stundom  räkas  endast  i  fsv.  utan  motsvarigiiet  inom  de 
närmast  stående  språken. 

Enligt  Kock  öfvergår  ljudförbindelsen  -vcer-  till  -var-, 
då  den  står  i  »relativt  oakcentuerad  stafvelse».  Derigenom 
förklaras,  synes  mig,  på  ett  tillfredsställande  sätt  de  af 
Kock  anförda  fallen  \  Tanken  pä  afljud  är  naturligtvis 
icke  fördenskull  utesluten,  och  Kock  tar  äfven  sin  till- 
flykt till.  denna  förklaringsgrund  i  ett  par  fall,  der  nor- 
skan, som  ej  äger  öfvergången,  också  visar  a.  Från  mindre 
betonad  ställning  kan  äfven  a  i  pwart  förklaras,  piccer- 
ingår  i  åtskilliga  sammansättningar,  hvarförutom  samman- 
ställningen  pwcert  iwir  kunnat  bidraga  till  öfvergången.  — • 
K.  H.  Karlsson  i  Arkiv  for  Nordisk  filologi  I  386  anför 
från  VgL  I — V  några  fall  med  a  för  e  i  ställning  mellan 
v  och  r.  Af  dessa  fall  kunna  nipingsvark,  handcmiarkiim, 
vb.  vara  och  irarpa  förklaras  genom  Kocks  regel.  Kanske 
också  Swarkir,  om  detta  namn  i  fsv.  var  ofta  förekom- 
mande, och  om  i  fsv.  namnsammanställningar  förefunnos 
af  sådan  beskaffenhet  som  'Per  Ersson',  'Erik  Larsson'  i 
nysv.,  med  hufvudtonen  på  senare  namnet.  I  svarice  och 
varice  kan   a  förklaras    genom  analogi,  jfr  qualia  i  SödL. 

^  Emellertid  förefaller  mig  Lindgrens  förklaring  af  (/  i  fsv. 
•värper  i  dagvarper  etc.  riitt  tilltalande.  En  grundform  *war<)uz  skulle 
med  växlande  former  i  flcxionen  kunna  ge  såväl  ett  värper  som  uerper. 
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För  svaria  jtV  äfven  Noreen,  Geschichte  §  218,  i).  Ooremot 
är  a  svårförklarli«it  i  adj.  varpcer.  Beteckningen  är  dock  rätt 
eo^endomliff  i  de  af  Karlsson  behandlade  urkunderna  och 
han  ser  sig  för  nianga  andra  ej  hithörande  fall  med  a 
för  väntadt  w  tvingad  att  antaga  felskrifning. 

Svarförklarliga  äro  ock  de  af  Bråte  frän  Dalalagen 
anförda  pre>.  awarkar  och  nom.  sg.  neutr.  irart  (adj.). 
Dessa  fall  kunna  ej  gärna  förklaras  genom  Kocks  regel. 
Men  huru  än  de  äro  att  förklara,  förefaller  det  ej  till- 
talande att  antaga  af  ljud,  då  närbesläktade  språk  ej  visa 
parallelformer. 

6)  a  i  låneord:  ahel  9.  7,  adams  9.  7,  altara  24.  2 
(sms.  2  gånger),  Amen  45.  \2,  AmeN  \^?>.  \b,  hakna  108.8, 
bahi  108.  9,  10,  jfr  Tamm,  Etymologisk  ordbok,  ordet  'båk', 
hraz  60.  12,  jfr  Tamm,  AnF  II,  s.  347,  fangilse  1G4.  3, 
mlgt.  vangnisse,  jfr  Tamm,  Tränne  tyska  ändelser  i  sven- 
skan s.  23,  kal  97.  7,  kalk  13.  lO,  magnus  4.  14,  131.  ii, 
132.  17,  martins  92.  u,  118.  14,  2>«?i^  10.  2,  119.  n,imscha 
24.  8,  Pascha  dagh  24.  3,  stallara  160.  14. 

7)  Några  enskilda  fall: 

a)  icraka  inf.  135.  G  (värbet  förekommer  utom  i  denna 
form  6  gånger  i  pr.  ind.  irra^ker  samt  1  gång  i  part.  wrwkin 
83.  5—6),  granit  99.  i  (jfr  inf.  gncica  36.  4,  grcewce  98.  13, 
part.  grwivit  98.  is).  Om  dessa  former  se  Noreen,  Ge- 
schichte §  218.  i).  —  Former  med  a  af  verbet  »äga»  i  pl. 
pres.  ind.  samt  i  ])res.  konj.  hafva  erhållit  detta  a  genom 
analogi  från  pres.  ind.  sing.,  t.  ex.  aglti  9.  13,  60.  ii  etc, 
aghu   15.  8,  24.  2  etc,  agha  100.  16,   1()().  lo  etc. 

b)  arpo  86.  22.  Om  detta  ord  se  Bugge,  NTF  N.R. 
III,  s.  258.  AVadstein,  Fornnorska  homiiiebokens  ljudlära 
s.  67  not  i)  sammanställer  det.  dial.  dia  med  ni:  al  'rem', 
detta  väl  med  orätta 


^  I  Nerike  förekommer  sel-å/a  med  betydelse  af  den  jernten 
eller  läderrem,  som  trades  genom  skackeln  och  i  hvilkcn  selpinnen 
fästes.     Jfr  Kietz,  Scenska  AUmogespråket :    Ala. 
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c)  nar  l\).  i,  dial.  'när'.  Jfr  Karlsson,  AnF  I,  31)  1 
Oiar  <  '^iKJhirös,  ncer  <  ^näihwiz). 

d)  fapenies  66.  18  {vaot  fa>perne(s)  23  gånger).  Formen 
med  a  är  analogi  frän  'fader',  såvida  ej  felskrifning  före- 
ligger. 

e)  pa(jhar  78.  '?,  står  väl  i  afljudsförhällande  till  isl. 
Pegavy  jfr  Wadsteins  anf.  arb.  s.  55. 

f)  Om  irasaliglire  110.  17  och  gravalighre  110.  17  jfr 
Schlyter,  Glossarium.  De  af  honom  gifna  förklaringarna 
torde  vara  de  riktiga. 

g)  För  ordet  Jlatu  108.  9,  9,  som  synes  betyda  'giller' 
eller  'snara',  finner  jag  ingen  tilltalande  härledning.  Ordet 
förekommer  ock  i  Dalalagen,  se  Bråte,  Dalalagens  höjnings- 
lära s.  19. 

h)  Af  pron.  'den'  förekommer  en  gen.  pl.  pa  64.  i. 
Hur  denna  form  bör  förklaras,  vet  jag  ej.  Formen  är 
adjektivisk.  Kanske  man  har  att  göra  med  någon  fel- 
skrifning. 

§  2.     Bokstafven  C. 

1)  e  motsvarar  urnordiskt  e  i  följande  fall: 
herin,  konj.,  161).  12  (med  ce  31  gånger)\  fordericm 
5.  7,  ferski,  d.  s.  f.  50.  4  (med  ce  133.  s),  gef  prwlz  127.  17, 
hvpsK-erf  138.6,  Kornluerberghi  11.6,  les,  pres.  89.7,  les- 
ning  84.  7,  89.  i  (men  vp  Icesa^,  inf.  90.  4),  mep,  med^  med, 
omkr.  300  gånger  (med  oj  40  gånger),  mellin  99.  19,  100.  9, 
iiieUum  100.  "6,  9,  e  sål.  4  gånger  (med  w  59  gånger  och 
dessutom  i  liandamadlum  152.  i).  quer,  n.  s.  m.  24.  7,  29.  ii, 
38.  7,  n.  s.  f.  52.  12,  12,  sål.  5  gånger  (med  ce  i  qiuvr,  n.  s.  f. 
64.  19),  segl  53.  10  (men  swgl  trw  149.  17),  sej;  53.  11,  75. 
8,  9,  etc.  6  gånger,  skera,  inf.  90.  3,  162.  23,  m.  fl.  former, 
8    gånger   (a'   i    Skwrs    142.16,    skan-    175.5),    skel   112.5 

^  Det  inom  parentesen  angifna  antalet  gånger  kan  åsyfta  såväl  den 
framför   parentesen    stående   formen   som  andra  former  af  samma  ord. 
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{hyqpa  f^kal  181.  ic),  siren)  29.  13,  50.  5,  .^irerp  144.  17 
{su-ivrp  KU.  5),  icerhim  49.  8  (^  5  gfinger,  förutom  >iam- 
inansättiiiii<räi"  af  substantivet  och  värbet  16  2:ano;er), 
iresgoUr,  fj.  pl.  47.  O,  Wesgotcv,  \\.  \å.  47.  id,  iref^tmanna, 
ir.  pl.  47.  c.  irestman,  n.  pl.  47.  is  (jfr.  ircestam  178.  21). 
Af  förteckninireu  franiofår,  att  t^-vokalen  i  synnerhet 
förekommer  i  liandskriftens  förra  del.  Det  har  måhända, 
varit  så,  att  oriainalet  ofta  (i  vissa  stälhiinofar?)  anviindt 
<'-typen,  och  att  skrifvaren  af  denna  handskrift  på  grund 
af  sitt  uttal  föranledts  att  i  allmänhet  —  i  handskriftens 
senare  del.  der  han  fullt  stadgat  sitt  skrifsätt,  så  godt 
som  alltid  —  insätta  en  för  originalets  e.  Derpå  tyder 
beteckningen  i  part.  'med',  som  på  de  109  första  sidorna 
nästan  alltid  skrifves  med  e  (med  (e  endast  10  gånger, 
förkortadt  9  gånger),  men  som  sedermera  endast  3  gånger 
(llo.  12.  IIG.  n,  117.  1)  visar  denna  vokal,  i  det  derefter 
den  förkortade  skrifningen,  som  förut  blott  förekom  un- 
dantagsvis, ända  till  lagens  slut  utgör  den  vanliga  beteck- 
ningen, dock  omväxlande  med  30  gånger  utskrifvet  mcep. 
I  åtskilliga  af  de  nämda  fallen  kan  naturligtvis  skrifningen 
med  e,  vare  sig  den  tillhör  originalet  eller  är  en  beteck- 
ning  för  afskrifvarens  uttal,  antas  bero  på  syntaktiskt  mindre 
betonad  ställning,  jfr  Kock,  Fornsvensk  ljudlära  s.  035, 
Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  7.  Så  är  c  att 
förklara  i  inep,  me<),  med,  mellin,  mellurn.  Likaså  kan  e 
i  iresgota'^  irestmcvn,  om  den  senare  sammansättningsleden 
haft  hufvudtonvikten,  förklaras  från  ställningen  i  mindre 
betonad  stafvelse.  Om  räkneordet  sex  jfr  Bråte  a.  a.  s.  7 
och  79.  Den  alltid  återkommande  skrifningen  med  e  i  detta 
ord  synes  tyda  på  något  från  nysv.  afvikande  sätt  i  fråga 
om  räkneordens  betoning.  Ordet  förekommer  dock  här 
endast  i  handskriftens  förra  del,  sist  87.  22.  IMfallande  är, 
att  former  af  vb.  'skära'  så  ofta  (8  gånger,  hvaraf  O  gånger 
efter  s.  100)  förekommer  med  e.  Kanske  den  föregående 
palatala    konsonanten    utöfvat   något   inflytande.     Förkla- 
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riiiceii  af  e  från  mindre  Ijctonad  ställning  torde,  kunna 
tillgripas  för  ett  eller  annat  af  de  återstående,  ej  disku- 
terade fallen,  men  jag  föredrar  att  fatta  dem  såsom  god- 
tyckliga skrifningar.  Spår  från  den  språktid,  då  den  fsv. 
öfvergången  e  >  ca  ännu  ej  försiggått,  kan  man  naturligt- 
vis ej  se  i  något  af  de  ofvan  anförda  fallen;  jfr  Noreen, 
Geschichte  §  130,  a),  der  denna  öfvergång  är  förlagd  till 
vikingatidens  slut.  Det  förtjenar  påpekas,  att  e  i  fiere  af 
fallen  förekommer  i  förbindelsen  -(u-)er-,  der  man  snarast 
skulle  vänta  sig  t6-typen.  —  Undantar  man  dessa  ofvan- 
nänida  fall,  är  tecknet  ce  den  regelbundna  motsvarigheten 
till  urn.  e. 

Anm.  I  (jialle,  konj.  87.14,  88.18,  90.12  m.  fl.  former 
af  detta  verb,  tillsammans  20  gånger^  (ice  60  gånger),  subst. 
(jieldum  108.  18  {(jiceld  i  olika  former  omkring  30  gånger), 
wiper  giell  70.15  {ice  i  sammansättning  -rjiceld  9  gånger)  samt 
af  'skära'  skieri  78.3  (skia^r  3  spi.  99.3;  former  utan  i 
10  gånger)  kan  ej  afgöras,  huruvida  det  föreligger  bryt- 
ning, eller  i  är  utveckladt  mellan  palatalen  och  den  föl- 
jande vokalen.  Om  man  sä  vill,  kunde  e-vokalen  i  värbet 
'gälda'  förklaras  ur  det  så  ofta  förekommande  uttrycket 
(jielde  äter,  der  e  kommer  i  mindre  betonad  ställning.  I 
subst.  'gäld'  kanske  e  kan  förklaras  ur  sammansättningar. 

2)  e  motsvarar  äldre  e  <  e  genom  förlängning,  jfr 
Noreen,  Geschichte  §  44,  i  fea  122.12,14,  167.13,  176.  G, 
feasins  (»pro  fea  sins»,  Schlyter  not  46)  55.7,  fea  taki 
n.  s.  181.  21,  feataka  173.  l,  181.  19,  fea  taka  182.  10,  asew 
93.5,  sea  177.16.  Jfr  Noreen,  Geschichte  §  131,  a).  Vi- 
dare swer  66.  19,  mht.  siceher,  fht.  sicehur,  se  Kluge,  Ety- 
mologisches   Wörterhuch. 

3)  e  motsvarar  z-oinljud  af  ä  i  följande  fall:  af  teet 
89.2 — 3,  7,  105.9,10  {a'  6  gånger),  af  teet  icitne  104.2, 
hata  teet  85.4    {bata  tcuct  113.3),    in  teet   84..^,    91.13,21, 


^  Ej  efter  s.   108. 
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inteet  91.10,  in  tectence  92.7,  holateckiu  78.5,  holateckice 
78.7,  inteckiu  man  b'l.  \l  — 18,  nferd  88.4,6,7,  aferpir  88. 
la,  a  fei-p  93.8 — o,  \)2,.\\,  ferpentv  b2.S,  ferd  54.9,  vtferpce 
(lacjh  30.7  (/^/'/'(l  o 2.  3,  a  fivrp  85.2,  a/W;!'  109.  lo),  e//.t'r 
med  c  omkr.  380  gånger  [(.e  oiiikr.  300  gånger),  n.  a.  pl, 
af  'nian'  (enkla  ordet)  förekommer  med  ski'ifningen  nien 
27  gånger  {inwn  100  gånger),  i  sammansättning  -men  15 
gånger  {-nuen  i  sammansättning  49  gånger),  ellis  1 1.  lO  ((rldi 
82.  2),  enbender  10.5,  emj  92.22,  93.15,  94.  7  etc,  m.  fl.  former 
tills.  32  gånger  {(e  1 1  gånger),  fes;tii  5(1.  t)  [tv  4  gånger), 
fefitikuno  56.14,  fefttikunn  2  gånger,  /V.«?z  penninf/  118.5 
(öp  4  gånger),  former  af  vb.  'fästa'  med  e  10  gånger  (med 
a?  21  gånger),  former  af  vb.  'fälla'  med  e  10  gånger  (med 
(P  72  gånger),  former  af  värbet  'gärda'  med  e  3  gånger  (med  'C 
13  gånger),  r/ierpe,  subst.  90.  11,  98.10,19  (^c  5  gånger), 
fast(jierpe  99,  not  49,  im/ierplA  99.  c,  !•  {w  2  gånger),  vt- 
(/iejpis  99.  1;',,  u;  (^7'  2  gånger),  cxjlerpain  100.  8,  hender,  a.  pl. 
4.11,  1  (j.  2  ((^/^  20  gånger),  Ae^/.v?  43.  c.  (<^  15  gånger),  heldo, 
d.  s,  95.  12,  hellrrr,  pres.  95.  11,  ^"  //t^//  17.  lu  ('r'  G  gånger), 
heemdir,  a.  pl.  46.  c  {/ifinndir  48.9),  iiuiahek  47.  n;  {bd^eki 
114.  i«),  former  af  'känna'  med  c  7  gånger  (med  <i'  2 1  gånger), 
oferi  97.10,  sember  12.8,  15.7  etc.  5  gånger,  segher  9,7, 
12.6,  seghi(vs  16. Ki,  seghi  27.8  (annars  alltid  /  i  detta  värbs 
rotstafvelse),  skember  96. 11,  stramgenes  47.12  {ti.'  2  gånger), 
tompta  .^temnn  97.14  {-stcemna  i  sammansättning  5  gånger), 
stemnu-  i  sammansättning  3  gånger  {sta?/n(p)nu-  21  gånger), 
Menipt  27.6  (M<emna'  176.1.^,  stannnir,  2  gånger,  vh.ping- 
sitcemnce  i  olika  former  4  gånger),  former  af  'svärja'  med 
e  8  gånger  (med  (r  25  gånger),  ticeggioc  32.7,  78.  1,  89.4 
(<:<?  4  gånger j,  vtmerct  6..^,  epti(i)  med  c^  110  gånger  (^r  71 
gånger),  epjfirdome  9.  G  (ceptir  diininm  5.  5). 

Såsom  af  ofvanstäende  förteckning  synes,  förekomma 
rätt  många  fall,  der  e  går  tillbaka  på  i-omljud  af  d.  Den 
ojämförligt  vanligare  beteckningen  för  i-on^ljud  af  d  är 
emellertid  a'.    Vid  en  granskning  af  de  olika  fallens  citat- 


ATS    1-i:    2  SÖDEHMANNALAGENS    LJUDLÄKA.  15 

ställen  finner  man  lätt,  att  skrifningarne  med  >'  i  allnilin- 
het  tillhöra  lagens  förra  del.  Efter  s.  100  förekomma 
tT\åi\s>t  af  teet  105.  ••>,  10,  af  teet  icitne  104.2,  e?}(/iimi  102.2, 
111.  9,  fe.«ti  pennlmj  118.  5,  fester  144.  ?>,  festes  150.  12, 
Fe.ftir  178.  li,  yemher  101.  i4,  111.8,  Sireriui  102.  17.  Hvad 
'eller'  angår,  förekommer  detta  ord  pä  de  100  första 
sidorna  alltid  skrifvet  med  e,  sä  när  som  pä  8  fall  med 
a>,  men  i  lagens  senare  del  har  té^-typen  afgjord  öfvervikt. 
Det  samma  är  förliAlhvndet  med  eptir.  Liksom  i  'eller', 
är  här  tP-typen  förliärskandc  i  handskriftens  förra  del,  så 
att  på  de  första  107  sidorna  e-typen  ensamt  är  i  bruk 
med  undantag  af  o  fall  med  ce.  Derefter  blir  '/'  allt 
vanligare  och  på  de  30  sista  sidorna  i  Schlyters  edition 
är  skrifnino-en  med  a'  den  enda  förekommande.  Skrif- 
ningen  men,  n.  a.  pL,  som  förekommer  27  gånger,  råkas 
blott  sid.  67  — 103,  pä  hvilka  sidor  nuen  af  de  100  gån- 
gerna endast  räkas  8  gånger.  Pä  de  ()7  första  sidorna 
råkas  iiuvii  21  gånger.  Inom  samma  sidor  ((37 — 103)  råkas 
ock  alla  de  fall,  i  hvilka  -men  förekonnner  såsom  senare 
sammansättningsled  (dock  soknnamen  15.8),  hvaremot -//l<';f/^ 
i  sms.  utom  5  gånger  anträffas  på  andra  sidor.  Då,  så- 
som af  förteckningen  af  dessa  fall  med  e  framgår,  i  nästan 
hvarje  hithörande  ord  också  ce  förekommer  jämte  e,  och 
då  iG  i  allmänhet  är  den  regelbundna  motsvarigheten  till 
i-omljud  af  ä  (i  handskriftens  senare  del  efter  sid.  1 1 1 
har  e  sä  godt  som  alldeles  upphört  i  denna  användning, 
i  det  här  e  blott  förekommer  3  gånger,  förutom  eller,  som 
ännu  möter,  ehuru  mycket  sparsammare  än  dller),  torde 
i  hufvudsak  detta  e  kunna  förklaras  såsom  en  betecknings- 
variant till  ce.  Naturligtvis  kan  dock  ett  och  annat  e  i 
handskriftens  förra  del  förklaras  bero  på  den  syntaktiskt 
obetonade  ställningen,  såsom  förhållandet  väl  är  med  väx- 
lingen <v  ~  e  i  eller',  'efter'.  Afven  men  kan  få  sitt  e 
förklaradt  ur  obetonad  sammansättningsled  och  ur  sin 
pronominella   anviindning,  jfr  Bråte,  A.    Vestmannala<jens 
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Ijudläva  s.  G.  Blaiul  de  anförda  fallen  iinnas  äfven  andra 
sammansättningar  (förutom  de  med  -man  sammansatta), 
hvilkas  betoningsförhallanden  möjlioen  kunde  vara  af  den 
art,  att  ett  e  för  väntadt  ce  kunde  fa  sin  särskilda  för- 
klaring, men  d:i  dels  e  äfven  här  växlar  med  o'  och  då  e 
sä  natasiliaen  i  andra  fall  måste  betraktas  såsom  variant 
till  a\  är  det  vanskligt  att  påstå,  att  e  i  det  eller  det 
fallet  beror  |)å  ställning  i  mindre  betonad  stafvelse.  I 
sember  och  i  ^eg]ier  råkas  aldrig  ev.  Det  förra  råkas  sist 
101.14  och  111.8,  det  senare  sist  s.  27  (se  ofvan).  Att 
i  dessa  värb  antaga  e'-lju(l,  dcrtill  ser  jag  ingen  särskild 
anledning,     sember  råkas   alltid   i   förbindelsen   a  sember. 

4)  e  motsvarar  i-omljud  af  d  i: 

ferre  12.6  {fcere  G 2.  12);  e  är  tecken  för  kort  vokal- 
ljud, jfr  nysv.  >;färre». 

ges  91.  18  {gcvs  2  gånger);  vokalen  har  förkortats 
framför  den  långa  kons.,  jfr.  nysv.  »gäss». 

ner,  adv.  95.  15  {te  6  gånger  i  adv.  ncer  samt  dess- 
utom i  na-rstwder  118.  l,  iamnwr  G9.  13,  ncericarande  131. 11); 
måhända  är  e  inkommet  från  ordets  bruk  i  mindre  be- 
tonad ställning, 

sicenskan  119.  13  — 14,  jfr  Noreen,  U r germansk  judlära 
s.  23.   Vokalen  har  förkortats  framför  konsonanthopningen. 

piiÅper  hell,  n.  s.  95.  21,  isl.  lutdl.  Vokalen  i  nom. 
kan  ha  förkortats  framför  //,  da  icke  heller  i  detta  ord 
e  blir  tecken  för  långt  öppet  ljud.  Man  kanske  dock 
skulle  vänta  hino;  vokal,  analo";iskt  inkommen  från  andra 
kasus.  Måhända  derför  här  e  är  =  d',  jfr  det  i  moment  2) 
nämda  swer.  I  piuper  hell  kan  dock  vokalen  halva  för- 
kortats i  obetonad  sammansättningsled.  Cod.  Ii  har  också 
tiuder  hel  med  e-vokal. 

5)  e  iir  ui)j)kommet  genom  den  allmänna  fsv.  monol- 
tongeringen  af  dift.  cci,  jfr  Noreen,  Geschichte  §  141,  b), 
t.  ex.  hr  (per  96.13,  dref  l'2'2. '.),  jiskeleke  113.  0. 

G)  e   motsvarar   den   äldre  monoftongeringen  af  dift. 
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cei  framför  konsonantgriipp,  jfr  Norceii,  AltisL  Grammatik 
§  111,  Geschichte  §  o9  b),  Bråte, //.  V ffttnutnnalftijens  ljud- 
lära  K.  29,  Kock,  Undersökriirifjar  i  scensk  fipråkhistoria  s. 
37  ff.  Fallen  äro:  Engin  53.  i,  55.2,  112.20,  o.  s.  v.  jämte 
flere  former  af  ordet,  tills.  84  gånger  {ce  20  gånger),  helghi 
8.  10,  helghum  9.  8,  m.  fl.  former  tills.  5  gånger  (ce  182.  20, 
183. 14),  helghan  dagh  24.  7,  42.  6  etc.,  tills.  8  gånger,  helgha 
dagha  bnit  8.  2,  41.  8,  {Jiwlgha  dagha  hr  ut  40.  0),  Helgliuna 
messu  dagh  24.4 — 5,  forheld  40.11,  41.7,  mardield  42.2, 
manheldemi  42.  10,  man  held  57.  6,  manhelghis  balker  6.  il 
{w  135.  lö),  egn  70.  14,  17  o.  s.  v.,  m.  fl.  former  22  gånger, 
eghna  lotam  77.  9 — 10  {omceghnum  Q^.  2,  3),  lezn  162.  4, 
165.  14,  166.  15  m.  fl.  former  tills.  6  gånger,  leznfall  162.  4, 
leznafall  165.14,  lenznawitne  181.  not  c>7)  (la:zna>  167.8), 
Jlesk  20.  1,  renser  99.  9. 

Af  ofvanstående  fall  förekommer  engin  uteslutande 
med  e  på  de  första  111  sidorna,  sedermera  växlande  med 
w.  Då  ordet  så  ofta  förekommer  med  skrifningen  e,  har 
man  skäl  att  antaga  uttal  med  slutet  ljud;  skrifningarna 
med  ce.  tyda  dock  på  öppet  uttal  vid  sidan  af  det  slutna. 
Adj.  'helig',  som  blott  förekommer  i  synkoperade  kasus, 
visar  alltid  e  utom  3  gånger.  Då  således  e  i  adj.  och 
hithörande  ord  {Helghuna,  forheld  etc.)  är  så  öfvervägande, 
har  man  nog  rätt  att  antaga  slutet  ljud,  om  ock  vid  sidan 
deraf  äfven  det  öppna  ljudet  förefanns,  såsom  antydes  af 
hwlgha  182.20,  hcelghe  183.14  samt  af  hwlgha  dagha  brut 
40.  6,  manhadghis  balker  135.  15  (båda  dessa  senare  citat 
tillhöra  rubriker,  hvilka  i  allmänhet  synas  i  likhet  med 
lagens  senare  del  favorisera  cé).  Jfr  uttal  med  såväl  slutet 
som  öppet  ljud  i  nysvenska  dialekter  i  ordet  'helg'.  I  egn 
möter  alltid  e.  Kanske  slutet  ljud  analogiskt  inkommit  från 
värbet  egJia,  som  dock  vanligen  i  lagen  har  formen  agha, 
eller  från  adj.  eghin.  Alla  formerna  af  ordet  förekomma 
dock  i  lagens  förra  del,  hvarför  e  här,  såsom  i  många  andra 
ord,    kunde    vara  beteckningsvariant    till   cu.     Skrifningen 

Aniiqv.  iidskr.     12:  2.  2 
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med  (P,  såsom  man  vill  snarast  skulle  vJinta,  rakas  i 
omayhnum  62. 2, 3.  I  lezn  synes  ock  uttal  af  slutet  e 
kunna  föreligga,  dä  ordet  så  ofta  skrifves  med  e,  jfr  dock 
Iceznce  1()7.  s.  Kanske  kändes  sammanhanget  med  Icpd, 
hvarigenom  skrifningen  med  e  kunde  fa  sin  förklaring. 
Om  uttalet  af  e  i  //e*^"  och  venser  kan  ingenting  siigas, 
då  orden  blott  förekomma  hvar  sin  gåno;.  Måhända  är 
dock  e  i  venstv  öppet,  dä  iuidelsens  vokal  är  e;  emellertid 
kan  icke  ändelsevokalen  «»;ifva  iiaL^^ot  utslås;  (se  härom  i 
det  följande  om  ändelsevokalerna).  Nysv.  har  'ränsa',  dia- 
lektiskt iifveu  'rensa,  det  senare  med  slutet  e,  livilket  kan 
bero  på  invärkan  från  adj.  'ren',  jfr  Kock,  Undemökningor 
i  svensk  språkhistoria  s.  42. 

7)  e  i  låneord:  h)'('f  134.  ik,  173.  Ji,  17').  4.  jämte 
andra  former,  tills.  7  gånger,  inuentariurn  67.  o,  lensiaaper 
86.  20,  lensman  45.  lO  (med  ce  27  gangei'),  raessu  '27.  7, 
92.  14  {mcessii  118.  14),  hvarjämte  ordet  i  sammansättning 
förekonnner  med  e  20  gånger,  med  </?  7  gånger,  penning 
23.  /),  24.  2  m.  fl.  former  tills.  37  gånger  (med  <r  IG  gånger; 
ce  endast  i  lagens  senare  del),  i  sammansättning  festi 
penning  118.  0  {ef  5  gånger  i  lagens  senare  del),  prestt/r 
26.10,  Prester  13.4,  16.5,  ^^resfz'  11.7,  prest  7.  1  (annars 
alltid  förkortning),  testament  7.  10,  67.  10  {testamamt  32.  10). 

Af  de  anförda  fallen  visar  sig,  att  rotstafvelsen  ofta 
har  f',  detta  kanske  delvis  beroende  på  ordens  främmande 
börd;  bref  har  alltid  e  och  uttalades  väl  med  slutet  e 
såsom  vårt  nysv.  'bref,  jfr  om  detta  ord  Bråte,  Äldre 
Vestmannalagens  Ijudliirti  s.  5.  Kock.  TnF  N.R.  VIII,  s.  298, 
not  1).  De  återstående  torde  alla  hafva  öppet  e,  för  livil- 
ket den  växlande  skrifningen  med  (f  talar.  I  lensnuipcr 
har  vokalen  förkortats  före  de  två  konsonanterna.  Likaså 
i  prester.  Sannolikt  är,  att  man  äfven  i  detta  ord  kunnat 
se  skrifning  med  w,  om  ordet  niigon  gång  förekommit 
utskrifvet  i  lagens  senare  del.  Om  e  i  freada.c  182.  i« 
s<,'    Bugge,    AnF    IV  s.   121    tt.,    som    anser  det  vara  låne- 
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ord   i   motsats  mot  Bratc,  Äldre    Vestmunnafji</eTift  ljudlära 
s.   12.    Jfr  älVen   Kock,  AnF  VI,  223. 
8)  ^  1  iiågni  enskilda  fall: 

a)  ekorna  lOX.  2  {icorna  108.5,  ikorna  108.7,  icornu 
hund  12?>.  2i).  Jfr  Kock,  Svensk  akcent  II,  348 — 4  och 
Bi-ate,  Äldre  Vefitmannalacjens  ljudlära  s.  9.  Den  förre  för- 
fattaren antar  e  vara  <  7  på  grund  af  hufvudtonen  pa  föl- 
jande staf velse;  den  senare  föredrager  att  förklara  e  <  al 
såsom  stående  i  afljiidsförhållande  till  /.  Jag  anser  Brates 
meninii"  vara  att  föredraffii,  h vilken  ock  funnit  ett  stöd  i 
don  norska  formen  eikomi,  som  Bugge  påpekat  i  AnF  IV 
s.  118.  Det  torde  äfven  förtjena  ett  påpekande,  att  en 
form  '''ekurni  i  fsv.  ej  är  uppvisad;  så  snart  första  staf- 
velsen  har  e,  följer  i  penultima  o.  Detta  förhållande  må- 
hända är  af  någon  hetydelse  för  formens  bedömande\ 

b)  erzl,  90  not  2).  Schlyter  har  upptagit  etzl  ur 
cod.  B.  Såsom  Schlyter  i  noten  anmilrker,  synes  först  ha 
stått  skrifvet  erl. 

Ett  etzl  förekommer  mig  veterligen  fij  annars  i  fsv. 
och  stämmer  ej  häller  så  vä,l  med  bildningar  på  -si-, 
hvilka  i  regel  ansluta  sig  till  ja-värben,  jfr  Helhjuist, 
AnF  VII  s.  59  ff.  Men  jag  ser  ingen  utväg  att  förklara 
erzl,  hvarför  väl  etzl  bör  insättas,  hälst  som  detta  ord 
2  gånger  förekommer  i  cod.  B,  jfr.  not  1)  å  samma  sida 
i   Schlyters  edition. 

c)  fem  96.  1,  97.4,  101.  is,  19,  femtce  3').  11,  fernti) 
88.  10,  93.  14,  femtij  20.;},  halffemto  11.  2,  half  femto  138.  12 
(i    ordningstalet  fannte   <(;   7   gånger).     Om   vokalisationen 


'")  Då  i  denna  urkund  bägge  formerna,  bäde  den  med  /  och  den 
med  e,  förekomma,  kunde  det  möjligen  synas  enklare  att  förklara  den 
ena  ur  den  andra  och  att  betrakta  ekorni  såsom  en  yngre  form  med 
e  <.~t.  Denna  form  skulle  då  tillhöra  afskrifvarens  dialekt.  Men 
ingenting  hindrar  antagandet  af  två  gamla  sidoformer.  Möjligen 
skulle  man,  om  7  >  c  i  denna  dialekt,  kunna  vänta  sig  ett  lekami. 
Detta  ord  har  dock  alltid  i:  (juzltkania  8.  :>,  44.  .'5   etc.   5  gånger. 
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se  Noreen,  AnF  III,  s.  40,  noten)  Geschichte,  §  202.  cr-vo- 
kalen  i  ordningstalet  förekommer  105.1,  106.  ii,  u,  166. 
16,10,   167.14,   176.7,  således  i  lagens  senare  del. 

d)  gen  bl.  5,  78.  k;  etc.  7  gånger,  ijengierd  i  olika 
former  6  gånger,  gen!<tan  50.  IG.  Jfr  Kock,  Fornsvensk 
Ijiidlära  s.  406,  Bråte,  Äldre  Vestmann<ilagens  Ijudlära 
s.   9  f .  Xoreen  Om  orddubbletter  i  nysvenskan  s.  109  not  2). 

e)  /tester  116.0,  110.3  m.  i\.  former,  tills.  8  gånger 
(på  de  116  första  sidorna,  livaremot  w  14  gånger  pä  de 
sista  60  sidorna),  hest  bac  97.  6,  hestce  korn  20.  3,  (5  (hcvst 
baki  170.18,  Juestce  cop  124.13,  128.  11).  1  enligliet  med 
Lindgrens  uppstälda  lag  i  Burträskmälets  grammatik  §  86 
kan,  såsom  han  framhåller  i  anm.  2,  ha^ster  ej  <  urg. 
}n(n)1nstaz  (Noreen,  Altisländische  Grammatik  §  264),  utan 
måste  väl  <  urg.  ha(?i)histaz^  jfr  Xoreen,  Ord  dubbletter  s.  9o. 
Se  ock  Bugge,  AnF  IV,  s.  129  ff.,  Wadstein,  Fornnorska 
homiliebokens  Ijudlära.  s.  60. 

f)  Ut.  3  sing.  pret.  ind.  141.  14,  170.  3.  Detta  let 
kunde  möjligen  vara  =  isl.  lét,  ett  fsv.  Iwt,  men  då  e 
såsom  tecken  för  långt  c/^-ljud  ej  förekommer  i  något 
säkert  fall,  är  detta  let  nog  antingen  <  ett  kortvokaliskt 
la't,  uppkommet  genom  ordets  användning  i  syntaktiskt 
obetonad  ställning,  eller  kan  det  vara  identiskt  med  ett 
isl.  leit,  jfr  Noreen,  Altisländische  Gramniatik  §  415  anm. 
och  Kock,  Svenska  landsmålen  38  h.,  »Växlingen  7 :  P  i 
fornsutniskan»  s.  5 — 6.  Cod,  B  har  laä,  i  st.  för  let  141.  14 
i  cod.  A.  Värbet  är  der  betonadt;  let  170.3  obetonadt, 
och  der  har  äfven   cod.  B  let. 

g)  SLcea  4.13;  swearikis  47.2,  sweariki  48.  10,  51.3, 
vpseuin  48.  1.  Om  i  uti  isl.  sviar  se  Noreen,  Urgermansk 
judlära    sid.    23.     Huru   fsv.  e  skall  förklaras,   vet  jag  ej. 

h)  se  konj.  af  wara  55.  4,  82.  15,  175.1,  see  65.12, 
69.7,  76.4,  140.17;  pl.  see7t  44.4,  63.  G,  86.8.  Om  dessa 
former  se  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  10  ö". 
och  senast  Kock,  AnF  VI,  221  fl".    Bråte  vill  förklara  e  ur 
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det  /,  som  finnes  i  got.  sijais,  sijai^  Ibrnlat.  fåés,  siet, 
i  enlighet  med  den  lag  att  i  >  e  framför  en  annan  vokal 
än  i.  Kock  utgår  från  1  likaså,  och  anser  detta  >  e  i 
relativt  obetonadt  stafvelse. 

i)  wa/>a  eli)  84.  2o  105.  12,  eldsio  107.  lö,  17,  elder  i 
olika  former  23  gånger.  Jfr  Leffler,  Scenska  landsmålen 
I,   271  ff.,  Noreen,  Geschichte  §  131,  Ila). 

j)  irel  11.8,  15.5,  57.5  {}va:l  183.  lo).  Ordet  före- 
kommer alltid  i  ofvannämda  citat  betonadt.  f-vokalen  är 
väl  beroende  på  analogi  från  obetonad  ställning,  vare  sig 
den  går  tillbaka  till  e  eller  dift,  cei,  jfr  Liden,  AnF  III,  243. 

k)  pref.  tice-  i  twebote  170.5  (twce-  29  gånger), /ref- 
i  prefaldugher  8.0,  kanske  ock  i  />re  s.  119,  not  4),  om 
denna  skrifning  skall  utmärka  förkortning  för  />reskiptis, 
som  dock  annars  alltid  skrifves  prceskiptis.  {prw-  100 
gånger),  jfr  Noreen  hos  Bråte,  Äldre  Vestinannalaf/ens  ljud- 
lära s.  30;  é'-vokalen  för  väntadt  ce  torde  snarast  kunna  för- 
klaras bero  på  inflytande  frän  räkneorden;  dessutom  ock 
från  sådana  ställningar,  der  prefixet  kom  framför  vokal 
eller  från  obetonad  ställning. 

1)  räkneordet  'tre'.  De  förekommande  formerna  af 
detta  ord  äro:  nom.  mask,  pri  72.  8  etc.  4  gånger,  pre 
86.  9,  nom.  acc.  neut.  pri/  10.  6,  21.  10  etc.  18  gånger,  gen. 
prigice  31.  3  etc.  3  gånger,  priggice  65.  12,  86.  7  etc.  10 
gånger,  dat.  prim  53.  10,  10,  56.  \?>  etc.  26  gånger,  prem 
89.5,  ack.  mask.  pre  14.  G,  16.3  etc.  7  gånger,  prea  15.7, 
22.  3  etc.  5  gånger,  prim  22.  4,  7  etc.  5  gånger,  ack.  fem. 
pre  10.7,  14.7  etc.  5  gånger,  price  176.2.  Bråte  vill  för- 
klara e  genom  sin  uppstälda  ljudlag  om  Z  >  ^  framför 
annan  vokal  än  i  ur  a.  pl.  m.  *prlanz,  n.  a.  pl.  fem.  *pr~iöz 
med  redan  på  urgerinansk  botten  skedd  ombildning  af  ordets 
former  efter  adjektivens  böjning.  Noreen  anser  got.  prins 
>  pre,  hvarefter  tillkommit  adjektiv-ändelser.  Bråte  har  i 
Äldre  Vestmaniialagens  Ijiidlära  sid.  1 1  uttalat  sina  tvifvel 
om  öfvergång  prins  >  pre,  i  det  han  jämför  i?i  >  7,  sin-  >  si-. 
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Efter  livad  prof.  Xoreen  senare  yttrat  a  akademiska  före- 
läsningar ant^ående  denna  öfvergång,  synes  man  dock 
vara  beriVttigad  att  antaga  prins  >  pre.  Med  dat.  pvcm 
jfr  isl.  preni(i).  Detta  e  i  dativformen  är  måhända  ana- 
logiskt  inkommet  från  andra  former.  Deremot  synes  dock 
tala,  att  enligt  isländskans  vitnesbörd  vokalen  är  kort. 
Kanhända  vokalens  korthet  kan  förklaras  såsom  analogi 
frän  det  korta  i  i  priin?  Naturligtvis  måste  i  isl.  e  i 
pnvifr)  analogiskt  inkommit  före  den  i  Noreens  Alt- 
idändifiche  Grnnnnatik  §   103   omtalade  öfvergången. 

m)  weniianna  47,  not  lo).  Schlyter  har  i  texten  up})- 
tagit  hds.  B:s  läsart  locermd.  I  sitt  Glossariuni  framställer 
han  tre  antagliga  förklaringar  af  formen,  hvarför  jag 
hänvisar  dit.  Sä  vidt  jag  vet,  är  ingen  antaglig  etymologi 
af  ordet  framstäld.     Se  Rydqvist  IT,   185. 

n)  eriks  i/atn  46.  4,  47.  o,  10,  48.  2.  Ej  heller  för  detta 
ord  är  någon  tillfredsställande  etjnnologi  gifven.  I  Cod. 
B  är  e  öfverallt  utjjlånadt,  jfr  Schlyter,  Glossariuin^  samt 
företalet  till  Söder mannalagen  s.  VII.  Det  är  tvifvel  un- 
derkastadt,  om  eriks  i  'eriksgata'  är  samma  ord  som  nam- 
net 'Erik'.  Afven  detta  namn  väntar  på  sin  etymologi. 
Jfr  Såve,  Snorre  Sturlesons  yrujliiujnsaga  s.  24,  not  4), 
Leftler,  Svenska  landsinåimi  I,  s.  272,  not.  3).  Säves  och 
Lelflers  etymologi  är  dock  ej  tilltalande. 

o)  Pron.  'den'. 

X.  s.  m.  pen  26  gånger  :  pcen  5  gånger  (på  de  10 
första  sidorna);  förkortad  skrifning  af  formen  är  den  van- 
ligaste och  från  och  med  s.  70   den  enda  förekommande. 

G.  s.  m.  och  n.  pes  14  gånger  :  pces  25  gånger;  pes 
förekommer  på  sid.  26 — 92,  pas  4.  10,  34.  2  samt  ensamt 
frän  och  med  s.   122. 

A.  s.  m.  pen  10  gånger  :  pcvn  9.6;  pen  sista  gången 
s.  85;  föröfrigt  förkortad  skrifning. 

N.  a.  s.  n.  pd  215  gånger  -.  pwt  147  gånger.  Efter 
s.    107    upphör   skrifningen    med  e  (w  endast  7  gånger  i 
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lagens  första  början);  efter  s.  107  förekommer  endast />^a'^ 
(dock  pst  108.  20,  109.  2,  2,  110.  7)  förutom  förkortad  skrif- 
ning,  som  börjar  sid.  12G,  hvarefter  pcut  och  förkortning 
användas  ömsom. 

Vokalbeteckningen  öfverensstämmer  således  med  hvad 
förut  blifvit  sagdt  om  med,  eller  o.  s.  v.,  se  i  det  före- 
gående. Någon  form  med  a  förekommer  ej.  Bråte,  Äldre 
V^estmannalagens  ljudlära  s.  8,  anser  a  och  e  stå  i  afljuds- 
förhållande  till  hvarandra,  hvilket  ock  synes  vara  den  enda 
riktiga  åsikten.  Han  anför  med  skäl  mot  Kocks  antagande 
af  försvagning  a  >  cu  åtskilliga  småord,  som  trots  den 
obetonade  ställningen  hafva  sitt  a  i  behåll.  Jfr  Noreen, 
Urgerinansk  judlära  s,  38,  Geschichte  §  184.  Formen 
pe  förekommer  förutom  i  n.  pl.  m.  i:  N.  s.  f.  25  gånger, 
g.  s.  f.  44.4,  d.  s.  f.  12  gånger,  a.  s.  f.  41  gånger,  n.  pl. 
f.  113.  18,  a.  pl.  f.  141.  1,  148.  14,  a.  pl.  m.  5  gånger,  n.  a. 
pl.  n.  58  gånger.  Jfr  Noreen,  Geschichte  §  184,  2),  5),  7), 
10),  12),  13),  ig).  Dessutom  möter  pe  framför  komp.  i 
förbindelse  pe  inere,  der  Cod.  B  har  thg,  nämligen  94.  .3, 
12,   103.  8. 

p)  pepan  57.  G,  isl.  pndan.  I  Fornsvensk  ljudlära  s. 
120  talar  Kock  om  pepan  och  »ordets  äldre  form  padan», 
som  enligt  honom  >  pappan  i  obetonad  ställning,  jfr  Kock, 
TnFN.R.  III,  256.  Något  fsv.  papan  är  dock  icke  uppvisadt; 
det  fsv.  pepan  bör  sammanhållas  med  fornn.  formen 
pednn,  se  Vigfusson.  (Växlingen  e  --  a  \  ordet  torde  vara 
af  gammalt  datum,  jfr  afljudsväxlingen  i  pron.  'den'.) 
I  Undersökningar  i  svensk  språkhistoria  s.  95  anser  Kock 
möjligt,  att  w  i  pcepan  öfverförts  från  hwpan.  per  före- 
kommer 16  gånger  (i  lagens  senare  del  endast  114.7, 
167.3),  jfr  pa3r  13  gånger  (i  lagens  förra  del  4.  10,  8.  11, 
47.  13,  65.  13).  Dessutom  förekommer  ordet  i  förbind.  :  per 
af  108.  15,  per  ined  105.5,  jfr  pcnr  Jiri  170.  21,  pwr  mep 
10.  5,  pa;r  mwp   170.  10,  pcer  ncest  9.5. 

g)  ÖP  men  59.  13  (öp  mcepa^n  21.  9,  nuen  53.  14,  mepani, 
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iiuepan  1 1  gånger).  Gången  är  vitl  den  att  mcepan  > 
*nncpn  >  mCOn,  då  ordet  stod  i  syntaktiskt  obetonad  ställ- 
ning, jfr  Bugge,  AnF  IV,  s.  139 — 140.  I  a>  men  är  e 
uppkommet  ur  ä',  i  det  te  genom  ytterligare  utveckling 
i  obetonad  ställning  förkortats  till  a\  som  i  sin  ordning 
öfvergår  till  e. 

§  ?>.     Bokstafven  /. 

1)  /  motsvarar  urnord.  7,  t.  ex.:  frip  44.  8,  1.59.  i, 
swik  125.  IG,  hindw  74.  15,  90.  3. 

2)  /  motsvarar  urnord.  7,  t.  ex.:  gris  23.  5,  123.  •2-2, 
icith  88.  .3. 

3)  /  <  ce  (i-omljud  af  a),  enl.  de  lagar,  som  äro  frani- 
stälda  af  Kock,  AnF  IV  s.  171  ff.  (Om  litteraturen  i 
denna  fråga,  se  a.  a.  s.  171  — 172):  annwttigice  28.  12,  an- 
ncettigcn  147.  7 — 8  atermghicr  68.8,  77.13,  sighia',  sigher,  .'<ighi, 
six;  i  i  inf.  och  pres.  ind.  konj.  är  den  regelbundna  vokalen; 
e  förekommer  här  blott  3  gånger,  se  i  det  föreg.  §  2,  3). 
Detta,  e  har  erhållit  sin  förklaring  af  Bråte,  Äldre  Vest- 
mannalagens  ljudlära  s.  18,  från  de  enstafviga  pres.- 
formerna  i  sing.,  der  intet  i  följer. 

4)  i  <  y  enligt  den  af  Kock,  AnF  IV  gifna  i-egeln. 
Enligt  denna  regel  öfvergår  ett  af  /  (j)  efterföljdt  ;/  till  i 
»i  relativt  obetonad  stafvelse»,  se  a.  st.  s.  1 63  ff.  Enda 
fallen  på  denna  öfvergång  i  SödL  äro  firl  73.  16;  91.  it> 
etc.  (före  48  gånger,  fori  endast  73.  s)',  iici(r)  27.  i, 
87.  5,  67.  10  etc,  iicer  94.  17.  Några  former  med  y  före- 
komma ej. 

o)  i  är  utveckladt  mellan  g  eller  k  och  e,  ce  i  åtskilliga 
ord.  .Ifr  de  §  2,  i)  anm.  i  det  föregående  omnämda  fall, 
der  man  kan  vara  tveksam,  huruvida  man  har  att  göra 
med    dylikt    inskott    eller    med    l^rytning.      Slikt    inskott 

^  firi  är  din  ojämförligt  vanligaste  formen:  forc  förekommer 
egentligen  endast  i  lagens  förra  del,  i  det  ordet  råkas  40  gånger  före 
s.   100,  sedermera  endast  8  gånger. 


ATS    12:    2  SÖDERMANNALAGENS    LJUDLÄRA.  25 

kanske  möter  väl  i  giernm;/  48.  1 1,  49.  15,  ö4.  7  jämte  andra 
former  med  -ie-,  tills.  9  gån<i;er,  alla  pä  de  66  första  sidorna 
(jfr  gerniivj  50.  4).  På  de  följande  sidorna  förekommer  ordet 
alltid  förkortadt  utom  i  ioviwariidb  (jiwrnimj  137.  16,  156.  13, 
gicerninga  112.  i — 2.  Af  sammansättningar  förekomma 
ivalzgierning  50.8,  walzglcerninga  124.19,  iralzgicerningum 
131.  14  (förkortn.  6  gånger),  irilia  gierning  66.8.  Vidare 
kanske  hit  glerpir  55.  15,  gkerpev  56.  12,  gengierd  7.  2, 
gengierper  48.  7,  gengucrp  19.4,  125.  i,  134.  ii  (förkortn. 
134.12),  mat  gierd  79.20,  matgiw.rp  183.3,  skiutagicerp 
125.1,  skiuta  guvrp  134.  n,  vpgicmpir  84.15,  vpgicerper 
99.  8,  vt  gierpir  52.  7,  12,  i;},  16,  53.  i,  vt  gierpum  86.  9,  vt 
gitvrpum  80.  20,  94.  22,  vtgiterpiun  183.  5.  Såsom  häraf 
synes,  förekommer  ie  endast  i  lagens  förra,  la'  hufvud- 
sakligen  i  lagens  senare  del.  Huruvida  e,  tv?  i  dessa  båda 
ordgrupper  är  gammalt  urn.  e  eller  uppkommet  genom 
i-omljud  af  a,  derom  vågar  jag  ej  yttra  mig.  Beteckningen 
i  lagen  ger  ingen  vink  i  frågan.  —  Öfriga  fallen  äro: 
alla  förek.  former  af  vb.  'gärda'  såsom  guvjpcu  13.  6,  80.  18, 
etc.    och   subst.   glairpe    88.  9,  2.-],    106.  7—8   etc,  fastgierpe 

99.  not  49),  ingierpis  99.  G,  9,  ingianpis  110.  is,  121.  7,  vt- 
gierpis    99.  13,  16,    vtgicvrpis    110.   18,    121.  7 — 8,    ogierpum 

100.  8;  vb.  'känna'  med  z  21  gånger,  utan  i  7  gånger;  vb. 
'kära'  med  i  19  gånger,  utan  i  12  gånger  (kceramde  112.4, 
135.  9),  kiceni  179.  5,  skiwrsl  20.  10,  skicerslum  21.2,  skicer- 
skute  102.  10,  skierscutat  50.  2  (utan  i  2  gånger),  skiceri 
127.  4,  skicerce  83.  16,  177.  16  (men  skcert  3  gånger).  Jfr 
om  denna  fråga  Kock,  Fornsvensk  Jjudlära  s.  54  ff.,  Tamm, 
Fonetiska  kännetecken  s.  28.  — •  Mellan  g  1.  k  och  a  före- 
kommer aldrig  något  i,  t.  ex.  goine  45.  11  etc.  gonum- 
laghat  143.  12,  gerce  9.  2,  43.  14,  etc,  gezl  96.  I6  etc,  gotce 
4.13,  kop  68.1  etc,  Kepninga  friper   182.  not  84).     * 

6)  i  i  låneord:  hisciqjer  8.  6,  29.  12,  m.  fl.  former, 
inuentarimn  67.  9,  kirkicc  11.  2,  15.  5,  etc,  crist  8.  8,  9.  3, 
m.    fl.   former    (äfven   med   lat.   änd.  cristus   127.  not  58), 
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inichiads  messii    20.  5,    etc,  pik    31.  lO,    Pingizdaijlm    dagh 
24.  3 — 4,  pingix  daghinn   118.  14,  pingixdagha  118.  15. 
7)  Särskilda  fall: 

a)  brista  14.4,  116.  5,  in.  fl.  former,  alltid  med  i, 
slippa  90,  12,  148.  9,  slipper  164.  i,  giira  15.  i),  131.  19 
m.  fl.  former,  alltid  med  /,  gita'  153.  ii>  m.  fl.  former,  all- 
tid med  i.  Jfr  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  17, 
anm.  och  s.  19.  Han  anser  i  bero  på  utjämning  från  det 
i  urgermansk  tid  omljudda  presens.  Kock  i  Fornsvensk  ljud- 
lära  s.  553 — 4,  innan  ännu  Brates  arbete  utkom,  förklarade 
i  i  giwa  och  gita  såsom  beroende  på  den  föregående  pala- 
talen,  med  förkastande  af  tanken  på  urg.  z-omljud.  Seder- 
mera har  Kock  i  AnF  VI  s.  18,  19  gentemot  Bråte  framstält 
den  åsikten,  att  /  uti  brista,  slippa,  bvigpa,  spritta  sannolikare 
är  att  förklara  såsom  analogi  från  sädana  värb  af  samma 
klass  som  finna,  brinna  etc.  I  giva  och  gita  anser  han 
i  närmast  bero  på  den  föregående  palatalen  och  det  i  ett 
par  värbformer  förekommande  ändelse-2:et.  Emellertid 
förkastar  ej  Kock  helt  och  hållet  antagandet  af  analogi 
fr.  urgerm.  i-omljudt  presens. 

b)  brinni  12.  not  85);  Schlyter  har  frän  cod.  B  upp- 
tagit bruni  11.  ii.  Jfr  dock,  att  ett  brinni  fins  i  isl.,  se 
Vigfs.,  der  ordet  citeras  ur  Haustlong.  brinni  kan  vara  en 
ung  analogibildning  efter  värbet. 

c)  icorna  108.  5,  ikorna  108.  7,  icorna  hund  123.  21. 
Jfr  ofvan  §  2,  7). 

d)  fghiir,  a.  pl.  n.  af  räkneordet  'fyra',  95.  not  65). 
Schlyter  har  i  st.  för  denna  form  upptagit  Jiughur  från 
cod.  B.  A.  pl.  n.  af  detta  ord  förekommer  utom  här  under 
vanliga  formen  Jinghur  101.2,3,  samt  n.  pl.  n.  likaledes 
under  formen  Fiughnr  101.  IG.  Kanske  föreligger  någon 
felskrifniiig.  Möjligen  kunde  i  vara  analogiskt  infördt  från 
andra  former  af  räkneordet  med  /.  Jfr  Kock,  Fornsvensk 
ljudlära  s.  251.  Emellertid  måste  för  Kocks  förklaring 
af   i   antagas,    att    räkneordet   förekom    obetonadt,    då  ju 
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öfvergången  y  >  i  är  bunden  vid  mindre  betonad  ställning, 
jfr.  sex  olVan  §  2.  i).  Former  med  i  af  '4'  förekomma 
ej  annars  i  lagen,  och  synas  vara  högst  sällsynta  inom 
laglitteraturen,  hvarför  tanken  pä  analogibildning  af  ofvan 
anförda  art  ej   är  mycket  tilltalande. 

e)  ginwn  47.  u,  i«  etc.  12  gånger  (växlande  med 
goniun  .5  gånger).  Angående  förklaringen  af  detta  i,  se 
Brates  förslag  i  anf.  arb.  s.  20.  Enligt  detta  finge  man  utgå 
från  ett  '"'givghin  (jfr.  megln,  regin),  som  >  '■\jig1dn,  hvaraf 
dat.  ''''gighnum  >  ginuni  i  obetonad  ställning. 

f)  gisninga  ek  106.  8,  gisninga  scogher  101.  O,  m.  fl. 
former,  tillsammans  1 1  gånger.  Orciet  förekommer  endast 
i  SödL  Dess  härledning  är  mig  obekant'.  Att  härleda 
det  ur  gceta  'vårda',  såsom  Ihre  vill,  se  Schlyter,  Gloff.sarium, 
låter  sig  ej  gärna  göra,  då  ordet  aldrig  skrifves  med  ts 
eller  z. 

g)  tiliwrrcepa  47.  G.  Jfr.  isl.  nirédr  och  tiredr.  Detta 
ti-  kan  kanske  <  urg.  ''Hihin,  som:  urg.  '"'tihind  ~  got. 
taihun:  taihund,  jfr  Noreen,  AnF  III  s.  26  not.  l),  2). 
Jfr  ock  Lindgren,  Burträskmälets  grammatik  §  86. 

h)  .';/  konj.  af  'vara',  128.  3,  134.  8,  148.  12,  jfr  ofvan 
§  2,  7),  h).  Att  detta  i  är  gammalt  och  ej  på  nordisk 
botten  uppkommet,  antaga  både  Bråte  och  Kock.  Den 
senare  förf.  antyder  emellertid,  AnF  VI,  223  noten,  att 
i  i  fsv.  si  skulle  kunna  förklaras  genom  en  fsv.  dialektisk 
öfvergång  t^  >  Z  i  hiatus.  Genom  en  slik  öfvergång  vill 
han  äfven  förklara  i  uti  inf.  .sm^  'si'  103.  20,  152.  1,  se 
AnFV,  383,  Svenska  landsmålen  38  h.,  'Växlingen  J:é\  forn- 
gutniskan'  s.  8.  Men  vore  denna  öfvergång  utmärkande 
för  SödLrs  dialekt,  synes  det  vid  sidan  af  sia^  förekom- 
mande (a)sea',  sea  bli  svårförklarligt.  Dessutom,  funnes 
öfvergången,  skulle  man  vänta  att  någon  gång  få  se  / 
i  ordet  'fä',  se  §  2,  2),  men  ett  '"'Jia-  förekommer  ej.    Jag 


^  Kanske  ordet  sammanhänger  med  gisin)i,  'leaky',  vb.  givia. 
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kan  derfOr  icke  tro  på  denna  öfvergånir  —  lör  SödL:s  vid- 
kommande åtminstone.  Kanske  /  i  sice  upijkommit  af  e 
i  mindre  betonad  ställning,  jfr  Noreen,  Geschichte  §  131, 
I,  n)  AnF  VI.  383,  ehuniväl  med  detta  antagande  man 
kanske  oeksa  skulle  vänta  att  någon  gång  få  se  '-[fia-  i 
sammansättning  liksom  i  fråga  om  Kocks  öfvergång.  Dock 
kunde  ju  e  vara  analogi  fi"ån  enkla  ordet.  En  annan  för- 
klaring af  detta  i  syiies  mig  vara  mer  tilltalande,  den  näm- 
ligen, som  Bråte,  Äldre  Vestniannalagens  IjudUira  s.  16 
gifver.  Se  likaledes  Kock,  Svenska  landsmålen  38  h.,  »A  äx- 
linsfen  1 :  P  \  forngutniskan»  s.  7.  Enligt  denna  förklaring 
har  i  generaliserats  från  omljudt  pres.  ^'si/uR  >  sir.  Jfr 
ock  Lindgren,  Buvträshnälets  grammatik  §  86,  :>), 

i)  pistlar  95.  2.  Om  detta  ord  se  Lindgren,  anf.  arb. 
§  86,  7)  med  dithörande  not,  samt  der  citerad  litteratur, 
Hellquist,  AnF  VII  s.  160  med  not.  _>),  ?,).  Det  synes 
mig  svårt,  om  ej  omöjligt,  att  afgöra,  huruvida  ordet  är 
inhemskt  eller  lånadt.  Sannolikast  förefaller  det  mig,  att 
ordet  är  lån.  såsom  A.  Andersson,  Salbergs  Grammatica 
suetica  s.  41,  och  Hellquist  betrakta  det.  Lindgren  an- 
tager för  de  nordiska  formerna  ett  urg.  ''pUisild  och 
finner  stöd  för  antagandet  af  tvåstafvig  sina",  i  ordets  ac- 
centuering  med  acc.  2.  Om  denna  accentuering  iir  den 
allmänt  gängse  i  riksspråket,  kan  detta  förklaras  genom 
analogi,  jfr  Kock,  Svensk  akcent  I,  81.  Dialekternas  vittnes- 
börd tala  för,  att  accent  1  är  den  ursprungliga,  jfr  s.  156 
not  i)  hos  Lindgren.  I  Nerike  heter  ordet  'tislä'  med  aks. 
l,jfr  Rietz,  Svenska  allmogespräket.  V  öv  öfrigt  kaii  man 
vara  oviss  om  fsv.  inskott  af  t  mellan  s  och  /,  då  man  ju 
ej  äger  ett  enda  ex.  förutom  detta  på  en  dylik  företeelse. 

j)  prinni  158.  5.  Enligt  Rydqvist  och  Schlyter  är 
detta  prinni  enstående  i  fsv.  (Skånelagen  har  prynni,  se 
Schlyter,  Glossariuin).  Jfr  isl.  prinnr,  Noreen,  Altisländische 
Grammatik  §  374.  Detta  mot  det  vanl.  fsv.  a'  i  pramni 
stridande  /  torde  kunna  förklaras  från  kardinaltalet.    Om 


ÅTS     \'2:    2  SÖDERMÄNNALAGENS    L.IDDLÄUA.  29 

orden  'tvänne',  'träniie'  jfr  Bråte,  Paul-l)raune,  Beiträi^e  X, 
78  —  79,  Äldre  Vestinannalai]ens  ljudlära,  32  ff.  Jfr  tvinnum 
i  HelsL,  som  är  att  sammanhålla  med  foriin.  tvinnr,  se 
Wadstein,    Fomnorska   hoi)iil'u'hol:(;uf<   Ijiidläi-a  §  3  aiiiii.   1. 

§  4.     Bokstafveu  O. 

1)  o  motsvarar  iirnordiskt  o  t.  ex.:  rofi^f,  82.7,  131.  lö 
etc,  orkar  14.  2,  81).  ;'.  etc. 

Anm.  På  grund  af  det  s.  k.  urgermanska  a-om- 
ljudets  värkningar,  se  Noreen,  Urgermansk  judlära  s.  10  ft"., 
kan  man  vänta  sig  växling  af  u  och  o  i  rotstafvelsen. 
Denna  växling  visar  sig  dock  ej  ofta  i  samma  ord.  Fall 
med  växling  i  samma  ord  äro  blott  följande:  stuw  bamke 
159.  \-i  :  bapstoic  142.  3,  Stowa  11.  (>,  sto/r  156.  2;  —  hurt 
75.  löibort  26  gånger,  borto  158.14';  —  luter  51.8,9, 
52.  7,  lut  51.  8,  luteno  59.  lO,  Inte  62.  l,  121.8,  byrpci;  luter 
78.  17,  fynda  lut  171.  12,  fyndcelut  171.  ir*,  172.  i,  lut  nan 
136.  14,  tira  luti  74.  lo, :  loter  62.  3,  lot  22.  l,  51.  9  etc. 
14  gånger,  loth  82.  13,  loti  101.  4,  lote  62.  ii,  eglina  lotum 
77.  0—10,  fyndce  lot  121.  o,  lot  kajla  146.  14,  lot  uaan  146. 

12,  inanzlot  119.  6;  i  detta  ord  sål.  13  gånger  u,  23  gån- 
ger o;  —  durum    167.  13  :  dorum  55.  t;,   176.  ii;   —  dukkur 

13.  10  :  docka  17.  «,  9,  18.  2,  5,  G,  9,  dockum  18.  i  dertill  i 
andra  former,  tillsammans  11  gånger,  dcko  doceppi  18. 
11 — 19.  1,  docko  köps  18.  4,  7:  Kumber  11.  ii,  125.  9,  annars 
alltid  o;  —  Zm/  9.  i  o,  luf  9.  lo,  or/zt/'  13.  3  :  /o/  94. 18  etc. 
7  gånger  {lowape  118.  8,  /o«"6zi  130.  3)  orlof  54.  9,  57.  14, 
orlofu-e  57.  13;  lofsicitne  181.  16,  olowandls  85.  11,  95.  7 
etc.  10  gånger;  —  oskurin  90.4,  oscurith  90.  2  :  o  scorin 
94.  18,  oscorit  62.  19,  scorin  54.  4,  12,  13,  14,  etc,  tillsammans 
7  gånger,  scornum  89.  7;  —  stulin  163.  20,  ä^m/^Y  12  gån- 
ger :  stolin    91.  14,    -s-^o//^    54.  6;  —  /)«/  79.  14  -.pol  145.  10. 

*  Ordet  väl  <i  brant  i  mindre  betonad  ställning,  jfr  Noreen, 
Geachichte  §  41,  b),  AnF  VI  s.  325,  Tamm,  Fonetiska  kännetecken, 
77 — 78.     Det  hör  då  egentligen  ej  hiL 
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—  Af  detta  li-aingär,  att  den  en  gång  inom  ett  ords 
flexion  befintliga,  på  //-omljiul  beroende  ursprungliga  väx- 
lingen Jir  genom  analogi  upphäld.  Så  har  man  visserligen 
stowa,  .^tuii\  men  ock  ■'<toir:  lati\  men  ock  lote;  diirutn, 
men  ock  dorinn,  o.  s.  v.  Värbet  Imra,  Dlotrandif'  visar 
aldrig  ii,  hvilket  kanske  antyder  att  a  fortfarande  har 
något  att  göra  med  kvaliteten  af  rotstafvelsens  vokal, 
jfr  ock  .v/o/ra.     Jfr  Kock,  TnF  X.K.   VIII  s.  29o   ff. 

1  alla  andra  ord  iVr  //  eller  <»  genomgående.  Följande 
ord  visa  endast  k,  utan  någon  växling  med  o':  nlskuua 
87.  i:{.  part.  biipin  !')4.  12,  i)7.  s  etc."  11  gånger,  sammans. 
17  gånger,  hrudgnmi  57.  ö,  -22 — ö8.  1  etc.  ö  gånger,  lirut  8.  4, 
43.  b  etc.  :23  gånger,  sammans.  20  gånger,  part.  hnitin  .')0.  17, 
93.22,  etc.  6  gånger,  hi/p  119.  :i.  17  etc.  31  gånger,  sam- 
mans. 40  gånger,  huLka  122.4,  part.  l/uri/hit  94.8.  sam- 
mans. 92.  k;,  part.  Imrin  57.  i'.i  etc.  4  gånger,  sammans. 
57.  19,  tJul  16G.  22,  1(58.  c,  (/uhi  dräp  48.  c.  etc.  4  gånger, 
jlut  126.  12,  jiiit  fielder  79.  12,  forhupa  20.  8  etc.  3  gånger, 
fughla,  -inn  147.  7,  23.  ui,  falder  52.  O,  107.9  etc.  92  gån- 
ger, sammans.  17  gånger,  vb.  fulla  83.  14  etc.  7  gånger, 
(/y'«<1  48.  14  etc.  4  gånger,  jfr  Noreen,  AnF  VI,  382, 
f/ullin  65.  i>  etc,  sammans.  3  gånger,  cjud  45.  11,  48.  s  etc. 
16  gånger,  sammans.  12  gånger,  gnll  125.  i.i,  126.4  etc. 
5  gånger,  sammans.  5  gånger,  part.  Indpit  82.  4,  106.  17 
etc.  5  gånger,  hughnaper  5..'.,  11,  Itiil  121.  11,  sammans. 
4  gånger,  hidaicip  47.  10,  hulde  hull'  137.  19,  cull  119.  11, 
sammans.    6    gånger,    kuna    25.  c,   38.  2   etc.  o.  58  gånger, 

'  Jag  upptar  intet  fall,  der  efter  k  följer  nasal  +  kons.,  ty  i 
denna  ställning  är  ti  ensamt  förekommande,  jfr  Noreen.  Altishhidisrhe 
Grammatik  §  5.5.  Endast  i  2  ord  möter  o  före  nasal  -j-  kons.,  näml. 
i  ämne  12.  3,  tompt  98.  5  etc.  9  gånger  samt  i  sammans.  tompta-. 
Det  förra  ordets  mn  är  i  jämförelsevis  sen  lid  <C  in  ,om  tu  >  mn^ 
jfr  Noreen,  Gesrhirltle.  §  111  b  •,  det  senare  ordets  u  är  analogiskt  in- 
kommet för  /^  jfr  Noreen,  AnF   III  s.   40  noten. 

-   Då  efter  ett  ord  står  "etc.',  menar  jag  dermed,  att  ordet  åter- 
kommer i  samma  eller  annan  form  än  den   upptagna. 
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sainnuius.  5  gånger,  kununger  4.  i;;,  51.  ii  etc,  L^ijlio  rtif 
85.8,  118.4,  lasna  17.7,  nut  120.2,  /v//)/^  ijl).  i5,  20,  lOG.  7, 
Rugh  99.  10,  rugbrod  19.  12,  f\*imi  102.  i,  ruthna  11.  lo,  part. 
ruwin  114.  s,  rn^y/i  39.10 — ii,  skufrskute  102.10  etc.  4 
gånger,  smtpa  108.  i!),  105.  lO,  stnbb<i  103.  c,  etc.  7  gånger, 
Miimn  103.  r.»,  stuvi.s  102.  lo,  sammans.  113.  ih,  .v?///  17.  f», 
.<?«?»/  90.  2,  110.  8,  .9^/M  4.  14,  8.  K»  etc.  14  gånger,  sammans. 
160,  8,  superinam  47.  12  etc.  5  gånger,  rgnne  105.  i.'.,  r/; 
122.  18,  vlti  22.  c,  irltl  91.  2,  /r/?6^  177.  12,  vinlnighsan  C.  i, 
vppenbarlika  37.  i — 2,  vppinbara  40.  7,  r^^/r/Y  134.  I8,  ur/" 
63.  12,  64.  18,  65.  r>,  v.ve  116.8,  vxa  129.  I8,  irapa  sciif 
137.  7,   159.  12,  pumuljinger  139.  I7,  lO,  20—21. 

Följande  ord  visa  endast  o  utan  växling  ined  u:  a 
comor  53.8,  59.3  etc.  9  gånger,  blok  hoggiuii,  141.19,  142. 
18,  se  Tamm,  Etijmologisk  ordbok,  bogha  155.1,  sms.  120. 
17 — 18,  borp  53.18,  borpe  155.13 — 14,  sms.  150.2,  borghar 
126.  11»  etc.  13  gånger,  borghan  124.  17  etc.  5  gånger,  sms. 
2  gånger,  bryggionpovpe  155.14,  jlok  44.5,  48.21  etc.  15 
gånger,  sins.  2  gånger,  folk  113.1,  115.19  etc.  8  gånger, 
sms.  4  gånger,  forar  84.  6,  87.  I8  etc.  5  gånger,  forpa  32.7, 
forpat  152.3,  forn  79.12,19  etc.  6  gånger,  sms.  100.  11, 
gorvndat  123.  18,  grindastolpa  49.  8,  hoi\s  91.  it;  etc.  5  gånger, 
clockare  16.7,9  etc.  18  gånger,  korn  62.17,  82.x  etc.  16 
gånger,  sms.  3  gånger,  coster  19.  11  etc.  21  gånger,  sms. 
4  gånger,  coste  14.  1,  costapi  82.  15,  crona  45.  4  etc.  4  gånger, 
inoghi  5.11,  moghu  10.4,  26.  1  etc.  18  gånger,  moghande 
165.5,  nioghanda  79.!»,  Molkcer  120.14,1'),  morp  136.  11, 
144.  Kj,  mord  144.  11,  sms.  5  gånger,  morpa  144.  12,  morpar*' 
144.  17,  morghin  gif  b^.  5,  norpan  174.  1,  normanna  4.  13  — 14, 
opta  52.5,  4  gånger,  ojHare  173.10,  174.22,  orpinn  92.3, 
6  gånger,  sms.  6  gånger,  orkar  14.2,  89.3,  10  gånger, 
östa  20.  2,  owafi  21.  7,  8  etc.  6  gånger,  oiran  irarpa  21.  « — 9, 
plockar  89.  2  etc.  3  gånger,  plokkan  84.  7,  lAockan  89.  1, 
somarin  116.15,  spordaglia  168. 20,  sporgiadd  136.21,  4 
gånger,  stop  149.  19,  stocker  103.5,  o  etc.  7  gånger,  stokfiska 
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20.2,  stokcar  144.  ir>,  sirorin  Al.  17 — is,  IGo. -J  etc.  7  gånger, 
osicomum  69.  <>,  ^o?;/'  99.  3,  5,  ^o;/  é(Åy?'(^  3  gånger,  torira 
95.17,21,  toiiro  yiald  3  gängei',  torglie  126.12,  127.  :j  etc. 
7  gånger,  torcjha  kop  4  gånger,  walborgha  messu  20.5,  103.20, 
pora   10.0,  ponra  47.2  etc.  17  gånger,  /)or/V  132.10. 

Att  sluta  af  det  föreliggande  materialet  synes  ?/  vara 
favoriseradt  framför  ii,  der  ii  (i  5  ord)  alltid  uppträder 
(undantag  gör  endast  crona,  h vilket  såsom  låneord  ej  vjlger 
mycket);  likaså  förekommer  a  alltid  (i  6  ord)  framför  t 
(märk  dock  det  så  ofta  återkommande  o  i  ordet  'lott'); 
alltid  (i  7  ord)  framför  (^  (dock  stop)  samt  alltid  före  II 
(5  ord)  och  Id  (2  ord).  Kanske  föreligger  framför  dessa 
dentaler  någon  öfvergång  från  o  till  u  i  de  ord,  som  förut 
möjligen  hade  generaliserat  o-vokalen.  Formerna  med  o 
af  ordet  loter  och  gotuiri  48.  i  tala  dock  mot  en  slik  Ijud- 
öfvergång.  Mot  en  öfvergång  som  den  nyssnämda  talar 
ock  stop  (som  dock  kanske  kunde  ha  kvar  sin  gamla  vokal 
i  sammanställningen  'sten  celler  stop\  B  har  studh).  — 
Framför  ghn  möter  u  i  2  ord. 

Deremot  uppträder  o  regelmässigt  i  ställning  framför 
r  och  r  +  kons.  Jfr  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära 
s.  23,  der  han  för  Dalalagen  påpekar,  huru  o  förekommer  före 
rd  och  ni.  I  Söderrii annalagen  förekommer  o  (i  6  ord)  alltid 
framför  r  (dock  part.  bitrin  5  gånger,  hvars  u  förklaras  af  «^:s 
förekomst  i  andra  part.;  durum  1  gång  mot  dorum  2  gånger, 
der  kanske  u  i  första  stafvelsen  kan  bero  på  u  i  ultima; 
part.  af  'skära'  2  gånger  med  ii  mot  10  gånger  med  o, 
(u  är  att  bedöma  som  i  tmrin);  vidare  framför  r  +  kons., 
näml.  framför  rp  alltid  (i  7  ord),  rgh  (i  5  (jrd,  und.  dock 
part.  Imrgliit  2  gånger),  rir  i  3  ord  (dock  vrf\  der  u  kanske 
bevarats  i  rimställningen  aif  <>c  rr/),  rn  i  2  ord,  rk  1 
gång  och  rs  1  gång.  Dock  möter  u  1  gång  framför  it 
i  hnrt  {(>  i  detta  ord  27  gånger).  Af  detta  material  att 
döma,  synes  en  öfvergång  af  n  >  o  hafva  försiggått  i  ställ- 
ning framför  r  och  r  +  vissa  kons.    Att  n  >  o  framför  rp 
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synes  säkert  och  visst,  då  o  der  sjI  undantaj^slOst  uppträder. 
Framför  ;y/A  och  nr'  synes  likaledes  en  slik  öfvergång  ha 
försiggått,  vjil  ock  framför  -ni.  Jfr  Noreen,  Geschichte 
§  138,  a).  Formen  Imrt  är  egendomlig,  då  en  så  allmän 
öfvergång  ägt  rum.  —  Vidare  bör  påpekas,  hur  o  så  godt 
som  alltid  förekommer  framför  kk  (und.  blott  clukkur 
1  gång  och  bukka  1  gång),  samt  hurusom  o .  alltid  upp- 
träder före  st  (i  4  ord).    Likaledes  o  framför  Ik  i  två  ord. 

För  öfrigt  synas  ej  några  regler  eller  allmänna  syn- 
punkter kunna  anföras  för  växlingen  u—o.  I  ofri  ga  ställ- 
ningar växla  u  och  o  i  samma  ord,  eller  förekomma  «,  resp. 
o  i  enstaka  fall. 

Anm.  o  <  u  framför  kk  <  iik  i  frcendce  pocka  63. 
13 — 14,  pocca  beter  137.  9  etc.  7  gånger,  jfr  Noreen,  Ge- 
schichte §  30,  a),  fi). 

2)  o  motsvarar  urn.  O,  t.  ex.  bot  35.  il,  90.  13  etc, 
fopra  13-1.  k;,  garchto  94.  20,  eldsto  107. 15,  17  (se  om  dessa 
sista  ord  Noreen,  TiiF  N.R.  IV,  s.  36;  jfr  ock  Wadstein, 
Fornnorska  homiliebokens  ljudlära  s.  71). 

3)  o  motsvarar  isl.  q,  ^^omljud  af  ^  i  värbet  högg  a, 
som  i  inf.,  pres.  ind.  och  konj.  samt  part.  alltid  visar  o, 
såsom  50.19,  139.13,  153.12  o.  s.  v.,  iarnhoggit  143.  li,  af 
hogh  136.4,  af  högg  139.12,  af  ho  g  139.13,  af  högg  142.13, 
afhog  143.12,  blok  lioggum  141.19,  142.18  etc.  5  gånger, 
liog  153.13,  ofhog(g)  80.8,  84.17,  timber  hog  84.19,  tiinber 
hogh  103. 14.  Jfr  Kock,  Fornsvensk  Ijudlära^  s.  476,  523. 
—  Vidare  i  hofpe  137.10,  hov z  man  49.1,  howtdukar  60.12, 
howp  sar  138.  17,  hoicpsare  139.2.  Jfr  Kock,  Fornsvensk 
ljudlära,  s.  487,  Noreen,  Geschichte,  §  129,  AnF  \l,  s. 
310.  Noreen  på  sistnämda  ställe  anser  o  i  fsv.  hovup 
tvetydigt,  enär  det  så  väl  kan  föras  till  fsv.  huvup  som 
till  isl.  h{fod.  —  nocor  10.  i,  87.20,  134.  i4  o.  s.  v.  alltid 
med  o,  isl.  nokkorr. 

4)  o  i  låneord:  klostra  32. ii  etc.  4  gånger,  cro7ia  45.4 
etc.  4  gånger,  offer  9.  i,  5,  etc.  4  gånger,   offer  dagh  24.  6, 

Antiqv.  tidskrift.     12:  2.  * 
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offrln  24.  c,  pors  (jfr  Igt.  pors)   118.  19,  porsbnd  85.  'J,  pors 
hriit   \\><.  A,  porskwr   110.:'.,  Proloffus  4.  !•. 

5)  Enskilda   fall: 

a)  ezoi'e  49.  13  torde  vara  felskrifnino',  i  det  strecket 
Idifvit  uti'iilöindt.  Detta  är  så  mycket  sannolikare,  som 
ordet  annars  alltid  skrifves  med  o,  14  gånger  (hvaraf  4  gånger 
i  sammansättning).  Dock  kan  formen  med  o  möjligen  för- 
klaras soni  en  kompromissform  mellan  ecord  och  eznr''^ 
jfi*  Bråte,  Äldre  Vestmannalmiens  Ijiidlära,  s.  63  noten. 
Likaså  antar  jag  närmast  felskrifning  i  hopi  142.8.  Sclilyter 
säger  i  noten  *pro  hofpi».  Enklare  är  då  att  antaga  fel- 
skrifning för  lufpe,  om  hvilken  form  se  längre  fram.  For- 
men hopi  kunde  kanske,  om  den  ej  är  felskrifning,  vara 
en  kompromissform  mellan  hoJ>e  ocli  hofpe. 

b)  ho7i  visar  aldrig  någon  växling  mellan  o  och  u, 
utan  har  alltid  o.  Acc.  hona  med  anal.  infördt  o  fr.  nom. 
förekommer  7(5.1,  159.6,8,10  (håna  12  gånger). 

c)  Pref.  o-  visar  likaledes  aldrig  iiagon  växling  med  '/, 
t.  ex.  odrcepiji  59.  -i,  oannap  76.  17. 

d)  vin  enastående  eller  i  sammansättning,  visar  alltid 
zi-vokalen,  t.  ex.  102.12,  lOo.  12,  130.  ö  <'tc.,  sms.:  vmhit<) 
39.5,  vm  biii)  53.14;  vmhwjlisan  6.i;  vm  krimj  104.  19.  Dock 
visar  sig  o  tvä  gånger,  näml.  i  onupfilmum  62.  2, ;'..  Detta 
o  förklaras  ur  den  obetonade  ställningen;  eget  dock,  att 
det  ej  uppträder  i  flere  fall. 

e)  amorum  för  a  nioriua,  47. .'.,  jfr  Rydcjvist  II,  27ö, 
281.  Rydqvist  sammanställer  det  med  det  i  Dalarna  före- 
kommande ordet  mor'  =  'tät  och  buskig  skog',  jfr  Bråte, 
Äldre  Vestmannalagens  ljudlära,  s.  23  noten.  Ordet  "mor 
tänker  sig  Rydqvist  äfven  såsom  möjlig  slägting  till  fht. 
muor,  ags.  mor.  I  fur  det  dalska  "mor"  än  är  att  förklara, 
torde  dock,  såsom  Noreen  å  akademiska  föreläsningai"  på- 
pekat, ortsnamnet  böra  föras  till  dessa  utomnordiska  former. 
Dess  o  står  då  i  af  Ijudsförhållande  till  a  i  fsv.  mar,   mair. 
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jfr  Noreen,    UnjeTinrmsk  Jddliira,  §  IG,  7.  —  Om  romunda- 
bopa  47.17,  se  Rydqvist  11,262,278. 

1)  Prep.  'hos'  förekommer  blott  en  ^ång  och  har  då 
formen  hos  90.  4.  Jfr.  Noreen  AnF  Til.  12,  (jn/ennansk 
judliira,  s.   14,  Kock  AiiF   V.  t;:}  fp. 

§  5.     Bokstäfverna  11  och   i\ 

Såsom  vokalteckeii  användas  u  och  r  efter  en  bestämd 
norm,  i  det  u  endast  förekommer  i  mid-  och  slutljud,  v 
deremot  endast  i  framljnd  (äfven  i  framljud  af  senare 
sammansättningsled),  s^som  (/orvndat  12^-^.  18,  laglivnnin  05.4. 

Anm.  1.  Undantag  frän  denna  regel  äro:  Kvmcncier 
47.10,  48.4,  Xc  11.2,  51).  17,  120.2  etc.  32  gånger.  På 
alla  ställen,  der  v  förekommer  i  denna  undantagsställning, 
är  ordet  flockens  första  ord.  Helt  visst  hänger  skrifnin- 
gen  med  r  ihop  med  denna  omständighet.  Xu  förekom- 
mer 153  gånger,  men  aldrig  i  början  af  en  flock  [Kunung 
131.  11  är  första  ordet  i  flocken).  Jfr  om  slika  ortograflska 
egendomligheter  i  första  ordet  af  en  ny  afdelning.  Kock, 
Fornsvensl-  ljudlära,  s.  7.  —  I  framljud  förekommer  ic 
endast  i  iir  68.  10  {?'(]■)  18  gånger),  uskabarn  57.20  (med 
v  2   gånger). 

Anm.  2.  Äfven  tecknet  IF  förekommer  med  ljud- 
värde ?/,  näml.  i  Wm  121.  18,  hvilket  ord  annars  alltid 
skrifves  Vm,  vni.  I  irnnin  50.7,  102.8  (jfr  vnnin  163.  !•*., 
vnnit  177.10),  irlti  91.2,  idte  177.12  (jfr  vlti  22.t;)  är  nog 
ic  —  r  +  ?t  med  v  analogiskt  infördt  från  andra  former.  Om 
ir  =  t'^  se  nedan.  —  icnna  34.  2  betraktar  jag  såsom  fel- 
skrifning  för  jrinna.  Schlyter  i  glossariet  till  Söderraanna- 
lagen  säger,  att  detta  ställe  är  »locus  obsciirus  et  forte 
corruptus»  samt  säger  sig  ej  ha  någon  mening  om,  huru- 
vida formen  bör  föras  till  anna  eller  irinna.  Hvad  som 
förmår  mig  antaga  felskrifning  för  /rinna  är  /r-typen,  ty 
hörde,  formen  till  'unna',  skulle  man  vänta  skrifning  vnna, 
och  /r-tecknet  för  ^^-vokalen  är,  såsom  of\  an  synes,  så  säll- 
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synt,  att  l)lott  ett  enda  säkert  tall  kan  anföras.  Wjit  före- 
kommer i  en  rubrik,  oeh  mt')jliot  är,  att  man  för  den  skull 
tecknat  den  mera  sirlioa  Il-typen.  En  annan  fråga  blir. 
hvilket  värb  sammanhanget  kräfver.  Det  synes  mig,  som 
om  äter  ?/-m7m  — 'återförvärfva",  passar  fullt  ut  sa  bra  och 
bättre  för  betydelsens  skull.  Schlyter  i  sitt  stora  glossar 
för  formen  till  unnn.  Varianterna  hade  både  vnna  och 
vinna,  se  s.  34  not  81. 

De  ifrågavarande  bokstäfvernas  möts vario;h eter: 

1)  11  och  r  motsvara  urn.  n.  Exempel  derpå  och  om 
växlingen  med  o  se  i  det  föreg.  §  4,  i). 

2)  u  motsvarar  urn.  //,  t.  ex.  hriu)  57. .'),  15  etc,  hiip 
139.2,  162.  k;. 

3)  Låneord:  fruct  97.  n,  pund  20.2,  hoirtdukar  60.12, 
jfr  Tannn,  Fonetiska  kännetecken,  s.  60 — 61  (se  dock  Noreen, 

Ordduhletter  nr  32). 

4)  Särskilda  fall: 

a)  hurt  75.  lö  gentemot  bort,  se  i  det  föreg.  §  4.  i). 
Huru  detta  n  skall  förklaras,  vet  jag  ej.  Den  gemensamma 
nordiska  kontraktionen  af  diftongen  ou  i  svagtonig  stafvelse 
ger  såsom  resultat  o,  hvarur  sedan  dialektiskt  uppstått  n, 
jfr  Noreen,  Geschichte  §  41,  b).  Då  nu  ordet  förutom 
denna  enda  gång  skrifves  bort  med  o  framför  r  +  kons.,  såsom 
i  andra  ord  med  o  framför  ?+kons.,  är  detta  n  egendomligt. 

b)  rishiifpi  64.  20.  Ordets  senare  led  är  en  ut\ddgiiing 
af  hufvud'.  Jfr  isl.  sammansättningar  med  -hofiSi,  som 
likaledes  delvis  äro  öknamn. 

c)  Prep.  rr85.  18,  142.  x  etc,  v  108.2,  172.  r,  etc  (r 
alltid  efter  s.  108,  vr  (ur)  pä  de  fciregående  sidorna,  pref. 
or-  (i  orluf  13.3,  orlof  54.9  etc.  3  gånger),  vr-  (i  vrjielle 
68.10  etc.  4  gånger,  vr  piufwa  \il.'>  etc.  5  gånger).  Här 
antar  Kock  för  prep.  en  öf\ergäng  ii>0  'i  relativt  oakcen- 
tuerad  stafvelse",  se  AnE  V  s.  59.  Kock  antager  ett 
ursprungligt  un,  som  i  'relativt  oakcentuerad  stafvelse'  blifvit 
öl:.    Detta  med  åberopande  af  A\'immer,   Oldnordisk  La>se- 
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hog,  s.  XV  ined  not  i),  som  der  från  handskrifter  anför  bevis 
för  längden  hos  vokalen,  hvilken  eidigt  honom  'i  dette  ord 
naeppe  nogen  sinde  vädret  kort'.  Denna  Kocks  förklaring 
af  vokalväxlingen  i  prep.  förefaller  mig  ej  öfvcrtygande. 
Såsom  prep.  och  i  användningen  såsom  prefix  bör  ordet 
vid  sidan  af  den  betonade  formen,  som  kanske  redan  urg. 
fått  sin  vokal  förliingd,  jfr  Noreen,  Urgermansk  jadlära  §  7. 2, 
ega  en  obetonad  och  kortvokalisk  form.  Denna  senare  form 
med  sin  korta  vokal  förändras  sedermera  i  urnordisk  tid 
från  '"'UR  till  *(>/?  i  enlighet  med  Noreens  framställning  i 
GescJnchte  §  30,  a)  /').  Jfr  likaså  Kock,  a.  s.,  der  han  anser, 
att  öfvergången  u  >  o  framför  a'  bör  inskränkas  till  det 
korta  11.  Den  långvokaliska  och  den  kortvokaliska  formen 
ha  sedan  påxärkat  hvarandra,  hvarigenom  är  att  förklara 
ordets  växlande  utseende.  \\  immers  mening,  att  vokalen  i 
detta  ord  knappt  någonsin  varit  kort,  synes  bestyrkas  af 
handskrifternas  vitnesbörd;  men  jämte  den  accentuerade 
formen  visa  de  dock  äfven  en  accentlös  form,  hvilken 
kan  vara  kortvokalisk  och  en  kvarlefva  från  gammal  tid, 
som  ej  beror  på  senare  förkortning.  Detta  ord  intar  en 
undantagsställning  bland  de  andra  af  Kock  AnF  V,  57  ff. 
anförda  fallen  på  öfvergång  u  >  ö.  Om  denna  öfvergång 
i  sin  allmänhet  kan  jag  ej  känna  mig  öfvertygad.  Väx- 
lingen /(-,  o-  i  det  af  Kock  a.  st.  s.  57  anförda  negativa 
prefixet  kan  måhända  bero  på  olika  utveckling  af  un-  i  be- 
tonad och  obetonad  ställning,  dä  de  olika  formationerna 
blifva  sidoordnade  och  ej  den  ena  utvecklad  ur  den  andra. 
Sannna  kan  förhållandet  vara  med  växlingen  z<.s',  irs :  os\ 
I  Söderiminnalagen  förekommer  endast  os  45. 12,  55.1 1,  60.15 
etc.  11  gånger.  Formerna  af  poss.  pron.  vårr  med  begyn- 
nande or-  hafva  ingen  uppvisad  biform  med  begynnande 
••'m/'-,  hvarför  redan  pä  grund  häraf  utvecklingen  il,r->ör- 
i  detta  ord  är  oviss.    I  de  enklitiska  biformerna  do  och  po 

'   Olika  utveckling  af  förb.  un-  i   urnordisk  tid  efter  olika  beto- 
ning är  föreslagen  af  prof.   Noreen  i  akademiska  föreläsningar. 
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till  pron.  pil  j\r  väl  o,  såsom  ock  Kock  alternativt  föreslår, 
<  u  (förkortadt  af  u  i  enklisis),  liksom  i  äiidelser  u  och  o 
växla.  Om  den  ponerade  öfvergåiigeii  ///^v  >  Aos  påstår  Kock 
ej  med  bestämdhet,  att  ljudutvecklingen  är  att  förlägga 
till  samma  period  som  den  af  honom  i  förutnämda  fall 
antafjna  öfvero-ånji^en.     Se  a.  st.  s.  62. 

d)  siikn  1()4.  2;?,  suknwJmjli  42.  «.  Schlyter  för  detta 
suhn  till  viirbet  sokice.  Detta  torde  vara  riktigt.  Man  får 
då  antaga  en  af  ljudserie,  sammansatt  af  serierna  eu  :  au  :  u 
och  a:  o,  jfr   Lindgren,  Burträshnalets  grammatik.,  §   102. 

e)  scrukicitni  38.  1,  scriik  iritnit  18().  17.  Jfr  Kock, 
Fornsvenfik  ljud  lära,  s.  478  med  noten,  der  han  i  förbigående 
nämner  formen.  Enkla  formen  skruk  synes  endast  före- 
komma i  VgL  II  och  .^kruk-  i  sms.  endast  här  och  i 
MELL,'se  Rydqvist  IV,  Gi,  VI,  4io,  Kock  a.  s.  Möjligen 
skulle  u  kunna  förklaras  ur  sms.  sådana  som  här  ofvan 
anförda,  om  hufvudtonen  legat  på  senare  sms.-led,  då  o  i 
svagtonig   staf velse  >  o  >  ii,  jfr  Noreen,  Geschichte,  §  26. 

fj  7-udninyar  99.  k;  {rydniiu)  85.  6  etc.  6  gånger);  a  är 
väl  felskrifning  eller  analogiskt  infördt  fi'ån  former  med 
u  af  vb.  n/picu  eller  fr.  subst.  rupa. 

g)  vphugha  bro  Al.  18.  Siljestrand,  Ordböjningen  i  Vest- 
mannalagen.  I,  s.  130,  anser  v})}iugha  vara  en  folketymo- 
logisk  omstöpning  af  ett  '■'op-bogha-.  Detta  nog  oriktigt. 
Wadstein,  i  snart  utkommande  häfte  af  TnF  N.R.  anser 
med    mera    skäl  vphugJia  <  '"■'vphaugha. 

h)  uskabarn  bl rii\,  vscabarn  142.1;'),  Vskabarna  51.22. 
Snarast  skulle  man  kanske  vänta  o-vokal.  Fsv.  har  äfven 
oskabarn,  jfr  Kock  AiiF  V.  65. 

§  6.     r)okstafven   //. 

1)  _y  motsvarar  i-omljud  af  u,  t.  ex.  fjjll  23.0,  Yppis 
40.  K. 

2)  y  motsvarar  z-omljud  af  it,  t.  ex.  bri/Öleps  55.  15, 
h/sir  51.  17,  10. 
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3)  y  motsvarar  /-omljiul  iif  m,  t.  ex.  lyfice  34.  o,  120.  2 
€tc.,  .syn  42.  12,  79.  1 4. 

Anm.  1.  Subst.  lyd^  d.  s.  [)5.  8  torde  lia  erhilUit  sitt 
?/  från  värbet,  jfr  dock  isl.  ///s/,  ny  sv.  'lyse'. 

4)  y  motsvarar  i^-omljud  af  i  (jfr  Noreen,  Altislän- 
dische  Grammatik,  §  71.5)  i  mykyl  105.14,  m.  fl.  former, 
13  gånger,  syster  61.  lO,  ii  etc.,  sy  slungar  61.17,  syzkine 
62,  5,  66.  10  etc.  8  gånger,  f<amsyzkinum  62,  K». 

5)  y  motsvarar  diftongen  iu,  som  kontraherats  till  y 
tjnligt  de  af  Kock  i  Svenska  Landsmålen  II.  12  h.  uppstälda 
reglerna.  Fallen  äro:  bryst  arf  60.  ii),  61.  G,  62.  14,  flyghce 
121.10,  Flygher  121.13 — utflyter  15Q.  2,  flytajide  171.12, 
hustrykci'  102.7,  clyww  (— 'klyfva')  101.2,3,  ryicce  52.10, 
76.16  etc.  17  gånger,  pry  10.  o,  141.  n  etc.  18  gånger, 
prytce  83,17,  pryzku  10.2,9,  pryzscas  30.2  etc.  3  gånger. 
Jfi'  ytterligare  Kock,  AnF  VI  s.  42  ff. 

Anm,  2,  I  lytce  98.20 — 21  etc.  5  gånger,  lyter  135.7 
etc.  7  gånger,  kan  y  förklaras  såväl  genom  analogi  från 
ofvan  nämda  värb  som  genom  analogi  från  omljudt  pre- 
sens. Jfr  Kock  i  Svenska  Landsmålen  II.  12  h.,  1 — 13,  Vid 
sidan  af  dessa  y-former  stå  liutce  108.  15,  113.  1,  liuter 
108.  15  etc.  5  gånger,  Lyuter  148.  16,  Samma  är  förhål- 
landet med  nytw  36.5,  nyter  101.3,  120.8,  nyti  99.13. 
Diftong  uppträder  likaledes  här  i  nyuta  83.18,  Niute  111.3. 
(Jfr  dock  med  fsv.  nyta  det  isl.  nyta,  se  Kock  a.  st.,  s.  1 1 
noten).  Cod.  B  har  i  dessa  båda  värb  alltid  diftong  för- 
utom i  den  form,  som  motsvarar  citatet  120.  8  i  A. 

6)  y  motsvarar  äldre  i  i  Dy  rids  13.  1  (jfr  diricis  52.9, 
132.  17),  helbrypoi  33.  10,  Clytcer  149.12.  Om  denna  öfver- 
gång  jfr  Noreen,  Svenska  Landsmålen  I,  328,  Kock,  Under- 
sökningar i  svensk  språkhistoria,  s.  21  ff.  (Cod.  B  har  i 
alla  dessa  fall  y,  utom  i  Cliuir).    I  sista  fallet  har  7  >  y. 

Anm.  3.  Byrgkice  100.  18,  18 — 19,  Byrgher  100.  19 
kunde  också  höra  hit,  då  man  flnge  antaga  ett  pcå  ur- 
germansk    botten    i    presens  uppkommet  /,  som  blifvit  y, 
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såsom  /  Uti  dj/nvis.  Denna  procedur  i  detta  ord  är  dock 
oviss,  alldenstund  vrirbet  väl  bör  sammanställas  med  isl. 
hyryja,  ags.  bi/n/an,  jfr  Tamm,  Eti/rnoloi/isk  ordbok,  under 
'bärga'.  Bråte,  Dalahujens  böJ7iui(/slära  s.  33. 

7)  y  är  uj^pkommet  af  ii  i  j/,ve  105.  3,  kyirerne  123.  22 
(B  har  koueme),  yrtwjh  lanD  62.  h;  {orttigli  11.  ;5,  80.2,3 
etc.  21  gånger,  urtiu/h  land  76.  in  etc.  4  gånger).  Om  // 
i  ya:e,  jfr  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära,  26  f.,  der 
han  på  detta  och  andra  ord  söker  tillämpa  en  ljudlag  om 
if  >  //  framför  <//,  ki.  Om  litteraturen  i  denna  fråga,  se 
Bråte,  a.  st.  En  öfvergång  0  >  y  framför  7/,  ki  synes  emel- 
lertid ej  finnas  till  för  SödLrs  dialekt.  Så  förekomma 
aftnkis  f(P  124.  20,  129.  11,  134.  o,  sar  okte  144.7.  Jämte  y.ve 
möter  ock  bolexe  103.  21.  I  kywerne  är  väl  y  att  likställa 
med  y  i  öster-,  vcesteryytland,  der  i  svagare  betonad  sms.- 
led  o  >  z/  efter  palatalen,  jfr  Kock  AnF  VI  s.  16.  I  isl. 
heter  ordet  kofan,  kofarn.  Jfi'  att  i  dialekter  huf\^udtonen 
ännu  ligger  på  penultima,  se  Rietz,  Svenska  allmoge- 
språket. I  yrtugh  land  synes  //  >  y,  ehuru  ingen  palatal 
finnes  i  närheten.  Det  ser  således  ut,  som  om  //  >  ?/,  obe- 
roende af  palatal,  i  mindre  betonad  ställning  (i  yrtugh 
lam)  kan  hufvudtonvikten  ha  legat  på  senare  led).  Frågan 
om  denna  öfvergång  är  i  mycket  oklar  och  det  ringa  ma- 
terialet från  denna  lag  kan  ej  lemna  något  bidrag  till 
gåtans  lösning. 

8)  Särskilda  fall: 

a)  py,  d.  s.  n.  af  pron.  'den',  former  af  pron.  pyllker 
15.0,  50.21  etc.  11  gånger.  Noreen,  Gesrhiclite  §  184,  s) 
anser  detta  py  <  "^'plu  (fht.  dia).  Kock  AnF  VI  s.  20  ff. 
anser,  att  ici  >  y  i  »relativt  oakcentuerad  stavelse».  Jag 
kan  ej  tro  på  den  af  Kock  uppstälda  lagen  om  u-i  >  y, 
särskildt  hvad  pronominet  py  angår,  då  i  isl.  den  i  obet. 
ställning  enligt  Kock  Ijudlagsenliga  formen  ej  finnes  till 
(oaktadt  detta  pronomen  naturligen  synnerligen  ofta  stod 
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obetonadt),  och  då  i  fsv.  ingen  gång  anträffas  den  för  />// 
postulerade  grundformen  pvi.  Sannolikt  hafva  isl.  och 
fsv.  (lerför  att  förklara  sina  former  på  olika  sätt.  Hvad 
Kocks  båda  återstående  ord  för  ljudlagens  bestyrkande, 
ton/i/jHl  och  Os//fr,  angår,  så  anser  jag  det  ej  alldeles 
oantaaligt,  att  här  i  >  y  i  mindre  betonad  sammansätt- 
ningsled,  då  stafvelsen,  i  hvilken  i  stod,  var  så  starkt 
labialiserad.  Till  följd  häraf  kunde  det  mellan  två  labiala 
ljud  stående  i  >  y,  hvarefter  ic  bortföll.  Att  förklara  //  i 
tordyfvel  från  dat.  pl.  kan  ej,  såsom  Kock  frandiåller, 
vara  tillfredsställande.  I  de  af  Kock  a.  s.  s.  21,  noten  an- 
förda namnen  på  -vin,  -yn  har  man  väl  att  antaga  olika 
afljudsstadier,  jfr  Noreen,    Urgermansh  judlära  s.  64. 

b)  Rynpiuf  162.  7,  rynpiuf  168.  8.  Schlyter  öfversätter 
ordet  med  »flyende  tjuf».  Såsom  normalform  uppför  han 
runpiuver,  som  förekommer  i  VmL  II  samt  i  UplL.  Jag 
sammanställer  ordets  förra  hälft  med  den  ags.  maskulina 
^•  stammen  ryne  lauf,  got.  rims,  som  skulle  motsvara  ett 
nord.  '■■'runr  eller  '■■'rynr(?).  Den  senare  formen  är  kanske 
bevarad  i  SödL  rynpiuf\  den  förra  i  runpiuver.  I  ags.  ryne, 
nord.  run-,  ryn-(?)  är  sål.  roten  bevarad,  på  hvilken  med 
presensbildande  -n-  värbet  är  bildadt,  jfr  Kluge,  Etymolo- 
gisches  Wörterbuch,  'rinnen'.  Ordet  synes  tidigt  hafva 
blifvit  missförstådt;  Cod.  F  af  UplL  har  Eeiin  tiuff,  kan- 
hända på  grund  af  att  skrifvaren  fattade  förra  leden  så- 
som ident.  med  ordet  runne,  isl.  runiir  'buske'.  Ordet 
''■'ranv  är  äfven  bevaradt  i  GotL:s  runfempni. 

c)  kyndilmessu    108.  5,    Kyndil   messu  dagh  24.  ?,,  jfr 


'  Då  det  dock  torde  bli  svårt  att  i  denna  kortstafviga  /-stam  få 
fram  ett  omljudt  *rijnr,  eftersom  ordet  såsom  ett  abstraktum  ej  före- 
kommer i  pl.,  hvarifrån  på  nordisk  botten  omljudet  kunnat  sprida  sig, 
kanske  man  får  se  sig  om  efter  någon  annan  förklaring  på  i/.  Jag 
har  då  tänkt  på,  att  rynpiuf  kunde  vara  en  ombildning  af  riinpitif 
efter  vb.  ryma  :  ett  *njmpiiif  kunde  >  vynpiuf  med  öfvergång  m  >  n 
före  den  dentala  konsonanten. 
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Rydqvist,   IV,  91,    Brate,   Äldre   Vestmannalacjens  IJudlära 
s.  l^'^,  Siljestraiid,   ih-dhöjningen  i  Västmannalagen  I  s.  30. 


§   7.     liokstafvcii  a'. 

1)  a'  är  den  regelbundna  motsvarigheten  till  urnor- 
dislct  e,  t.  ex.:  drwpu'  119.  ii.  afceti  bb.  not  45),  miswwper 
92.  14,  jfr  §  2.  \). 

Anm.  I  gicernce  153.  18;  sJciad  i  olika  former  17 
gånger  (jfr  skel  112.5),  skiadce  icaep  91.19,  skiada  wced 
92.  8,  scogha  skiaduut  103.  18,  tompta  skicelcv  114.  2  (jfr 
hijgpa  skcel  181.  lo)  kan  ej  afgöras,  huruvida  brytning 
föreligger  eller  utveckling  af  i  mellan  den  palatala  kon- 
sonanten och  följande  vokalen.  I  skiceJ  torde  /  vara  ut- 
veckladt  mellan  k  och  en;  formerna  skcel  och  skel  tala 
derför.     Jfr  ofvaii  §  2.  i),  samt  §  3.  5). 

2)  ce  är  den  regelbundna  motsvarigheten  till  gammalt 
t"  (om  é  i  ställning  före  vokal  se  §  2.  2),  t.  ex.  fet'  36.  4, 
90.  21,  trce  97.  11,  rced  %Q.  15,  67.  1. 

3)  a',  är  den  regelbundna  motsvarigheten  till  /-omljud 
af  ä,  t.  ex.  bcevice  153.  12,  nceter  176.  3,  addrcc  31.  1.  Jfr 
ofvan  §  2.  3). 

4)  a?  är  den  regelbundna  motsvarigheten  till  /-omljud 
af  ä,  t.  ex.  hlopketi  130.  7,  Iwst  15.  5,  wHi  63.  15.  Jfr 
§  2.  4). 

5)  (V-  motsvarar  den  äldre  monoftongeringen  af  dift. 
cbI  före  konsonantgru pj).  Förutom  i  de  fall,  der  ce  växlar 
med  e,  jfr  §  2,  6),  förekommer  detta  ce  \  flcestu  131.  12, 
am  fce  60.  13,  wnfce  60.  15,  jKnkice  56.  10,  frcvstmark 
124.  13  etc.  5  gånger. 

6)  a^  i  låneord: 

hcerra  48.  10,  173.  20,  m.  fl.  former  8  gånger,  hcertugh 
4.  14,  clcerk  8.  4,  43.  s,  m.  fl.  former,  19  gånger,  Icen  48.  6, 
wrkibiscupi  48.  4,  <^/^?'^^?'  96.  10,  se  Kluge,  Etymologisvhes 
]Vö)tei-biic/i ,    iccddughcev    4.  13,    55.    noten    50,   jfr    Tamm, 
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Om    fl/ska    ändelser   i   svenskan    s.  28.     Om   de  låneord,  i 
h vilka  CL'  växlar  med  e,  se  i  det  föreg.  §  2.  t). 
7)  d'  i  enskilda  fall. 

a)  clcvpa  62.  19,  105.  3  etc.  8  gånger,  sammans.  -claipe 
6  gånger.  I  enlighet  med  Erdmanns  utredning  i  AnF 
VII  s.  82  är  cu  pä  nordiskt  botten  ui)pkommet  genom 
z-omljud  af  ä,  som  <  ai  i  senare  starkt  bitoing  samman- 
sättningsled, jfr  Noreen,  Geschidde  §  38,  b)  [i). 

b)  frcels  63.  16,  116.4,  etc.  13  gånger,  ofrceh  63.  1.5, 
116.5  etc.  6  gånger,  fr celsape  1'27.  9,  frwlse  127 .  Ui,  fradsce 
127.  IG.  Kock,  AnF  VI,  43  har  uppstält  en  lag,  så  ly- 
dande: »efter  en  konsonant  +  r  sammantränges  en 
diftong  bestående  af  z -f  en  guttural  vokal  (a,  o,  n) 
till  den  palatala  vokal  (c8,  ö,  y),  hvilken  motsvarar 
den  äldre  gutturala  vokalen».  Adj.  frcels  kan  dock 
ha  erhållit  sin  vokal  från  värbet  fradsw  och  &uhs,t.  fr adse. 
Det  kan  vara  mycket  möjligt,  att  ljudenliga  utvecklingen 
af  adj.  finnes  i  fricels,  Birg.  Uppenb.,  se  Södervalls  Ordbok. 
Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  30 — 31  förklarar 
frcels  <  ''freals  <  '■■fri(h)als.    Jfr  Noreen,  Geschichte,  §  47,  c). 

c)  frcencimis  spicelö  7.  13  etc.  4  gånger,  former  i  pl. 
af  ordet  'frände'  24  gånger,  sammans.  frcendce  pocka  63. 
13 — 14,  frcende  flok  56.  14.  Isl.  frénde  tyder  på,  att  man 
här  har  att  göra  med  z-omljud  af  ä. 

d)  grcewa  inf  36.  4  m.  fl.  former,  9  gånger;  ce  kan 
förklaras  som  analogiskt  inkommet  från  omljudt  presens, 
jfr  ^.ook.,  Fornsvensk  ljudlära,  120  noten.  Bråte,  Äldre  Vest- 
mannalagens Ijiidlära  s.  30,  eller  kan  grcewa  hafva  gam- 
malt e  och  vara  att  likställa  med  slav.  grebq,  jfr  Noreen, 
Geschichte  §  218,  i);  ogroewip  98.  k; — 17,  ogrceicit 'd^.  \^  ha 
likaledes  gammalt  e  eller  e,  uppkommet  genom  /-omljud, 
jfr  Noreen,  AnF  I  s.  150  ff.  Jfr  granit  99.  i.  Märk 
vidare  lora^Åer,  96.  2  etc,  wrcekin  83.  5 — (">  mot  inf.  wraka 
135.  6.  Se  §  1,  7),  a),  wcexce  23.4  etc.  kan  vara  =  got. 
icahsjan,    jfr    Noreen,    Svenska    landsviålen    I    693,  Kock, 
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Fonisvensk    ljud  lä  ra,    120,    Bråte,   Äldre    Vestniannalacjens 
ljudlära  s.  30. 

e)  g.  cl.  s.  af  *hon':  hcennai(r),  hicnni,  alltid  med  ((% 
t.  ex.   14.  :•..   U).  7,   64.  i;i,   159.lt. 

f)  Iceamde  129.  12  ined  ce  analogiskt  inkommet  från 
pres.  */tFr. 

g)  iiialtmceUe  155.  1,  oklart  till  sin  betydelse.  Schlj-ter 
sammanstrdler  det  med  mala,  men  detta  kan  ej  vara  riktigt 
för  formens  skull;  den  korta  rotstafvelsen  i  mala  stämmer 
t'j  med  formen  inaile,  som  måste  ha  lång  vokal.  Det 
sammanhang,  i  hvilket  ordet  furekonmier,  synes  mig  när- 
mast ge  anledning  till  att  antaga  betydelse  af  'gästabud' 
eller  slikt.  Straxt  efter  följa  orden:  »Comber  nocor  obu- 
l)in  .  .  .;>  Närmast  till  hands  ligger  att  sammanstäUa  senare 
leden  med  isl.  -ma^le  i  olmcele,  vilmade  etc. 

h)  mwn  80  not.  4i).  Sannolikt  någon  felskrifning 
för  mer  ten.,  såsom  Cod.  B  har. 

i)  JSfcerkiu  Al.  6,  ncerkiu  47.  17,  se  Rydqvist  II,  204, 
271,  not  1);  Säves  härledning  ^i  nä,  'nära' är,  såsom  Ryd- 
qvist säger,  »den  man  lättast  faller  på».  Egen  blir  dock 
den  tidiga  synkopen  af  långt  /,  om  ordet   <  -rike. 

j)  Värbet  äga',  er- vokalen  förekommer  endast  i  a'glier 
91.  18,  -iO,  wyhiim  23.  9.  Förklaring  af  detta  if  gifven  af 
Läffler,  AnF  W  191 — 2.  Tamm  och  Bråte,  den  förre 
AnF  II,  346,  den  senare  Äldre  Västmannalagens  ljudlära 
s.  29,  förklara  <i!  från  omljiidd  konj.  hvarifrån  utjäm- 
ning skulle  ha  skett.  Sedermera  i  Dalalagens  böjningslära 
s.  39  har  Bråte  anslutit  sig  till  Läfflers  mening.  Lika- 
ledes möter  detta  a^  i  former  af  a;ghande  18  gånger,  i 
former  af  malsceghande  55  gånger,  samt  i  iorpwgho  9.  1;]. 
Vokalen  e  råkas  hos  värbet  i  ett  par  presensforiner  egher 
80.4,  100.  (5,  i  former  af  eghande  18  gånger  samt  i  former 
af  malsegliande  23  gånger.  Dessa  skrifningar  med  e  och  (.e 
äro  så  fördelade,  att  endast  formerna  af  trghande  före- 
komma   efter  s.    101,  hvaremot  endast  former  af  eghande 
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förekomma  på  de  94  första  sidorna;  sammans.  iorpegliande 
råkas  ock  inom  dessa  sidor.  Ett  undantng  finns  dock, 
näml.  167.  c,  der  e  möter.  Samma  är  förliällandet  med 
ce --' e  \  'mjllsägande'.  w  förekommer  ensamt  efter  s.  111, 
e  ensamt  på  de  108  första  sidorna  (dock  här  ce  H  gånger). 
Vokalen  e  motsvarar  isl.  ei.  Olika  uttal  stodo  således  sanno- 
likt bredvid  hvarandra;  jag  anser  mig  nämligen  ej  ha 
rätt  att  antaga  uttal  af  långt  cfe"  för  (^-tecknet,  då  jag  ej 
har  några  tydliga  och  säkra  exempel  på  slik  beteckning. 
(Ännu  mindre  kan  jag  antaga  uttal  af  långt  slutet  ljud 
för  ^(.'-tecknet.) 

k)  pr<r<](jiw  89.  21,  91.  :5.  Jfr  om  detta  ord  Bugge 
TnF  N.R.  III,  272.  Han  anser  det  vara  <  stammen  "^'praj- 
jan  af  roten  tra,  som  återfinnes  i  sanskrit. 

1)  })art.  am  skrifves  alltid  ined  w  såsom  29.  lO,  53.  2, 
58.  o,  155.  5  etc.  Likaså  a?  i  sådana  sammanställningar 
som  tv  hulilikin  179.  4,  w  luvar  74.  16,  86.  18,  ce  mwpam 
21.  o,  m.  fl. 

m)  i  (vrende  50.  16  är  väl  er  <  a  genom  /-oinljud,  jfr 
fht.  ar  an  t. 

n)  g.  pl.  af  dem.  pron.  'den'  poiroi  150.  15.  Jfr 
Noreen,  Geschichte  §  184.  14).  Formen  kan  motsvara  den 
got.  formen  pizé  med  kort  vokal  i  penultima. 

0)  praHtunda  dagh  182.  17,  jfr  Bråte,  Äldre  Vestmanna- 
lagens  ljudlära  s.  35,  Noreen,  AnF  VI  s.  331. 

p)  Om  pref.  twa?-,  prce-,  se  §   2,  «),  k). 

§  8.     Bokstafven  O, 

1)  o  motsvarar  /-oinljud  af  ö,  t.  ex.  opa>  54.  21, 
gezl  96.  kj. 

2)  0  är  kontraheradt  af  dift.  au,  t.  ex.  hoz  72.  3, 
lekce  97,  7. 

3)  0  är  kontraheradt  af  dift.  oy,  t.  ex.  bark  hipt  102.  11, 
h0  20.  4,  88.  15,  etc. 

4)  o  är  utveckladt  ur  o  (^M-omljud  af  ä)  enl.  af  Kock, 
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Forjisverisk-  ljudlära  s.  ■\[V^  framstäld  regel  i  hor  156.  2, 
nlih/rke   '?>!.  -1,   III  (Iri/rkix    11 -J.  3,   i>ll    lil.  r_>. 

o)  <?  uppkommet  genom  r-omljud  på  ^.e  i  s/;?t»r  20.  2, 
1*2().  12,  jfr  AVadsteiii,  Fornnorska  lioiniliebokens  Ijudliira  s. 
150,  noten;  holn.re  103.  2i.  jfr  Noreen,  AnF  III,  s.  13  not  2). 

(O  Särskilda   fall: 

a)  hoin  15.  r»  kunde  möjligen  vara  en  /-omljudd  form; 
annars  får  man  väl  antaga  felskrifning.  —  I  hot  42.  not  97) 
är  orsaken  till  (^-tecknets  förekomst  tydlig.  Såsom  Schlyter 
anmärker,  har  skrifvaren  först  skrifvit  hoter,  men  derpå 
utplanat  de  två  sista  liokstäfverna.  Skrifvaren  har  doek 
vid  ändringen  af  pluralen  till  singularis  förgätit  att  ut- 
plana tvärstrecket  öfver  (k  Kanske  dock  en  singularform 
bot  funnits  med  ^/-vokalen  analogiskt  införd  från  plur. 
Derför  kunde  möjligen  tala  Inttin  102.  i;i— 103.  1,  ehuru- 
väl  naturligtvis  äfven  här  felskrifning  kan  föreligga.  I 
fcBbota  40.  10  måste  man  antaga  någon  felskrifning.  For- 
men styres  af  prep.  firi.  Alla  andra  hdss.  hafva  här  fcsbot 
(med  undantag  af  K  or-h  L,  som  h-d  ft^botc?).  Analogiskt  o, 
inkonunet  fi'a)i  11.  a.  ])1..  möteL'  i  g.  pl.  f^vboto  175.  20.  jfr 
Bråte,  Äldre  l^e.stnLaimala(je'ns  ljudlära  38.  Dalalac/tn.'^  boj- 
inmjslära.  23.  —  A.  s.  mnpor  rakas  2  gånger  <S2.  n,  14.  Med 
denna  form  kan  iämföras  de  sena  och  iämförelsevis  sällsvnta 
isl.  formerna  inoi^r  och  döfr  i  acc.  sg.,  se  Noreen,  Altidän- 
dm-he  (rrammatik  sj  331  anm.  Skäl  att  antaga  felskrif- 
ning  har  man  kna])pt,  då  formen  återkommer  2  gånger,  sä 
\  ida  v]  det  (vid  förra  citatet  dock  ej  omedelbart)  följande 
"  i  fiiptc  kunnat  in  värka  på  skrifvaren. 

b)  bntis  urirper  54.14.  bnt/s  /ran'^  54.10.  Detta  <>  är 
till  sin  förklaring  osäkert.  -Tfr  Schlyters  Glossarium,  Ryd- 
qvist  VI,  (;n.  Schlyter  jämför  ordet  med  det  isl.-norska  vita- 
vgi\)r  och  antar  ett  subst.  '^■'biifi.  hvilket  i  likhet  med  isl.-n. 
riti  skulle  betyda  'tecken".  Ftt  sådant  '-^bauii,  '"'boti  finnes 
icke  till  och  är  upj)konstrueradt  på  grund  af  jämförelsen 
med  ritavnri)j-.      Iliic   antager,    att    till    grund    för    ifi'äga- 
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varande  ord  ligger  värbet  hota  =  bränna.  Jag  har  ej 
kunnat  komma  till  någon  mening  angående  detta  ord. 

c)  folf/h/aj  i).  i>,  47.  1 K  etc,  iii.  fl.  former.  Detta  vä)'b 
visar  i>  i  alla  sina  former  (52  gånger);  doek  förekommer 
7/  en  gång,  nämligen  i  FyLjhir  12.  •>.  I^ikasä  alltid  o  i  subst. 
folghi  44.5,  48.21  ete.  6  gånger,  hemfubji)  r)9.  x,  i;;  ete.  7 
gånger.  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  fjudlära,  36  ft".,  har 
sökt  förklara  det  korta  0,  som  motsvarar  det  korta  //,  på  det 
sätt,  att  före  /-ondjudets  tid  det  o,  som  uppkommit  genom 
a-omljud  pä  ii,  analogiskt  inkommit  äfven  i  ställning  före 
/,  /,  och  på  detta  sätt  genom  ?-omljud  blifvit  //.  Att  denna 
förklaringsgrund  är  giltig,  bekräftas  på  bästa  sätt  af  isl., 
som  icke  äger  någon  öfvergång  y  >  o  och  dock  uppvisar 
växling  mellan  dessa  vokaler,  jfr  synir  :  sonir.  Emellertid 
lär  det  i  många  fall  bli  svårt,  för  att  ej  säga  omöjligt, 
att  för  fornsvenskans  vidkommande  kunna  säga,  när  man 
har  omljud  eller  öfvergång  //  >  //,  då  en  dylik  öfvergång 
i  alla  fall  existerar  och  visar  sina  värkningar  redan  i  äldre 
fornsv.,  jfr  Noreen,  Geschichte,  §  140,  b).  Att  lägga  märke 
till  är,  att  i  alla  Brates  exempel  på  o  följer  r  utom  i 
mikkla,  op^nn,  hemfolcihie  och  f o lli.  Prof.  Noreen  har  i  akade- 
miska föreläsningar  framhållit,  att  detta  o  för  väntadty  i 
äldre  fsv.  i  synnerhet  uppträder  före  r  och  /,  och  att  denna 
sedermera  så  ofta  mötande  öfvergång  kanske  tagit  sin  början 
i  denna  ställning.  För  de  af  Bråte  anförda  fallen  med  r 
eller  /  efter  n  torde  man  derför  ej  kunna  gifva  någon 
annan  än  en  alternativ  förklaring  på  uppkomsten  af  o. 
I  de  andra  fallen  deremot  kanske  lirates  förklaring  är  mera 
tilltalande,  ehuruväl  ju  äfven  här  möjligen  öfvergång  ägt 
rum. 

Hvilkendera  förklaringen  bör  tillgripas  för  o  i  Södei*- 
mannalagens  ftdcihke  och  -f<d<fd  kan  jag  i  eidighet  med 
det  föregående  ej  säga.  Det  enastående  Fybjldv  blir  egen- 
domligt, hur  man  än  ställer  förklaringen  på  o.  För  Brates 
förklaring  talar  den  omständigheten,   att  //  annars  i  ställ- 
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niiicr  lOre  r  ocli  /  i  reprcl  står  kvar  utan  att  >  o.  Sa  har 
man  /'//'"/'>  '^"^^.'/'"//'^  <^i/'"  i=  dörr),  ///y,  i)iisfi/nna>,  mi/lnu-, 
])res,  /////,  r/?///Ve  etc.  utan  någon  växling  med  o,  och  det 
är  da  eget,  att  man  i  sådana  ord  som  dessa  ej  finner  något 
"  <  /A  fJiii  det  så  regell)undna  n  i  fifhjhiw  är  sä  att  för- 
klara. Ar  II  i  fiil(//ii(v  /-omljud  på  o,  är  Fi/hjhir  en  gam- 
mal, ovanligare  dubbelform. 

Tvifvelaktigt  till  sin  förklaring  kunde  ock  o  i  ois 
vara.  Såsom  prof.  Noreen  i  akademiska  föreläsningar  an- 
tagit, har  väl  detta  ord  erhållit  sin  omljudda  vokal  från 
motsvarande  fem.  Isl.  har  fem.  hryssa,  fsv.  har  Ju/rsa 
VestgL.  I,  se  Rydqvist  \  I,  203.  En  urform  '■'liross-iön 
med  från  motsvarande  mask.  infördt  o  kunde  tänkas,  då 
£>-vokalen  i  ett  fem.  ""'horsa  vore  gammal.  Men  då  jag  i 
alla  fall  blir  nödsakad  att  i  ett  par  andra,  här  nedan 
nänida  ord  antaga  öfvergång  y  >  n,  ligger  det  närmare 
att  äfven  i  ors  se  denna  öfvergång.  Jag  har  nämligen  att 
anteckna  hroleps  56.13,  bvfllnpis  06.12  (^ir  bryöloj^s  55.  ir>, 
bnidlopis  56.13,  hrudlope  58. 7)  samt  pnetolptum  146.7, 
149.15  etc.  11  gånger  (y  17  gånger).  I  förra  fallet  har 
det  långa  y  blifvit  förkortadt  i  mindre  betonad  sms.-led 
och  deri^å  öfvergått  till  /'.  Till  denna  öfvergång  kan  n 
i  ultima  ha  bidragit.  (Om  bryd-,  brud-,  se  Bråte,  Äldre 
Vestmannalagens  ljudlära,  s.  28.)  —  privtolptum  synes  ock 
hafva  o  <  ?/,  då  isl.  har  tylid  och  fsv.  likaledes  tylpt  (tilpt) 
utan  växling  med  u.  Dock  förekommer  tidft  i  VgL  IT, 
enl.  Rydqvist  W,  89,  der  väl  ock  öfvergång  föreligger. 
Jfr  om  detta  ord  Tamm,  Om  fornnordiska  feminina  ajiedda 
pä  -ti  och  2'>ä  -ipa  ,&.  "2'2.  lian  anser  troligast,  att  den  äldre 
nordiska  formen  är  '■'tvilft  af  en  grundform  '-'tvclff/-.  — 
Om  växlingen  af  //  och   n  jfr  Rydcjvist  W,  s.  88  ft". 

d)  gomnn  54.  is,  lo  etc.  5  gånger,  ytmumlayhnt  143.  12 
(jfr  yinum  §  3).  Huru  detta  o  bör  förklaras  är  jag  oviss  om. 
Kanske  ur  dat.  '■■'(ie<dininn,  som  i  obetonad  ställning  gifvit 
yenum  (jfr  lirate  s.  10  om  bortfall  af  ////   i  obetonad  ställ- 
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ning),  hvilket  äter  möjligen  gifvit  gtmum  med  i<-omljnd 
på  e,  jfr  Noreen,  Geschichte  §  27  (obs.  dock  att  detta  e  i 
genuin  väl  är  ett  annat  e  än  det  af  Noreen  a.  st.  förutsatta); 
se  äfven  AVadstein,  Fornnorsha  homiliebokens  ljudlära  s.  81. 

e)  ortugli  11..'.,  80. -2,  :}  etc.  21  gånger,  ertugh  lam)  76. 
10,20  —  21  etc.  4  gånger.  Kandidat  E.  Liden  har  enskildt 
föreslagit  att  sammanställa  ordets  första  del  med  det  tyska 
'Erz';  jfr  fht.  p^rizzi,  aruzzi,  aruz,  se  Kluge,  FAymologisches 
Wörterhuch  under  'Erz'. 

f)  Värbet  gorce  visar  alltid  vokalen  o  i  inf.  och  pres. 
ind.  och  konj.     Adv.  gerlica  förekommer  124.5. 

g)  D.  s.  hepe  159.  16  är  förklarad  af  Noreen,  AnF  VI, 
310.  Jfr  i  det  föreg.  hofpe,  hope  och  rishufpi,  §  4,  b), 
5)  a),  §  5,  4)  b). 

h)  frolimher  142.  14.  Om  uppkomsten  af  0  i  subst. 
'frö'  se  Noreen,  Geschichte  §  38,  b).  Enligt  honom  är  detta 
o  <  dift.  />//  <  aiw,  då  detta  aiw  stod  i  slutljud,  jfr  got. 
fraiir.  Kock  deremot  i  AnF  \  s.  380  noten,  VI  s.  43 
antar  en  redan  i  älsta  fsv.  skedd  öfvergång  af  ljudförbin- 
delsen '■^friö  •>  fro,  jfr  isl. /rjo.  En  öfvergång  '■^frio->fr0 
i  älsta  fsv.  förefaller  väl  mycket  möjlig  och  har  parallel 
i  öfvergången  kons.  +  r  +  iu  >  kons.  +  r  +  y,  men  fullt  viss 
om  denna  öfvergång  kan  man  väl  ej  vara,  då  man  ej  har 
något  annat  fall,  som  direkt  lämnar  stöd.  Noreen  a.  st. 
anför  ännu  ett  par  fall  till  bestyrkande  af  sin  dock  ej 
med  bestämdhet  framstälda  mening.  För  det  fsv.  adj.  o  fre, 
se  Rydqvist  IV,  128,  synes  dock  ej  Noreens  förklaring  så 
väl  kunna  tillämpas.  Och  det  är  väl  adj.  fror,  som  ingår 
i  subst.  frolimber,  jfr  Kock,  An  F  V,  a.  st.  Men  vokalen 
i  adjektivt  kan  ju  vara  analogiskt  införd  från  substantivet. 

i)  Om  o  i  n.  a.  pl.  n.  pen,  se  Noreen,  Geschichte  §  184, 
13),  Kock  i  Paul-Braunes  Beiträge  XV,  250  ff.  Formen 
förekommer  t.  ex.  18.  1,  37.  8,  58.  o  etc.  (26  gånger).  Samma 
form  förekommer  i  nom.  sg.  fem.  58.  16,  88.  12,  112.  18. 
Huru  detta  pun   i  fem.  är  att  förklara,  vet  jag  ej.     Silje- 

Antiqv.  tidskrift.     12:  2.  4 
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Strand,   Ordböjningen  i   Väi<tmannalagen  II  s.  54,  anser  det 
vara  lan  från  neutr.  pl. 

§  9.     l^iftonger. 

a)  Dift.  ia,  iiv  (te). 

I  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  39  liar  Bråte  sökt 
förklara  Aiixlingen  ia  :  ia?  såsom  beroende  på  satsfonetik. 
Mot  honom  har  Kock  i  An  F  ^',  371  tf.  framstält  en  helt 
annan  mening,  enligt  hvilken  dels  fit-ljudets  kvantitet,  dels 
diftongens  ställning  i  framljud  eller  icke  skall  ha  varit 
bestämmande  för  diftongens  utseende.  Särskildt  för  Söder- 
mannalagen  har  han  s.  374  formulerat  regeln  sålunda: 
>a)  i  framljud  kvarstå  både  iä  och  m;  b)  efter  konsonant 
öfvergår  iä  till  iä?,  under  det  att  iä  dels  kvarstår,  dels 
öfvergår  till  ?<^».  Exemplen  på  kvarstående  ia  äro  i  lagen 
följande:  o)  i  framljud:  ia  19. ;],  33.  5,  6;  iaqua?pi  74.  «;  iak 
183.12;  iamjoris  99.  lo,  111,7,  iamcristin  127.8,  iamlangi 
71.  7,  15  m.  fl.  former,  tills.  19  gånger,  iamlanga  möte  30.  «, 
iampt  dl.  \l,  iamt  106.12,  iamnarira  61.14,10 — lO,  iamncer 
69.13,  iamskiala  39.13,  40.1,  iarnskilce  69.3,  iam  sh/ller 
69.13;  iarle  54.1,  iarls  160.1-2;  iam  bogha  120.17 — 18, 
iarnhoggit  143.  ii.  Kock  anför  ännu  ett  par  exempel,  men 
dessa  tillhöra  ej  denna  handskrift,  utan  förekomma  i  Con- 
fessio  och  i  additamentet.  —  Något  fall  med  begynnande 
ia'-  förekommer  ej.  Jfr  Noreen,  Geschichte  §  125, a),  §  15 2, b). 
[i)  efter  konsonant:  parpa  11.1,  176.0  etc.  12  gånger, 
fiarpo  104.18 — 19,  106.  10  {]iY  jia^rpa  176.18),  fiarpunger 
52.  14,  97.16  etc,  m.  fl.  former,  tills.  33  gånger  (jfr  /za^r- 
punger  53.  i,  \ld.  b,  jia?rpunge  119.9);  hialpa  158.3,  172.4 
{jir  hiadpce  14.1,  hicvlpa  123.14);  sial  25.3,  31.3  etc.  4 
gånger,  i  sms.  5  gånger  (jfr  sicell  60.  10,  siad  152.5,  i  sms. 
2  gånger,    näml.    sicuUegipt    7.9,    siadce  gipt  30. 5 ^j;    siang 


'   Genom  något  förbiseende  har  Kock  a.  st.  s.  378  uppgifvit,  att 
blott  sUila  (jipt  förekommer. 
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57.18,  58.12  etc.  7  gånger,  siamja  137.2,  156.20,  sianga- 
ranit/t  58.1.0,  .<<otta  siajig  27.7,  33.10,  167.  n;  siabrer  33. 
vt,  39.10,  Rialsinf^  28.  G,  .szV///'.s-  108.7,  110.17,  sialfri  35.2, 
.smZ/  38.4,5,  sialft  38.«,!>  (med  /ce  82  gånger),  sialwnliande 
43.  2—.^;  SM<?o  93.  14,  lOG.  11,  siatta^  106.  u  (jfr  .szV/^^o  88. 
10,  105.  1);  filial  35.2,  109.5,  Stial  35.4  (med  zV/>  40  gån- 
ger); />m^rt  .s?/?22V  114.1 — 2  (jfr  /'/^^?/z  85.18,  picele  85.18, 
19);  forskialamam  5S.  c,  icwiskiala  39.13,40.1.  Det  af  Kock 
aiiförcUi  mikials  mcessa  synes  vara  Upptaget  i  glossaret  till 
SödL  utan  motsvarande  form  i  täxten.  Enligt  Kock  böra 
i  allmiVnhet  dessa  nj)präknade  fall  ha  långt  a  i  dift,  enär 
ia  i  ställning  efter  kons.  alltid  bör  >  ice.  I  de  två  första 
fallen  kan  föreligga  förlängning  framför  rp,  jfr  Kock,  s. 
373.  Likaledes  i  siang  framför  ng^.  I  hialpa  och  sialirer 
antar  Kock  pä  samma  sätt  förlängning  framför  Ip  och  Iv 
i  likhet  med  förhållandet  i  isl.  Denna  förlängning  fi-am- 
ställer  Kock  såsom  'dialektisk'.  Förlängningen  skulle  enligt 
Kocks  undersökning  finnas  i  den  dialekt  som  'Fragment 
af  Östgöta  lagen'  representerar  (åtminstone  af  a  före  Iv), 
se  Kock,  s.  373,  samt  i  Södermannalagens  dialekt.  Mot  an- 
tagandet af  en  sådan  förlängning  synes  dock  i  sin  mån  tala, 
att  värt  nuvarande  språk  ej  äger  d  framför  Ip  och  Iv,  utan 
a  i  sådana  ord  som  'valp',  'kalf  etc,  jfr  Rydqvist  IV.  28. 
Och  dä  ju  ej  de  ny  sv.  dialekterna  utom  Dalmälet,  i  fall 
der  d  i  t.  ex.  'jäpa'  =  'hjälpa',  'kåv'  ^  'kalf  går  tillbaka 
till  ett  framför  Ip,  Iv  förlängdt  a,  gifva  stöd  för  förläng- 
ningen, synes  denna  mindre  sannolik.  Efter  den  af  Kock 
gjorda  utredningen  af  växlingen  ia  :  ice  vågar  jag  dock 
icke  förneka  möjligheten  af  den  antagna  förlängningen. 
Hur  det  än  förhåller  sig  med  vokallängden  i  sial,  kvarstå 
såsom  stridande  mot  Kocks  regel  siatte  (3  gånger)  och 
pres.  stial  (3  gånger);  derjämte  piala  synir,  forskialamcen 


'   Jfr   dock   Tamm,    Fonetiska  kännetecken  pä  lånord  i  nysvenska 
riksspråket  s.   16. 
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och   lamskialti,  för  livilka   Kock  omellertirl  lämnar  special- 
förklaring. 

Da  i  sa  godt  som  alla  fallen  med  ia  äfven  ett  med 
ia  växlande  ia'  uppträder,  måste  öfvergången  iä  >  ice  anses 
vara  genomförd  i  lagen  (utom  i  framljud),  och  fallen  med 
ia  efter  kons.  vara  att  betrakta  såsom  arkaismer\  Skrif- 
ningen  med  ia  måste  då  vara  en  rast  af  originalets  språk- 
l)ruk,  som  ej  hade  öfvergången  ia  >  i(C  genomförd,  såvida 
ej  möjligen  förhallandet  är  ett  motsatt,  så  att  originalet 
haft  öfvergången  genomförd,  skrifvaren  deremot  icke. 
Annars  synes  det  mig  svårt  att  förstå,  h varför  i  samma 
ord  växling  förekommer.  Ty  det  är  otänkbart,  att  t.  ex. 
sial  under  samma  betingelser  ena  gången  till  följd  af  en 
ljudlags  värkan  >  siwl^  andra  gängen  undgår  lagens  infly- 
tande. Har  Kock  rätt  i  sitt  antagande,  att  det  är  voka- 
lens längd,  som  fördröjt  öfvergången  till  /V/,  äro  skrif- 
ningarna  siatto,   siatta'',  stial   egendomliga,  oafsedt  liialpa, 

^  Påfallande  är,  att  siaug  aldrjff  visar  i(i\  Detta  torde  kunna  för- 
klaras ur  betoningen,  om  liufvmltonen  var  förlagd  p;'i  /-vokalen.  Ar 
det  så.   liör  ordet  ej   hit. 

-  Den  kvarstående  diftongen  i  detta  räkneord  kunde  kanske  erhålla 
sin  särskilda  förklaring.  Bråte  i  Äldre  Vestnuuuialagens  ljudlära  s.  7  och 
79  ledes  till  antagandet,  att  i  vårt  fornspråk  räkneorden  förekommit  obe- 
tonade i  många  flere  förbindelser  än  i  det  nuvarande  språket.  Ar  det 
sä.  kunde  det  kvarstående  ia  i  s^iatlc  häraf  förklaras,  då  öfvergången 
ia  >  ice  blott  inträder  i  starktonig  sfafvelse,  jfr  Noreen,  GescJiichte 
§  125..  a)  a).  På  samma  sätt  skulle  då  naturligen  ock  ia  i  fiar/ya  etc. 
(fiarpumjn-)  kunna  betraktas.  Då  pres.  stial  (3  gånger)  ej  gärna  kan 
få  någon  specialförklaring  genom  antagande  af  lång  vokal  i  diftongen, 
förefaller  det  mig  osäkert,  om  det  2  gånger  förekommande  liiaJpa 
bör  förklaras  genom  rlcn  ofvan  omtalade  förlängningen  framför  //>. 
Hvad  formerna  af  'själf  angår,  kunde  man  visserligen  i  ett  så  ofta 
(inemot  100  gånger)  mötande  ord,  om  i  något,  vänta  enstaka  skrif- 
ningar  med  ia  (jfr  stial  med  ia  3  gånger  mot  iw  i  detta  ord  40  gånger), 
men  då  -ia-  i  ordet  så  ofta  förekommer  i  lagen  och  likaledes  möter  i 
andra  urkunder,  kräfver  nog  ordet  sin  specialförklaring.  Skrifningarna 
med  ia  lämna  i  Fragmentet  af  Östgöfalagen  förnämsta  stödet  för  an- 
tagandet af  förlängning.     Se  Kock,  AnF  V  s.  373. 
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och  formerna  af  'själf,  då  i  dessa  möjligen  vokalen  varit 
lång).  Vid  förklaringen  af  plala  f<ynir,  iainskiala,  forskia- 
laraam  ilr  att  beakta  den  af  Kock  s.  378  framhållna  syn- 
punkten. Dessa  oi'd  kunna  trots  sitt  ia  med  kort  a  på 
af  Kock  angifna  grunder  hafva  bibehållit  diftongen  vid 
det  gamla  utseendet  äfven  efter  öfvergången  la  >  iw. 

Fallen  med  diftongerna  iw,  ie^  förutom  de  nyss  nämda, 
som  visa  växling  med  la,  äro:  hienjhas  40.  i(i,  41.2,4,0, 
hierghls  41.1,  Blergs  41.  ö;  fkdder  100.17,  jiadlwm  11.;}, 
fielder,  Jiell  6  gånger;  flut  fielder  79.12,  vrpelder  79.12,19, 
samt  a.  pl.  68.  lo,  79.  ii;  pliKjfiadlum  SSa;  Jiwrram  103.21, 
ficermer  10A.\,  Jierat  62.0;  jicetl  167.13^;  jieprunda  47.;}; 
jiwtrar  144.  k;;  frwn(s)ciniis  spladd  (spiaHl)  7.  i;i  etc.  4  gån- 
ger, j/uösl/rilaf/h  sjnadl  36.10,  sifscap  spuMl  36.  li;  spkell 
87.15,  100.20,  sple/l{ln)  91.15,  100.20  etc.  20  gånger, 
fipielter  20.  9,  (jnc  plamist  14.  9 — '10,  plamoi  132.  15,  173.  21, 
plccnlM  13.11,  14.5  etc.  7  gånger,  pkenistu  mannurn  48.0; 
Ida^rne  156.2;  mkerpra  109.  li,  laiaivprum  109.14;  muez- 
inanna  123.7,  126.10  etc.  4  gånger,  muezmcen  163.19, 
mlezmanna  88.5,  93.9  etc.  13  gånger,  Mlezmen  92.3;  mkcta^s 
130.14,  162.22,  iniwtas  171.10,  176.18,  mia^z  117.;^,  muetin 
113.10,  miadlt  122.17  etc.  3  gånger,  mieta  92.4,  mietces 
95.10;  snkelluni  5.;}.  —  Njigon  regel  för  växlingen  kuiie 
kan  ej  uppställas.  7(h :7e  =  ce  :  e  och  ie  tillhör  egentligen 
handskriftens  förra  del.  Om  den  af  Bråte  gifna  regeln 
för  växlingen  la~-kp,  se  Kock,  a.  st.  s.  377  f.  Den  låter 
ej  tillämpa  sig  på  något  öfvertygande  sätt  i  Södermanna- 
lagen.  I  fallen  med  ia  står  diftongen  ungefär  lika  ofta 
i    grannskapet   af  andra  vokaler  som  i  grannskapet  af  a. 

Anm.  1.     A/r/'/  18.11  har  väl  erhållit  sin  diftong  genom 
parasitiskt  utveckladt  /*  i  sammanställningen  i  had. 


^  feate    176.  G.     Felskrifning   för    fid-ii'   på  grund    af  det   efterföl- 
jande fea  sins. 
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b)  Diftongen  io. 

1)  /.',  uppkommet  genom  l>rytninfi\  t.  ex.  hioDi  1  H>, 
13,  ///('//  120.  17,  skiold  1()0.  18. 

Anm.  2.  hiolt  lo3.  ii.  Noreen,  AiiF  I,  173,  antar 
liiir  lAn  från  brutna  ])luralformen.  Jfr  oek  Noreen,  Ge- 
schidite  §   221  b). 

2)  io  motsvarar  isl.  jö  i  Idon  84.  5,  43.  lu  etc.  (samt 
i  sms.),   mio  hiiwl  123. 'il,    .s/o  54.5,    siiio    103.  lO,    107.  ic. 

Anm.  3.     Någon  öfvergång  io  >  io  förekommer  ej. 

c)  Diftongen  iu  (yu). 

1)  iu  motsvarar  isl.  /'//,  jö,  t.  ex.  Jiiul  95.  a,  4,  iula 
apne  182.17,  I iuft  74.  n\,  Hustru  109.  i-J,  siuker  5b.ö,  stiup- 
barn  6 (i.  13,  lO. 

Anm.  4.  diur  108. s, 19  etc.,  diurum  108.1  etc,  diure 
109.  1,  <h//ir  150.  10,  dyurniiL  23.  10,  irilli  diur  147.  7  sak- 
nar det  r-omljucl,  som  isl.  dyr  uppvisar.     Jfr  §   1,4). 

Anm.  5.  I  lyup  155.  12  föreligger  den  oomljudda 
formen,  jämförd  med  ly<^  52. -i,  lydbisrupwn  48.4,  isl.  ly(h\ 
—  (yu.'<i  pr.  konj.  29.12  har  erhållit  diftongen  från  subst. 
Hus;  för  öfrigt  har  värbet  alltid  z/-vokalen. 

2)  iu  up])kommet  genom  brytning  i  jiuyltur  a.  pl.  n. 
101.2,3,  Fiugliur  n.  pl.  n.  101.  k;.  Jfr  Bråte,  Äldre  Vest- 
iiiannalayens  ljudlära  s.  41,  Noreen,  GescJddite  §  27. 

3)  iu  är  uppkommet  genom  brytning  af  y  i  byughrod 
19.  12,  kiurtill  60.  12,  losgiurpir  169.  ii.  Angående  första 
fallet  se  numera  AVadstein,  Fornnorska  kouiiliebokeiis  ljud- 
lära s.  149  ff.,  Lindgren,  Bui  träsk  målets  grarninatik  §  62,  i), 
angående  de  senare,  Noreen,  Geschichte,  §  99,  b).  —  1 
byug  skulle  dock  iu  kunna  vara  uppkommet  genom  bryt- 
ning, jfr  Noreen,  AnF  I,  1 64  ff.  Ett  urii.  '■'beggira  skulle 
väl  >  biugg.  Detta  naturligen.  under  förutsättning  att  gg- 
inskottet  är  tidigare  än  öfvergången  ea  >  iu,  se  dock  No- 
reen, Geschichte,  §  55.  Men  då  man  genom  antagandet 
af  öfvergång  //  >  ///.  framför  ggu-  erludler  så  god  öfverens- 
stäinmelse  å  ena  sidan  med  isl.  bygg,   å  andra  sidan  med 
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fsv.  i(t  framför  nhr  och  ngir,  hvilket,  såsom  Wadsteiii  gjort 
sannolikt,  är  utveckladt  ur  y,  torde  hywj  hälst  böra  fattas 
såsom  uppkommet  ur  />//////.  —  I  Svenska  Landsmålen  II, 
12  s.  2  not  n)  har  Kock  talat  om  iu  i  skiulder,  diurka 
o.  s.  v.,  samt  i  TnF  NR  VIII  284  ff.  sökt  gifva  special- 
förklaring  för  (los)giurper,  imp.  (jiurpe  etc.  I  AnF  VI  s. 
^33  ff.  har  emellertid  Noreen  uppvisat,  att  man  liar  att 
antaga  en  brytning  af  y  till  iu  framför  ?•,  I  +  kons.,  om 
ock  de  närmare  betingelserna  för  brytningens  förekomst 
ännu  ej  kunna  exakt  angifvas. 

4)  Hur  fiur,  a.  n,  'fja^a',  skall  förklaras,  vet  jag  ej. 
Det  torde  möjligen  vara  en  analogiskt  ombildad  neutral- 
form efter  adjektivböjningen:  då  mot  yopir,  gopar  etc. 
svarar  pl.  neutr.  gop^  kunde  till  /n«'zV  etc.  bildas  fiur.  Om 
isl.  fjérir  SödL.  Fiure  174.  i,jiurw  g.  pl.  128.  G,  se  Noreen, 
AnF  VI  s.  317 — 318.  —  Af  för  mig  oklar  upprinnelse  är 
diftongen  i  ianahek  47.  Ki, 

Förutom  i  ofvan  (se  anm.  4,  5,  och  mom.  3)  anteck- 
nade fall,  der  diftongen  har  utseendet  yii,  förekommer 
samma  beteckning  i  Lyuter  148.  IG,  nyuta  83.  18,  skyul  89. 
11),  90.  IP),  14,  15,  skyulum  89.  17.  y  beror  på  det  följande 
11,  som  värkat  labialiserande  pä  föregående  i,  jfr  Kock, 
Fornsvensk  ljudlära  s.  448  ff. 

d)  Dift.  ey  (ei). 

Som  bekant,  uppvisar  Södermannalagen  några  fall,  i 
h  vilka  dift.  ei  kvarstår  okontraherad.  Dessa  fall  äro  att 
betrakta  såsom  arkaismer.  De  äro:  eyncen  8.8,  eycen  14.8, 
35.1,  eyn  sac  ^'2.'^]  fraii\leypis  14.4,  framaleyd  33.  G,  heypit 
26.8;  heym  9.10>  heyma  24.6;  Iteyter  15.6;  sweintuna  Al .r^-, 
(ceit  66.5; /j/  eynest  at  31.7.  Såsom  af  citatställena  fram- 
går, förekomma  dessa  skrifningar  endast  i  handskriftens 
ffjrsta  del.  —  Om  ei  5.  6,  83.  4  etc,  uEi  88.  8  och  nei 
44*0,  75.18  etc,  se  Leffler,  TnF  NR  V,  79,  Kock,  Forn- 
svensk ljudlära  s.  452.    i  betecknar  den  palatala  frikativan. 

e)  Dift.  ay  förekommer  i  läneordet  maymanape  1 16. 15. 

f)  Dift.  oy  förekommer  i  låneordet  luoyses  9.2,  moysi  4. 1 1 . 
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Kap.  II. 
Vokalerna  i  icke  hufvudtoniga  stafvelser. 

§    10.     Växlingen  a  :  (V  (e)\ 

Kock  har  i  Fornsvensk  ljudlära  s.  116  upps;tält  en 
regel  för  denna  växling  och  visat,  att  i  lagens  första  lialkar 
användes   ;1)  a  efter  de  gutturala  vokalerna  a,  o,  u. 

»2)  (I  och  L^  (e)  ömsom  efter  i  och  slutet  é-ljud  (såsom 
sådant  räknas  äfven  de  ljud,  som  återgifvas  med  tecknen 
ei/  och  cB,  då  de  i  sanmia  eller  likartade  ord  växla  med  e). 

»3)  cB  (e)  efter  y,  cb,  ö.» 

Kock  grundar  denna  regel  på  den  undersökning,  han 
gjort  af  lagen  från  och  med  Prologus  till  och  med  ^Erfpie 
balken  4.  Att  denna  regel  håller  streck  för  lagen  i  sin 
helhet,  framgår  af  följande  undersökning. 

1)  Efter  a  i  rotstafvelsen. 

Här  råkas  så  godt  som  uteslutande  ändelsevokalen  a, 
t.  ex.  ajlat  69.20,  acra  100.  ö,  hakna  lOS.  8,  famna  119.7, 
gamhla  117.  «,  halwan  162.  19,  lianzsca  120.  9,  lassar  79.  17, 
mala  118.0,  såpan  96.18,  icasalighre  IIO.  17, paghar  78.  :^. 
—  De  enda  undantagen  jag  funnit  äro  knappast  andra  än 
de  af  Kock  a.  st.  s,  117  anförda:  anncBr  69.  10,  99.  6,  110.  ii 
etc,  anncBt  77,  2,  78.  4,  98.  3  etc,  annet  10.  3,  anncers  80.  15, 
100.  4  etc.  Detta  ord  visar  alltid  ce-  (e)  i  de  former  »dä.r 
nn  står  mellan  vokalerna»  (se  Kock  s.  1 1 7).  Blott  en 
enda  gång  visar  sig  här  a,  nämligen  i  annars  123.22,  en 
form,  som  med  skäl  kan  betraktas  såsom  felskrifning,  då 
den  står  så  isolerad.  Deremot  möter  alltid  a  i  andra 
81,  14,  90.  10,  102.  C)  etc.  samt  i  det  3-stafviga  annare  63.  o, 
88.»;.    Likaledes  uppträder  cb  \  anmzt  Jiwart  —  t^/Zfr  138.  i. 


'  Detta  med  if  rätt  ofta  växlande  <'  kan  ej  betraktas  annorlunda 
än  som  en  beteckningsvariant  till  ce.  Det  förekommer  talrikast  i  lagens 
förra  del  och  visar  sig  i  allmänhet  i  sluten  stafvelse,  i  synnerhet  före  .v. 
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anncBttii/(i)cB  —  eller  :^8.  12,  147.  7— s,  annerstcu)  50.10,  an- 
ncors  stai)  96. ;}  etc,  hälft  aniuct  82.  7,  i^amt  i  adv.  annccrs 
180.1.  C)friga  undantagen  äro  ca.stev  49.  k;,  Caster  53.  \7, 
siattco  106.  14,    Ware  frua  dagh  24.  4. 

Om  (iniiccr  o.  s.  v.,  se  Kock  s.  117.  Anledningen  till 
e  i  caster  kan  jag  ej  finna.  Jfr  dock  Bråte  i  Äldre  Vest- 
mannalagens  ljudlära  s.  45.  cc  i  siattcc  kunde  bero  pä  att 
afskrifvaren  uttalade  ordet  sicuttce,  under  det  originalet  hade 
siatta.     I   Ware  beror  e-på  den  obetonade  ställningen. 

Sådana  former  som  alle  n.  pl.  f.  117.2  och  brända 
wape  d.  s.  in.  16.0  äro  ej  undantug  utan  formöfverflytt- 
ningar  från  former,  der  e  är  berättigadt. 

frammer,  adv.,  158.  \G  är  väl  knappast  ident.  med  isl. 
framarr,  utan  snarare  såsom  prof.  Noreen  i  föreläsningar 
antagit,  bildadt  med  samma  komparativ-suffix  som  Icunger 
etc.  I  sä  fall  föreligger  analogi,  då  den  långa  rotstafvelsens 
vokal  är  oomljudd  (jfr  got.  framis).  Eller  kan  ordet,  såsom 
prof.  Noreen  ock  föreslagit,  vara  <  fram  +  mer. 

Anm.  1.  Likaledes  förekommer  a,  i  ändelser,  som  ej 
följer  omedelbart  efter  rotstafvelsen,  om  mellanstafvelsen 
har  a,  såsom  altara  24.  2,  balkana  6.  3,  borghapa  131.  5, 
domar a(ns)  172.  12,  173.  3  etc.  15  gånger,  giptapa  a.  s.  f. 
77.20,  hundrapa  58.3,  67.4,144.8  etc.  11  ghigQV,  guzli- 
kama  8.5,  44.3  etc.  5  gånger,  clokkara  7.1,  16.  2,  licastan 
179.  14 — 15,  iorp  eghanda  77.  »i,  liughara  160.  8,  mals- 
ceghanda  27.  4,  115.  13,  128.9  etc.  11  gånger,  o  clandapa 
76.  1,  penningana  63.  9,  rcettara  131.  IG — 17,  132.  2,  skipara 
53.  11,  158.  1,  skylpasta  56.  11,  57.  13  etc.  5  gånger,  snattara 
161.  18,  162.  13,  stallara  160.  14,  stekara  11.  o,  160.  13, 
wingana  mcen  125.  6,  yrknapa  foi  122.  17 — 18,  123.  o, 
piufnapa  balker  6.  12,  piufnapa  balker  161.  i»;. 

Undantag  äro  hughnaper  g.  s.  5.  3,  rcettarw  ack.  pl. 
(af  subst.)  131.  10,  sannare  39.  14,  69.  5,  hcerranne  g.  pl. 
51.  3,  domarcens  86.  10,  domarens  86.  17,  jfr  Kock  s.  166  ff. 
I  sista  fallet  är   väl  dock   e  analogiskt  infördt  från  nom., 
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jfr  t.  ex.  bonde  d.  s.  11<S.  G,  eghandin  a.  s.  7G.  i(>.  Så  nog 
ock  i  domarenum  80.  18.  Hvad  orden  på  -are  angår,  så 
är  emellertid  att  ihågkonima,  att  de  ursprungligen  äro 
za-stainiiiar,  en  omständighet,  som  kan  ha  sammanhang 
med   förekomsten    af  e.     Jfr  Noreen,  Gcscliiclite  §  175,4). 

Anm.  2.  Afledningar  bibehålla  alltid  vokalen  a  så- 
som iipalkunu  63.  ii,  aftan  41.  4,  a  callan  50.  2,  apald 
104.  17,  r.i,  (jamalt  5.  7,  122.  3  etc,  liamblan  46.  lo,  lanz- 
scnpe  170.14,  icnniap  11.'.»,  167.  i.H  etc,  ^a/a?i  179.  4,  pret. 
och  part.  på  -ape,  -oper,  -ande  såsom  fangape  159.  10, 
wwghfarande  95.  22  etc,  m.  fl. 

Anm.  3.  Om  e  i  Apertan  16.  lo,  jfr  Kock,  Forn- 
svensk  ljudlära  s.   153  ft". 

2)  Efter  o  i  rotstafvelsen 

följer  alltid  n,  t.  ex.  aboande  68.  19,  /o/y^  134.  lu, 
Jiiona  34.  4,  49.9,  morpa  144.  12,  scogha  101.  15,  k;,  sf02ra 
11.  C),  ^or?fa  95.17,21,  iralborgha  messu  20.  5,  lOS.  20, pocca 
bot  160.  14. 

Undantag  äro  iorpw  g.  s.  4.  lu,  68.  i,  Jorpce  balker  6.  8 
(men  iorpa  32.  5,  o,  67.  16,  68.  G,  ig,  samt  i  sammans.  såsom 
iorpa  delo  68.  15,  83.  7,  iorpa  kop  68.  9  m.  fl.  samt  vb. 
iorpas  32.  r,,  140.  u).  Kock  s.  117.  En  sådan  form  som 
bonde  d.  s.  1 18.  6  har  sin  ändelse  lånad  från  nominativus. 

Anm.  4.  I  ändelse,  som  ej  följer  näst  efter  rot- 
stafvelse,  möter  a  efter  mellanstafvelse  med  o  i  ekorna 
108.  2,  icorna  108.  5,  ikorna  108.  7,  icorna  hund  123.  21, 
cronona   161.  4,  enonga  42.  g.     Kock  s.   166. 

Anm.  5.  Aflednin^ar  visa  likaledes  alltid  a,  såsom 
borghan  124.  17,  130.  18,  boscap  128.  4,  opalbrut  75.  14, 
morPare   144.  17. 

3)  Efter  u  i  rotstafvelsen 

följer  i  regeln  a  t.  ex.  brudgunia  58.  i — 2,  bukka  122.  4, 
fughla  147.  7,  hoictdukar  60.  12,  iunabek  47.  ig,  clvpra  76.  3, 
/ws7ia  17.  7,  sczz/rt  103.  19,  <w?2(7a  142.  ig,  vta?i  105.  4, 106.  12. 

Undantag    äro:    bhif^a'    28. 8,    176.  3,    vt    biupw  48.  7, 
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biupws  1 18.  8—9,  til  biuptus  150.  vi,  täbiupcu  154.  .'5,  (biupa(s) 
23  gånger),  fulUe  a.  s.  f.  17.  c.  (fulla(n)  31.  5,  52.  5,  138.  7, 
152.  12  etc.  24  gånger),  yiMr(6'  128.  g,  husf runne  g.  s.  74.  u, 
/mf(6'  108.  15,  113,  1,  skiutw  150.  lo,  156.  c.  (skiuta  159. 
17— is).  Jfr  Kock  s.  118.  —  Det  torde  vara  värdt  någon 
uppniärksamliet,  att  i  dessa  undantag  rotstafvelsen  är  lång. 

Anm.  6.  I  ändelse,  som  ej  följer  näst  efter  rot- 
stafvelsen, visar  sig  a  efter  mellanstafvelse  med  u:  alskuna 
87.  13,  attunda'  47.3,  attunda  daglt  182.  17,  aicghan  160.  18, 
biltugha  49.2,  61.2,  64.15,  brollungar  Q\.  n;—n,fieprunda 
47.  3,  Helgliuna  niessu  dagh  24.  4 — 5,  hemula  110.  l,  kun- 
nugha  4.  u,  iipughan  163.  i — 2,  osipiiglta  IT"!.  18,  179.  7, 
romundabopa  47.  17,  syslungar  61.  17,  ortuglia  25.  7,  34.  9, 
112.  6,    152.  9,  21,  pvipiunga  181.  \\,pradtunda  dagh  182.  17. 

Undantag  äro:  anvPer  22.  8,  kununne  g.  s.  50.  8,  tiundce, 
räkneord,  23.  2,  3,  3,  (med  a  6  gånger,  inf.  tiunda  3  gånger, 
Kock  s.  166. 

Anm.  7.  Afledningsändelser  bibehålla  alltid  vok.  a, 
såsom  bupskap  173.  ii,  hundare  151.2,  173.12,  ItugJinaper 
5.  3,  11,  piufnap    161.  19. 

4)  Efter  i  i  rotstafvelsen. 

Här  råkas  i  ändeisen  dels  a,  dels  ce  (e). 

a)  a  råkas  i:  af  wita  148.  7,  antima  95.  7,  axul  digra 
104.  14,  barlipa  120.  4,  brinnande  106.  18,  byrgpa  tima  94.  1, 
^i6^Y^  109.  14,  /n>!'a  137.  20,  138.  6,  139.13  etc.  12  gånger, 
Giptar^  76.  14,  78.  6,  giptar  78.  8,  giptap(-)  76.  15,  etc.  4 
gånger,  giptat  11.  lO,  14,  giptar-^  i  samnians.  55.  16,  56.3, 
57.  12,  14,  63.  14,  giwa(s)  15.9,  31.8,  63.8  etc.  37  gånger, 
giwande  59.  12,  godicilia^  13.  3,  79.  lo  etc.  5  gånger,  grinda- 
stolpa  49.  8,  gripa^  165.  lo,  167.  lo,  harms  icilia  123.  12, 
hindradagh  58.  4,  hittas^  169.  13,  Ä2ffia  182.  19,  27/a  16.  8, 
66.  2,  7,  92.  15,  n?7zan^  4.  10,  6.  2,  128.  7,  132.  20  etc.  20  gån- 
ger, cristMa(n)^   124.  11,   127.7  etc.  4  gånger, /?(/A>v7^  63.  12, 


'  Här  i  ändeisen  äfven  w,  jfr  b). 
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licastaji  179.  14 — 15,  Liira^  01.  7,  liira  {V2.  o.  1. ')(_).  lö,  liicand- 
')6.  o,  04.  1  etc.  8  gånger,  mipian  41.4.  47.  u,  uiinzcas  81.4, 
/^//a  123.1,  ?2?/«?i  112.11.18,  0(j'dda^  93.17.  114.1,  oskipta 
117.  ."*,  o  scriptaper  26.0,  oztvVcz  122.  lö,  137.  lö  etc.  4  gån- 
ger, oicitandis  122.  s,  qiiigJiande  \IQ.  ><,  quicka  \'2'd.  2,  rikan 
101.1".,  rinnanda  114.15,  ripa  47.  k i.  :')7. -2,  n,  iipajide  4d.  Hy 
sialsiciliande  43.2 — ;5,  sipan  11.8,  52.14,  78.18  etc,  alltid 
med  a  i  ult.,  sigJdas^  45.  4,  säa^  80.  -i-i,  87.  i,  95.  i,  sila- 
fi/lninq  122.19,  skUias^  55.  i!>,  skipaborpe  150. -j,  skipafsj^ 
101.  (5,  9,  11,  1-2,  1:5— 14,  Skipar  120.  7,  skipape  131.  11,  skipap 

5.  1,  skipapum  5.  5 — (5,  skipat  6.  2,  skipalac/s  52,  1»»,  scriwafsj 

6.  3,  48.  7,  scriicaP  9.  8 — 9,  slikan  10.  5.  135.  0,  sZ/cfZ  141.  15, 
153.  4,  slippa  90.  12,  148.  9,  stockfiska  20.  2,  ^n/ia^  56.  15, 
15,  80.12  etc.  9  gånger,  wita  81.3,  151.16,  /ritande  138.  <;, 
a-ipare  100.  9,  15,  wilia,  siibst.,  53.  17,  107.  s  etc.  12  gånger, 
/cilia,  vb.,  59.  8,  04.  2,  81.  5  etc.  55  gånger,  iciliandis  48.  19, 
icilia-  i  sammans.  06.  8,  105.  19,  150.  18  etc.  12  gånger, 
iringape  125.  11,  Wistahiius  11.7,  iritarsto  131.  11,  irita(s) 
28.  11,  87.  8,  129.  10  etc.  26  gånger,  witna^  50.  4,  109.  4 
etc.  6  gånger,  iritnat  lA.  4,  81.  19,  pincta  134.  14,  pistlar 
95.  2. 

b)  Fallen  med  ai  (ej  äro:  hapitigiw — oc  163.  1,  hipia^ 
'19.  o,  49.  11,  19,  20,  56.  2,  bipa>  26.  5— i;,  hinda'  12.9,  38.3 
etc.  18  gånger,  bindes  inf.  159.  5,  biioi  123.  c,  hrimue  11.  11, 
06.4  etc.  5  gånger,  bristoi  14.4,  1 10.  5,  /i/z7i(/'  151.2,12, 
157.  17,  (///te  53.  8,  gillcen  62.  3,  gildcen  180.  5,  ogilda^r 
59.  3,  ogildce  84.  10,  Gildrce  108.  11,  ///p^tb  57.  14,  59.  8, 
giptces  59.  17,  20,  03.  13,  qiptoir  mail  00.  15,  gipter  maal 
57.  11,  giptermander  34.  7 — 8,  gipter  maper  50.  8,  ^^'s/rt? 
47.  10,  ^r/iVcf?  03.  9,  etc.  8  gånger,  gifnce  78.  1,  gipna>  78. 
not.  23  (skriffcl  för  gifnce),  godwilia^  15.  12,  gripce  72.  8,  ig, 
177.7,  Himmce  55.10,  Jdndra^.fs)  14.10,  70.15,  hittcs  39.9, 
51.  i(j,    102.  8,    //2«6^s  57.  7,  hittcefsj   56.  3,    121.  5  etc.  15 


'  Här  i  ändeisen  äfven  </,  jfr  b). 
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gånger,  iaiiiskilie  69. ;{,  innwn  65.11,  89.  i!t  etc.  4 U  gånger, 
kirkia?  11,  2  etc.  9  gånger,  vb.  cristnce  25.  11,  liggi<('  18.  1, 
84.  VI  etc.  16  gånger,  liuuu  48.  8,  minna'  82.  4,  86.  !»  etc, 
mistd'  168.1.  ijuinnce  7.'»  etc.  4  gånger,  quinncu  frip  ^i^.^y 
49.21,  ringa;  17.5,  rinna'.  98.  1  c,  rwtwisce  9.  c,  .S7Vr  103.20, 
152.  1,    sighiw    97,  17,    117.  i!i    etc.    40    gånger,  atersighia; 

68.  X,  77.  13,  siUv  122.  i«,  former  af  pron.  'sin',  såsom  sina' 
a.  s.  f.  105.  (5,  126.  1  etc,  sinne  g.  pl.  56.2,  sinncv  g.  s.  i. 
lo 2.  u  o.  s.  v.  (dessa  former  aldrig  a)^  sitia'  132.  !•  etc. 
5  gånger,  skiliwfs)  47.  7,  143.  18  etc  10  gånger,  skilies 
49.  12,  3  gånger,  skipa'  5.  7,  skiptes  inf.  21.  10,  skiptcv  49. 10, 

69.  18,  71. 13,  80.8,  110.  11  etc.  28  gånger,  skipta's''-,  155.17, 
scripta;  7.0,  25.12  etc.  5  gånger,  scriptw  fapur  142.20, 
scriptermaal  8.2,  spilUvs  122.  c,  tiggioinde  59.12 — 13,  tiina' 
56.  17,  151.20,  timue  87.1,  tipw  17.5,  icigliiwfs)  20.5, 
48.  -1  etc  9  gånger,  icigpce  26.  3,  wildce  176.  13,  irimurfs) 
21.  'J,  83.  10,  13,  179.  2,  wiscu  131.  17,  ivitna'  81.8,  93.  23  etc 
12  gånger,  prigfgjia'  31.3,  87.9  etc.  12  gånger, /r/r/,'  22. 
4,  7  etc.  6  gånger,  pripia;.  17.  8,  87.  4  etc,  alltid  med  a', 
pra'skipta;s   154.  11. 

Hnru  denna  växling  af  a^  m  skall  förklaras,  har  jag 
ej  kunnat  komma  till  klarhet  om.  De  olika  vokalerna  i 
ändeisen  väga  ungefär  jämt:  a  förekommer  i  omkring  55 
ord  309  gånger  förutom  det  ofta  återkommande  sipan,  som 
alltid  har  denna  form;  w,  möter  i  ungefär  lika  mänga 
ord  327  gånger  (förutom  de  ofta  återkommande  formerna 
minna',  pripia;  samt  formerna  af  pron.  'sin',  hvilka  alltid 
visa  fp).  Vokalen  ce  blir  på  detta  sätt  något  öfvervägande. 
I  afledningsstafvelsen  -and-  hos  part.  pres.,  -ap-  hos  pre- 
terita    och    -ap-,   -at   hos    part.    pret.    uppträder    alltid    a 


^  Om  since  medium  71.  1,  sinne  nudlum  78.  11,  179.  21,  sinui 
medium  82.20,  sinni  mcellin  37.  5  —  6,  101.  18,  se  Kock,  Fornsvensk 
Ijudlära  s.   141  ff. 

-  skiptce  99.  not  3  8)  kan  svårligen  uppfattas  såsom  infinitiv. 
Formen  är  nog  felskrifning. 


02  ROBERT    LARSSON.  ATS    12:    2 

(förutom  en  enda  gjuig,  nämligen  i  tiggannde),  detta 
väl  beroende  på  betoningsförhållandena.  Då  före  ändelse- 
vokalen  står  konsonantiskt  /,  möter  i  regel  cl'\  dock  möter 
ia  i  wilia,  subst.  och  värl),  och  detta  egendomligt  nog 
alltid,  sa  när  som  på  ett  fall,  nämligen  gnpirilid'  15.12; 
vidare  ia  i  mipian  (2  gånger)  samt  i  sig/nas  och  skidas, 
hvartdera  1  orånjx.  Man  skulle  vid  försöket  att  förklara 
växlingen  a  :  a'  kunna  tänka  pä  tendens^  till  vokalbalans, 
men  nu  förekommer  d'  i  många  fall  äfven  efter  kort 
rotstafvelse,  hvarför  den  tanken  måste  uppgifvas.  Kock, 
s.  118.  not  •_'),  framkastar  möjligheten  »att  den  i  flere  ord 
vacklande  skrifningen  af  a  —  fP  efter  rotens  /,  e,  antyder, 
att  man  efter  nämda  rotvokaler  (i  dessa  ord)  uttalade 
ändelsevokalen  med  ett  mellan  a  och  ä  liggande  ljud». 
Det  kan  anmärkas,  att  då  rotstafvelsen  innehåller  långt  i, 
a  synes  vara  mera  favoriseradt  i  ändeisen. 

Anm.  8.  I  ändelser,  som  icke  följa  omedelbart  efter 
rotstafvelsen,  stöter  man  likaledes  på  denna  växling,  då 
mellanliggande  stafvelsen  har  i.  Så  möter  a  i  ajiinga 
iorp  33.  8,  34.  J,  60.  19,  20,  botwipa  45.  0,  r.,  Bggninga  halker 
84.  1,  hyggninga  rtrt  124.  5,  forgerninga  drnp  137.  c,  159.  ;5, 
(jierningar  50.21,  gierninga  66.12,  giccrninga  112.1 — 2, 
133.8 — o,  161.  2  etc.  9  gånger,  Gipningar  58,7,  Gipninga 
halker  6.  G,  gipninga  balker  55.  12,  gipninga  niaper  56.  3, 
gisninga  ek  106.8,  gisninga  scogJi(-)  84.17  etc.  9  gånger, 
Kopninga  frip  182,  not  84),  lysninga  /ritne,  -icitnuin 
172.3,  181.17,  Jircmninga  mcrn  175.17,  penninga  10.3, 
81.  14  etc.  40  gånger,  rydningar  84.  15  etc.  4  gånger, 
stcemningar  79.  14,  icalzgicerninga  124.  lO  etc.  4  gånger, 
lappningar  172.  r.»,  179.20,  ökningar  70.8  samt  i  iorpina 
49.  20. 

Sid.  167  säger  Kock,  att  efter  ändeisen  -lik  och  -ing 
följer  vanligen  a;  jfr  sid.  118,  der  det  heter,  att  :>ändelsen 

^  Med  'tendens'  förstår  jag  detsamma  som  Bråte  i  Ahhc  Ved- 
ma» nulägens  Jjudlära  s.  42. 
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-lik  har  i  formerna  -lika  -likan  vanligen  (eller  alltid)  ö». 
Efter  -lik  följer,  såsom  Kock  förmodar,  alltid  a.  Så  möter 
man:  fopurlikan  15.  i)— lO,  gtjrlika  124.5,  laghlica  134.5  etc. 
ol  gånger,  olaghlica  129.8,  oraHlika  40.3  etc.  3  gånger, 
netlika  124.4  etc.  9  gånger,  staplica  179.4,  vppenbarlika 
37.1 — -i,  pylika(n)  15.9,  133.8  etc.  7  gånger. 

ce  i  dylika  ändelser  möter  i:  Bygnimjcr  halker  6.9, 
gierninger  49.12,13,  gerningce  152.20,  158.18 — 19,  Gier- 
ningcc  53.  15,  gisninga'  scoglia  120.  2,  iJenningw  178.  o, 
rcetnivgivr  5.  4,  Smakenpingia'  47.  15,  stceniszce  60.  12, 
syzkine  68.2,  syzkime  71.12,  vplamninggice  47.12,  Vplcen- 
pingice  47.  19,  ir  al  z g  er  ning  a',  132.  ic,  walzgerningcer  133.  not 
Ib),  u'ithi'illinga^  76.8,  waipninga^  130,  not  is),  (erwing(i)ce 
33.  1,  G,  74.  14  etc.  8  gånger  samt  i  engince  80.  lO,  20. 

Anm.  9.  Afledningsändelser  visa  genomgående  a- 
vokalen,  såsom  i  riddara  132.15,  Rinnare  110.5,  sifscap 
35.8,  sifscap  spicell  36.  ii,  skilnaper  36.5  etc.  5  gånger, 
skipan  84.17,  85.13,  121.18,  skipara  53.  ii  etc.  3  gånger, 
/ringan  124.'),   125.3,  wingana  mcen   125.  G  etc.  4  gånger. 

Märk  dock  Rinnceri  116.8. 

5)  Efter  slutet  e  (och  ey)  i  rotstafvelsen. 

a)  i  rotst.  <  ei  genom  specielt  fsv.  kontraktion.  Här 
växla  i  ändeisen  a  och   te  (e). 

a)  Fall  med  a  i  ändeisen  äro:  aseris  epar  40.  3,  epa 
47.  10,  88.  23,  epar  70. 8,  epa-  i  sms.  5  gånger,  eghna 
lotuni  77.9 — 10,  heyma  24.  c,  liema  38.3  —  4,  171.19  etc. 
12  gånger,  liema  giort  165.10,  legha  94.18,18,  118.18, 
leta  169.13  och  not  2i),  menar  152.1,  mera  70.2,  101.  c 
etc.  alltid  med  a  (utom  1  gång,  se  nedan!),  pera^  g.  pl. 
af  pron.  'den'  128.5,  16;  vidare  ett  par  fall,  der  a  står 
i  ailedningsändelse,  nämligen  former  af  \igande\  såsom 
eghanda  70.10,    80.9    etc,   sms.  iorp  eghanda  77.6   etc.  3 


*  Denna  form  är  dock  osäker,  jfr  inledningen.     Man  torde  böra 
läsa  perce,  som  är  den  vanliga  formen  i  lagen. 
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gånger,  nialseghande  104.  la,  108.  4  etc,  redscap  '2^^.  i2 
etc.  4  gånger,   stekara   160.13,  stekara  Inms  11.  f.. 

i)  Mot  dessa  förekomma  mcrl  cc  {e)  i  rnulclsen:  hepces 
34..').  !()!:>.•_',  hepes  56.15,  57.  rj,  deghiw  170.7,  delce(s) 
12.  f-,  69.10.  ;»7.  1!»  etc.  32  gånger,  delce^  subst.  80.0,13, 
cynce  14.  s^  35.  i,  ei/ncpn  8.  h,  enco'-  144.4,  180.5  etc.  22 
gånger,  epcc  8.  i,  cpcr  ta  ka  173.1  (jfr  ofvan),  iiepera'  58. 
4 — 5,  heta'  153.3,  l<'pa-  70.15,  99. -j  etc.  11  gånger,  le/>es, 
inf.,  39.8,  102.8,  letw  132.4,  166.14,  170.1  (jfr  ofvan), 
mere  a.  s.  n.  98.  r.)  (jfr  ofvan),  renw  (jozl  96.14;  sejicer 
72.10,  senestum  94.5,  sicencv  132.15,  133.8,  icretce  gar/> 
99.20,  pera'  61.13,  125.17  —  18  etc.  (jfr  ofvan  de  båda 
osäkra  fallen  med  a),  pere  g.  pl.   19.;'),  pi/  eynest  at  31.7. 

Vid  diskussion  af  de  anförda  fallen  får  man  bortse 
från  de  ofvan  a)  särskildt  framhållna  fall,  der  a  står  i 
afledningsändelse  och  der  den  starka  bitonen  förklarar  a. 
Någon  regel  för  växlingen  af  ändelsevokaleii  i  de  öfriga 
fallen  synes  dock  ej  kunna  uppställas,  ce  är  vanligare 
än  a  och  man  skulle  kanske  kunna  förklara  cb  såsom  till- 
hörande skrifvarens  dialekt  och  a  såsom  tillhörande  det 
äldre  språkbruk,  originalet  skulle  representera.  Det  före- 
faller litet  egendomligt,  att  a  så  konstant  uj^ijträder  i 
hema  och  mera  utan  att  växla  med  w.  Jfr  äfven  här 
den  af  Kock,  Fornsvensk  ljudlära  s.  1 1 8  noten  framstälda 
synpunkten  till  förklaring  af  växlingen. 

b)  Efter  e  ((/)  i  rotstafvelseii,  upijkommet  genom  den 
äldre  monoftongeringen  af  dift.  ai  framför  konsonant- 
grupp. 

Här   råkas   nästan   endast   a   i  ändeisen.     Fallen  T» ro: 


'  deht'  87,  not  4  3)  är  nog  felskrifning  för  OeJd.  Cod.  B  har 
dehl  och  Schlyter  har  upptagit  donna  läsart.  Felskrifningen  i  Cod.  A 
kan  förklaras  ur  det  följ.  ena . 

-  f')ur  142,  not  9).  Felskrifningen  i  Cod.  A  är  lätt  förklarad 
genom  antagandet  att  skrifvaren  kommit  att  förgäta  det  föregående 
värbets    passiva    form    och  derför  skrifvit  de  följ.  subst.  som  objekt. 


ATS    12:    2  SÖDERMANNALAGENS    LJUDLÄRA.  65 

enga  a.  s.  f.  76.20,  90.  i. t  etc.  o  gånger  (jfr  amga  115.8, 
172  not  78)  etc.  4  gånger),  helghi  44.4,  i  sms.  likaledes 
a  10  gånger  (jfr  luelglian  164.2:5,  hadghn  182.20,  hwlgha 
daglia  briit  40.  g),  lezna  162.5,  leznafall  165.14,  lenzna- 
witne  181   not  67). 

Enda  fallen  med  ce  (e)  i  änd.  äro  leznce  165.  17,  Icezme 
167.  8  och  venser  99.  o. 

Efter  här  omtalade  e  i  rot!<tafvelsen  torde,  af  materi- 
alet att  döma,  a  fä  anses  följa  i  ändeisen.  Det  w,  som 
i  3  fall  följer  i  änd.,  kan  bero  pä  ö?-ljnd  i  rotstafvelsen. 
Lezn  kunde  troligen  uttalas  med  så  väl  öppet  som  slutet 
ljud,  hvaraf  växling  af  vokalen  i  ändeisen  kunde  bli  en 
följd.  I  amga,  ludglia  synes  ock  <:e-typen  tyda  pä  olika 
uttal;  dessa  former  kanske,  dä  de  uttalades  med  sitt  öpp- 
nare ljud,  kräfde  w  i  ändeisen,  och  skrifningar  som  de 
ofvan  anförda  amga,  ludglia  kunde  vara  att  betrakta  som 
kompromiss-skrifningar.  Jfr  dock  a  i  ändelser  efter  ce  i 
rotstafvelsen  (se  mom.  6). 

c)  Några  äterstäende  fall  med  långt  slutet  e  i  rot- 
stafvelsen. Med  undantag  af  ett  enda  fall  möter  här  a  i 
ändeisen:  fea  122.  12,  167.  13,  IIQ.  iS,  feasins  bo.l,  fea-  i 
sms.  4  gånger,  sea  177.  k;,  freadax  182.  18,  prea  15.  7,  22. 
3,  141.  15  etc.  5  gånger,  sicea  "4.  13,  sv:eariki(s)  Al.  2,  48. 
10,   51.3,  genstan  50.  lO. 

Det  antydda  undantaget  är  asea?  93.  5.  —  Här  mä 
ock  nämnas  Skene.,  pres.  sg.,  90.  12,  hvars  ändelse  e  dock 
kanske  <  i.  Värbets  fornböjning  är  mig  obekant.  I  nysv. 
böjes  det  såväl  efter  l:sta  som  2:dra  konj. 

Anm.  10.  I  ändelser,  som  icke  följa  omedelbart  pä 
rotstafvelsen,  förekommer  dels  a,  dels  a',  dä  mellanstaf- 
velsen  har  e: 

a)  med  a  i  ändeisen:  Apertan  16.  i o  (som  dock  ej  är 
likstäldt  med  de  följ.  fallen ;  ordet  har  väl  stark  biton  pä 
ultima),  botena  21.3,  101.9,  iorpena  22.8,  49.  ii,  51.4, 
73.3,  manheldena  42.10,  luapabotena  12.3 — 4. 

Anliiiv.  tidskrift,     l::  2.  5 
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b)  med  iC  i  äiidelseii:  af  tivctnw  105.  •".,  ferpcna'  ö'2.  m, 
in  tcctemr  i>2.  7,  skipicisteinc  54.0,  sokiiuenne  g.  s.  lo.  4, 
icupninxjemv  lOo.  \-l.     Jfr  Kock  s.   1G7. 

6)  Efter  a'  (<>)  i  rotstafvelseii. 

I  regeln  råkas  <<'  (e)  i  ändelsen.  t.  ex.  af  JuvmUc  lol.  u, 
htvggiiv  SI. -ju,  loO.  s.  fenitcu  35.  ii,  Ta'mtcc  lOG.  14.  ijicLUv 
90.  Ui,  fjiadlw  G5.  8,  70. -2,  gicenia^  \öo.  is,  ImswttT  53.  17. 
cneicice  40.  T).  15].:.,  onvttw  25.  •_' — ;5,  95.  lo,  ra^?ia^  144.  13, 
swwnncu  121.  ;i,  wcestcen  173.  Ji,  ^Enkuv  5G.  lo,  pictvr- 
ta^ppte   111.7. 

Emellertid  förekomma  icke  fä  undaiitao"  med  a  i 
ändeisen,  trots  rotstafvelsens  a',  nämligen:  a  wccrkat  88.  il, 
awccrkat  93.  13,  lä,  awerkar  88.  u  (jfr  forwcerkai  51.  n, 
forwerket  104.  s),  hiergJias  40.  10,  41.  •_',  4,  o,  drcvpas  155.  10 
(med  rt^  20  gånger),  jlcerpa  17  G.  18,  fiwtrav  144.  U'.,  frcdfian 
127.  o — 10  (jfr  fvadsa'  60.  i,  frcvlsam  167.0),  fradsape  127.0, 
gicerpa  107.13  (med  ev  9  gånger),  grccica  36.4  {grccwcv 
98.  13),  hicelpa  123.  u  [hiadpw  14.  i),  luvpan  183.  11, 
liwfpar  110.  lä,  Hivtpar  110.  10,  A(^/>t7f  79.  lä  (jfr  Aa;/>f^ 
72.  IJ,  17,  Itcefpat  72.  13  etc.  3  gånger),  hcerra  48.  10,  173.20 
etc.  6  gånger,  lucrrans  IGO.  l.".,  /uvrranne  51.3,  //(/^/?(i  95.1, 
clcerka  44.2  etc.  4  gånger  (a^  2  gånger),  miwrpra  109.  11, 
mcepan  34.  1,  158.  1 4  etc.  10  gånger  {nurpcen  100.  is), 
?nzgfö  92.4,  micctas  171.10,  176.18  {ce  3  gånger),  72a'/»- 
daman  134.2,  nwnidaincen  178.1,  quaTnadamum  113.2, 
qucernastap{n)  112.  7,  lo,  qiuernnastap  112.0  (med  w  3 
gånger),  rcrttan  178.  u — lä  [ce  2  gånger)  vb.  rwtta  131.21 
(ce  3  gånger),  {i'p)skera{s)  87.  10,  90.  3  etc.  8  gånger, 
ncenskan  119.  i;'. — 14.  trwglia  62.  13,  icerkande  138.  17, 
140.10,  ?  wennanna  47.  not  lo),  wceglia  84.12.  117.7  etc. 
6  gånger,  sms.  2  gånger  {a;  4  gånger),  (^^rra^  150.  20, 
cerat  151.  5,  pepan  57.  0. 

På  några  af  dessa  nndantag  kan  den  förklaring  till- 
lämpas,  som  Kock  tillgrii)er  s.  120.  Sådana  former  som 
biergJias,  jicerpa  (jfr  fiarpa  12  gimgav),  jicvtrar,  hiwlpa  (jfr 
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Jiialpa  2  gånger,  hiwlpa;  14.  l),  micvrpra,  mieia  kunna 
nämligen  förklaras  sä,  att  originalet  haft  ia  i  rotstafvelsen 
med  följande  a  i  iindelsen.  Afskrifvaren,  som  i  sitt 
spr;lk  hade  öfvergängen  ia  >  iw  genomförd,  kunde  dä 
komma  att  skrifva  t.  ex.  hiadpa,  der  ändeisens  vokal  in- 
flutit frjin  originalet.  I  (jra^wa  kunde  ändeisens  a  ha  in- 
kommit frän  sidoformen  (/ra/ca  {]{y  grnuit  99,  i),  se  Kock 
s.  120;  pä  samma  sätt  quwrna  frän  quarna.  Men  med 
dessa  specialförklaringar  för  nägra  enskilda  fall  iir  ej  så 
mycket  vunnet,  då  i  alla  händelser  de  flesta  af  undan- 
tagen stå  kvar  oförklarade.  Mot  sädana  värbformer  som 
awwrkat,  hwfpat^  froelsape,  cerrat  stå  forwcerket,  liwfpet, 
hcvfpwt,  owcepiaper  2>^d.^),  oiccepiapo  180. 12— 1:3,  irwpicet  179. 
22.  Kocks  förklaring  af  pepan  frän  en  äldre  '^papan  före- 
faller ej  sannolik  (jfr  fornn.  pi^dan).  Öfverensstämmelse 
i  fråga  om  ändelsevokalens  kvalitet  rader  mellan  hapan, 
mwpiin  och  pipan  (dock  äfven  ma-pwn,  se  ofvan).  Då  i 
så  mänga  af  undantagen  ej  några  specialförklaringar  kunna 
gifvas  för  ändeisens  a,  och  då  detta  a  ofta  växlar  med  ce 
i  samma  ord,  torde  a  i  de  flesta  fall  vara  inkommet  från 
originalet,  som  kanske  oftare  behöll  ändeisens  a  i  trots 
af  rotstafvelsens  w.  Observeras  bör  det  konstant  åter- 
kommande a  i  vb.  skeva  samt  i  låneordet  luerra,  om 
hvilket  se  Kock  s.  121.  Här  kan  ock  nämnas  låneordet 
testament  7.  lo,  67.  lo,  testamamt  32.  10  med  a  i  penultima. 

Anm.  11.  I  ändelser,  som  icke  följa  omedelbart  på 
rotstafvelsen,  möter  vokalen  a^  (e),  om  mellanliggande 
stafvelsen  har  ce.  De  antecknade  fallen  äro  hcestainw  134. 
16,  kirkiu  waniwnda;  n.  a.  pl.  10.  2,  15.1  etc.  6  gånger, 
som  måste  anses  vara  en  plural  efter  a?i-stamsdekl.,  jfr 
a.  pl.  eghanda  70.3,  se  Kock  s.  124  och  167;  Uckcerce  148. 
10,  rcetta^rcc  124.  18,  skyldla'stcu  56.  not  6).  —  Enda  anteck- 
nade undantaget  är  tihcurra^pa  47.  G,  jfr  Kock  s.  167. 

Anm.  12.  I  afledningsändelser  möter  a  i  aicerkan 
80.  13 — 14,  fadapi  91.  G,  11,  luvgnape  95.  19,  lucriansun  160. 
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8,  iorpa  aicwrkaji  44.1,  malstcgJianda  11.  a,  115.  m,  128.9 
etc.  25  gånger,  nrttavd'  131.  k»  etc.  med  a  i  penult.  7  gån- 
ger, cTghnnder  n.  pl.   101.17.   110.20  etc.   18  gånger. 

I  denna  ställning  möter  a;  i  fwlcTpi  115.  U),  lirkiu 
icaricendce  10.2,  15.  i.  18.4 — 5  etc.  10  gånger  med  w  i 
pennit.,  Jccercende  112.4,  135.  n,  la^wnde  129.12,  rccttcvrw 
124.  IS,  tiha'rr(vpa  47.0,  icceriamde  143.1.  1  åtminstone 
ett  par  fall  bör  dock  detta  a?  förklaras  genom  /-omljud, 
nämligen  i  tilucrrcepa,  jfr  Kock,  Fornsvensk  ljudlära  s. 
313 — 314,  samt  i  fcvlapi,  jfr  GotL  fdepi. 

7)  Efter  y  i  rotstafvelsen. 

I  regeln  har  ändeisen  ce  (e),  t.  ex.  holbyce  02.4,  hrytes 
57.0,  dyrka'  8.  ii,  fy;/hoj  121.  lu,  helbrypce  33.10,  lyctcB 
15.0,  myclce  60.2,  jiycen  114.10,  oskyldrce  70. lo — it,  rynice 
158.3,  synte  117.1:5,  151.  i o,  syncehanö  178.1,  yngstce  62. 
o,  6,  pycclce  101.  10. 

Undantag  äro:  byar  70.5,  79.21  (byicc  71.14,  83.8, 
93.8,  135.4,  bya?(r)  97.  i«,  100.  o  etc.  8  gånger,  byce  bro 
115.10  jämte  andra  sms.,  tills.  28  gånger),  bygpamannum 
144.  10,  bygpa  sked  181.  lo,  byrpaper  59.  15,  byrpa  bupl  72. 
2 — 3,  byrpa  man  33.  7,  byrpaincen  73.  17  o.  s.  v.  med  a 
19  gånger  (med  a^  6  gånger,  jfr  ock  byrpa:  luter  78.  17), 
byrghar  100.12 — 13  (byrpa.'  dS.7 — 8),  byrgpa  manap  117.14, 
byrgpa  tima  94.1,  flytande  171.12,  fynda  lat  171.12  {fyndw- 
4  gånger),  fyrra  128.  1 5,  169.  not  21)  {a:  omkr.  50  gånger), 
?ryica  (se  inledn.)  128.  I8  {(r  8  gånger),  skyldasta  74.8, 
76.0,  79.5  m.  fl.  former,  tills.  12  gånger  {skyldkesta'  56. 
not  0),  skyldra  146.  13  {a;  70.  10),  skylscap  35.8,  yrknapa 
fw  122.  17 — 18,  123.0,  pryzscas  30.2,  86.10,  pryzcas  119. 
10,  prajti/lpta  epenum  69.  0. 

I  niistan  alla  ofvannämda  fall  växlar  sålunda  detta  a 
med  It;.  Denna  dubbelhet  torde  förklaras  (>:enom  inflytande 
från  originalet,  som  kanske  ej  hade  vokalharmonien  genom- 
förd. I  flytande,  skyldasta,  skylscap,  yrknapa  har  den  starka 
bitonen  konserverat  a. 
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8)  Efter  o  i  rotstafvelsen. 

I  regeln  har  ändeisen  (f  (e),  t.  ex.  barJJoptce  102.10, 
iUmes  50.5,  161.  c,  friploscen  51.20,  fidgliui;  96.10,  117.13, 
gezlcu  van  99,4,  clowcot  125.5,  losam  147.  rj,  snepce  82.8, 
omce  135.1-2,  ostcen  173.21,  oyce  122.8. 

Undantag  med  a  i  ändeisen  äro:  dopan  65.7,  154.  .3, 
167.13  {ce  13  gånger),  fatnkra  135.3,  fatnkan  135.12,  161. 
G  {]iv  fatokrce  125.2),  fcebota  40.10,  175.20,  ?G0ra  129.il 
(jfr  inledn.),  copta  126.13  {cnpce  70.17,  77.7  etc),  Itfska- 
Iceglii  63.4,  loskamcen  55.2,  nopga  100.7 — 8,  rara  ruf  1\A. 
5  (rt?  2  gånger),  saclosan  144.  15,  168.  15  {ce  (e)  2  gånger), 
wald  forpan  164.18  { foras  162.15,20  etc.),  ogha  140.7  {(ii 
140.9).  Om  faéota  40.10  jfr  Kock  s.  121.  Likaså  175. 
20  i  uttrycket  »til  fasta  oc  til  fa^bota»  synes  fcebota  böra 
ändras  till  fcebot.  Cod.  B  har  fwboot.  Är  fcebota  g.  pl., 
har  väl  o  analogiskt  inkommit  från  andra  omljudda  kasus. 
a  kan  då  vara  att  förklara  från  den  regelbundna  formen 
bota.  Öfriga  undantagen,  som  till  största  delen  visa  väx- 
ling af  a  och  w  i  ändeisen,  kanske  äro  att  förklara  såsom 
inkomna  från  originalets  beteckning.  Eller  måhända  origi- 
nalet fullt  regelbundet  haft  ce  i  ändeisen  efter  rotstafvel- 
sens  0,  då  a  i  ändeisen  kunde  tillhöra  afskrifvarens  dialekt. 
Denna  sista  anmärkning  gäller  äfven  om  a  i  ändeisen  efter 
föregående  ce  och  y  i  rotstafvelsen. 

§   11.     Växlingen  i  :  e. 

I  Fornsvensk  ljudlära  s.  319  yttrar  sig  Kock  om  denna 
växling  för  Södermannalagens  vidkommande.  Lagen  synes, 
säger  han,  i  någon  mån  tillämpa  balanslagen  på  i — e. 
Från  och  med  Prologus  till  och  med  kyrkobalkens  slut 
(den  af  honom  undersökta  delen  af  lagen)  brukar  nämli- 
gen enligt  honom  z-gruppen^  alltid  /,  med  undantag  af 
blott   4    ord;    é^-gruppen^  åter  har  del.^  /,  dels  e,    i  sluten 

^  Om  betydelsen  af  dessa  termer  se  Kock,  Fornsvensk  ljudlära 
s.  244—245. 
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stafvelse  oftast  /.  Kock  har  uttalat  siii*  med  reservation, 
emedan  han  i  betraktande  af  vokalharmoniens  tillämpning" 
pä  växlingen  a-^o'  tänker  sig  möjligheten  af  vokalharmo- 
niens partiella  tillämpning  (jämte  balanslagen)  äfven  pfi 
växlingen  i-^e,  se  noten  anf.  st. 

En  undersökning  af  lagen  i  dess  helhet  bekräftar 
Kocks  antagande  om  vokan)alansens  tillämpning.  Regeln 
är  i  allmänhet  den,  att  /-gruppen  alltid  som  ändelsevokal 
har  i  (utom  i  några  få  fall);  <?-gru[)pen  dels  /,  dels  e,  sä 
fördelade,  att  i  sluten  stafvelse  i  är  sä  godt  som  ensamt 
förekommande,  utom  före  r  och  7z,  framför  hvilka  konso- 
nanter e  stundom  uppträder,  hvaremot  i  öppen  stafvelse 
e  växlar  med  i  och  der  får  afgjord  öfverhand  i  hand- 
skriftens senare  del.  Denna  regel  torde  bestvrkas  af  föl- 
jande  framställning. 

l)  z-gruppen. 

Såsom  exempel  pä  ord  af  i-gruppcn  må  anföras: 

a)  I  öppen  stafvelse:  bani  147.1(5,  f^ali  183.  c,  irali 
15.8,  biti  123.7,  ffiwi  23.5,  25.  G,  rciit  123.11,  loti  101.4, 
bupl  4.  !•_>,  9.  G,  62.20,  sumi  90.2,  110.  s,  bri/ti  170.7,  <h/H 
65.  IG,  17,  125.17,  lyti  32.3,  134.4,  dnej^n  119.14,  ;/rcpiri 
98.  IG,  icwri  25.  i,  3,  27.  o. 

Undantag  med  e  i  öppen  stafvelse  äro  följande  ord 
af  z-gruppen:  Allastape  \b\.i'>,  166.  12  (jfr  ^4//a6-^<2;!'i  172.  i)^ 
bolstape  110.  lö  (jfr  bolstapi  27.4—5,  80.15),  fae  25.7, 
31.11  etc.  6  gånger,  copstape  125.4,  7  etc.  8  gånger  (jfr  cop- 
stapi  75.8),  sae  78.3,  scape  17.10,  54.  IG  (jfr  ficapi  49.5, 
54.5,  105.  14,  148.  12  etc.  13  gånger),  slac  78.3,  96.  i,  ?see 
pr.  konj.  af  'vara'  65.12,  69.7,  76.4,  \\0.  \i,  fore^  4,  ii, 
70.14,  166.22  etc.  40  gånger,  pcer  före  67.4,  fore-sh/lö, 
-scub)  10.2,  11.10  30.3,  (fori  73.8),  come  12.1,  50.20, 
Kome  69.  3,  landboe  68.  8,  ii,  70.  2,  4  etc.  11  gånger,  lanMwe 
77.  i«,  80.9,    lanboe  77.13,    80.1,    lote  62.  ii    {loti  101.4), 


firl  har  alltid  i  i   ultima. 
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orlofice  57.  i;-5,  late  62.  i,  1-21.  ^i,  tiralyte  54. 17,  171.  i  G,  tica 
lyte  58.10  [lytl  32.;!,  \'6A.^\feate  17(i.  c,  felskr.  iöv  Jiade 
{afwti  55.  not  4.0,  jititi  167.13),  stranKjencese  182.  ih  (jfr 
stramyeiuesl  45.  5),  /lyry/ie  156.  i:5  (irdu/hi  132.  lOJ,  puele 
85.  18,  10  (/)/(^//  85.  18),  ^i>;'(^  62.  2,  147.  17,  172.2  {Geri 
141.  n;,  //(//■/  163.  2). 

AUastdpe,  bolstape,  cepstape^  orlofwe,  Inte  (som  före- 
kommer i  sammanställningen  trim  lute  och  II  I  ute),  tim  lyte 
och  stramgencese  kunna  förklaras  i  enlighet  med  Kocks  fram- 
ställning s.  344.  e  uti  dessa  kan  bero  på,  att  senare  kompo- 
sitionsleden i  komj)ositionen  förlorat  den  starka  biton,  som 
hvilade  på  det  enkla  ordets  ultima\  —  fae,  sae,  slae,  see 
(om  tvåstafvigt)  landboe,  som  aldrig  uppvisa  i  i  ändelscn, 
måste  väl  på  grund  deraf  likställas  med  g-gruppens  ord, 
jfr  Kock  s.  379 — 80,  och  om  så  är,  bilda  de  ej  undan- 
tag". —  före  är  den  vanliga  formen  i  äldre  skrifter  med 
vokalbalans,  se  Kock  s.  256,  och  s.  345  ger  Kock  förkla- 
ring pä  detta  i  olika  handskrifter  återkommande  e.  På 
grund  af  obetonad  ställning  i  satsen  förlorade  ordet  näni- 
ligen  forti s-accenten  och  på  samma  gång  den  på  ultima 
hvilande  bitonen.  —  Oförklarade  återstå  de  öfriga  undan- 
tag^i.  Obs.  att  ett  par  af  dessa  äfven  förekomma  i  Cod. 
B  af  Södermannalagen  (der  också  vokalbalansen  håller  på 
att  genomföras),  nämligen  come  och  scade,  se  Kock  s.  318. 

b)  I  sluten  stafvelse: 

Ex.:  fari?i  9.  10,  galins  136.  IG,  148.1,  laf/htalån  56.  19, 
icarit  5.S,  bipin  17(5. 11,  ripit  48.2,  komit  111.4,  sirovin  51. 

^  Så  kanske  ock  e  i  OKornuKjhe  137.  not  22)  är  att  förklara,  men 
det  är  måhända  sannolikare,  att  peniiltimas  vokal  är  lång,  jfr  Kock 
s.  183  om  det  i  ett  fragment  af  ÖgL  förekommande  inaijlio  och  s.  257 
om  konj.   inaylie. 

-  Hoffory,  GöitiiKjisdie  geleJirfe  Ameigen  188S,  nr  5,  anser,  att 
i  sådana  ord  som  trua^  gröa  rotvokalen  städse  bibeliållit  sin  ursprung- 
liga kvantitet.  Men  då  rotstafvelsen  likväl  är  kort,  förblir  ändei- 
sens e  egendomligt.  Lindgren,  JJnrträskniålets  grammatik  s.  38  noten, 
antar  yngre  förlängning  till  förklaring    af  detta  e. 
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17 — is,  90.15,  163.2,  ruici)i  114.8,  stulit  25.1,  1'25.  s  etc, 
si/nir  142.  not  o),  dnvpin  49.7,  lo,  5o. u  etc,  miivtit  122.  17, 
124.1,  128.0,  cetin  22.5,  o.  s.  v. 

Undantag  äro  faper  8.  10,  Q^.  lo,  79.  t;,  82.  l,  150.  1 4 
etc.  (alltid  med  tO,  fapers  56.  8,  (luöfapey  26.  l  samt 
iicer  94.  17.  I  faper  beror  enliirt  Kock  e  på  analogi  frän 
de  öfriga  slägtskapsorden,  jfr  Fornsvensk  ljudlära  s.  249. 
2zr^/' förekommer  blott  denna  enda  gåno;  och  har  väl  erhållit 
sitt  e  i  proklitisk  stidlning  (ordets  form  är  annars  iwi(r) 
27.1,  87.5,  90.4,0,  139.2  etc,  en  gång  iwin  169.  ii).  I 
sammanhang  härmed  kan  nämnas,  att  'under'  alltid  har 
formen  vndi(r),  blott   1   gång  vnde  169.  1-2. 

Anm.   1.     y  står  för  väntadt  i  i  mylyl  105.14. 

2)  (^-gruppen. 

a)  Den  före  ändelsestafvelsen  stående  stafvelsen  inne- 
håller a: 

a)  I  öppen  stafvelse,  omedelbart  efter  den  långa 
rotstafvelsen.  /  förekommer  i  omkr.  35  ord  omkr.  135 
gånger,  e  i  omkr.  55  ord  öfver  330  gånger. 

e  är  sålunda  betydligt  öfvervägande.  Dessa  i  och  e 
äro  ej  likformigt  fördelade  öfver  lagen  i  sin  helhet:  ord 
och  former  med  i  såsom  ändelsevokal  förekomma  egent- 
ligen  endast  i  lagens  förra  hälft,  såsom  framgår  af  följande 
förteckning:  nki  80.3,  94.17,  akri  21.7,  acri  89.7,  90.4, 
95.  11,  12,  15,  96.  17,  10,  99.4,  arkerhariri  87.  not  42),  aldri 
adv.  50.8,  51.5,  75.11,  aldri  adj.  7.3,  alll  40.3,  87. li,  44.4, 
ajidri  43.10,  79.7,  93.10,  baimi  29.13,  bapl—ok  13.1,  bapi—oc 
76.  12,  bapithjue — oc  163.  l,  byr^pamanni  71.  lo,  byrpamanni 
71.  10,  formanni  43.7,  54.  l  —  2,  yanyi  49.  14,  granni  83.8, 
Jialdi  20.0—10,  21.2,  lialici  d.  s.  f.  39.14,  44.0,  45.8,9,  51. 
14,  71.2,  74.2,  92.  IS,  94.0,  liafpl  27. c,  28.5,  32.8,  71. ii, 
75.13,  81.16,21,  130.2,3,  hirarti— eller  63.17,  80.17,  iam- 
lanyi  71.7,15,  kirkiu  yarpi  44.0,   laivjri  50.14,   lati^   29.4, 

'  Kanske  ej  hithörande,  jfr  Kock,  Fornsvensk  Ijudlära  s.  420 — 421 
{late  170.  2  0). 
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48.8,  147.5,  lansmanni  132.22,  matti  133.  IH,  manni  36. 
2,9,  38.2,  39.8,  53.1),  59.  18,  20,  64.20,  70.  i!>,  82.2,  87.8, 
90.12,  91.21,  107.1.',,!'.),  145.12,  maiigi  12.7,  51.4,  86.18, 
namni  8.10,  sanki  56.18,  dalfri  35.2,  scapamani  152.18 
(felskr.),  styremanni  52.  lO,  53.  5 — c,  satti  4.  1 1,  73.  9,  81.  i»;, 
73.  Il,  irapi  93.2,  icagni  95.2,3 — 4,  warpi  52.9,  Warpi  94.2, 
icatni  26.  i,  QQ.  3,  a^^/a*  9.  13,  20.  7,  31.  To,  39.  2,  6,  49.  19  etc. 
35  gånger  (sist  s.  100.  lo  och  107.  18),  atti  49.  il.  Från  och 
med  s.  100  förekommer  i  endast  12  gånger.  —  e  deremot 
möter  öfver  hela  lagen,  till  en  början  växlande  med  i  (i  omkr. 
30  ord  öfver  170  gånger),  sedermera  så  godt  som  ensamt 
(efter  s.  1 63  alldeles  ensamt)  förekommande.  Såsom  exem- 
pel må  anföras  acre  98.  lO,  arpre  87.3,  brände  106.18, 
bupcafle  173.ig,21,  bycemale  70.2,  frilluharne  38.10,  64.11 
— \'2,  gamhle  100.  ii,  halirre  148.18,  hafpe  125.10,21  etc. 
7  gånger,  iarle  54.1,  kirkiu  garpe  21.2—3,  34.  li,  171.19, 
lase  113.7,  late  170.20,  månne  102.  ii,  116.5,  127.12  etc. 
25  gånger,  namne  160.7,  ra^pe  14.4,  52.10  etc,  stande  25.3, 
33.5,  169.6,14  etc,  wape  12.2,  105.19,  140.21  etc,  aghe 
97.20,  98.  i;,  7,  102.8,  104.2,  108.4,  114.  15,  lo  etc  —Hit 
väl  ock  att  föra  adv.  äldre  158.7  {aldri  3  gånger),  jfr 
dock  Kock,  Svensk  akcent  II,  497,  Fornsuensk  ljudlära  s.  271. 

p)  I  öppen  stafvelse,  skild  från  rotstafvelsen 
genom  mellanliggande  stafvelse. 

Här  förekommer  nästan  regelbmidet  e:  ahoande  68.19, 
annare  d.  s.  f.  63.6,  88.6,  arwane  65.9,  domaremim  80.18, 
horghape  130.21,  131.4,8,  domare  74.3,  86.15,  134.1,  165.1 
etc.  8  gånger,  dråpare  153.4,7,  154.7,21,  \bl Ah,  fangape 
159.10,  flytande  171.12,  frrelsape  127.9,  gängande  49.3, 
giptape  76.15,  78.7,  Gangare  110.5,  116.7,  hundare  38. 
1,  48.  12,  57.1,  65.13  etc  36  gånger,  hwgnape  95.  19,  iorp 
eghande  80.10,  axlape  169.  li,  kallape  160.7,  clandape  127.5, 
Clockare  16.2,  17.5  etc,  comande  9.5,  lanzscape  170.14, 
liv-ande  34.  i,  64,  1,2 — 3,  65.18,  lojcape  118.8,  mayinanape 
116.15,    malseghande  54.16,    65.13,  89.21   etc.  20  gånger, 
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moghdiide  IG.kö,  mördare  14-1.17,  jurrn-arancle  131.1 1,  op- 
tare  173.10,  17  1. -i-i,  (juli/ltancle  116.8,  jAokcape  89.0,  Bin- 
nare  110.."),  ripande  49.3,  rättare  I31.-Jii,  sarnape  140.  i-J, 
sialswiliande  43.2 — 3,  scapare  4. lo,  skilnnpe  56.7,  skipape 
131.11,  skt/ldaste  bS.  n,  66.20,  stan-ape  117.  is,  sicarande 
80.13,  11-2.4,  135.0,  179.3,  sirarnpe  177.4,  a  talnpe  IbS. 
lö — 1»;,  tappape  171.8,  vpcastape  114.10,  irarnnpe  129.10, 
icitande  138.  i;,  iriparc  106.  !>,  i;J,  Kiper  warape  18.3,5, 
icingape  125.  ii.  uucghfarande  31.  lo,  95.22,  96.5  etc.  9 
fraiiger,  verkande  138.  17,  140.  lo,  egliande  10.  i,  76.  18, 
77.  lii,  80.  7  etc,  piufnape  161.  is,  162.  s,  15,  164.  5— G  etc. 
7  gånger. 

Undantag  hxo  fadapi  91.  c,  11,  co^-tapi  82.  15,  skilnapi 
36.  <j,  48.  13,  ski/ldasti  57.  13.  —  Såsom  af  materialet  synes, 
är  e  i  denna  ställning  så  godt  som  regel. 

/')  I  sluten  stafvelse  är  i  den  regelbundna  vokalen. 
Såsom  ofvan  nämde^  förekommer  dock  i  lagen  fall  med 
('  i  sluten  stafvelse  före  r  och  ??.  Af  djdika  fall  möta 
här:  aller  53.  17,  osatte r  49.  12,  51.  lO,  sätter  51.  1  G,  — 
bapen  35.  10,  81.  20,  123.2,2,  140.  21,  144.  5,  175.  i»,  (/a??^(?7i 
66.11,  haldcn  88.1,  100.4 — 5,  inishalden  87.20,  stånden 
63.  11,  12,  70.  8,  180.  7  samt  malsefihanden  51.  10,  10— ii, 
malsa'ghanden  158.  14,  domarens  86.  17.  Liksom  /  alltid 
och  utan  växling  med  e  möter  i  slutna  stafvelser  framför 
andra  kons.  än  r  och  ?z,  är  i  den  vanligare  ändelse- 
vokalen    äfveii    framför    dessa   kons.    t.   ex.    aliir    9.  4,  12, 

47.  G,  48.21,  49.2,  90.14,10,  100.9  etc,  hapir  69.  13, /a?-- 
icir  11.0,  hapin  19.  3,  36.  7,  59.  1,  69.  3,  13,  1 1 1.  4,  o,  150. 15, 
fanr/in    54.7,    89.2    etc,    fallin    86.11,   178.20  etc,  gangin 

48.  15,  93.20,  94.1,  Juddin  115.3,  151.13,  156.17,  mattin 
124.5,  eghandin  76.  K".,  77.7,0,  clockarin  18. '.•.  l'^x.  på  i 
framför  andra  kons.  (vanligen  s,  t)  äro  fangit,  hnldil, 
hundaris,  elända pis,  liirandis,,sagpis,  aldrig(li)  5  gånger,  m.  fl. 

b)   Den  föregående  stafvelsen  innehåller  slutet  e  (ei). 
rt.)  I  ö])pen  stafvelse  förekommer  endast  e  t.  ex.  ha^ru 
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elle  11.11,  eUle  16.8,  66.4,  107.12,  172.4,  eU\>  109.  ii, 
enne  d.  s.  f.  88.4,21,  90.10  etc.  7  gånger,  epe  12.2,  28.0, 
etc.  180  gånger,  lieme  143.17,  liete  88.6,10,  56.19  etc.  18 
gånger,  hiretehroi)  19.12,  Ic/x'  102.9,17,  166.3,  '^  Sk  ene 
90.12,  U'(jhe  94.  Ki,   110.  18, /6^r^  cl.  s.  f.   110.7. 

Undantag  bildar  laneordet  breici  29. 5,  som  viil  ut- 
talades med  slutet  e,  jfr  Bråte,  Äldre  Vestmamia lagens 
ljudlära  s.  5,  vidare  Ler/hi  115.8;  i  detta  sista  ord  kan  i 
bero  pä  den  föregående  palatalen. 

Anm.  2.  Här  må  ock  nämnas  de  fall,  i  h vilka  rot- 
stafvelsens  e  är  kontralieradt  af  an  framför  konsonantgrupp. 
Med  i  i  ändeisen  efter  detta  e  möta  enkti  59.  9,  60.  ir^, 
eknti  60.  i;j,  71.8,  lö,  75.3,19.  79.4,  80,3,4,  88.14,  91,5, 
95.13,20,  enqti  118.2,  ekki  86.  not  38)^  helg/ri  8.10,  26.2. 
Med  i  ändeisen  äfven  cenkti  116.  lO.  Jfr  med  e  i  ändeisen 
cenkte  169.18,  eknte  61.16,  licelghe  183.14. 

Ii)  I  sluten  stafvelse  möter  i  regel  i  förutom  före  r 
och  11,  der  äfven  e  uppträder.  Före  r  och  n  råkas  e  i 
hemer  118.  18,  licyter  15.  c,  heter  54.  14,  64.  20  etc.  8  gånger, 
leper  90.  7,  Leper  142.  ii,  eghen  61.  8,  .yé-t^^i  (om  två- 
stafvigt)  44.  4,  63.  r,,  86.  8. 

i  framför  v  och  n  möter  i  delir  180.4,10,  hemir 
51.  17,  19,  lepir  50.  19,  ecjgliin  13.  3,  egldn  61.  il,  c'??.</m  t.  ex. 
11.9,  37.4,  62.13,  91.15,   100.7,  letins  169.12. 

Framför  andra  konsonanter  (s,  t)  möter  i  ensamt, 
t.  ex.  hedisb&.M,  delis  114.14,  lepis  166.18,22—23,  eghit 
159.  17,  heypit  26.  8. 

Undantag  äro  dock  lucaria  lepes  66.3  {]iv  framleypis 
14.  4,  fram(a)lepis  IG.  lo,  108.  19,  nocra  lepis  146.  le), 
Bepes  pres.  sg.  20.6,   151.22. 

c)  Den  föregående  stafvelsen  innehåller  /: 

a)  I  öppen  stafvelse  näst  efter  rotstafvelsen  växla 
i  och  e.  I  lagens  första  3  balkar  är  /  den  ensamt  före- 
kommande ändelsevokalen.  Derefter  möter  ett  att  börja 
med   mycket   sparsamt  uppträdande  e,  som  blir  allt  van- 
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lisrare  och  som  slutliofen  —  i  handskriftens  sista  del  — 
förekommer  utan  nämnvärd  växling  med  /.  Före  s.  100 
råkas  e  blott  i  cli/ie  98.  i-%  lorpa  skiptc  71.  i-J,  ise  66.3, 
si7ine  69.  i-J,  71.  18,  73.  ii,  74.  lo,  97.  -jo,  skipte  97.  la, 
icilde  71.4,  Wite  7b.  l,  n-itne  69.  l\  Af  dessa  möta  dike, 
iorpa  skipte  och  skipte  i  rubriker,  hvilkas  ortografi  står  i 
ufverensstämmelse  med  ortografien  i  lagens  senare  del. 
Efter  s.  100  förekommer  i  i  följande  fall:  iorpriki  124.6, 
Li(/gi  134.7,  liptji  116.  c,  7,  1"22.  i;,  l'2o,  4,  149.  i.i,  155.  l c, 
lifpi  177.7,  minni  104.  17,  misti  114.  10,  nipri  115. 1-2,  15, 17, 
18,  116.  18,  10, -20,  117.1,  120.4,  skipti  111.4,  124.13,  128. 
11,  12,  14,  18,  128.  lö,  129.  1,  3,  willi  diur  147.  7,  iciti  140. 15, 
145.7,  166.  c,  o,  167.2,3,  witni  \'d\.  H,  pi?igi  107.4,117.12, 
122.2,  127.10,  130.:»,  prinni  158.5.  Jfr  å  andra  sidan 
former  med  e  från  lagens  senare  del,  sädana  som  Jiimirike 
135.14,  ligge  140.1,3,  143.3,  152.7  etc,  minne  101.  lo, 
115.5,  130.6,  163.17,  miste  133.19,  134.2,  175.12,  nipre 
149.  10,  169.  13,  skipte  134.  o,  146.  13,  15,  wite  142.  3,  178.  12, 
witne  105.  10,  130.21,  142.5,  180.  10,  10  etc.  16  gånger, 
pinge  131.9,  141.9,  142.3,  143.17  etc.  41  gånger,  hvilka, 
såsom  ofvan  synes,  ock  uppträda  med  /;  vidare  hinde 
IQ7 .  ] ,  ji?igre  139.15,  gilde  101.9,  107.18  etc.  15  gånger, 
in7ie  157.3,  like   151.  k»,  u,    156.18,   ogilde  150.0,7,  m.  fl. 

I?)    I    öppen    staf velse,    skild    från    rotstafv/clsen 

genom  mellanliggande  stafvelse  möter  regelbundet  e: 

fangilse    164.  3,    Hidike    134.  3,    misfyrniitse   57.  9,  nytlike 

173.  C,    Rokilse    126.  12,    syzkine  62.5,  66.10,  82.20  etc.  6 

gånger,  cericinge  151.4,18,20,   152.  4,  10,   154.1. 

Undantag  bildar  dock  nytliki  16.  4  (obs.  den  föreg. 
palatalen). 

/')  I  sluten  stafvelse  är  i  den  regelbundna  ändelse- 
vokalen.  Blott  före  r  och  n  förekommer  växling  med  e. 
Fall  med  e  före  r  och  n  äro:  liitter  109.  1,  156.  14,  Skipter 

'  skipte  90.  10  synes  vara  nå<j;on  felskrifning;  man  skulle  vänta 
.ski2)t,  se  Schlyter,   ordboken  till  lagen. 
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79.  C),  skipvnster  55.  lo,  iriller  174.1,  —  ILdiken  157.5, 
cristendom  26.  5,  Liggen  150.  o,  liggen  155.4.  Fall  med  i 
före  r:  quickir  9.4,  rikir  i).  12,  icillir  78.  l.s — il),  21,21, 
Spillir  111.  10.  —  Exempel  på  i  före  n:  hrinnin  107.  lo, 
hiitins  157.  i!>,  Hnlikin  18.  ii,  43.2  etc.  11  gån<:^erj  cristin 
8.8,   127.  «,  liggin  10.7,   17.2,  53.15  etc. 

Framför  andra  kons.  (s-,  t)  möter  i,  ex.  himirikis  124. »», 
spiltis  130.  2,  u-irpis  110.  7,  prceskiptis  53.  5  etc,  AzY^is  56.  7 
etc,  hidikit  48.7,  111.5. 

d)  Den  föregående  stafvelsen  innehåller  o. 

a)  I  öppen  stafvelse  näst  efter  rotstafvelsen  före- 
kommer nästan  regelbundet  e  såsom  ancoste  124.2,  hole 
11.  14,  15,  bonde  22.  i,  24.  2  etc,  fote  140.  9,  guddome  8.  o, 
omn^  12.  3,  porve  52.  9,  o.  s.  v. 

Med  i  äro  endast  att  anföra:  folki  4.  12  (^  9.  l,  147.8), 
giorpi  9.  7,  48.  11,  54.  7,  88.  4  (e  föröfrigt  såsom  73.3, 
114.  11,  147.  12  etc  18  gånger),  hoggi  101.  o  {e  3  gånger), 
lliopi  142.  8  (jfr  hofpe  137.19,  hope  159.  i c),  moti  86.  i<; 
{e  5  gånger),  scoghi  80.8  (e  80.4  102.2  etc  18  gånger). 
Såsom  synes,  tillhöra  dessa  undantag  handskriftens  förra 
del.  —  Här  må  ock  anföras  låneordet  moysi  4.  li. 

(i)  I  öpj)en  stafvelse,  skild  från  rotstafvelsen 
genom  mellanliggande  stafvelse:  cerwope,  arwope  80. 
19  etc.  5  gånger. 

/')  I  sluten  stafvelse  är  den  regelbundna  ändelse- 
vokalen  i.  Före  r  visar  sig  dock  e  i  dotter  56.  4,  57.  20, 
83.4,  guömoöer  26.1,  sokner  180.0.  Före  n  förekommer 
e  i  bojiden  64.  lo,  90.  21,  127. 13,  170.  G,  177. 14,  180.  not  4o). 

Ex.  med  i  äro:  boin  11.  8^  93.24,  bondin  64.9,74.10, 
82.4,  122.  17,  182.  7,'  hoggin  53.  13,  140.  li  etc,  offrin  24.  6, 
morghin  gif  58.  5,  hemsoknir  46.  7,  48.  17,  iamhoggit  143.11, 
hoggit  103.21,  giorpis  133.15,   140.19. 

En  undantagsställning  intages  då  klostres  32.13,  clostres 
33.  4,  der  genom  metates  eller  genom  analogi  från  dat. 
uppstått    clostres   för   väntadt   closters.     Kock,  Fornsvensk 
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ljudlära  s.  127  noten  antar  nietates.  Likasii  möter  c  fram- 
för 5  i  hineordet  inoyses  1).  j. 

e)  Föregående  stafvelse  innehåller  u. 

a)  I  öppen  stafvelse  n;ist  efter  rots  t  af  v  elsen  växla 
i  och  e.  I  lagens  förra  del  möta  med  /  i  ändelsen:  til 
bwiöni  10.2,  bupni  bl .  x,  hiupi  \)\.  ]'J,  huf^frunni  58.  15 — 19, 
kundi  55.  a,  kunni  76.  3,  li;,  lagh  hiupi  G9.  12,  lyusi  29.  12, 
obupni  07.  >^,  ris/tu fpi  64.  20,  skulli  (57.  ;},  69.  12,  70.11,  82. 
12,  i^ruldi  94.  7,  vlti  22.  o,  fflti  91.2,  imdi  29.  6,  13  etc.  7  gån- 
ger, vjjjji  11. 1(1,  20.  i  o  etc.  5  gånger,  t^^/  53.  ii,  14  etc.  7  gån- 
ger, pungi  5.  lo.  I  senare  åiAQn:  gulli  125.  ];i,  r?zry/  122.  it^, 
144.  17  157.  5,  7,  161.  4,  r>,  lo  etc  12  gånger  {vnde  blott 
169.  12),  vpiri  100.3,5,  115.3,  145.  n  {vppe  10.  k»,  80.  20, 
151.  14,  152.  17,  156.  17,  169.  u),  vti  128.  i c,  138.18  {vte 
157.  14).  Med  undantag  af  dessa  sistnämda  partiklar  före- 
kommer således  i  endast  1  ojåna;  i  lao;ens  senare  del.  I 
lagens  förra  del  förekommer  e  i  hiupe  70.  20,  ogulbie  78.  4, 
sunde  56.  i(j  samt  i  rpjje  (se  ofvan!).  Ex.  med  e  från 
lagens    senare    del    äro    diure  109.  1,   grunne  171.  13,  luise 

133.  11,  156.8  etc,  vgnne  105.  13,  piuwe  163.  3,  m.  fl.  —  i 
tillhör  således  lagens  förra,  e  las-ens  senare  del. 

fi)  I  öppen  stafvelse,  skild  från  rotstafvelsen 
genom  mellanliggande  stafvelse,  växla  i  och  e.  i  möter 
i:  hiscupi  9.  lu,  26.  7,  etc.  28  gånger  (på  de  59  första  si- 
dorna) samt  180.  18,  hrudgumi  bl .  5,  22 — 58.  i,  2,  4, parpungi 
52.  20,  kunungi  8.  G,  35.  1,  4,  38.  1,  54.  i,  175.  7,  kirkium 
17.  2,  22.2,  skyldughi  21.  ">,  32.  5,  cerkibiscupi  48.4,  pri- 
piuiigi  62.  i  7 — 18. 

e  möter  i:  fiarpunge  110.  c,  119.  i;;,  1.32.2,  148.19 
etc.    11    gånger,  fcestunne    181.  12,  kuinmge  45.3,  133.10, 

134.  13,  160.  18 — i;»,  161.  7,  173.  6,  skiwrskiite  102.  k»,  skcm-- 
scute  156.  14.  Af  detta  framgår,  att  äfven  i  denna  ställ- 
ning i  egentligen   tillhör  lagens  förra   del. 

;')  I  sluten  stafvelse  iir  /  den  regelbundna  ändelse- 
vokalen,    t.    ex.    vndibundnir    13.  .5,    skyldughiv  5.4,    13..'*, 
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22.7,  23.2,  65.7,  imdir  43.14,  72.1-2,  89.  20,  \S0. :),  bimdin 
74.7,1),  162.1"),  164.17,  (/lälin  65.  i»,  Hulikin  18.  11,  43.2, 
51.11,  161.5  etc,  lagJivnnin  ^b.  A^  vppinbara  AO.l^  inbundit 
38.9,  burgliit  94.8,  Inilpit  82.  1,   lOO.  17  etc,  oscuritli  90.2, 

Före  v  och  n  råkas  dock  e  i  fidler.  11.  pl.  111.  70.  n;, 
skyldiujher,  11.  pl.  m.  9.  12,  vppenbarlika  37.  l — 2. 

f)  Föregåeiide  stafvelse  inneliåller  y. 

a)  I  öpjDen  stafvelse  växla  i  och  e.  Fallen  med  i 
i  iiiulelsen  äro  %/////  13.4,  bygpi  112.17,  byrpi  96.21,  97. 
1—2,  5,  8,  104.  12,  jylli  10.6,  69.  6,  73.13,  107.4,  Fylli  182.3, 
tysi  95.  8,  /?/.s^f  92.  10,  lyti  136.  3,  137.  15,  139.  5,  G,  20,  144.  g, 
manz  byrpi  104.  5,  wzyc/i  6.  1,  ?/?///  99.  13,  oskylli  36.  8,  r?/?r/ 
81.  not  Gö),  11,  sJi-yli  21.  G,  89.  14,  .s^^ny/iay^f-j  53.  12,  IG,  20, 
54.4,  syniincen  97.17,  yngvi  31.4,   155.4. 

Fallen  med  e  äro:  bygge  110.18,  bygpe  111.3,  112.19, 
hyrpe  120.  10,  forryme  111.  8,  10  — 11,  fylle  130.  iG,  176.  16, 
Fylle  149.9,  /^(/A  lyse  170.19,  lyste  121.9,13,  132.3,  Lyse 
130.9,  lyse  170.20,  lyte  140.G,  144. g,  143.19,  Ryme  112.19, 
skylde  64.  3,  Skylde  148.  8,  styreman  52.  17,  54.  7,  styremanni 
52.19,  53.5 — G,  ?/?25/r^  116.9,  148.5,  156.9,  yxe  105.3, 
oldyrke  37.  2.  Vid  en  jämförelse  mellan  fallen  med  i  och 
fallen  med  e,  ser  man  lätt,  att  i  allmänhet  äfven  här  i 
mera  tillhör  lagens  förra,  e  deremot  lagens  senare  del. 
Antalet  af  de  olika  fallen  väga  ungefär  jämt. 

fi)  I  sluten  stafvelse  är  i  ändelsevokalen.  Växling 
af  i  och  e  förekommer  dock  här  liksom  annars  före  r 
(fall  med  e  före  n  ej  förekommande,  hvilket  väl  beror 
på  en  tillfällighet),  e  före  r  visar  sig  i:  liyser  118.18, 
iam  skyller  69.13,  synder  172.9,  syster  61.11,15,18,  62.2, 
71.  18,  82.  13,  syster  barn  61.  11,  torfskyrper  84.14,  icatn 
fynder  162.  11,   171.  n. 

Deremot  i  före  r  i  altara  byrpir  24.  5,  byggir  80.  9, 
110.12,  112.10,  Byggir  110.15,  Fyllir  17.1,  Fylghir  12.2, 
hysir  51.17,19,  Hysir  51.18,  lysir  121.  11,  171.1,  rymir 
21.  1—2,  153.  21,  liyniir  49.  15,  50.  7,  64.  IG,  18,  Stunm  synir 
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113.  IS,  n-ivgJia  fyndir  171.:^,  Jnala  syniv  114.1 — 2;  — 
framför  andra  konsonanter,  såsom  Dyricis  13.  i,  fyllin 
72.18,  fyllis  99.14,  lytis-  i  sammansättning  139.3,8  etc, 
utbyrpis  53.17,    Yppis  40.8. 

g)  Föregående  stafvelse  innehåller  w  (e). 

n )  I  ö  p  pen  stafvelse  näst  e  f  t  e  r  r  o  t  s  t  a  f  v  e  1  s  e  n  följ  er 
dels  i,  dels  e.  Det  un^efärliira  förhållandet  mellan  dessa 
växlande  /  och  e  gestalta  sig  så,  att  i  förekommer  i  om- 
kring 42  ord  omkring  125  gånger;  e  i  omkring  65  ord 
unaefär  250  gånger.  Efter  s.  100  förekommer  i  34  gån- 
ger  (hvaraf  epti,  ceptl  19  gånger);  före  s.  100  förekommer 
e  70  gånger  (hvaraf  pr.  konj.  af 'gälla'  22  gånger).  Häraf 
inses,  att  i  är  den  vanliga  ändelsevokalen  i  handskriftens 
förra,  e  i  dess  senare  del.  De  fall,  hvilka  visa  i  efter  s. 
100  äro  axul  cemni  101.  ;j,  bloplceti  136.7,  hacki  114.  is, 
amkti  116.10,  homni  159.5,9,  k(i)ceri  134.  5,  138.  2,  r?rt?m72i 
126.13,  sicelici  110.7,  skiwri  \'21.  A,  festi  penning  118.5, 
fcestipenning  118.7,  fcestipcBnninger  129.3 — 4,  f te  st  i  pen- 
ning 129.  4 — 5,  förutom  ejHi  108.  5,  18,  109.  c,  110.  20 
etc.  (sist  154.2),  cepti  116.14,  123,4  etc.  .(sist  143.14). 
Efter  s.  159  är  således  e  ensamt  förekommande.  De  fall, 
som  visa  e  före  s.  100,  äro:  altaradccpe  13.  9 — lO,  ankcerice 
95.  1,  hiEtre  63.  ic,  daxiccerke  9.12,  10.  i,3,  fastgierpe  99. 
not  49),  frcelse  63.  15,  fcere  62.  12,  giccrpe  88.9,23,  gierpe 
90.  11,  98.  10,  19,  iicirdcepe  60.  12,  kirkiu  clwpe  60.  11,  14, 
kioerpe  93.8,  kcere  43.7,  clcepe  62.19,  mcessu  clcepe  13. 
8,  9,  Ncemne  69.4,  ofrcelse  63,  IG,  Rcene  53.21,  sape  11.3, 
79.  k;,  Trape  konj.  78.  3,  icHin  wcvrke  12.  2 — 3,  wcerpe 
72.  15,  19,  73.  4,  10,  17,  iccerne 'i)'2.  19,  iccerre  60.  11.  cerwe 
konj.  62.  1,  64.  13,  cerwe  a.  s.  67.  11,  pcesse  21.  10,  2Q.  12, 
27.8,  ?74.  k;  samt  giadle^  gielle,  gielde,  giadde  70.11,  87. 
14,  90.18,  93.9  etc.  22  gånger. 

[i)  I  öppen  stafvelse,  skild  frän  rotstafvelsen  ge- 
nom mellanliggande  stafvelse.  Här  är  e  den  regel- 
bundna    ändelsevokalen.    —    e    möter    i    hyriwpe    178.  19, 
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1  fcBperne  56.9,  50.  17,  60.3,  61.17  etc.  17  gånger,  jfr  K(>ck 
s.  308 — 9,  kcercende  112.4,  135.9,  kywerne  123.22,  ?m0perne 
56.  f»,  59.  17  etc.  6  gånger,  tiggiamde  59.  12 — li},  irwruende 
143.  1,  cerende  50.  k;. 

i  möter  \  fwlccpi  115.  k;,  Binnceri  116.8. 

/')  I  sluten  stafVelse  är  i  den  regelbundna  ändelse- 
vokalen.  Före  r  och  n  växlar  dock  e  med  i.  I  denna 
ställning  möter  e  i  följande  ord:  Fester  78.2,  %?>.\v,,  liam- 
der  83.  not  94),  kicvrer  65.  15,  hvker  143.  13,  Icekerams  136.0, 
ncemder  179.7,  scender  5.1,  stenker  87.7,  vpgicerper  99.8, 
^wcerner  84.9,  cericen  61.  7,  8,  pcessen  64.  10 — 11,  165.9, 
181.  15.  Således  endast  2  fall  med  6  före  n.  Oftare 
förekommande  är  emellertid  i  före  r  och  ?i.  Såsom  exem- 
pel kunna  anföras:  Fcestir  177.10,  Festir  178.  11,  kicurir 
51.13,  65.19  etc.  10  gånger,  ncemdir  8.  G,  51.12,  172.18, 
niperscviikir  1  23.  1 9,  ncemir,  komp.  69. 10 — 1 1, 1 1,  1 1,  u^  gierpir 
b2,l,  13,  hrwiiriir  87.7,  fceliir  10.  G,  91.8  etc,  Ewnir  96.2, 
153.  16,  wcegnir  96.  13,  iccexir  139.  7,  Aiitir  170.  18,  —  cerinin 
30.1,  61.10,  pcessin  51.  1,  157.11,  167.10  etc.  6  gånger, 
cengin  119.2,  121.  11  — 12  etc.  14  gånger,  fcellins  179.  ('>, 
fcestins  154.  5,  G,  gicellin  18.  3,  70.  9,  gicerpin  85.  19,  mcdlin 
8.4,  12.9,  20.4  etc.  12  gånger,  m.  fl. 

Exempel  på  i  framför  andra  konsonanter  (blott  ex. 
på  ställning  före  s):  hierghis  41.1,  brcennis  54,  22,  bcetris^l.  4, 
fcBllis  28.  12,  153.  19,  ingievpis  99.  G,  9,  Iceghis  155.  13, 
5o/a  saHris  41.1,  2 — 3,  4 — 5,  m.  fl. 

Framför  s  möter  e  i  ett  par  fall,  nämligen  ifcepernes 
56.  4 — 5,  60.  5,  63.  19,  66.  g,  14,  ig — 17,  fapernes  66.  18, 
fcepernes  ep  83.  14,  14,   niopernes  56.  5,  64.  6,   66.  G. 

h)  Föregående  stafvelse  innehåller  0. 

a)  I  öj^pen  stafvelse  är  e  det  vanliga,  i  före- 
kommer endast  i  följande  fall:  folghi,  vb.  16.9,  131.19, 
177.  2,  folghi,  subst.  44.  5,  48.  21,  49.  14,  56.  14,  57.  5,  112.  J, 
gemi  11.8,  copti  71.4,9,  72.  10,  12,  74.14,  soki  89.3,  Soki 
129.  G,  oki  80.2,3. 

Antiqv.  (idskr.     12:  2.  6 
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Exempel  på  fall  med  e:  fi^hjhe,  vb.  100.  l«,  Ho.  m, 
154.  10,  (jome  45.  il,  60.  16,  163.  ;5,  coptc  73.  4,  126.  -J,  14,  ix, 
127.  c,  1-2,  129.  ö,  soke  86.  i4,  -io.  89.5,  8,  8,  141.  lo,  ii  etc. 
21  gånger,  barn  lose  82.  is  — i;i,  boloxe  103. -ii,  hötte  39.12, 
dope  26.  ö,  År*/)6'  159.  ill,  inf  ödde  61.5,  67.  c,  lofjhmanc 
donie  133.  l;i — 134.1,  Lipte  102.  in,  lose  33.7,  91.15  etc. 
6  gånger,  löste   127.  "j,  m.  fl. 

^i)  I  sluten  stafvelse  växla  i  och  e  före  ;•  och  ??, 
men   för  öfrigt  är  der  /  den  regelbundna  ändelsevokalen. 

e  för  ?•,  n:  ep  domer  74.  ;5,  fatoker  9.  1-2,  Folgher  109.  i, 
folgher  150.0,  glomer  28.8,  Glomer  28.0,  gonier  22.  i^ 
coper  125.  15,  /lv/^a??'  126.12,  Coper  166.0,  //>6!6'r  71.7, 
Möter  100.4,  115.2,  Oper  101.  i  o,  n.  i^amt  före  n  endast 
i  hoten  35.  id,  42.8,  99.2,  175.0  samt  i  ostens  47.  lo,  jfr 
Kock,  Språkhistoria  s.  37  f. 

i  före  r,  n:  dmnir  175.17,  ISO.  h,  ]0,  folghir  62.20, 
79.10,  Folghir  72.0,  Glomir  14.  s,  Losir  122.5,  130.  l;i, 
6t77i?r8.  ii,  (7t>/)/?-  9.4,  Forir  77.8,  7S.:^,  forir  88.14,  Ae-^i- 
f0lg(h)'pir  55.  18,  59.  7,  ^{?i/r  159.  i:5,  Borir  123.  10,  saklosir 
20.  6,  93.  4  etc.  16  gånger,  soknir  178.  7;  —  6//^m  13.  7,  14.7, 
18.2,  37.8  etc.  11  gånger,  hotins  90.5,  142.15,  boin  15.5, 
förin  43.14,  losins  101.  l  o,  lioghin   12.0,  sokin  32.0. 

/  framför  .«?,  t.  ex.  nsoris  epar  40.  'd,  betis  ward  54.  10, 
domis  36.1,  144.17  etc.  11  gånger,  fopis  63.  18,  i^£?n's 
135.  4,  /r7^^/&  130.  12,  O.  s.  V.  Exempcl  med  i  framför  andra 
konsonanter  flnnas  ej.  Undantag  med  e  i  sluten  stafvelse 
före  s  äro  donies  59.1,  71.  i  o  samt  1  Mötes  100.(5,  hvilket 
sistnänida  dcjck  kanske  är  att  u})pfatta  såsom  pr.  ind.  plur. 

Sedan  på  detta  sätt  ^-gruppens  material  blifvit  upp- 
stäldt,  vill  jag  tillse,  hvilka  slutsatser  deraf  möjligen 
kunna  dragas.  Det  under  a),  a)  sammanförda  materialet 
ger  vid  handen,  att  vokalbalans  delvis  der  tillämpats. 
Af  fördelningen  af  /'  och  e  kunde  man  ledas  till  det  an- 
tagandet, att  afskrifvaren  till  cu  början  mera  noggrant 
följt  det  föreliggande  originalet,  men  längre  fram  allt  mer 
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låtit  sitt  eget  uttal  göra  sig  gäliaiide'.     Att  (li;il('ktl)laiicl- 
ning  föreligger,  är  tydligt  nog. 

I  b),  a)  möter  i  riiidelsen  e  utan  växling  med  i. 
Vokalharmoni  har  derför  sannolikt  medvärkat.  För  detta 
antagande  talar  den  omstiindigheten,  att  e  förekommer  sä 
konstant  och  utan  växling  med  /,  hvarförutom  kwaria 
lepes  och  Bepes  kunna  tyda  derpå.  Mot  antagandet  talar 
det  i  sluten  stafvelse  före  annan  konsonant  än  r  och  n 
återkommande  i;  man  skulle  här,  om  harmonien  spelat 
in,  oftare  vänta  e,  då  denna  ljudlag  viirkar  lika  på  än- 
delsevokal  såväl  i  sluten  som  öppen  stafvelse.  Denna  in- 
vändning kanske  dock  ej  är  så  vägande,  ty  då  i  i  allmän- 
het är  den  regelbundna  vokalen  i  dylika  slutna  stafvelser, 
och  då  kanske  afskrifvarens  dialekt  kräfde  i  i  denna 
ställning,  är  det  ej  så  underligt,  om  här  spåren  af  e  äro 
så  godt  som  utplånade. 

För  c),  a)  gäller  samma  anmärkning  som  för  a),  a). 
Vokalbalansen  visar  sig  i  lagens  senare  del.  Deremot  i 
förra  delen  (särskildt  i  de  3  första  balkarna)  är  i  så  godt 
som  undantagslöst.  Detta  förhållande  torde  tyda  på,  att 
vokalbalansen  efter  rotstafvelse  med  i  på  grund  af  detta  / 
hade  svårare  att  göra  sig  gällande  än  efter  t.  ex.  rot- 
stafvelse med  (i.  I  den  dialekt,  som  spåras  i  lagens  förra 
del,  visade  sig  måhända  efter  a  en  ansats  till  vokalbalans, 
deremot   icke   efter   /,  som  längre  förmådde  bibehålla  än- 


^  Att  söka  utleta  orsaken  till  skilnaden  i  språkligt  afseende 
mellan  handskriftens  förra  och  senare  del^  är  naturligtvis  vanskligt 
nog.  Skilnaden  kan  ha  varit  befintlig  redan  i  originalet.  Möjligen  kunde 
det  äfven  vara  så,  att  originalet  visade  balanslagens  värkningar,  som  för 
afskrifvarens  dialekt  kunnat  vara  främmande  —  tvärtemot  mitt  ofvan 
gjorda  antagande  —  och  att  således  skrifvaren  noggrannare  följt 
originalet  i  senare  delen,  o.  s.  v.  Hur  härmed  än  må  förhålla  sig, 
visa  särskildt  ändelsevokalerna,  att  man  i  lagen  har  att  göra  med 
två  språkstadier,  ett  äldre  och  ett  yngre.  Spår  af  det  förra  liar  man 
i  lagens  förra  del,  hvaremot  i  lagens  senare  del  vokalbalansen  känne- 
tecknar det  yngre  språkstadiet. 
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delseiis  /  och  derigenom  inotvärkade  vokalbalansen.  I 
senare  delen  af  laiien  kan  ej  vukalhannonien  anses  spela 
någon  roll,  och  de  fall.  S(»ni  i  senare  delen  förekomma 
med  /  i  ändeisen,  kunna  svarlicren  förenas  nnder  någon 
gemensam  synpunkt,  som  kan  förklara  deras  /.  Dessa  i 
i  senare  delen  af  lagen  iiro  att  tillskrifva  ett  äldre  sprak- 
stadium.  oeh  de  fä  e,  som  visa  sig  i  förra  delen,  tillhöra 
den  dialekt,  lagens  senare  del  representerar. 

I  d),  ot)  är  I'  den  regelbundna  ändelsevokalen.  Sanno- 
likt är  detta  e  följd  af  vokalbalansens  värkningar,  under- 
stödda af  vokalharmoniens.  Tanken  pä  vokalharmoni  synes 
tillbakavisas  af  fallen  med  /  (af  hvilka  dock  3,  näml.  hoi/i/i, 
scoghi  och  folki  kunde  fä  i  förklaradt  af  den  föregående 
palatalenl,  likaledes  af  i  i  sluten  stafvelse  (hvarom  dock  se 
ofvan  i  framställningen  om  b),  oc);  med  de  derstädes  nämda 
hu-aria  lepes  och  Bepes  jämföre  man  klostres,  clostics) 
samt  af  loti,  niO(/lii,  fori  af  ^-gruppens  ord,  som,  om 
vokalharmonien  värkat,  borde  visa  c.  För  antagandet  af 
harmoni  talar  den  omständigheten,  att  e  efter  o  är  så 
öfvervägande.  Vidare  skulle  genom  antagandet  af  vokal- 
harmoniens  tillämpning  coiiie  och  lote,  som  äro  nämda 
bland  undantagen  under  z-gruppen,  kunna  förklaras.  Om 
man  antoge,  att  den  dialekt,  som  spåras  i  lagens  förra 
del,  kräfde  e  i  ändeisen  efter  rotstafvelse  med  o,  språket, 
som  representeras  af  lagens  senare  del,  deremot  hade  vokal- 
balans, kunde  de  flästa  undantagsskrifningarna  förklaras. 
De  hvartdera  en  gång  förekommande  loti,  inoc/hi,  fori  till- 
hörde då  den  senare  dialekten,  som  hade  i  efter  kort  rot- 
stafvelse, coDie  och  lote  deremot  den  förra.  Oförklarade 
återstå  i  alla  händelser  fallen  med  i  efter  o  i  lång  rotstaf- 
velse, äfven  om  tre  af  dem  kunde  förklaras  genom  den 
föregående  palatalen.  Men  dessa  skulle  kanske  kunna 
förklaras  såsom  godtyckliga  skrifningar. 

I  e),  "J.)  visa  likaledes  fallen  med  i  i  lagens  förra  del 
på    ett    spräkstadium,    som    ej    liaft    vokalbalans.     Det  så 
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regelbundet  uterkoiiimande  viuli  kan  ha  erhållit  sitt  i  fmn 
sin  motsats  hci(r),  jfr  Kock,  Foi-iuscen.sk  Ijwilära  s.  252. 
Likaledes  måhända  rppi,  vt/'  liaf\a  analogiskt  i  ivinijin,  iiri, 
viu/i.     Jfr  dessutom  Kock,  Tnl'  X.R.  IX,  8  h.  s.  lOS,  noten. 

I  fj,  a)  synes  växlingen  vara  att  bedöma  såsom  i  c),  -a) 
der  rotstafvelsen  hade  /.  I  lagens  förra  del  möter  nästan 
endast  /,  i  senare  delen  värkar  merendels  vokalbalansen. 
Rotstafvelsens  y  har  liksom  /  utgjort  ett  hinder  för  vokal- 
balansen genomförande. 

I  g),  a)  är  växlingen  att  bedöma  ungefär  som  i  a),  o.). 
Det  i  senare  delen  sä  ofta  återkommande  ppti  liar  i  från 
sin  motsats  åri.  Ordet  förekonnner  i  lagrens  senare  del 
äfven  med  c  och  det  omkrinor  50  sråno-er. 

I  h),  a).  Här  är  e  den  vanliga  ändelsevokalen  och 
icke  inskränkt  blott  till  lagens  förra  del;  i  förekommer 
blott  i  fä  fall.  Då  så  är,  torde  i  detta  fall  balanslasien 
hafv^a  understödts  i  sina  värknino-ar  af  vokalharmonien, 
som  kraft  e  efter  o.  Derför  kan  tala  f/ore  af  ?'-gruppen  samt 
(hniies,  '^ Mötes  med  e  i  sluten  stafvelse.  Men  egendomliga 
bli  då  de  ofvan  uppräknade  fallen  med  i.  Kanske  i  stått 
kvar  efter  guttural  trots  vokalharmonien,  men  i  2  af  de 
omnämnda  fallen  går  ej  guttural  före.     Jfr  d),  o.). 

Skulle  jag  i  korthet  sammanfatta  det  ofvan  sagda, 
torde  för  växlingen  i:e\  öj^pen  ändelsestafvelse,  ome- 
delbart  stående    efter   rotstafvelsen,  kunna  anföras: 

Efter  rotstafvelse,  innehållande  a,  (p  (e),  växla  i 
lagens  förra  del  i  och  e,  men  i  är  der  öfvervägande.  I 
lao;ens  senare  del  är  deremot  e  den  regelbundna  ändelse- 
vokalen,  i  endast  undantagsvis  förekommande,  e  i  ändei- 
sen beror  pä  vokalbalans. 

Efter  rotstafvelse,  innehallande  i,  y,  växla  i  och  e 
på  det  sätt,  att  i  förekommer  nästan  enhärskande  i  lagens 
förra  del,  hvaremot  i  senare  delen  e  är  mycket  öfver- 
vägande.    e  beror  på   vokalbalans. 

Efter    rotstafvelse,    innehållande    ett    u,    förekommer 
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nästan    endast    /    i    förra,   nästan  endast  c  i  senare  delen 
af  lagen,     e  beror  på  vokalbalans. 

F.ftcr  rotstafvelse,  innehållande  ett  e,  o,  o,  möter  i 
ändeisen  nästan  endast  e.  e  synes  bero  pa  sam\;irkaii  af 
vokalharmoni  och  vokalbalans. 

Om  växlino-  /  :  e  på  grund  af  vokalharmoni,  i  forn- 
svenska  skrifter  se  Kock,  Fornsvensh  ljudlära  s.   152  ff. 

I  öpjDen  ändelsestafvelse,  skild  från  rotstaf- 
velsen  genom  mellanliggande  stafvelse,  visar  sig  så 
godt  som  alltid  e^.  Undantagen  äro  få;  (di^  flesta  visa 
sig,  då  ?/  står  i  mellanstafvelsen).  Flera  af  undantagen 
visa  växlande  skrifning  med  e;  i  allmänliet  tillhöra  fallen 
med  i  lagens  förra  del.  Efter  s.  100  förekomma  endast 
kunungi  175.7  (äfven  -e),  fidcppi  115.10,  Rlnna'ri  116.  s. 
C)rdet  fwlapi,  fa^lapi  förekommer  3  gånger  och  på  dessa 
ställen  skrifvet  med  /. 

I  sluten  stafvelse  före  r  och  n  visar  sig  rätt  ofta  p 
och  oftare  före  7-  än  före  ??.  Om  orsaken  till  öfvergången 
z  >  e"  före  ?•,  n  se  Kock,  Fovnsvemsk  lja>Uära  s.  277.  Före 
r  förekommer  e  mycket  ofta,  om  också  ej  så  ofta  som  i. 
e  före  /■  förekommer  ungefär  i  42  ord  76  gånger,  iv  i 
ungefär  48  ord  omkring  172  gånger  {<'pt'u-  oberäknadt). 
Icke  heller  synes  här  e  vara  så  inskränkt  till  lagens  se- 
nare del,  i  det  af  dessa  76  c"  49  förekomma  före  s.  100, 
27  på  de  följande  sidorna.  Af  de  172  /  före  r  före- 
komma 109  i  förra  delen  och  6o  i  den  senare.  Dock 
får  man  besinna,  att  ändelsevokalen  i  mänga  fall  återges 
med  förkortninofstecken,  och  dessa  fall  kunna  naturliotvis 
ej  tagas  med  i  beräkningen.  I  motsatt  fall  skulle  helt 
visst  slutsummorna  förhålla  sig  på  ett  helt  annat  sätt. 
l^mellertid  äro  de  angifna  siffrorna  tilh-äckliga  för  att 
stödja  ett  antagande  af  vokalbalansens  verkningar  i  sluten 
stafvelse  före  ?•,  huru  än  det  kvarstående  i  är  att  l)edöma. 

'  Andelscns    /   har   således   förr  i   denna  ställning   >>  e  än  i  än- 
delser,  som  följde  omedelbart  pa   den  länga  rotstafvelsen. 
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Ändelseii  -en  i\v  till  frekvensen  -in  mycket  underlägsen 
och  förekonuner  endast  i  14  ord  33  gånger.  Att  äfven 
här  vokalbnlansen  värkar,  är  uppenbart,  dä  -cm  ej  någon 
gång-  förekommer  efter  kort  rotstafvelse.  Såsom  af  det 
ofvan  frnmstälda  materialet  synes,  visar  sig  framför  r 
(och  n)  ofta  växling  i  :  e  i  samma  ord  och  ordkate- 
gorier. 1  en  grupp  af  ord  möter  man  dock  aldrig  -ir 
utan  endast  -er,  och  detta,  ehuruväl  de  åsyftade  orden 
rätt  ofta  förekomma.  Denna  grupp  bildas  af  slägtskaps- 
orden  fdper,  nwper,  broper,  syster,  e  är  derför  nog  gam- 
malt och  dess  kvarstående  kanske  beroende  på  urgamla 
accentförhållanden. 

I  andra  slutna  stafvelser  råkas  alltid  i  med  undantag 
af  hwaria  lepes,  klostres,  clostres,  fapernes,  fapernes,  me- 
pernes,  de  mes,  ?  Mötes.  Efter  e,  o  och  o  i  de  båda  först- 
nämda  samt  de  båda  sistnämda  fallen  har  jag  antagit, 
att  harmonien  möjligen  varit  den  värkande  orsaken. 

Om  denna  vokalbalansens  delvisa  tillämpning,  näm- 
ligen endast  i  öppen  stafvelse  samt  i  sluten  stafvelse 
före  r  och  ??,  jfr  Kock  s.  255  ff.,  267  fF.  Han  kallar 
denna  balans  ofullständig,  jämförd  med  den,  som  t.  ex. 
Cod.  Bur.  uppvisar  och  som  sträcker  sina  värkningar  äfven 
till  andra  slutna  stafvelser. 

Anm.  3.  I  afledningar  möter  aldrig  någon  väx- 
ling af  i  :  e;  de  hafva  alltid  i  och  orsaken  dertill  är  att 
söka  i  den  starka  biton  (eller  rent  af  hufvudton),  som 
hvilade  på  afledningsändelsen.  Jfr  Noreen,  Geschichte  § 
52,  I,  2)  och  II,  2).  Exempel:  ojlimj  34.  1,  inlepning  25.5, 
a  sigling  53.20,  pemiing  23.5,  24.2,  119.14,  etc,  hotning 
137.7,  159.12,  aldin  101.4,  102.5  etc,  ascu  opinsdagh 
182.18,  viorghin  gif  58.5,  oquapins  orp(e)  58.10,  137.8, 
IQO.  ii,  5,  fangilse  164.3,  misfyrmiise  57.0,  nokilse  126.12, 
sannind  5,  u,  12.0,  132.4  etc,  himils  4.  \o,  stikilstor  S5. 19, 
kiurtill    60.  12,     Pingizdogha    dagh    24. 3 — 4,    pingixdagha 
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118.  15,  stfcnisza'  GO.  IJ,  -lik,  såsom  i  fnuiliker  b\.{\,  tjoyJica 
124.  r>,  guc  />ia>ni,st   14.0 — lo,  o.  s.  v. 

Anm.  4.  I  stället  för  det  i  växling  med  i  stående 
c  visar  sig  understundom  <f:  Detta  a'  uppträder  i  DeUvr 
97.  19- (jfr  delir  180. 4,  lO,  delis  114.  u),  'Uhmarams  86.  10 
(jfr  r/()?/m?vws  86.  17,  doniarans  117.  ;>,  \'60.  A,  vi),  fastra', 
d.  s.  f.  123.12,  fr<f'ls(r,  subst.,  127.  n;  Qir  frwlse  127.13), 
felghiar,  pr.  ind.  136.10  (jfr  t.  ex.  FyUjhir  \2.  2,  fol(jhir 
62.  2o),  Folghiti',  pr.  konj.  147.  i;'.,  ?kia'ra%  ^^ing-  pr.  ind. 
158.4  (jfr  t.  ex.  kiwrir  51.  18,  kicerer  65. lö),  hekcers  138.9, 
143.0  {^iv  la'ker  143.  13)1  maltmcdw,  a.  s.  155.1,  viinrKv, 
a.  s.  f.  60.3,  82.4,  n.  s.  f.  140.10,  imvltur,  pr.  ind.  59.8, 
madw  stäng  92.  22,  23,  93.  8,  Skiptwr^  pr.  ind.  79. :;  (jfr 
Skipter  79.  6),  sflr  ^Ayl^  n.  s.  144.  7,  skyll (vr,  n.  j)!-  ni.  64.4, 
styrannanz  52.  10  (jfr  styre-  52.  17,  10,  53.  6 — ('>,  54.  7,  styri- 
53.  12,  IC),  20,  54.  4),  sinnen,  d.  s.  f.  154.  18,  icccrncer  92.  13, 
wghandcr,  n.  s.  122.2,  piufnopa',  d.  s.  \^o.  :>,  peni',  d.  s.  f. 
128.7,  166.3.  Detta  ^/^  kunde  möjligen  förklaras  så,  att 
liksom  e  rätt  ofta  växlar  med  ett  i  växling  med  a  stående 
ÖP,  omvändt  också  tecknet  o'  kunde  komma  att  användas 
i  stället  för  det  i  växling  med  i  stående  e.  Man  finge 
då  betrakta  w  blott  såsom  en  grafisk  variant  till  e.  Men 
måhända  antydes  genom  c/ -tecknet,  att  dialektiskt  ^-voka- 
len i  ändelser  uttalades  med  ett  mera  öppet  ljud.  Kock, 
Fornsvensk  Ijiidlära  s.  163 — 164  anser  sannolikt,  att  det 
med  /  i  ändelser  växlande  e  betecknar  ett  slutet  eller  in- 
emot slutet  ljud.  Detta  sluter  han  af  beteckningssättet  i 
VgL  IV.  Sid.  276—277  förmodar  han,  att  e  i  ändeisen 
snarast  representerar  värkligt  e^-ljud  äfven  i  öfriga  äldre 
fornsvenska  skrifter.  Ingenting  hindrar  naturligtvis  an- 
tagandet, att  förhållandet  varit  olika  i  olika  dialekter, 
och  de  nyss  anförda  skrifningarna  med  (C  synas  mig 
kunna  tyda  på,  att  i  någon  (eller  några)  trakt(er)  e  i 
ändelseii  uttalades  med  ett  mera  öppet  ljud'. 

'    I    ändelser,    som    saknade    all   l)iton,   kanske  redan  spåras   den 
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Kanske  hit  bör  föras  hrkeiurns  13(1.9.  Dfi  i  obestämd 
form  möta  a.  s.  hrkcr  143.  1 3,  g.  s.  hchrrs  138.9,  143.  9^ 
kanske  liclerdnis  är  att  u[)pfatta  som  ett  [(nkerens  <  */f/> 
kersins.  Analogi  från  orden  på  -<ire  får  viil  tagas  med  i 
räkningen  vid  formens  bedömande.  f>.  138.  1 1  liar  Schlyier 
en  form  Icckwrns,  som  motsvarar  handskriftens  bukujrs. 
Schlyters  upplösning  af  den  förkortade  formen  kan  ej 
Särna  vara  den  riktio;a.  Den  förutsätter  en  för  tidijx 
synkope  af  slutstafvelsens  vokal.  Man  skulle  kunna  tänka 
på  upplösning  till  '''l<eknarrs,  men  dä  ett  ^kckner  annars 
ej  iins  i  fsv.,  blir  ej  heller  detta  förklaringsförsök  till- 
talande.    Möjligen  föreligger  felskrifning. 

Anm.  5.  I  dat.  s.  neutr.  möta  ett  par  former  med  e 
för  väntadt  u,  nämligen  hemelike  156.  8,  sachse  77.  not  9g) 
{ii  25  gånger  ss.  41.  2,  98.  lo  etc.),  pcesse  d.  s.  n.  74.  not  4o). 
Huru  detta  e  skall  förklaras,  vet  jag  ej.  Att  antaga  öf- 
vergång  af  ii  till  en  reducerad  vokal,  som  då  tecknades 
e,  kan  ej  gärna  gå  för  sig.  I  lieiuelike  och.  pffsf^e  kanske  e 
inkommit  på  grund  af  ändelse-^:t  i  det  följande  substan- 
tivet.    Men    saclose    kvarstår    dock    i    så    fall    oförklaradt. 

Anm.  6.  I  några  fall  möter  i  ändeisen  /  för  väntadt 
a  eller  a\  De  fall,  jag  antecknat,  äro:  delis  114.  u  (efter 
detta  värb  följa  två  subj.;  värbformen  kunde  vara  sing. 
och  rätta  sig  efter  det  närmast  stående  subj.;  jfr  dock 
delces  följ.  rad),  domis  36.  i  (subj.  är  ett  rel.  pron.,  som 
syftar  tillbaka  på  ett  subst.  i  plur.;  cod.  B  har  dumas. 
Formen  i  cod.  A  kunde  vara  sin gularf ormen,  som  lånats 
in  i  plur.),   Iiiftis  56.  7    (efter   detta  värb  följer  subj.  san^ 


reducerade  ändelsevokal,  som  nu  fins  i  ultima  af  'bonde'  etc.  Sä  kunde 
ändelsevokalen  i  doniarcens,  komp.  mumie,  ceghaudd'^  n.  s.,  pnifnapcv^ 
d.  s.  vara  att  uppfatta,  jfr  Kock,  Fornsvensk  Ijiidlära  s.  270 — 271, 
Noreen,  Geschichte  §  145.  b).  I  stafvelse  med  svag  biton  kan  ej  den 
reducerade  »mid-mixed-narrow»-vokalen  anses  ha  utvecklats  förr  än 
vid  medeltidens  slut  eller  omkring  1500,  jfr  Kock,  a.  st.  277 — 278, 
Noreen,  a.  st.  §   145,  b). 
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forfall...',  cod.  Ii  har  liittas  san  forfdll . . ..  Subj.  i  Coel.  A 
kan  vara  sing.,  eller  kau  värbets  singularform  lia  laiiat.^  in 
i  plur).  Pä  samma  sätt  kan  det  vara  den  in  i  plur.  lå- 
nade singularlbrmen.  som  möter  i  //ittis  122.  16  (B  liar 
Hittas),  Si/Jiis  141.  21,  14U.  s  (B  har  pä  senare  stället 
si/nas).  Exempel  pä  viirbet  i  sing.  trots  subj.  i  plur.  råkas 
älven  annars  i  lagen.  Vidare  o  pers.  sg.  pr.  iiid.  JhvtrU 
b;l.  4,  inf.  in  forts  KJi).  14,  inf.  irlj^er  k(nmis  134.  9 — 10, 
samt  g.  s.  kirkiimi  14.  not  7s),  43.  not  43),  jfr  Schlyter, 
Inledning  s.  IV.  Huru  detta  i  bör  förklaras,  vet  jag  ej. 
Dä  e  rätt  ofta  växlar  med  a,  a',  skulle  möjligen  pä  grund 
deraf  ock  näjTon  ofäns:  det  med  e  växlande  i  kunna  komma 
att  användas  för  a,  (r.  Denna  förklaring  är  dock  långt 
frän  nöjaktig. 

3)  Artikelns  vokal: 

a)  I  öppen  stafvelse  möter  e:  af  ta>ctejue  105.  G,  hotena 
21.  .3,    101.  9,   hroa  jlockenum   123.  5   (jfr  y?o/-,  d.  s.  44.5, 

48.  -21.  112.  1),  ferpenw  52.  3,  in  tecteno'  92.  7,  iorpena  22.8, 
49.11,  51.4,  73.3,  munheldena  42.10,  skijjivistena'  54.0, 
iijopahotena  12.  3 — 4,  icapningenct'  103.  12  samt  soknntne 
d.  s.  28.  5\ 

Undantag   bildas    af   enc/imt',   a.   s.   80.  19,  20,   iorpina 

49.  20.  I  förra  ordet  kan  i  bero  på  den  föregående  pala- 
talen.  Likaledes  kanske  sunnudatjhinum  29.  7 — s  utgör 
undantag  (jfr  d.  s.  dagk  30.  8,  8,  hvars  i  dä  beror  på  det 
föregående  7. 

Deremot  har  man  ej  att  göra  med  artikelns  vokal  i 
ilozdrapeno  138.  19  (jfr  drape,  d.  s.  154.  10),  epenum'-  G9.  c 
105.  18  (jfr  d.  s.  ./e-  12.  2,  28.  c,  G7.  2,  106.3,  138.3,179.14 
etc.),  (jiaddeno  65.  14 — \r,  (jfr  d.  s.  giadde  123.  1,  130.  17), 
landeno  126.3  (jfr  d.  s.  lande  50.7,  54.5,  etc.  11  gånger), 
helt    visst    ej    heller    i    areno    107.  ic.     Likaledes   är   det 

'  Jfr  Kock,  Fonisvenk  ljudlära  s.  291. 

-  epeum   105.  not   80)    är   felskrifning    för   epenum   (förkortnings- 
tecknet   liar  väl   ntglömts). 
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substantivets  dativ-ändelse,  som  möter  i  fripimnn  138.  14, 
139.  .')  fjtV  fripi  44.  8,  57.  <;,  87.  ii  etc.  15  gånger),  gull- 
smipinuin  125.  14  (jfr  d.  s.  gullsmipi  12(5.  4)  manninwn 
57.  1-2  (jfr  d.  s.  manni  36.  2,  i),  38.  2,  39.  8  etc.) 

luteno  59.  16  bör  kanske  ändras  till  lutenom:  förkort- 
nini^stecknet  för  nasaleii  har  väl  ute^lömts.  Vokalen  i 
mellanstafvelsen    hör   nog  till  subst.  (jfr  d.  s.  lotl  101.  4). 

b)  I  sluten  stafvelse  är  i  den  regelmässiga  vokalen, 
t.  ex.  bandin  164.  20,  harkin  102.  17,  dagliin  41.  2,  ö — »;, 
domin  74.4,  ellin  12.1,  epin  37.3,garpin  100.14,  gwstin 
132.  1,  hahin  89.21,  114.  lo,  IGI.  i,  kusin  12.4,  169.  c, 
sakin  37.;'.,  kunungin  51.12,  134.17,  laghmanzsins  4S.  13, 
44.  2,  manilin  59.  2,  65.4,  mwvkin  121.  2,  scriptin  9.  7, 
sicinnin   lUl.  18,  urtughin  S2.  8,  prcelin  167.7;  — aritll.2, 

116.  10,  hanzmalit  42.  9,  harnit  63.8,  82.9,  giceldit  130.  14,  IG, 
131.  1,  (/02:52V  65.  9,  11,  kovit  37.  4,  clcepit  126.  21,  o^yzY  24.  8 
m.  fl. 

F'öre  ?z  möter  dock  e  i  hroperen  62.  2,  daxicwrken  10.  G, 
daxwcerken  10.  g,  11,  garpen  169.2,  '^Icekercpns  136.9,  ?»a;z- 
7Zé??z  114.  9,  soknen  14.  2,  soknnenne  g.  s.  13.4,  icitnen  181.15, 
piufnapen  35.  3. 

Dessutom  möter  e  i  hanzmaled  35.  2. 

Såsom  ofvan  visats,  möter  e  framför  n  äfven  i  andra 
ändelsestafvelser  än  i  de  artikulerade  formernas.  Att  e 
i  de  senare  formerna  understundom  uppträder,  är  ej  mer 
än  man  kunde  vänta,  då  den  påhängda  artikeln  är  ton- 
lös.    Jfr   Kock   s.   290,  Noreen,  Geschichte  §  52,  II,  1),  a). 

§  1 2.     Växlingen  ti  :  O, 

I  regel  möter  ii  i  ändeisen  \  Särskildt  framför  m 
möter  nästan  alltid  ti,  detta  beroende  på  m:ets  labiala 
natur.     Dock  råkas  -om  i  4  fall,  nämligen   brapoin  50.  14, 

^  För  ;?-ljudet  i  ändeisen  är  n  den  regelbundna  typen.  Dock 
möter  ir  i  airm   114.  17,  Ramn  87.  19,  88.  18  samt  v  i  brovin  116.  11, 

117.  3. 
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sapom  08.  9,  trapnm  98.  9,  wizorpom  12').  17,  alla  med  läng 
rotstatVelse.   Märk  ock  lutejio,  §  11,8),  a).    Vidare  möter  o: 

1)  i  ord  af  ^/-gruppen  (jfr  Kock,  Fornsvensk  ljudlära 
s.  173):  a  comov  53.8,  59.3,  a  komo  108.  ic,  140.  17,  aconio 
144.  6,  festikuno  56.  14,  mo(jho  169.  -JO — 170.  i,  nocor  10.  i,5, 
34.0,  108.14,  166. 2-_'  etc,  nocot  14.  i>,  61. i;;,  1 10.  iJ,  166.9 
etc,  nocors  133.  8,  nocon  29.  i,  48.  -21,  131.  1 3  (dessa  former 
af   detta    pron.  alltid  med  (>),  iriper  iraro  mannum  52.  ii». 

I  festikuno  och  wiper  icaro  mannum  har  u  >  o,  emedan 
u  i  sammansättning  förlorat  den  biton,  som  det  i  enkla 
ordet  ägde,  jfr  Kock  s.  344  ff.  I  de  öfriga  fallen  beror 
o  i  ändeisen  på  o  i  rotstafvelsen.  Jfr  med  de  ofvan  upp- 
räknade fallen  acomur  l-i\.  i,  4,  x,  21,  festikunu  56.17,  57. 
1 — 2,  mo/jhu  10.4,  26.  i,  118.15,  181.7  etc  17  gånger, 
mperwaru  men  78.  15,  u-ipev  iraru  numnum  130.  19,  138. 
2 — 3.  Andra  ex.  på  u  äro^:  gatu  102.  15,  la^jli  sac/hu  183. 
12,  talu  178.17,18,20,  179.1,  wiku  tall  120.12,  bapstow 
142.  3,  kunu  49.  22,  74.  7,  161.  ii  etc,  rupu  106.  7,  bwvu 
elle  11.  11. 

2)  i  ord  af  o- gruppen: 

a)   I   ändelser,  som  följa  omedelbart  pä  rotstafvelsen. 

o)  Rotstafvelsens  vokal  är  a:  arpo  86.  22,  fasto  da(j]ia 
28.  8,  fiarpo  104.  i« — lo,  106.  lo,  hwargJio  140.7,  ha/po 
73.  not  19),  siatto  93.  14,  106.  ii,  satto  159.  14,  u-aro  131.12, 
ayho  79.21,21,  92.3,   118.13,   149.  ic. 

Jfr  å  andra  sidan:  aku  94.13,  allii  51.4,  59.19, 
60.10  etc  20  gånger,  andru  26.2,  ascu  opinsdaijh  182.18, 
fastu  35.  12,  40.9  etc.  5  gånger,  frän  gangu  37.7,  gangu 
170.  20,  gangu  ren  96.17,  liabi-  53.15,  63.  K!,  139.  lu  etc. 
7  gånger,  Jtahru  122.  12,  hamnu  52.  lO,  lagpu  81.  7,  mip  fastu 
76.21,  mip  fastu  sunnudagJi  182.19 — 2(i,  inatu.  75.19,  128. 
6,  (j,    sagJiu    37.1;,   113.15,   151.15,  sattu   156.12,  til  gangu 


'   Jag    bortser    i  det  följande  frän  ändclsen  -iini,  der   n  med   un- 
dantag af  de  4   ofvannämda  fallen,  är  ensamt  förekommande. 
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37.  7,  ii:aru,  pvet.  78.22,  81.7,  88.11  etc.  (alltid  u  utom 
131.12),  nglnt  15.  «,  16.5,  2 "2.  2,  etc.  24  gånger,  a^^w  27.  1, 
65.  14,  90.  11  etc.  10  gånger  —  annur  52.12,  58.12  etc. 
alltid  med  u.,  fapur(.<<)  26.2,  38.8,  74.15,  177.  c  etc, /a- 
purlikan   15.  9 —  10. 

/?)  Rotstafvelsens  vokal  är  slutet  ^:  aldin  legho  120. 12, 
leglio  103.  12,  105.  5  etc.  12  gånger,  legho-  i  sammans. 
7  gånger  såsom  161.8,  118.17,  delo  83.8,13,  iorpa  delo(r) 
44.1,  68.15,  83.7,  iriper  delo  man  179.2,  eno  148.8,  149. 
17,  lepo  167.17,  repo  62.  i'j,  skeno   138.7. 

Med  u  endast  ekiu  113.4,  9. 

/')  Rotstafvelsens  vokal  är  i:  hitto  156.  k;,  oskipto  110. 
10,  sniipio  156.12,  pripio  104.5 — 6,  12,  15  etc.  7  gånger. 

Jir  jingu  b\ .  \l ,  frillu-  38.6,  etc.  5  gånger,  giptu  56. 
10,  illa  179.  10,  liku  78.  17,  mipiu  88.18,  irildu  181.7, 
183.  10,  imstLL  133.15,  182.4,  pripiii  10.3  —  4,  88.7,  93.11 
etc.  11  gånger  (sist  98.17;  obs.  att  pripio  förekommer  i 
lagens  senare  del)  in.  fl. 

d)  Rotstafvelsens  vokal  är  o:  hono  51.9,  horto  158.14, 
dottor  57.20,  142.  not  9),  154.18,  gioipo  91.6,  141.2,  156. 
17,  clocko(-)  17.6,  18.3 — 4,8,9,  ctc.  7  gånger,  crono  48.5, 
cronona  161.4,  mopor  61.15,15,  63.17,  66.8,  nocro  26.2, 
roicor  97.4,  solo  62.6,  toko  16.6,  torwo  giceld  137.4,  158. 
6,  toruo  gireld  157.  20,  porwo  54.  10,  76.  not  so),  ponuo 
98.  14. 

Jfr  hroprus  51.  not  67),  bropurs  61.  11,  12,  bropur  71.  13, 
dottiir  59.8,  giorpu  90.  not  4),  cronii  48.4,  rowr  99.10. 

s)  Rotstafvelsens  vokal  är  j/:  bryggiosporpe  155.  14, 
fyrsto  131.11,  ol  dryckio  142.3. 

Jfr  brygiu  54.4,  lyzjiu  icard  54.  16,  mybiudamrna  112. 
20,  mylnustap(er)  112.4,5,6,  nyu  9.9,  77.5,  syslu  167.12, 
pryz(s)ku   10.  2,  *:),  pypulagh  36.3. 

D  Rotstafvelsen  innehåller  ce,  e:  femto  88.  10,  93.  14, 
fcemto    105.  1,    106.  11,  half femto  11.2,  half  femto   138.12, 
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heldo  95.  vi,  iorpwgho  9.13,  Leglio  stamno  118.13,  ratto 
92. -i.-.,  siivtto  88.10,  10.5.1,  skwUo  120.  i<;. 

Jfr  l)((':stu  \^\.  \2.  festii  ')Ci.  c,  fl<t'stii  \S].  \-2,  /(fldiis 
177.  12,  nurssu,  mcssu  27.7.  It2.  14.  118.14.  JWrrkiu  47.  c, 
mestu  56.  r>,  76.  ii,  oquadda  71.  •.»,  ;•(//<<  69. -2,  skrceppu 
31.  10,  enya   21.1.  50.13,  ^Enga   135.  ii   m.  fl. 

>;)  Rostafvelsen  innehåller  n:  dnpo  \A~ .\?,,  fopo  68.  14, 
76.8,0  etc.  7  gånger,  gomo  57.  i.'^,  81.ir,. -ji,  91.1.),  148.8, 
heivfifpo  165.10,  ]tii<i(li)sto  136.«,  142.  i o,  lagli  domdo  155.ti, 
osokto   144.3,  OgJion  140.5,  oron   140.5,   102. -23. 

Jfr  honur  96.10,  horp^i  54.21,  sac  losu  4L.  2,  saclosu 
70.4,  77.17  etc.  17  gånger,  saklosu  78.3,  121.15,  vplopur 
108.  13,  icardlnsu  94.  21,  orun  58.  14,  praiiga  losu  92.  10, 
prangalosu  94.  8. 

Anm.  1.  Efter  u  i  rotstafvelsen  förekommer  aldrig 
o  i  den  derpå  omedelbart  följande  ändelsestafvelsen. 

b)  I  ändelse,  som  är  skild  från  rotstafvelsen  genom 
mellanliggande  stafvelse:  areno  \{)1  .ns,  dozdrapeno  138.10, 
giceldeno  65.14 — 15,  landeno  126.3,  ?luteno  59.16,  oiccppirrpo 
180.12—13,  icitdrsto   131.11. 

Jfr  fangapu  133.5,  oclutrapu  71.0,  skjjipastu  56.5, 
dyldastu  79.7,  rikinu  131.12,  picenistu  mannuin  48.6. 

Af  det  ofvan  anförda  materialet  fi*amgår,  att  o  egent- 
ligen blott  förekommer  i  öppen  stafvelse,  i  sluten  staf- 
velse endast  i  delar,  dottor,  niopor,  roicor,  oghon  och  oron. 
Förutom  i  ändeisen  -um  råkas  visserligen  ej  heller  u  så 
ofta  i  sluten  stafvelse,  men  dock  mycket  oftare  än  o,  t.  ex. 
annur,  fapur(s),  fapurllkan,  tilaghur,  mopur,  dottur,  roirr, 
fighur,  fceldus,  festus,  fccstunne,  sicBlamessur,  pingstcemnur, 
honur,  vplopur,  orun.  \'u\  en  granskning  af  fallen  med  o 
i  öppen  stafvelse  finner  man,  att  efter  rotstafvelsens  a, 
i,  y,  ce  oftare  följer  u  än  o  i  ändeisen.  Fallen  med  o  äro 
helt  visst  att  förklara  genom  vokall^alansens  värkningar. 
De  förekomma  talrikare  i  lagens  senare  del,  jfr  växlingen 
/ :  e.     Efter   rotstafvelsens   slutna  e  och  o  har  ändeisen  så 
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godt  som  städse  o.  Här  inedvärkar  således  vokalharmoni. 
Sannolikt  fans  äfven  liär  ansats  till  vokalbalans,  som  alltså 
i  sina  värkningar  understödts  af  vokalharmonien.  Genom 
denna,  vokalharmoni  förklaras  o  i  ändeisen  af  clelor,  mopor^ 
dottor,  roiror,  som  nämts  ofvan.  Efter  o  kanske  man  också 
kunde  ha  skäl  att  tänka  på  vokalharmoniens  värkningar. 
Jfr  att  i  fsv.  skrifter  med  vokalharmoni  o  följer  efter  rot- 
stafvelsens  o,  slutna  c^-ljud  och  /?,  se  Kock,  Fornsvensk 
ljudlära  s.  145  ff.  och  jfr  de  ofvan  nämda  eron,  ec/hon. 
—  Det  visar  sig  således,  att  vid  växlingen  //  :  o  i  ändelser 
såväl  vokalharmoni  som  vokalbalans  tillämpats,  och  att 
Kocks  Fornsvensk  ljudlära  s.  319  not  2)  uttalade  för- 
modan besannats.  —  De  artikulerade  formerna  med  arti- 
kelns vokal  i  öppen  stafvelse  visa  alltid  o  (såsom  man 
kunde  vänta,  då  artikeln  saknar  biton),  utom  rikinu,  der 
måhända  det  föregående  i  bidragit  till  bevarande  af  u; 
jfr  att  o  i  ändeisen  mera  sällan  visar  sig,  efter  rotstaf- 
velse,  innehållande  i. 

Anm.  2.  I  afledningar  förekommer  med  några  få 
undantag  ingen  växling  u—o  :  u  är  nästan  alltid  den  vokal^ 
som  möter,  t.  ex.  aldrwt  82.  lo— u,  awghan  160.18,  axul 
cBmni  101.3,  hemula  llO.i,  lepunger  183.2—3  etc,  lipugh 
21.3,  118.16  etc.,  opulhruti  98.12,  shjldugher  9.12,  17.3, 
48.5  etc,  icwruU  9.5,  13.  ii,  ortugh  11.3,  80.2,3,  83.15 
etc,  m.  fl.  —  Den  på  afledningsändelsen  hvilande  starka 
bitonen  har  utgjort  hinder  för  vokalbalansens  viirkningar. 

Undantag  äro  blopoct  53.9,  142.2,  enonga  42.  c,  pg 
at  enost  173.10,  aerwope  80.19,  172.  not  78),  145.17,  aricope 
104.8,  111.3,  ekorna  108.2,  korna  108.5,  ikorna  108.7, 
icorna  hund  123.21. 

I  blopoct  beror  o  senare  stafvelsen  på  o  i  rotstafvel- 
sen;  i  de  båda  följande  exemplen  på  det  slutna  c.  Om 
ar-,  arvope  se  Kock,  Fornsvensk  Ijvdlära  s.  227.  Orsaken 
till  o  i  ek-,  ikorna  är  mig  obekant.  ^låhända  är  o  beroende 
på  det  länga  slutna  e  i  första  stafvelsen. 
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vj   l.i.     Svarabhakti. 

Svarabliakti-vokal  visar  sig  endast  mollan  /•  och  före- 
brående konsonant.  Tecknet  för  densamma  iir  nästan  öfver- 
allt  t%  t.  ex.  clan-ker  4o.  c,  s,  misiowper  \)'l.  i4,  Jh/per  99.  \), 
saker  28.0,  Si(/her  25.2,  91.  i  etc,  luter  51.8,9,  ijisninga 
scoglier  1U7.  9,  elder  12.3,  55.  o,  ovis  böter  104.  13,  hepercv 
58.  4—5. 

Mera  sällan  är  tecknet  för  hjälpvokalen  (C  eller  a.  I 
följande  fall  möter  w:  allwv  17.  i o,  106.4,  alzwaldugJt(er 
4.10,  (Jrcrpcrr  66.7,  hadhrr  60.  ii,  67.5,  79,5,  rapcpr  56. 
13,  een  irddduglnvr  4.  13,  Hipwr  48.  18,  sipwr  53.  2. 

I  följande  fall  möter  a:  Alar  90.4,9,11,  94.10,12, 
alar  94.  5,  allar,  n.  s.  m.  16.  l,  draghar  63.  18,  gängar 
58,  12,  62.  17,  85.  19,  132.  9,  haicar  5.  8,  10.  10,  16.  7,  26.  6, 
45.1,  62.15,  73.13,  74.13,  79.15,  Haicar  IbS.  G,  markar 
71.  11,  rapar  8.6,  157.  G,  irarpar  14.  i,  Warpar  22.4,  aghar 
15.  9,  31.7,  32.3,  66.1(1,  68.  17,  82.1,  115. ii,  Aghar  31.7,  66.li. 
I  dessa  fall  beror  svarabhaktis  kvalitet  på  rotstafvelsens  a. 
Så  kan  ock  förhållandet  vara  med.  eghandar^  70.4,  ceghandar^ 
111.5,  120.3  (jfr  (cgliander  101.17,  110.  2o).  Vidare  upp- 
trädera som  svarabhakti  i //iu-a?'  32.12,  Ripar  97.5,  sikar 
97.  15,  1(3,  fållar  1'1.  9,  scrupar  16.  l. 

Anm.  1.  I  Inipini  bl.l,  draqmme  157.  19  synas  i  och 
ce  vara  hjälpvokaler,  utvecklade  mellan  n  och  föreg.  kons. 
(jfr  obupni  57.  H,  drwpna^  158.  i o).  Detta  är  dock  osäkert, 
då  i  annars  icke  är  tecken  för  s\'arabhakti,  och  då  sva- 
rabhakti annars  endast  uppträder  mellan  r  och  föreg.  kons. 

Anm.  2.     ellr  105.4,164.15,   167.  G  visar  ingen  hjälp- 


'  Det  är  dock  sannolikare,  att  dessa  former  äro  efterbildnlngar 
efter  aw-stammarnas  deklamation  och  att  ändelen  -ar  är  att  likställa  med 
ändeisen  i  andar.  Derför  tala  sådana  former  som  kirkiu  ir«n'ia'n(l<e 
n.  a.  pl.  10.2,  15.1  etc.  6  gånger,  e(//ia)i</<t  n.-}A.  70.3,  ntaha-^jhancla 
n.  pl.  115.  18,  livilka  endast  synas  kunna  förklaras  genom  r/«-stams- 
bujning.  jfr  Kock,  Fornsvensic  Jjudlära  s.   167. 
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vokal  mellan  //  och  r.  Dock  är  det  möjligt,  att  i  hds. 
förkortningstecknet  blifvit  uteglömdt.  Ordets  vanliga  form 
är  eller^  celler;  vidare  möta  ella'r  5  gånger,  cdlcur  6  gån- 
ger, cell(('  11.11,  42.0,  43.10,  elkv  43.2.  I  liandskriften 
förekommer  1  gång  wircr,  Schlyter  s.  144.  not  52).  Denna 
form  är  uppkommen  genom  fclskrifning. 


Kap.  III. 
Konsonanterna. 

§  14.     Bokstafven  b, 

1)  b  motsvarar  isl.  /;,  t.  ex.  hyughrod  19.  12,  timber 
103.  15. 

2)  b  utgör  det  vanliga  fsv.  inskottet,  se  Noreen,  Ge- 
schichte,  §  168,  5): 

a)  mellan  m  och  1:  gamhlum  5.5,8,  gamblan  23.8,  114. 

10,  119.11,  gambla  32.13,  116.9  etc.  6  gånger,  gamble  100. 

11,  hamblan  46.  lo,  50.  18,  humbla  garpa  24.  l. 

b)  mellan  m  och  r:  armber  116.5,  bi  swcermber  121. 
13,  domber  163.14,  175.18,  180a,  frolimber  142.14,  hordomber 
35.12,  Kumber  ll.ii,  125.9,  Komber  12.3,  35.9  etc,  limber 
140.11,12,  sember  12.8,  15.7  etc.  5  gånger,  skember  96.11. 

§   15.     Om  bokstafven  C  se  under  Ic,  §  22.2). 

§  16.     Bokstafven  d. 

1)  d  är  tecken  för  den  tonande  explosivan,  motsva- 
rande isl.  d,  t.  ex.  aldin  scoghe  102.2,  bland  121.15,  eld 
107.11,   159.18,  lagh  domdo  155.9,  sunde  56.16,  132.5. 

2)  d  utgör  det  vanliga  fsv.  inskottet,  jfr  Noreen,  Ge- 
schichte  §  168,  6): 

a)  mellan  //  och  r:  adj.  ålder,  n.  s.  m.  52.14,  107.6, 
aldri,  d.  s.  f.  7.3,  aldra,  g.  pl.  48.10,  51.2,8,  138.13,  Falder 

Antiqv.  tidskrift.     12:  2.  T  . 
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14y.  1,  lö,  FAlder  149.  o,  falder  149.  i;5,  17,  i;t,  150.  18,  ful' 
der  52.  •;,  107.0  etc.  7  g^ngev,  fiddve,  d.  s.  t.  lOS.  ic,  l-2o. 
17  etc.  6  gåiig-er,  wilder,  n.  jj.  m.  lOo.  2_',  (lUhuc  31.  i,  155. 
5,  (elldri  3\.  i.  I  många  full  kan  ej  åtgöras,  om  (/  efter  / 
går  tillbaka  på  gammalt  d,  urg.  i),  eller  om  det  är  inskott» 
såsom  i  fielder  79. 20,  jiaider  100.17,  flat  fielder  79.12, 
gUder,  n.  s.  m.  53.0,  64.10  etc.  10  gånger,  ogdder,  n.  s.  m. 
12.3,  18.  (■>,  11  etc.  9  gånger,  oski/ldne,  g.  pl.  70.  k; — 17, 
skyldrw  70.  k;,  skyldra  146.  13,  vrfieldev  79.  12,  10,  icalder, 
pres.  27.5,  36.  o,  120.  c. 

b)  mellan  iin  och  r:  andra  26.  11,  30.7,  35.1,  43.10, 
62.10  etc,  andru(m)  6.3,  26.2,  78.7  etc,  andre  13. c  etc, 
andri  79.7  etc,  hinder  16.8,  81.  10,  105.  13  etc.  7  gånger, 
finder  87.20,  Finder  125.14,  giptermander  34.7 — 8,  lagli- 
mander  13.7,  180.  ir, — ic,  niander  26.0,  29.4,  60.13,  sän- 
der 36.  3,  53.  10  etc.  8  gånger,  winder  76.  7.  Om  samder 
adv.  60.3,4,  144.18,  sunder  87.(1—7,  93.2  etc.  4  gånger 
se  Noreen,  AnF  VI,  370  ff. 

Anm.  1.  Detta  inskott  är  understiindum  underlätet 
mellan  //  och  r,  såsom  i  allar,  n.  s.  m.  16.  1,  alUur,  11.  s.  m. 
17.10,  106. i,  faller,  pr.  36.2,  llo. i[),  fidler,  n.  s.  m.  52.14, 
fullar,  n,  s.  m.  72.  o,  giceller  78.  2,  luiller,  n.  s.  m.  88.  5,  >^, 
93.  10,  11,  13,  13.  Saknaden  af  inskott  kan  ju  bero  på  ut- 
jämning frän  former,  der  ej  inskott  kan  ifrågakomma. 

3j  (/  för  väntadt  d,  p  möter  i  följande  fall:  bred,  n.  s.  f. 
96.11'.,  Imd  27.2,  gardsto  94.20,  gud  9.3,  135.12,  guddome 
8.  o,  hcefd'  lagersmal'  38.  3  (jfr  h<ifp  35.  8).  Bråte,  Ä.  Vest- 
mannalagens  ljudlära  s.  51 — 2,  anser  lurfp  'lagersmal'  och 
lia^fp  'besittning'  vara  af  olika  upprinnelse.  Det  senare 
ordet  förekommer  under  formen  lurfp  79.  12,  10),  lydbiscu- 
jnim  48.  4,  manheld  42.  2,  man  held  57.  G,  manheldena  42.  10, 
med  57. 13,  60.  10,  95.  14,  105.  5  etc  33  gånger  (efter  s.  100 
10  gånger;  sist  109.  17),  ocrwfd  118.  2,  redscap  25.  12,  Tyd- 
ningar 84.15,  rydning  99.18,  sced  92.17,  wardlasu  94.21, 
wizord  79.  2. 
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Anm.  2.  T  ocntifd  kanske  spåras  ötvergäng  d  >  d 
efter  v,  jfr  om  öfvergångeii  <)  >  d  Noreen,  Geschichte  § 
157,  a).  I  iiiaiiheld  har  vill  d  ~>  d  efter  /,  sedan  det 
mellanliggande  /yA  fursvunnit.  Efter  //  (<  gh)  står/»  kvar;  se 
exempel  härpå  §  20,  2),  a),  a).  I  hygdfasta  IGo.  \-l,  169.2—3, 
l>ggd  fastum  166.  0—7,  bj/gdfastum  167.  10  har  man  skäl  att 
vänta  <^/-ljud  efter  //,  se  Noreen,  a.  st.;  jfr  emellertid  talrika 
skrifningar  med  t),  /,  §  17,  anm.  2,  §  18,2),  §  20,  anm.  2). 

4)  d  för  väntadt  t  förekommer  i  en  artikulerad  form: 
hanzmaled  85. 2.  Detta  d  är  sannolikt  tecken  för  den 
tonande  frikativan  (),  till  hvilken  t  öfvergätt  på  grund  af 
sin  ställning  i  obetonad  stafvelse. 

5)  Om  lield,  n.  s.  m.  33.  i)  se    i    det   följande  §  23,  3). 

§   17.     Bokstafven  <l 

1)  <)  är  tecken  fijr  den  tonande  interdentala  spiran  ten, 
motsvarande  isl.  ().  Med  detta  ljudvärde  förekommer  <) 
endast  i  stafvelseslut  och  endast  i  handskriftens  förra 
del  (på  de  99  första  sidorna).     Ex.  se  §  18,3). 

Anm.  1.  Mot  regeln  om  (1:s  förekomst  endast  i  staf- 
velseslut strider  blott  hedis  56.  17.  I  handskriftens  senare 
del  förekommer  d  med  ofvannämda  ljud  värde  blott  i  föl- 
jande fall:  gar(^  /luni)  123.20 — 21,  goöirilia  124.3,  gm)  183. 
•),  'inon)  144.  11,  /rcedscetning  124.  IG,  samt  i  part.  meÖ,  mceö, 
som  under  denna  form  sist  möter  117.  1. 

2)  (1  är  tecken  för  tonande  explosiva  i  följande  fall: 
åker  deh)  88.4,  acra  deU)  98.15,  Aid  146.13,  and  8.10, 
183.14,  and  40.  11,  apalö  ,104.17,11),  awnd  50.14,  176.13, 
l)and  17.fi,  159.11,  163.3,  til  bunöni  10.2,  bj/(eland  98.21, 
deld  88.  G,  7,  9,  10,  93.  9,  14,  94. 11,  elö  106.  1,  7,  167. 14,  elde 
109.  11,  folklatid  47.  2,  fore-skyld  10.  2,  30.  3,  fore-sculö  11. 
10,  firi-skyld  175.  11  — 12,  forfai)  55.  5,  forlield  40.  11,  41.  7 
(jfr  §  16,  anm.  2),  framcimis  spiadd  7.  13,  framscimis  spiceld 
35.7,  fynd  162.12,  171.9,  is,  19,  172.1,  f\n  giadd  29.3, 
gärd  hund  123.20—21,  gild  116.  10,  128.4,  141.14,  142.17, 
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143.20,  (ficvld  65.  G,  10,  67.  18,  70.  i,  124.  14,  183. 7,  n  etc. 
12  frrmger,  ip'in(>  1)6.5,8,8,10,  hald  hani  153.8,  lianD  123. 
VI,  if.,  139.  21,  21,  140.  c,  8,  liemfold  59.  lö  (jfr  §  16,  anm.  2), 
Itund  123.8,20,  LAiiii  47.2,  lam'^A.l.\A,  54.  iit.  111.  .0,158. 
1  etc.  15  gånger,  landboa(n)  49.  r.»,  70.  11.  77.12,  landboe 
77.18,  80.9,  Lep  sum'^  111.13,  Hivande  64.2 — .5,  messii  fald 
7.8,  nota  sU/h)  85.4,  namd  39.14,  74.2,  100.15,  178.  11 
etc.  26  gånger,  oi/iU)  59. 1,  144.10,  oquald  71. -io,  76. ;5,  111. 
2,  t]i(ik  t  lund  23.1,  Quik  tiund  23.2,  quicli  tiund  23.7,  .sa?Z() 
32.7,  56.7,  159.8,  sannind  74.4,  scidöu  96.9,  .s^^zYtl  56.8, 
56T/;.>f  /mml  29.2,  sh/ldkesta'  56  not  g),  f<ki/lde  64.3,  sohia- 
band  178.  2,  sporrjiwld  152.  c»,  22,  154.  11,  stanna  76.  15, 
:sy?2t)  36.2,  synabam)  178.1,  .st//()  126.15,  tiunb  7.3,  22. 
6,  25.1,3  etc.  11  gånger,  toruo  (jiadö  157.20,  iorivo  giadb 
158.  G,  irapa  eld  84.20,  105.12,  /raid  33.1,  67.  k»,  101.17, 
130. 13,  174. 10  etc.  42  gånger,  walMakin  56.19 — 20,  warp  Italh 
46.  14,  iviper  fjwid  98.1,  vucruld  9.5,  13. 11,  yrtugh  land  62. 
IG.  ortinjh  land  76.  19,  20 — _'!,   77.3,  82.7,  rjomd  22.4. 

I  alla  dessa  anförda  fall  följer  d  på  /  eller  n  (på  m 
i  <jiniid  samt  genom  bortfall  af  n  i  na^md),  och  det  är  tyd- 
ligt nog,  att  d  här  endast  är  en  beteckningsvariant  till 
(/-tecknet  för  den  tonande  dentala  explosivan.  Granskar 
man  de  anförda  fallen,  finner  man  lätt,  att  med  undantag 
af  några  få  fall  d  alltid  förekommer  i  stafvelseslut  och  ord- 
slut. En  jämförelse  med  de  fall,  der  cl  följer  efter  /  ocli 
n,  visar,  att  d  i  stafvelseslut  och  ordslut  är  vanligare  än 
(I,  som  deremot  nästan  ensamt  möter  inuti  ord  i  bör- 
jan af  en  stafvelse.  Fallen  med  d  efter  /  och  n  (samt 
?/()  i  stafvelseslut  och  ordslut  äro:  band  162.  2,  164. 
16,  17,    bland.    121.  15,     deld'  88.  21,    98.  17,    icorna    hund 

123.21,  eldsto    107.15,17,    eld  107.11,    159.18,  fynd  171. 

4,  7,  12,  13,  1.3,  14,  1(5,    (jarpa    deld   107.  13,  gild  138.  13,   144. 

5,  gladd  61.3,  65.8  etc.  7  gånger,  Hald  bani  153.  g,  10, 
hand  143.5,  hand-  i  sms.  12  gånger,  held  33.9,  lujid  150. 
1,    land-    i    sms.    13  gånger,    miohimd    123.21,  nota  styld 
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113.  ;5,  iKinnd  45.'.),  135.;»  etc.  7  gånger,  pund  20.2,  quik- 
tiund  7.4,  (jLKcld  182.18,  sannind  5.  (!,  12.;»,  132.4,  134 
notoi),  skiold  IGO. i«,  sporgiad.d  136.21,  sti/ld  165.(5,  iiund 
21.4,  23.9.  2'iiind  21.10,  torwo  giadd  137.4,  af  tåld  25.1, 
vndibundnir  13.5,  iraW  15.8,  32.12,  68.  i;»,  124.1  etc.  40 
gånger,  irald  forpan  164.18,  rrarp  ha/d  54.  ;5,  wlndofjha^ 
169.  1, ;],  15. 

Deremot  inuti  ord  i  stafvelsens  början  möter  alltid  d 
med  undantag  af  de  få  ofvan  berörda  fallen,  t.  ex.  gorvn- 
dat  123.18,  ]ialda  9.3,  47.8,  85.17—18  etc.  alltid  med  c/, 
hender  4.  ii,  16.2,  kundi  55.  .3,  landeno  126.3,  llndu  95. 
15,17,  ondlim  160.4,  sculdi  94.7,  sunder  87.0 — 7,  92.23, 
93.2,  salder,  n.  s.  m.  127.;),  ii,  himder  122.  IG,  framder  56. 
5,  18,  63.  19  etc.  16  gånger,  o.  s.  v.  Således  äfven  framför 
svarabhakti. 

Anm.  2.  I  hygtS  73.7,  106.  IC,  hy gh  fastum  64.4 — 5, 
126.3,  by  g  iS  fasta  78.1,  91.20,  bygdfasta  126.14,  vpbyghö 
11.8,  bygö  112.  18,  19  skulle  man  vänta  c/-typen,  då  etymo- 
logiskt  sedt  framför  ()  står  (/-ljud,  efter  hvilket  redan  i 
förliterär  tid  <'^  >  d.  Jfr  den  väntade  skrifningen  med  d 
i  §  16,  anm.  2.  I  ofvannämda  fall  med  <)  kunde  ()  blott 
vara  att  betrakta  såsom  grafisk  variant  till  d  liksom  Ö 
efter  I  och  n.     Jfr  emellertid  §  18,2),  §  20,  anm.  2. 

3)  ö  för  väntadt  t  möter  i  gilö  n.  s.  n.  142.17,  oqualö 
n.  s.  n.  71.20.  Måhända  föreligga  här  /^-lösa  neutra,  jfr 
Bråte,  Äldre   Yestmamialagens  ljudlära  s.  52. 

4)  Om  (5  i  and  40.  1 1  se  Noreen,  Urgermansk  judlära 
s.  107  {]iv  anna  41.4,  95.8).  I  .<;a7zö,  n.  a.  pl.  (sing.?)  n.  32. 
7,  56.7,  n.  s.  f.  159.8,  måste  väl  ö  förklaras  såsom  inkom- 
met från  n.  s.  m.  sänder,  jfr  Bråte,  Ä.  Vestmannalagens  ljud- 
lära s.  53.  Aro  neutralformerna  sing.,  jfr  då  föreg.  mom. 
Om  Ö  i  Alb  146.13,  forfalö  55.5,  messu  falö  7.8,  frcencimis 
spicelö  7.  13,  frmnscimis  spia3lb  35.  7  se  §  23,  3). 

5)  byrdpama^n  69.  15,  byrbpamannum  69.  19,  byrhpamen 
70.  14,  73.  15,  byrhpcGman  Ii).  17,  byr^pamanni  71.  10,    byrd- 
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pauian  72.;;.  Denna  skrifning  står  i  sammanhang  med  den 
i  lagLii^  förra  del  växlande  beteckningen  vid  återgifvande 
af  motsvarigheten  till  den  isl.  spiranten.  Jfr  nästa  §. 
Sammansättningen  möter  ännu  18  gånger;  första  leden 
har  då  utseendet  byrpa-,  hyrpw-. 

§  18.     Bokstafven  /. 

1)  /  är  tecken  för  den  tonlösa  interdentala  spiranten, 
t.  ex.  piiicta   lo4.  14,  pocca  buter  137.0,  pn/zscaf^  30.2. 

2)  p  förekommer  för  berättigadt  d  i:  bi/(/pfastu7a  178.12, 
bi/gpfast  181.1  C),  bi/<jpainannam  144.iii,  bijijpa  skcvl  181.16, 
b;/ghper  13.2,  bygper  "dl .  \x,  byghp  Vd.  ?^,  bygpe  111.:'.,  112. 
10,  bygpi  112.17,  byglipu  14.1.  Jfr  skrifningarna  med 
d,  hvilka  äro  nämda  §  16,  anm.  2.  samt  skrifningar  med 
b,  se  §  17,  anm.  2.  Vidare  i  hiorpii: alper  100.4,0  (jfr 
Inorpicalder  115.2,4),  Smalamplngicu  47.  lö,  smalwnpin- 
giiiin  48.  2,  V iilcenpingice  47.  lO,  slylpastcr  n.  s.  m.  57.  12,  22, 
skjilpaiita  5G.  ii,  57.  13,  .skylpastu  56.  r,  (jfr  skyldasti  57.  13, 
skyldaste  58.  3,  Qi.\.  20,  f<kyldasta  74.  8,  76.  o,  79.  ö,  skyl- 
dastu  79.  t). 

Anm.  1.  Såsom  §  17,  anm.  2  framhölls,  skulle  man  i 
bygp(o)-,  bygpe,  bygper  kunna  vänta  d.  Då  emellertid  skrif- 
ningarna med  d,  p  äro  de  vanliga,  måste  man  väl  antaga, 
att  subst.  byggd  och  pret.  byggde  analogiskt  oinbildats  till 
byghp  och  byglipe  efter  subst.  på  -ghp  och  pret.  på  -ghpe. 
Hos  Tamm,  (hii  fornnordiska  femininer  på  -ti  och  pä  -ipa  s. 
35,  finnas  fem.  på  -gUp  samlade.  Jfr  isl.  bygb.  Vid  sidan 
af  dessa  genom  analogi  uppkomna  former  skulle  dock  de 
etymologiskt  berättigade  formerna  kunna  fortlefva,  och  så- 
som sådana  kunde  ofvanstående  former  med  d  efter  //  up])- 
fattas.  Jfr  skrifningar  med  gd  i  Cod.  Bur.,  Bonav.,  ( ^gL, 
se  Kock,  TnF  N.R.  IX,  147.  —  I  öfriga  nämda  fall  med 
/  för  väntadt  d  synes  p  ej  kunna  uppfattas  annorlunda 
än  såsom  tecken  för  explosiva. 

3)  p  är  tecken  för  den  tonande  interdentala  spiranten. 
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Såsom  tecken  för  detta  ljud  förekommer  äfven  d,  jfr  före- 
gående §,  i).  Detta  ö  förekom  dock  endast  i  stafvelse- 
filut  samt  blott  i  lagens  förra  del.  p  deremot  möter 
öfver  hela  lagen  i  alla  stilllningar,  i  hvilka  isl.  ()  före- 
kommer. 

I  lagens  förra  del  möter  således  p  äfven  i  stafvelse- 
slut  liksom  <">,  om  ock  ej  fullt  så  ofta  som  sistnämda 
tecken.  Sä  möter  p  här  i  samma  ställning  som  6  i  föl- 
jande fall:  a  flinga  iorp  33.8,  34.2,  69.19,20,  afrap  69.2, 
76.13^19,20  etc.  8  gånger,  a  fcvrp  85.2,  a  ferp  93.8 — 9, 
11,  vphupna  75.  «,  horp  53.18,  brep  98.14,  hycuiraip  54.11, 
11,  cUf  wip  84.19,  ep  17.2,  37.;?  etc.  alltid  med  p,  både 
såsom  enkelt  och  i  sms.,  forbup  28.?.',  frip  8.5,  44.  3  \ 
49.  11  etc,  alltid  med  p,  äfven  i  sms.,  garp  91.  13,  93.23, 
gengianp  19. 4\  grup  47.18,  hulaunp  47.15,  hcefp  35.8, 
79,12,19,  inlepning  25. 5\  in  icavp  54.  ii,  iorp  26.3,12, 
32.12  etc.  alltid  p,  äfven  i  sms.,  mip  fastu  76.21,  mep, 
nicep  omkring  50  gånger,  ohupni  bl.  8,  rap  4:1 .  2,  79.  5, 
rypninga  99.  8  \  skicelce  wcep  91.19,  trcegarp  97.10,  vt 
u-arp  54.11,14,  wap  88.17,19,  Karp  53.4,  etc.  5  gånger, 
icarp  halb  46.14,  vmrp  liald  54. 3\  icarnap  11.9,  92.0,  icip 
a.  s.  11.4,  irip  prep.  21.8,8,  47.4  etc.  19  gånger,  icizorp 
68.19 — 20,  72.10,  80.8  etc.  15  gånger,  ivreUe  garp  99.20, 
wa^p  scBtning  74  not  4c)\  locpp  scetia^  73.  7,  90.  22,  ica^p 
sath  73.12,  ivwrp  73.  lO,  ii,  17,  18,  lowrpere  62.18,19—20; 
vidare  i  hyriwp  86.4,  giptap  77.  li,  manap  71.20,  76.14, 
78.18,  86.4,5,  oannap  76.17,  skipap  5.1,  scriicap  9.8 — 9, 
piufnap  39.  7 — 8,  84.  4  etc.  4  gånger". 

För  jämförelsens  skull  må  här  nämnas  några  af  de 
fall,  i  hvilka  <)  utgör  motsvarighet  till  isl.  d,  jfr  i  det 
föregående  §   17,  i).    Sådana  äro:  afrad  68.7,  70.2,7,9,11 

^  Förekommer  i  rubrik.  Rubrikerna  synas,  såsom  förut  fram- 
hållits, till  sin  ortografi  vara  att  likställa  med  lagens  senare  del.  Hit 
ock  frip  49.2  1,  50.10,  50.10,  iorp  69.9,  74.6,  77.13,  82.1. 

-  I  rubrik  8G.2  1. 
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etc.  7  giinger,  aferö  88.  4,  O,  7,  annerstad  50.  ic,  aniurrs 
stad  i)6.  3,  bud  8.10,  9.1,  bloöwiti  50.13,  brud  57.6,  lö,  i7 
etc.  n  gånger,  bud  9.  3,  18.  h,  25.  li  etc.  16  gånger,  byancard 
54.  18,  (/are'*  13.  2,  59.  14  etc.  10  gånger,  gengierd  7.  2,  _(/?'?i() 
48.14,  inledning  7.  fy,  25.7,8,  m  icard  54.13,  kii)  23.3,0,8, 
med  fnuedj  omkring  180  gånger,  ned  66.  lö,  67.1,  rgdning 
85.0,  rudningar  99.10,  skicelw  wccd  92.8,  ivad  stäng 'd '2.  2-2, 
icard  mapev  54.0,  wid  16.7,  56.0,  57.15,  67.3,  69.7,  icizord 
54.20,  64.11  etc.  11  gånger,  wa^d  scepning  liS.  c>, /ca^dscetice 
74.  18,  wcvdscet  Ib.  13,  locerd  70.  lä,  72.  lo  etc.  5  gånger, 
piufnad  7.12,  35.5,  m.  fl.  —  I  rubrik  förekommer  endast 
kirkiu  scrud  13.8,  samt  mord  144.  ii,  icced  scetning  124.10, 
jfr  §   17,  anm.   i. 

I  §  16,  3)  äro  de  fall  anförda,  i  livilka  d  står  som 
motsvarighet  till  isl.  d.  Likaledes  äro  i  det  föregående,  §  17, 
anm.  1,  de  få  fall  från  lagens  senare  del  nämda,  som 
visa  d  som  tecken  för  samma  motsvarighet.  Och  sist 
hafva  nu  från  lagens  förra  del  exempel  blifvit  uppräk- 
nade på  de  fall,  som  äfvenledes  visa  d  såsom  motsvarighet 
till  isl.  d.  I  alla  dessa  fall  stå  d,  d  \  stafvelseslut  och 
ordslut  förutom  manheldena  (jfr  §  16,  anm.  2)  och  bedis. 
Föröfrigt  är  p  den  regelbundna  motsvarigheten  till  isl.  d. 
Således  uppträder  /  ej  blott  i  ord-  och  stafvelseslut  (i 
lagens  förra  del  växlande  med  d,  utan  ock  regelbundet 
i  midljud  i  början  af  en  stafvelse  samt  framför  konsonan- 
tiskt  /.  Likaså  möter  alltid  /-tecknet  framför  svarabhak- 
ti vokalen.     Såsom  exempel  må  anföras: 

a)  I  stafvelseslut  och  ordslut  (från  lagens  senare  del): 
abyrp  169.  12,  annoirs  stap  168.10,  bap  149.14,  153.12, 
blop  123.  15,  bupskaj)  173.  n.  d,>p  108.15,  116.7  etc.  17 
gånger,  ficerp  125.  15,  126.  i  etc.  7  gånger,  giip  124.0, 
172.  8,  hemfrip  136.  lo,  143.  10,  163.  lo,  rcep  157.  8,  o.  s.  v. 

b)  I  midljud  i  början  af  en  stafvelse  och  framför 
konsonantiskt  i:  apalkunu  63.  ii,  arpo  86.22,  bepws  S4.  5^ 
169.  2,  20,    epabupi    135.  ii,  fangape  Ibd.  lo,  forpa  32.7, 
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fwlapi  91.  G,  II,  glorpls  lo,3.  ir»,  140.  i!>,  laujhpe  103.22, 
hcppan  183.  ii,  copstapa  151.1,  Uujpa  81.7,  oican  warpa 
21.8 — 9,  scarpas  42.3,  tilbupi  12.2,  107..',,  —  6«^/ö!?  19.  g, 
49.  11  etc.  5  gånger,  iiiipiiL  88.  i«,  mipiurn  9G.  i,  mipian 
41.  4,  47.  14,  owwpueper  39.  o,  owmpiicpo  180.  12—  13,  r///iV,^i 
99.17,  115.11,  pripiu  10.  a — 4,  52.  ii,  72.  c,  Qtc,  pripiung 
26.12,  32.2  etc,  m.  fl.  —  Om  bedis  se  §   17,  anm.   1. 

c)  Framför  svarabhakti:  An  friper  182.15,  arper  87.1, 
Biper  51.  lO,  Biuper  137.14,  Friper  183.14,  riiaper  30.1, 
35.  4  etc,  o  scriptapev  26.  o,  llijper  99.  9,  smiper  n.  s.  126.  i, 
156.  12,  m.  fl. 

Dä  enligt  det  föregående  skilnad  i  lagens  förra  del 
göres  i  fråga  om  beteckningen  för  motsvarigheten  till  isl.  Ö 
i  stafvelseslut  och  i  början  af  en  stafvelse,  i  det  tecknet  <) 
aldrig  (utom  1  gång)  förekommer  i  senare  ställningen, 
synes  detta  förhållande  tyda  på,  att  man  har  att  göra 
med  olika  ljud  i  de  olika  ställningarna.  Och  då  d  så  ofta 
uppträder  med  odisputabelt  ljudvärde  af  tonande  explosiva 
efter  /  och  n  (alltid  i  stafvelseslut  utom  6  gånger)  samt 
dä  cZ-tecknet  i  några  fall  (alla  från  lagens  förra  del  utom 
gud,  1  gång,  med  10  gånger,  se  of  van;  —  ocrcefd  118.  2 
kanske  ej  hör  hit  — )  i  stafvelseslut  möter  som  motsvarig- 
het till  isl.  (),  ligger  det  nära  till  hands  att  tänka  på  en 
öfvergång  från  tonande  spirant  till  tonande  explosiva  i 
stafvelseslut.  En  dylik  öfvergång  har  af  Bråte,  Äldre  Vest- 
mannalagens  ljudlära  s.  47  ft'.  blifvit  antagen  för  Dala- 
lagens språk \  Det  är  dock  endast  i  Södermannalagens 
förra  hälft,  som  man  skulle  kunna  spåra  ansats  till  en 
öfvergång  af  of  van  angifna  art.  Och  äfven  här  motsäges 
öfvergången  af  de  sä  talrika  fall,  som  i  stafvelseslut  visa  p 
såsom  motsvarighet  till  isl.  d.  I  dessa  sä  ymnigt  före- 
kommande  fall   med  p   i  stafvelseslut  skulle  man  kunna 

^  Kock,  TnF  N.R.  IX  s.  152,  not  2)  har  framstält  sina  tvifvel 
om  riktigheten  af  de  slutsatser,  som  Bråte  a.  st.  dragit  af  beteckningen 
i  Dalalagen. 
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se  iiiiiytaiKle  frän  ortografien  i  lagens  senare  del,  der  p  med 
hösfst  fä  undantao;  ar  det  ensamt  förekommande  tecknet 
för  motsvarighet  till  isl.  (X  hvaremot  «)  der  nästan  endast 
förekommer  såsom  beteckningsvariant  till  d  i  ställning 
efter  /  och  n.  Hur  de  ortografiska  olikheterna  i  lagens 
olika  delar  skola  förklaras,  är  svårt  att  säga.  Om  man 
finge  antaga,  att  af>ki-ifvaren  till  en  början  noggrannare 
följt  sitt  original  —  ett  antagande,  som  jag  med  reserva- 
tion gjort  i  föregående  kap.  — ,  kunde  förhållandet  möjli- 
gen vara  följande.  Originalet  kunde  hafva  haft  öfvergån- 
gen  ö  >  c/  i  stafvelseslut  eller  åtminstone  spår  deraf  samt 
såsom  tecken  för  tonande  explosiva  användt  \s  vid  sidan 
af  (/-tecknet,  liksom  faktiskt  hela  lagen  igenom  ö  användes 
såsom  beteckningsvariant  till  d  efter  /  och  n.  Var  då 
ofvannämda  öf\'ergång  främmande  för  afskrifvarens  dialekt, 
måste  naturligtvis  det  ö,  som  i  originalet  förekom  såsom 
variant  till  c/,  af  honom  uttalas  som  tonande  spirant  i  så- 
dan ställning,  der  det  motsvarade  isl.  (\  och  för  honom  till 
sitt  ljudvärde  vara  likstäldt  med  /it.  ex.  hupi.  Härigenom 
kunde  afskrifvaren  föranledas  att  allt  mer  inskränka  bruket 
af  det  i  hans  ögon  onödiga  ö-tecknet  såsom  tecken  för 
tonande  spirant  och  i  stället  insätta/,  livaremot  han  fort- 
farande använde  ö  såsom  beteckningsvariant  till  d  efter 
/  och  n.  Hade  dessutom  i  originalet  p  genom  analogi 
understundom  återinförts  i  t.  ex.  hup  från  hupi,  se  Bråte 
s.  48,  kunde  äfven  denna  omständighet  vara  ett  skäl  för 
afskrifvaren  att  uppfatta  Ö  såsom  beteckningsvariant  till  p. 
Vid  detta  insättande  af  p  för  ö  kunde  möjligen  p  någon 
gång  inkomma  äfven  i  ställning  efter  /  och  n,  hvarigenom 
de  ofvan  mom.  2)  anförda  fallen  blefve  förklarade.  Denna 
förklaring  \yi\  p  efter  /  och  n  förlorar  dock  mycket  i 
sannolikhet  på  grund  af  att  //,  iip  endast  förekomma  i 
bestämda  ord,  nämligen  i  superi.  f<lijlpaste  och  i  Snia-, 
Vjylampingio'  (förutom  i  det  2  gånger  förek.  hiorpwalper). 
Kanhända  derför  nåcron  annan  förklarinir  för  den  esfendom- 
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liga  skrifningen  i  dessa  ord  bör  sökas.  —  De  mot  lagens 
slut  allt  mer  framträdande  värkningarna  af  balanslagen  vid 
växlingen  i :  e  i  ändelser  visade,  att  i  fråga  om  denna 
växling  språket  i  lagens  senare  del  stod  på  ett  yngre  ut- 
vecklingsstadium än  språket  i  lagens  förra  del.  Kan  man 
nu  i  lagens  förra  del  spåra,  öfvergång  b>  d  \  stafvelse- 
slut,  visar  sig,  att  här  ett  motsatt  förhållande  äger  rum, 
och  att  språket  i  lagens  senare  del,  der  ingen  sådan 
öfvergång  b>  d  spåras,  i  det  afseendet  står  på  ett  äldre 
stadium  än  språket  i  lagens  förra  hälft. 
4)  /  för  väntadt  t  möter  i: 

a)  Apertan  16.10  (jfr  atertan  70.5).  /  utgör  en  för- 
svagning af  t,  då  sannolikt  biton  låg  pä  ultima,  jfr  Kock 
Fornsvensk  ljudlära  s.  45,  Noreen,  Geschichte  §  162,  a). 
Genom  en  dylik  försvagning  torde  ock  /  i  ogrcEwip  9S. 
16—17  böra  förklaras.    [ogrcBwit  98.18,19).   Jfr  §  29.  4),  b). 

b)  hrep  98.14,  111.14,  som  kan  vara  Möst  neutrum, 

jfr  §  17,  3. 

c)  cliipra  76.  3  (jfr  Cliitras  76.  lo).  Hur  detta  /  skall 
förklaras,  vet  jag  ej. 

d)  wceö  sapning  68.  6  (med  t  4  gånger.  I  sccpning 
kan  p  vara  framkalladt  af  Ö  i  wwb. 

e)  piiiper  96.  i,  piuper  hell  ^b.'n,  piuperstaki  95. 17—18, 
piuper  staka  ^b.vi,  piuperstaca  96.1,3,  piuprar  95.11,15, 
17,  18,  piuper  95.  not  78)  (sannolikt  felskrifning  iöv  piuprar 
såsom  Cod.  B  har),  piupran  84.  ii,  95.  lO. 

God.  B  har  alltid  t  i  denna  ordgrupp,  liksom  fsv. 
urk.  föröfrigt.  Isl.  har  tjöbr.  Hur  detta  /  bör  förklaras, 
inser  jag  ej.  I  ett  enda  fall,  nämligen  tiggixnde  59. 12— 13, 
möter  t  för  den  tonlösa  spiranten  /,  och  man  kan  känna 
sig  frestad  att  tänka  på  en  tidig  dialektiskt  öfvergång 
p  >  t  \  framljud,  jfr  om  denna  öfvergång  Noreen,  Ge- 
schichte  §  159.  Förefunnes  en  sådan  öfvergång,  skulle 
möjligen  understundom  /  kunna  användas  såsom  tecken 
för    i-ljudet.     Märk,    att   alla   fallen   med  /  för  väntadt  t 
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fOrekomiiui  i  lagens  förra  del,  utom  hnp  111,  u.  Om  ock 
ett  eller  annat  af  de  nilmda  fallen  så  skulle  kunna  upp- 
fattas —  hvilket  dock  alltid  blir  ovisst,  då  materialet,  som 
skulle  stödja  antagandet,  är  så  ringa  —  kan  svårligen 
P  i  piuptr  sa  upi)fattas,  ty  man  frågar  sig  d<-i,  hvarför 
just  i  detta  ord  p  alltid  u])pträder  utan  någon  växling 
med  t.  I  detta  ord  kräfver  derför  p  helt  visst  en  special- 
förklaring. Något  annat  ord  med  ett  mot  isl.  tj-  begyn- 
nande ljudförbindelse  förekonnner  ej  i  lagen.  Kanske  det 
framljudande  pi-  möjligen  vore  en  beteckning  för  'tje'-ljud'? 
—  ^iMhända  äi-  dock  piiiper  en  gammal  sidofonn  till  det 
vanliga  fsv.  tivper,  men  huru  då  förstå  de  båda  formernas 
förhållande  till  hvarandra? 

0)  p  är  uppkommet  af  nn  före  r,  jfr  Noreen,  Gc- 
schichte  §  57,  i  n.  s.  maper  30.1,  35.4  etc.  23  gånger, 
sammans.  såsom  gijitarmaper  4  gånger,  laglimaper  2  gånger 
o.  s.  v.  Formen  man  är  den  ojämförligt  vanligaste.  Om 
mander,  se  §   16,  2),  1)). 

6)  p  förekommer  i  digrafen  tp:  iii/tpicB  13.5. 
Anm.  2.     Om  p  i  digrafen  öp,  se  §   17.'»). 

7)  Felskrifning  torde  föreligga  i  baidapi  53.  not  o) 
för  hardagld.  I  pliip  160.  not  öl),  i  stället  för  hvilket 
Schlyter  upptar  piaf  ur  Cod.  B,  föreligger  deremot  sanno- 
likt ej  felskrifning,  jfr  Siljestrand,  Ordböjnincjen  i  Väst- 
mannalagen  I  s.  63. 

§   19.     Tecknet  /; 

1)  /"  är  tecken  för  den  tonlösa  spiranten  i  framljud 
samt  före  .s-  och  t,  t.  ex.  ferski  50.  4,  arfs  31.4,  61.4,  raf.st 
94.  16,  sti/ft  58.  14. 

2)  /  är  tecken  för  den  tonande  spiranten  i  stafvelse- 
slut,  t.  ex.  röra  ruf  114.  5,  slof  159.  m,  nrf  26..",,  61.1, 
Uipcafle  173.  k;,  21,  gifna^  78.  i. 

Anm.    1.     Såsom    tecken    för   tonande  spirant  möter 


ATS    12:    2  SÖDEUMANNALAGENS    LJDDLÄRA.  109 

/  föröfrigt  framför  tonade  ljud,  såsom  \  fovnlucfp  lUU.  u, 
hcvfp  35.8,79.12,10,  liwfd  38.3,  suji  17.0,  sialfri  35.2. 

Anm.  2.  I  förbindelsen  fw  inöter  /i  orlofice  57.  13, 
vr  piufira  127.5,  vrpiufwa  170.  K»,  172.2,  piufwer  124.4, 
126.0  etc.  14  ghxgov,  piufice  164.22. 

Anm.  3.  I  Affall  149.  ic.  (för  A  fall)  beror  tillägget 
af  /'  pä  att  följande  led  börjar  med  /'  (jfr  att  omvändt 
a  fall  149.  not  53)  står  för  af  all).  Ett  par  andra  former 
af  ordet  hafva  enkelt  /;  a  falz  dräp  136.  not  lo),  afalz 
dräp  149.5.  Så  förklaras  ock  det  tillsatta  /  i  af  fat  5.10 
(jfr  a  fat  14.2,  a  faat  14.7,  26.5).  Och  på  samma  sätt 
har  af  awisnimj  11 1.  i,  2,  a  wisning  99. 14,  ic— 17,  18,  genom 
oriktig  uppdelning  blifvit  af  icisninc]  99.  13.  I  af  griper 
59.  4  har  väl  också  genom  en  lätt  begriplig  analogi  om- 
bildning  skett  af  agriper,  se  Schlyter,  Glossariwn;  jfr  agrij) 
169.  17.     Se  ock  Rydqvist  III,  292,  anm.  37. 

3)  /'  motsvarar  isl.  p  i  misfyrmws  57.  16,  18,  misfyr- 
milse  57.  o,  jfr  Noreen,  Altisländische  Grammatik  §  193, 
anm.  1. 

§  20.     Tecknet  g. 

1)  g  motsvarar  isl.  g,  tonande  explosiva,  jfr  Noreen, 
Altisländische  Grammatik  §  37,  a,  t.  ex.  gatu  102.  15,  läng 
112.  5,  hogga  150.  4. 

Anm.  1.  Att  man  under  beteckningen  7ig  hade  uttal 
guttural  nasal  +  explosiva,  synes  framgå  ai  kengger  oS.  is, 
vpha^nggice  163.7,  vplcenninggiw  47.12,  prmnggiai  97.  15. 

2)  g  motsvarar  isl.  spiranten  g^  se  Noreen,  Altislän- 
dische  Grammaiik  §  37,  b,  c. 

a)  Före  konsonant. 

a)  Före  (),  p  i  af  lagd  98.  4,  af  lagp  86.  8,  ajlagpar 
70.8,  lagpii  81.7,  sagpis  38.0,  til  sagpe  70.10,  vp  sagpan 
100.  14—15,  wigpm  26.3,  anhyrgh  95.4,  hyrgp  118.12,  hyrgpa 
manap    117.14,    hyrgpa    tima    94.1,  folgpis   147.10,  hem- 
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f\ih]pii'  55.  i>*,  hemfnl(/Ö  59.  s,  i;'.,  60.  i,  :3.    Deroiiiot  Jiughpe 
103.  2-_>,  heiafolglipir  59,7. 

i)    Före    /    i    segl    5  o.  lO,    stegl   t  ne    149.  17,  a  siglinq 
5o.  20,  sttpgl   144.  17,   157.  i,  7,   Kil.  7.  lo. 

Jfr  fughluiii   23.  lO,  fuqhla   147.  7. 

;')  Före  ?z  i  agna  hak  160.  G,  egn  70.  14.  17,  73.  13  etc. 
20  gan<i-er,  gagn  5.  li,  hwgnape  95.  19,  inagnus  4.  14  etc. 
3  gånger,  vgnnc  105.  i. -i,  icagni  95. -2,  3 — 4,  irigning  7.  u, 
34.4,5,8,  ic(.egnir  96.  i;;. 

Jfr  eghnum  78.  ii,  eghna  lotum.  77.  O— K»,  huglinaper 
5.  3,  11,  onurghiium  62,  2,  3. 

o)  Före  r  i  aj;id/  (^//V/zy;   104.  14. 

Jfr  digliri  6.  i,  grawalighre  110.  17,  haghre  55.  O, 
176.7,  177.1  etc.  5  gånger,  Jioghrce  167.14,  lighrat  63.  1-2, 
tcasalighre  110.  17. 

s)  Före  s,  t  i  Biergs  41.5,  högsta' 4H.  lo,  'j\.  2,  hogsto 
142.  10,  skipalags  52.  lO,  m;/(/67  46.  5,  48.  3,  kirkiu  wigsl 
7.  2,  19.  4,  K»,  legt  130.  2,  o?(;i^^  27.  2,  4,  (17J-),  (?//-)  5«<7f  10. 
11,  27.3.  107.1   etc.  67  gånger. 

Jfr  hoghsto  136.  8,  scoghs  106.  7,  f^^^As  98.  5,  oicight 
26.  10,    .SY/<//<^  20.  not  38)    (kanske  skriffel),   vm/mgsan  6.  1. 

På  grund  af  de  under  a)  anförda  fallen  har  nian 
skäl  att  antaga  en  öfvergång  från  den  tonande  spiranten 
till  tonande  explosiva  i  förbindelsen  -ghp.  Noreen,  Ge- 
schichte  §  158,  a)  omtalar  en  dylik  öfvergång  »zwischen 
a,  o,  u  (dialektisch  aucli  andern  Vokalen  luid  Konsonan- 
ten) und  tautosyllabischem  (dialektisch  auch  heterosylla- 
bischem)  cV.  I  TnF  N.R.  IX,  1—2  s.  140  ff.  har  Kock  lika- 
ledes påpekat  en  sådan  öfvergång  och  uppstält  följnnde, 
»åtminstone  dialektiska^)  ljudlag:  »den  gutturala  (palatala) 
sångbara  frikativan  (gli)  övergår  till  motsvarande  explosiva 
fg)^  när  den  efterföljes  av  ljudet  (>\  Södermannalagens 
dialekt  är  således  i  fråga  om  denna  Ijudufvergång  lik- 
stäld  med  dialekten  i  Cod.  Bur.  och  i  Bonav.  Jfr  Kock, 
a.  st.    Undantaget  hughpe  kanske  kan  få  sitt  gJt  förklaradt 
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från  subst.  fni(/hdr  eller  kanske  Iran  pres.  ind.;  kan  älven 
vara  godtycklig  skrilning.  hewfohjhpir  förklaras  lätt  genom 
analogi  från  fnUjlde. 

Likaledes  kunde  man  kanske  antaga  samma  öf- 
vergång  gli  >  g  framför  /,  se  mom.  ji),  jfr  Kock,  a.  a. 
s.  148.  Men  formerna  faglila,  fughlum  strida  mot  anta- 
gandet af  en  sådan  öfvergång.  Det  kanske  dock  kunde 
vara  så,  att  gh  >  g  före  /,  endast  om  /  liör  till  samma 
stafvelse. 

Att  ghn  >  ngn  är  påvisadt  af  Lundgren,  Sprdkl. 
intyg  s.  21  noten,  Noreen,  AnF  III,  4  not  2);  jfr  Kock, 
TnF  N.R.  IX,  1 — 2  s.  149.  Åfven  för  Södermannalagens 
dialekt  gäller  denna  öfvergång,  livilket  framgår  af  sådana 
skrifningar  som  egn  {~  eng)  11.4,  79.  17,  80.  i«,  eng  {=  egn) 
94.  21,  -i-l,  engnum  (=  egnum)  58.  5,  wang  (=  Vagn')  95.  ö,  7. 
Skrifningen  med  ghn  i  hughnaper  är  godtycklig.  För  for- 
merna eghnum  etc.  kunde  möjligen  föreslås  analogi  i  uttal 
och  skrifning  från  värbet  'äga.  Om  man  i  wigning  har 
att  antaga  uttal  ngn  eller  gn,  kan  naturligtvis  ej  afgöras. 
Analogien  från  verbet  wighicc  har  kanske  hindrat  den  ljud- 
enliga utvecklingen.  Former  af  sådan  art  som  oslaghna 
94.  17  äro  naturligtvis  att  betrakta  som  analogier  från 
osynkoperade  kasus. 

Deremot  kan  man  ej  gärna  antaga  någon  öfvergång 
för  det  i  mom.  o)  nämda  axtil  digra,  som  står  så  isole- 
radt  gentemot  andra  fall  med  g/i  före  r. 

I  ställning  framför  s,  t  (mom.  s)  har  gh  öfvergått 
till  tonlös  spirant,  som  väl  vidare  utvecklats  till  k,  se 
Noreen,  Altisländische  Grammatik  §  37,  c;  jfr  en  sådan 
skrifning  som  sact  125.1-2.  Skrifningarna  med  </ beteckna 
kanske  närmast  uttal  yl-;  skrifningarna  med  gh  kunna  vara 
analogier  i  beteckningen  från  andra  böjningsformer.  Na- 
turligtvis kunna  dock  såväl  g  som  gh  vara  att  uttala 
som  spiranter,  i  det  den  Ijudlagsenliga  utvecklingen  för- 
hindrats genom  analogiens  makt. 
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b)  Efter  konsonant. 

Förutom  några  under  a),  ol)  upptagna  fall,  der  <;  följer 
efter  /  och  y,  möter  //  för  väntadt  t/h  endast  i  nopga 
100.  7—8.  Sannolikt  är  g  tecken  för  explosiva,  jfr  Xoreen, 
Gesckichte  §  158,  a),  Kock.  TnF  X.R.  IX,   1—2  s.  144. 

c)  I  stafvelseslut  och  slutljud  efter  vokal: 

aldrig  Sd.f),  G,  kirkiii  inrg  öO.w,  higlica  50.7,  50.17  etc.  24 
gånger,  laglgst  171.1-2,  1 3,  lagimile  129.0,  lagstandit  78.1.'^, 
higsokter  164. -J,  lagpinguin  147.2,  176.1(3  etc.  5  gånger, 
lagping  181.1,  rughroö  19.12,  scog  120.7,  ifwg  50.1,  wceg- 
farande  131.  i;5,  14  — ir^  i»;,  132.10,  wtrgletli  140.0,  pinx 
v-cpg  50-11.  Jfr  å  andra  sidan  aldrigh  123.11,  127.11, 
166.0,  laghlika  12.2,  17.0,  30. i,  48. i,  laghlica  50.2,  56.6, 
1 34. 5,  lagh  hjst,  lagklyst,  lagh  h/se  7  gånger,  laglistandin 
76.  15,  laghsokter  158.  17  etc,  laglpingum  9  gånger,  jämte 
mänga  andra  sms.  med  lagh-,  imgh  99.  lO,  scogh  47.  u, 
80.5,(5  etc.  21  gånger,  wa^gh  90.  .3,  8,  94.  k;  etc.  7  gånger, 
icceghf ärande  31.  i(j,  95.22,  96.5  etc.  5  gånger,  urpgJifa- 
randum  111.12,  pinx  va^gh  50.14.  En  stor  mängd  andra 
exempel  på  gh  i  denna  ställning  skulle  kunna  anföras,  då 
gh  här  är  regel.  Så  möta  —  för  att  ännu  taga  några 
exempel  —  bolagh  68.  12  etc.  7  gånger,  dag/i  132.  21  etc. 
alltid  med  ////,  hwrtugh  4.14,  lagh  4.  11,  69.15,  169.0  etc, 
lipugh  21.  :5,  118.2,16,  183.4,  manigh  138.  11,  slagh  141. 
10,13,15,18,10,  stigh  are  113.5,  icigh  155.10,  ortugh  11.3, 
80.2,3  etc.  14  gånger,  m.  fl.  Under  beteckningen  g  i 
stafvelseslut  kunde  möjligen  ligga  uttal  af  explosiva.  Det 
förefaller  dock  ingalunda  troligt,  då  skrifningen  med  gli 
i  denna  ställnmg  ändå  är  den  vanliga.  I  några  af  de 
anförda  fallen  med  //  kanske  g  kan  förklaras  genom  öfver- 
gång  till  explosiva,  såsom  framför  l{?),  s,  t  i  senare  sms.- 
led,  men  i  de  ofvan  anförda  sms.  borde  kanske  association 
med  enkla  ordet  förhindra  en  sådan  öfvergång. 

3)  ^  i  digrafen  gli. 

a)  gli  motsvarar  tonande  explosiva   i    af  hngh   136.4, 
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timher  hor/h  103.  14,  pingh  169.  14.  I  enlighet  med  Kocks 
framstiVllning,  TnF  N.R.  VIII  s.  292  ff.,  ser  ja^^  i  det  på  g 
följande  h  ett  framliäfvande  af  »den  efter  slutljudande 
explosiva  tydligt  milrkbara  aspirationen».  Skrifning  (/h  i 
pingJi  blir  dji  nytt  bevis  för  att  ng  uttalades  som  guttural 
nasal  +  explosiva. 

Anm  2.  Vidare  möter  .gh  för  etymologiskt  berätti- 
gadt  9^  i  hyghfastum  105.11,  vphgghö  11.8,  bi/ghper  13.2, 
hyglipu.  14.1,  hyghp  19.5.  Jfr  med  dessa  fall  by  g  fäste 
181.17,  hygh  73.7,  lOG.  lO,  by  g  iS  fastum  C4.  4  — 5,  126.3, 
byg^  fasta  78.  l,  91.  20,  bygtSfasta  126.14,  hygdfasta  165.12, 
169.2 — 3,  bygd  fastum  166.0 — 7,  bygdfastum  167.15,  hygp- 
fastum  178.12,  bygpfast  181.  ir,,  bygpamannma  144.10, 
bygpa  sked  181.  10,  bygper  97.18,  bygpe  111.3,  112.19. — 
De  ofvannämda  skrifningarna  med  gh  i  denna  ordgruj)p 
kunna  svårligen  ha  något  att  betyda.  I  enlighet  med 
framställningen  ofvan  inom.  2),  a)  måste  ////-  hafva  ljud- 
värde af  explosiva,  alldenstund  ghp  >  gp.  Skrifningen 
med  gh  är  derför  arkaism  eller  godtycklighet.  Jfr  §  17, 
anm.  2  §   18,  2). 

b)  gli  är  tecken  för  spirant: 

a)  I  inidljud  före  vokal  (äfven  svarabhakti),  t.  ex. 
<;i.ldin  scoghe  102.2,  aldm  legho  120.12,  alzicaldughcer  4.10, 
bogha  155.1,  eghin  61.  11,  fiyghw  121.10,  Fiygher  121.13, 
14,  kunnugha  4.11,  moghi  5.11,  olagha  40.2,  84. 11,  slaghin, 
pr.  konj.  80.  19. 

I  dessa  fall  står  gh  mellan  vokaler.  Såsom  exempel 
pä  gh,  stående  mellan  kons.  (I,  v)  och  följande  vokal, 
kunna  anföras:  barp  sarghat  144,  7,  bierghas  40.  10,  borgliar 
126.19,  Byrgher  100.19,  folghi  44.5  etc.  6  gånger,  helghi 
8.10  etc,  tivlglieknwer  154.22 — 155.1. 

/5)  Före  medljudande  i,   t.  ex.  atersighice  68.  8,  77.  13, 
deghice   170.7,  byrghice  100.18,18 — 19. 
y)  I  stafvelseslut  och  som  slutljud. 

Antiqv.  tiJskn/t.     12:  2.  8 
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Ex.  på  gh  i  denna  ställning  efter  vokal  äro  anförda 
ofvan  2),  c).  På  kons.  följer  (jh  i  taUjh  12 G.  vi,  torjh  cop 
128.  3,  icargh  119.  ii. 

Anm.  3.     Om  gh  framför  konsonant  se  ofvan  2,  a). 

§  21.     Bokstafven  //. 

Om  denna  bokstaf  är  ingenting  att  anmärka.  An- 
gående de  olika  digra f er,  i  hvilka  h  förekommer,  se  §  20, 
3)  fgh),  §  22,  anm.  5  (ek),  §  29,  4)  (th). 

§  22.     Bokstäfverna  /»'.  C,  q, 

1)  Såsom  tecken  för  den  tonlösa  explosivan  förekom- 
mer k  i  alla  ställningar,  utom  före  konsonantiskt  u,  jfr 
Noreen,  Altisländische  Grammatik  §  40.  Jfr  dock  anm.  1 
nedan.  Ex.  kat  124.1,  Köper  126.  12,  fiske  garpa  110.20, 
lik  121.  ;5.     I  fcenkto'  14.  i;  är  k  <.  g  framför  det  tonlösa  t. 

2)  c  såsom  tecken  för  tonlös  explosiva  förekommer 
endast  i  vissa  bestämda  ställningar.  Detta  har  Kock 
uppvisat  för  lagens  första  balkar.  Hvad  Kock  visat  gälla 
för  de  första  ungefär  50  sidorna,  gäller  för  lagen  i  dess 
helhet.  Jfr  Kock,  Fornsvensk  ljudlära  s.  52 — 53.  Sålunda 
råkas  c: 

a)  i  förbindelsen  se  framför  guttural  vokal  omkring 
590  gånger,  samt  i  förbindelsen  ser  30  gånger.  Ex.  hup- 
scaper  174.5,  hanzsca  120.0,  scogli  101.8,10,  scupa  103.19, 
151.10,  ascu  opinsdagh  182,18,  script  157.3,  seruk  icitnit 
180.17. 

Anm.  1.  sk  före  guttural  vokal  råkas  21  gånger,  skr 
i  skript  153.5,  skra^ppu  31.10.  Före  o  har  jag  dock  ej 
funnit  något  sk-.  Ex.  på  sk-',  bupskap  173.  ii,  fiska  109.  14, 
oskurin  90.4,  skulde  li6.  IG,  fiskum  23.10. 

b)  i  förbindelsen  cl  omkring  110  gånger,  hvartill 
komma  olika  foi"mer  af  adj.  saclos  103  gånger.  Ex.  clostra 
152.5,  clgira;  101.2,3,  nyel(i>  167.20,  o  clandapa  76.1, 
oclutrapu  71.  fi,  saclos  132.21,   134.8. 
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Anm.  2.  H  förekommer  5  gånger:  kirkm  lykluia  16.7, 
Klandar  165.  \b,  klostra  32.  ii,  klostres  32.  13,  mykUn  118.  7. 
Härtill  komma  former  af  adj.  sakles  9  gånger. 

c)  i  förbindelsen  er  86  gånger,  t.  ex.  acra  delö  98.  lo, 
iamcristin  127.8,  nocra  lepis  146.  IG,  ocrccfd  118.2. 

Anm.  3.  kr  förekommer  25  gånger,  t.  ex.  fatokrw 
125.2,  krcuwice  81.1(5,  nokrum   131.14,  vm  kring  104.10. 

d)  i  förbindelsen  et  49  gånger,  t.  ex.  aldruct  82.10—11, 
fruct  97.  11,  inteet  91.  lo,  pincta  134.14. 

Anm.  4.  kt  möter  126  antecknade  fall,  t.  ex.  lyktes  55. 10, 
osokto  144.3,  quikt  127.3. 

e)  före  de  gutturala  vokalerna  a,  o,  u,  i  rätt  många 
fall:  a  eallan  50.  2,  a  eomor  53.  8  etc.  7  gånger  {k  2  gån- 
ger), ancost-  95.6,  124.2,  hupeafle  173.  ic,  21  etc.  12  gån- 
ger {k  4  gånger),  icorna  108.5,  123.21  {k  2  gånger),  far- 
cost  113.  C)  [k  113.4),  ealla  i  olika  former  8  gånger  {k 
13  gånger),  easta  i  olika  former  6  gånger  {k  2  gånger), 
coma  i  olika  former  omkring  135  gånger  {k  25  gånger), 
corn  11  gånger  {k  8  gånger),  cost  13.3  etc.  21  gånger, 
coste  14.  1,  costapi  82.  15,  eull  119.  11  {k  i  sam-  simderkullar 
4  gånger,  kullar  arf  2  gånger),  eayi  135.0  (detta  värb 
annars  alltid  med  k),  mareum  168.  18  (annars  k),  noeor 
71  gånger  (alltid  med  e  utom  nokor  124.  11),  ranzaca 
168.  20 — 169.  1  etc.  6  gånger  {k  4  gånger),  Ranzsacan 
162.8,  ranzsacan  168.5  (k  2  gånger),  saeum  20.9  etc.  3 
gånger  {k  2  gånger),  taea  123.  10  (annars  k),  vpcasta  111. 1 8, 
112.17,  vpcastape  114.10,  wacu  53.4  etc.  3  gånger,  icip>- 
caster  149.  17,  piuperstaca  96.  1,  3  {k  2  gånger),  pylicum 
166.17  {k  113.1,  135.1),  jämte  ännu  ett  eller  annat  fall. 

Framför  a  förekommer  visserligen  c  i  ett  par  af  de 
ord,  som  visa  växlande  skrifning  med  e  ocli  k,  oftare  än 
k,  men  k  framför  a  är  dock  mycket  öfvervägande.  Utan 
växling  med  k  förekommer  c  framför  a  knappast  i  något 
ord.  Dereinot  råkas  k  i  denna  ställning  utan  växling  med 
c  mycket  ofta.    Ex.  på  k  äro  vidare  aka,  ajcrrrkat,  wtcrkan, 
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balkana^  barkar,  bikar,  featakri,  (/uzlikauia,  kal^  ka/f,  kalk, 
inarkar  o.  s.  v.  I  förbindelsen  sca-  är  dock  c  mycket 
vanligare,  i  det  c  hjlr  rakas  omkr.  430  oranger  mot  ska- 
10  gånger. 

Framför  u  iir  k  liingt  vanligare.  I  ord,  der  växlande 
skrifning  förekommer,  stå  16  k  mot  G  c.  Utan  växling 
med  k  förekommer  c  framför  u  i  iracu  3  gånger.  För- 
öfrigt  råkas  alltid  k  såsom  i  hakum,  fatokiwi,  kana,  hun- 
nuglia,  kununger,  Uku,  iciku,  icerkum  o.  s.  v.  Deremot  är 
c  vanligare  efter  s  :  scu-  omkr.  80  gånger,  shi-  11  gånger. 

Framför  o  är  c  ojämförligt  vanligast.  I  ord,  der 
växling  förekommer,  möter  c  omkring  156  gånger  {nocor 
ej  medräknadt),  k  35  gånger.  Utan  växling  med  k  före- 
komtner  c  i  åtskilliga  ord  tillsammans  25  gånger.  För- 
utom  i  ofvannämda  fall  förekommer  k  knappast  utom  i 
Ko  116.8,  ko  120.14,  KoniJuvrberf/hi  11.  c,  toko  16.0. 
Här  talar  jag  nämligen  ej  om  de  fall,  der  beteckningen 
för  det  länga  k-ljudet,  ek,  kommer  framför  o,  såsom  docka. 
Efter  é?  förekommer  endast  c  före  o,  således  sco-,  aldrig 
sko-.     Jfr.  anm.   1. 

Af  denna  utredning  framgår,  att  c,  jämfördt  med  k, 
oftast  visar  sig  framför  o,  och  långt  oftare  före  a  än  före 
u.  Denna  skrifsed  sammanhänger  tvifvelsutan  med  ut- 
seendet och  formen  af  de  resp.  typerna  a,  o,  u. 

Särskildt  i  ändeisen  -lica  möter  ofta  <?,  jfr  Kock 
s.  53:  gorlica  124.5,  lag(li)lica  50.2,7,  122.1  etc.  27  gån- 
ger {k  4  gånger),  licastan  179.  14 — lö,  olag/dica  129.  8, 
ora^tlica  114.0  {k  2  gånger),  rwtlica  131.  21  etc.  4  gånger 
{k  5  gånger),  siica(r)  97.  ir»  etc.  4  gånger  {k  3  gånger), 
slican  135.5  (ä:16.  ö),  staplka  \7d.  4,  pglica  50. -21,  133.8 
etc.  6  gånger,  (pglikan  15.  !•).  Jfr  fapurlikan  15.  it— 10, 
vppenbarlika  37.  i — 2. 

f)  framför  n  i  'köp',  'köpa'  och  dithörande  ord  103 
gånger;  k  i  dessa  ord  21  gånger.  Exempel  cop  127.  18, 
128.2,  cop  fasta  79.2,  copwitnum  170.  lo,  värbet  copce  alhid 


ATy    12:    2  SÖDERMANNALAGENS    L.JL'DLÄRA.  117 

med  c  utom  6  gånger;  jfr  kop  G8.  i,  72.  s,  l-opmala  Ixdker 
124.  7,  koptv  69.  10,  IS. 

Sid.  54  följ.  talar  Kock  om  skvifningen  med  c  före  o 
i  denna  ordgrupp.  Han  visar  der,  att  detta  //  (<  au) 
ännu  måste  vara  gutturalt,  då  skrifningen  med  c  för  k  ej 
annars  förekommer  framför  palatala  vokaler.  —  I  ett  ord 
möter  sk  för  närmast  väntadt  se  före  <f  <  au,  niunligen 
i  pret.  sk  of  159.  ii). 

g)  i  slutljud: 

a)  efter  a:  bac  96.  21,  97.  8  {k  3  gånger),  bac  arf 
Q'2.  15,  eyn  sac  32.  9,  ^/isac  54.  18,  58.  15,  en  sac  101.  4  etc., 
alltid  med  c,  hest  bac  97.6,  sac  24.9,  110.  i  etc.  76 
gånger  {k  6  gånger),  wcensla^  sac  179.18 — 19,  pac  91.3 
{k  89. 2o).     Jfr  agna  bak^  lofstak,  iak,  tak^  notwak. 

(i)  efter  i  i  sic,  som  alltid  skrifves  så,  utom  12.  9, 
56.2,  67.8,8,  119.18,  der  .s^X-  uppträder.  Vidare  i  lic 
subst.  151.8,15  {k  16  gånger),  pi/lic  176.15,  fic  132.3, 
137.14,  138.7  {k  15  gånger).  Jfr  andelik,  gik,  mik,  li(j)k 
adj.,  pik,  slik,  swik. 

Y)  efter  o  i  oc.  De  första  9  sidorna  visa  endast  k. 
Sedermera  uppträder  oc,  som  snart  alldeles  får  öfverhand: 
efter  sid.  50  är  skrifningen  med  k  undantag,  i  det  Ok 
efter  denna  sida  möter  8  gånger,  ok  endast  58.13,  118.4, 
121.12.     Oc  råkas  endast  144.15. 

o)  efter  konsonant  i  half  niarc  163.5,  164. ii,  170.19 
etc.  6  gånger. 

Anm.  5.  c  förekommer  i  digrafen  ch  i  michicds 
messu  20.  5,  23.  9  (med  k  5  gånger),  pascha  24.  8,  Pascha 
dagh  24.3,  quich  tiund  23.7  {k  3  gånger);  samt  i  förbin- 
delsen zc,  se  §  32,  anm.  5. 

3)  q  är  tecken  för  tonlös  explosiva  framför  kon- 
sonantiskt  u,  t.  ex.  iaqua^pi  74.  8,  quceld  182.  18,  uxpperquccrn 

113.1—2. 

4)  Enskilda  fall: 

a)  eknti   60.13,   71.8,  15    etc.    12  gånger,  eknte  61.16, 
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(jfr  enkti  59.0,  60.15,  aniläi  116.  IG,  irnkte  169.18,  engti 
118.  -i).  Detta  eknti,  eknte  är  väl  samma  form  som  enkti, 
enkte,  ehuru  med  olika  beteckning.  Jfr  eipi,  eng  =  'äng', 
se  §  20.  •}),  a).  —  En  gång  möter  ekki,  adv.  86.  not.  3s), 
jfr  Noreen,  Geschichte  §  7'J. 

b)  scaktta  12.  not  ig).  Schlyter  har  i  stället  för 
detta  ord  upptagit  scupa  från  cod.  B.  Möjligen  skulle 
scaktta  kunna  uppfattas  såsom  skriffel  för  skatta  =  'vär- 
dera'. Detta  senare  värb  möter  i  Magnus  Erikssons  stads- 
lag, se  Schlyter,  Glossavium. 

c)  I  framciniis  7.  i;5,  36.  lO,  63.  17  är  c,  åtminstone 
urs])rungligen, tecken  förljudförbindelsen  ts.  Ordet  skrifves 
äfven  framscimis  35.  7.  Detta  se  kan  svårligen  uppfattas 
annorlunda  än  som  tecken  för  s-ljud,  jfr  Kock,  Forn- 
svensk  IjudlUra  s.  543  ff. 

Om  c  i  digrafen  zc  se  §  32,  anm.  5. 

(1)  1  taki  179.  not.  32)  är  vid  k  tillkommet  genom  fel- 
skrifning.  Schlyter  har  upptagit  tali  ur  cod.  B.  Fel- 
skrifningen  torde  bero  pä  det  kort  derpå  följande  taka. 
Jfr  uttrycket  taka  til  taka,  se  181.2-2. 

§  23.     Bokstafven  1. 

1)  /  motsvarar  isl.  /,  t.  ex.  lotum  150.  20,  tala  34.  i. 

2)  /  är  uppkommet  genom  assimilation  af  pl  >  Il  i 
hrollungar  61.  IG — 17,  frillubarn  38.  g,  frilluharne  38.  not 
56),  64.  11 — 12,  frillubarns  61.  i,  frillu  barns  63.  3,  madlum 
5.2,  95.8,  102.1  etc,  madlin  8.4,  12.0,  43.5  etc.  Jfr 
Noreen,  Altisländische  Grammatik  §  198,  4. 

3)  I  åtskilliga  ord  m()ter  växlande  skrifning  Id  :  //. 
A  priori  kan  man  vara  oviss  om,  huruvida  man  har  att 
göra  med  en  fornsvensk  assimilation,  eller  om  formerna 
med  //  äro  att  återföra  på  //,  som  ursprunglingen  stått 
i  växling  med  A)  enligt  Verners  lag,  jfr  Xoreen,  Ur- 
germansk  judlära  §  31,  2.     Fallen  äro: 

a)    ba.n-u    elle    11.  ii,  ellin   12.  i.     Jfr  elde,  d.  s.   16.8, 
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66.4,  107.12,  172.4,  elde,  d.  s.  109.  ii,  elÖ,  a.  s.  106.1,7, 
167.  14,  eld,  a.  s.  107.  li,  159.  is,  eldin^  a.  s.  105.  16,  106.  17, 
eldsto  107.15,17,  icapa  eld  84.20,  105.12. 

b)  subst.  sh/llum  77.  i«,  vt  skyllum.  94.  21,  adj.  skylla^r, 
n.  pl.  m.  64.4,  iain  skyller,  n.  pl.  in.  69.  la,  oskylli,  d.  s.  f. 
36.8,  enskyllum  81.  not  Oö). 

Jfr  skyldugher  i  olika  former  alltid  med  /c?  26  gånger 
(22  gånger  före  s.  100),  superi,  skylpaste,  sh/ldaste,  i  olika 
former  13  gånger  (alla  gånger  före  s.  100),  skylde,  n.  pl.  m. 
64.3,  Skylde,  n.  pl.  m.   148.8. 

c)  Subst.  gicellum  53.  22,  gicellit  65. 15,  wipergiell  70. 
15;  värbet  'g.älla'  i  olika  former  40  gånger,  såsom  giceUoe 
65.8,  70.2,  gullit  91.4,  giwller  78.2,  äter  giadlces  129.13, 
m.  fl.  (-//-  alltid  intervokaliskt  utom  Igidna  178.  12),  ogullith 
65.12,  ogullne  78.4,  ogullin  78.6;  adj.  gillce  n.  pl.  f.  53.8, 
gillcen  62.  3. 

Jfr  subst.  gicdd(-),  giceld  29  gånger  (12  gånger  före 
s.  100),  i  sammans,  11  gånger,  värbet  'gälda'  med  Id  39 
gånger;  adj.  gild,  gilö,  n.  pl.  n.  6  gånger  (efter  s.  100), 
gild,  n.  s.  n.  142.  17,  gildam,  a.  s.  m.  180.  5,  subst.  gildi 
53.  15,  57.3,  88.13—14,  gilde  15  gånger  (efter  s.  100),  af- 
gildi  82.  8,  pr.  konj.  gildis  144.  8,  adj.  ogild'  med  Id  8 
gånger,  hvaraf  före  s.  100  ogildcer,  n.  pl.  f.  59.  3,  ogilda', 
a.  pl.  m.  84.  10,  ogilda,  a.  pl.  m.  93.  17,  ogild  59.  1. 

d)  ivall  Våld',  a.  s.  119.  17,  icalltax,  pres.  81.  20,  inf. 
icalla  36.  7,  92. 15,  17,  94.  9,  10,  99.  2. 

Jfr  wald,  ivald  82  gånger  (omkring  40  gånger  före 
s.  100),  icald  forpan  164.  18,  icaldtakin  56.  10 — 20,  enwal- 
dugher  8.  9,  waddughcsv  4.13,  icaddugher  55.  not  5o),  pres. 
och  inf.  walda,  walöa,  90.  22,  91.  1,   167.  10. 

e)  ficellum   11.  3,  jiell  79.  15,  15,  I6,  I8,  21,  vrjielle  68. 10. 
Jfr  vrjielde  79.  11. 

f)  Adv.  hcdlwi'  60.11,  67.5,  79.5,  lueller  32.12,  66. 
21,  83.13,  127.3,  139.10,  152.20,  162.17,22,  182.5. 

Jfr  hcelder  156.  22. 
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g)  Pres.  hellar  95.  ii. 

Jfr  subst.  heldo  95.  12. 

h)  ellis  g.  s.   11.  10. 

Jfr  (eldi,  n.  s.  82.  2. 

i)  Pret.  skulli  67.3,  69.  12,  70.  11,  82.  12. 

Jfr  sculdi  94.  7,  i<culde  130.10,  147.10 — 11,  165.5^ 
177.  \-i — 13,  10,    skuide  14().  16,  sculöu  96.0,  sciUdii  116.  1. 

k)  irillir,  n.  a.  pl.  af  siibst.  irild,  78.  18 — 19,  21,  21, 
i  si.  vild. 

Jfr  icildw  g.  s.  f.   176.  13. 

Granskar  man  de  anförda  fallen,  finner  man  lätt,  att 
för  de  flesta  kunna  antagas  gamla  växelformer,  och  att 
således  //  skulle  kunna  förklaras  genom  nordisk  assimila- 
tion af  //,  jfr  Noreen,  Geschichte  §  75.  Så  har  Noreen  i 
AnF  III  s.  30  noten  påpekat,  huru  som  ett  urgerm.  -Ip- 
kan  ansättas  jämte  -Ib-  för  subst.  'skuld',  adj.  'skyld'  och 
erinrar  om  fht.  scidd.  Likaså  för  vb.  'gälda',  subst.  'gäld' 
och  adj.  'giir  antar  han  en  af  Verners  lag  reglerad  väx- 
ling mellan  /  och  ö,  liksom  Kluge  i  Eti/mologisches  Wör- 
terbuch  på  grund  af  fsv.  (.futdla  upjDställer  ett  urg.  '-'gelp-. 
På  samma  sätt  förklarar  Noreen  vallet  i  Lydek.,  och  så 
kan  icalla  i  SödL  också  förklaras.  Fsv.  skulle,  säger  No- 
reen, »kan  vara  ett  got.  '''skidpa».  I  jiadlum  etc.  af  nom. 
jiadder  är  måhända  -//-  <  Ip,  jfr  fht.  feld,  se  Kluge,  EU/- 
niologisches  Wörterhuch.  Afven  växlingen  ellis :  eeldi  kan 
gå  tillbaka  på  växlingen  Ip :  /Ö,  jfr  got.  alpeis :  fht.  alt, 
jfr  ock  isl.  elli.  Af  de  återstående  fallen  skulle  ju  äfven 
pres.  hellcer  :  subst.  heldo  kunna  tyda  på  en  ursprunglig 
växling  Ip  :  /Ö  (jfr  fht.  haltltan),  och  kanske  då  äfven 
icall:  ivald  vore  så  att  förklara.  Jfr  iralla  ofvan.  Om 
ordet  'eld',  se  Leffler,  Svenska  landsmålen  I,  272 — 282, 
Tamm,  Fonetiska  kännetecken  s.  79.  Såsom  Tanim  a.  st. 
framhåller,  får  man  antaga,  att  ordet  redan  i  iirger- 
mansk  tid  haft  former  både  med  och  utan  i  mellan  I  och 
den    följande    dentalen    och   sålunda  visat  växlande  stam 
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'■■■ailiiSa-  och  "^-'ailOd-  i  olika  kasus.  Kanske  man  vid  sidan 
deraf  kunde  ansätta  en  växelform  '"'ailpa-.  Formerna  med 
-//-  af  ordet  'eld'  blitVa  måliända  derför  ej  heller  oveder- 
säo-liira  bevis  för  fsv.  assimilation  Id  >  Il  i  SödL.  För 
gammal  växling  Ip  :  lO  i  adv,  hceller  :  hcelder,  jfr  isl.  heldr, 
got.  hiddis,  fht.  halt,  ags.  Jiald,  synes  det  svårt  att  finna 
stöd.  I  detta  ord  kanske  dock  //  kunde  förklaras  genom 
analogi  frän  cdler  (obs.  att  hcdler  i  de  flästa  här  citerade 
fallen  förekommer  i  förbindelsen  hwat  hceller ....  celler). 
Subst.  ivild,  nysv.  'vald',  anser  Tamm,  Om  fornnordiska 
feuiininer  jkI  -ti  och  på  ipa-  s.  47,  sannolikast  vara  upj)- 
kommet  af  ett  '"'wilipa.  Han  anser  det  dock  tänkbart, 
att  wild  <  '^veldi.  Och  en  grundform  utan  mellanvokal 
måste  väl  ansättas  för  formerna  med  -//-  i  denna  lag, 
vare  sig  II  <  Ip  eller  genom  assimilation  <  Id.  Vid  sidan 
af  detta  urg.  '"'vilpi  har  man  väl  knappast  anledning  att 
antaga  ett  "^^vilpi,  då  slika  med  -ti  bildade  feminina  ur- 
germanskt  i  regel  synas  hafva  haft  suffixbetoning,  jfr  Tamm, 
a.  sl.  s.   t/. 

Om  således  i  ett  par  fall  //  blott  med  svårighet  kan 
antas  återgå  till  //,  torde  det  dock  ej  för  något  fall  kunna 
fullt  bevisas,  att  //  endast  kan  vara  uppkommet  genom 
assimilation  af  Id  och  ej  kan  återföras  på  urg.  l/>.  Trots 
detta  måhända  spåras  assimilation  Id  >  IL  Vid  bedöman- 
det af  de  förekommande  fallen  med  //  är  att  lägga  märke 
till,  att  nästan  allesammans  tillhöra  lagens  förra  del  (de 
1)G  första  sidorna)  med  undantag  af  äter  gicellces  129.  13, 
ijielle  108.17,  icall  119.17  samt  hceller  6  gånger,  se  ofvan. 
Således  visar  sig  äfven  här,  såsom  i  fråga  om  växlingen 
i:e  i  ändelser  och  i  fråga  om  beteckningen  för  motsvarig- 
heten till  isl.  6,  skilnad  mellan  lagens  förra  och  senare 
del.  För  att  taga  ett  belysande  exempel  pä  denna  skilnad, 
kan  påpekas,  hurusom  af  värbet  'gälla  former  med  //  en- 
härskande  möta  på  de  89  första  sidorna  (utom  Giadder 
82.  8),    hvaremot   efter   s.   96  endast  former  med  /(/  upp- 
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träda    futoin    gielle    108.  17,    nter   ijiccllccs   12i>.  13,  '^gtdna 
178.  12).     De   få    undantagsskrifningarna   med  //  i  lagens 
senare   del  kunna  förklaras  såsom  inkomna  från  den  dia- 
lekt, lagens  förra  del  representerar.   Det  är  således  i  denna 
förra    del    man    skulle    linna    spår  af  assimilation  Id  >  //. 
Nästan  alla  fallen  med  -//-  hafva  -//-  i  intervokalisk  ställ- 
ning, hvaremot  endast  få  fall  visa  -//  i  slutljud  eller  fram- 
för   konsonant.     Dessa    senare    fall    äro    wipenjiell   70.  15, 
ogullne  78.4,  icall  119.17.  rralltax  81.20.    Man  kan  häraf 
frestas   till  antagandet,   att   Id  >  Il  i  intervokalisk  ställ- 
ning,   dä   fallen   med   //  i  annan  ställning  finge  betraktas 
som    analogier.     Mot    ellin,    elle   har    man  elö  84. 20,  mot 
värbet    giadlce   (såsom   ofvan  nämdes,  alltid  med  //  på  de 
89    första    sidorna,    utom    Giadder    82. 8),    subst.  giadlum, 
gicellit  står  subst.  giadd^  giadö  alltid  med  Id  (utom  i  ofvan- 
nämda  icipergiell  70.  lö),  mot  adj.  gilhe,  gicdlcen  står  ogilb 
59.  1,  mot  inf.  jcalla  6  gånger  står  subst.  icald^  walö  om- 
kring   40    gånger.     De  till  jämförelse  anförda  fallen  ined 
Id,  lö  äro  alla  från  lagens  förra  del.    Skulle  man  i  dessa 
växlande    former    med    Id  :  //    se    gamla    sidoformer   från 
uråldrig    tid,    förefaller    det   egendomligt,    att  //-formerna 
nästan  endast  visa  sig  i  intervokalisk  ställning.    Sanno- 
likt är,  att  på  grund  af  inflytande  från  den  dialekt,  som 
lagens    senare   del  representerar,  månget  //  i  lagens  förra 
del  blifvit  ersatt  af  Id,  men  att  antaga,  att  detta  insättande 
af    Id    för    //    företrädesvis    skulle   ha  galt  //  i  icke-inter- 
vokalisk  ställning,  dertill  fins  ingen  rimlig  anledning.   Att 
värben  giadlce,  icalla  så  konstant  visa  //-former  gentemot 
subst.    giadd,    wald    kan    dock    bero    på,    att  hos  värben 
^-formerna,    hos    substantiven    /(Vformerna  generaliserats, 
i  hvilket  fall  giadlit,  giadlum,  iimll,  icalltakit  kunna  hafva 
//  analogice  inkommet  från  värben.    Man  kan  derför  vara 
oviss  om,  huru  //  bör  uppfattas,  men  jag  finner  det  anta- 
gandet icke  osannolikt,  att  man  i  lagens  förra  del  har  spår 
af   en    assimilation   Id  >  Il  i  intervokalisk  ställning.     Har 
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man  assimilation  i  luidler,  visar  denna  form  icke,  att 
Id  >  Il  äfven  då  följande  vokalen  var  svarabliakti,  ty  i 
detta  ord  kunde  assimilationen  underlättas  af  ordets  före- 
komst i  syntaktiskt  mindre  betonad  ställning.  Med  detta 
antagande  af  assimilation  är  naturligtvis  ej  förnekad  möj- 
ligheten af  att  //  i  vissa  af  de  numda  fallen  <  !/>.  För 
ett  sådant  fall  som  t.  ex.  pret.  skulle  ser  jag  ingen  möj- 
lighet till  att  kunna  afgöra,  hur  -//-  är  att  uppfatta.  I 
lagens  förra  del  förekommer  detta  ord  regelbundet  med  II 
och  lika  regelbundet  med  Id  i  lagens  senare  del.  —  Man 
behöfver  ej,  synes  mig,  hysa  några  synnerliga  betänklig- 
heter för  att  antaga  en  assimilation  Id  >  Il  för  en  så 
tidig  period,  som  denna  lags  språk  tillhör.  Noreen,  Ge- 
schichte  §  165,  a)  uj)pgifver,  att  denna  företeelse  visar  sig 
efter  1350.  Och  det  är  ju  icke  omöjligt,  att  denna  assi- 
milation dialektiskt  uppträder  tidigare.  För  assimilation 
äfven  i  slutljud  skulle  indirekt  kunna  tala  sådana  skrif- 
ningar  som  Äl(S,  n.  pl.  n.  146.  13,  held,  n.  s.  m.  33.  9,  for- 
falb  55.5,  framchnis  spiadö  7.13,  frcenscimis  spiadö  35.7 
(med  -//  i  öfriga  fall  både  som  enkelt  och  sammansatt), 
messu  fald  7.  8,  men  då  de  direkta  bevisen  för  assimilation 
Id^  Il  i  denna  ställning  äro  så  svaga,  äro  nog  dessa  fall 
ej  mycket  att  bygga  på.  Såsom  indirekt  stöd  för  assi- 
milation intervokaliskt  kunde  urjielde  fattas,  enär  öfriga 
former  af  detta  ord  alltid  ha  //,  som  vore  <  Ip,  jfr  No- 
reen, Orddubletter  nr  95.)  Mot  antagandet  af  assimilation 
talar  dock  värbet  halda,  som  så  ofta  förekommer,  men 
aldrig  med  //,  Och  likaledes  råkas  icildi  18.  G,  ivilde 
71.4,  jfr  skulle.  Detta  halda  står  i  bjärt  motsättning  till 
värbet  gicellcu  och  blir  svårförklarligt  under  antagandet  af 
assimilation.  Jag  kan  ej  förklara  det  så  konstant  åter- 
kommande Id  i  halda,  som  utgör  en  så  svår  instans  mot 
antagandet  af  assimilation,  men  i  enlighet  med  det  före- 
gående synes  det  mig  dock  något  förhastadt  att  utan 
vidare  förklara  det  växlande  II  och  Id  i  lagens  förra  del 
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såsom  beroende  pa  urgamlti  dubbelformer,  helst  som  det 
i  ett  par  fall  synes  ovisst  nog,  om  man  har  tillräckliga 
grunder  för  ansättande  af  urgermanska  former  med  \p. 

4)  hiinils  4.  10;  jfr  Hinuur  55.  10.  Om  växlingen 
^ :  7?,  se  Noreen,  Orddubletter  nr  142,  irgermansk  judlära 
s.   120. 

5)  /  i  }<kyli>hvsta'  56.  not  o)  är  felskrifning  och  har 
tillkommit  genom  dittograti. 

§  24.     Bokstafven  1)1» 

1)  rii  motsvarar  isl.  m,  ex.  manapa  23.  8,  samu  38.8, 
73.  8. 

2)  m  motsvarar  isl.  /  i  förbindelsen  mn,  se  Noreen, 
Geschichte  §  156,  a).  Någon  form  med  fn  förekommer  ej, 
förutom  i  böjningsformer  och  ord,  der  association  bevarat 
f,  såsom  i   rofna  icwrk  97.4,    gifnce,  a.  s.  f.  78.1,  piufnap 

161.2(1,  162.1  etc.  Exempel  på  ord  med  förbindelsen  ?Mn; 
axid  cemni  101.3,  hamn  53.21,  54.1,  158.  ;j,  hcemnis  48. 
11,14  etc.  5  gånger,  iamnarwa  61.  14,  lö — IG,  stcemnce  inf. 
176.13. 

Anm.  1.  /a/nwa  a.  pl.  96.1,  119.7,/<it//i72  96.10.  Ordets 
förhållande  till  isl.  faömr  är  oklart.  Om  omne  12.  3  i  sitt 
förhallande   till  vgmie  105.13  se  Noreen,   Urg.  judl.  s.  91. 

Anm.  2.  Om  Slwmmir  =  'dämmer  af  1 12. 17  och  en  urg. 
assimil.  mn  >  mm  se  Noreen,   Urgermansk  Judlära  s.  100. 

3)  ofshnis  61.  not  e),  QQ.  not  12).  Då  ordet  före- 
kommer 2  gånger,  har  man  ej  rätt  att  antaga  felskrifning. 
Ordet  är  kanske  en  utvidgning  af  ofse,  om  hvilket  ord 
se  Rydqvist  VI,  336.  Cod.  B  har  ofsinnis.  Jfr  om  detta 
ord  Schlyter,  Glossarium,  Rydqvist  VI.   336. 

4)  hicarium,  d.  s.  n.  82.  not  00).  Det  i  lids.  förekom- 
mande förkortningstecknet  öfver  te  synes  vara  felskrifning, 
kanske  framkallad  af  det  föregående  sum,  i  hvilket  nasalen 
pä  samma  sätt  är  utmärkt  genom  förkortningstecken.    Lika- 
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ledes  i  rmttiim  87.  not  52)  för  rtet  torde  skrifiiingen  vara 
framkallad  af  det  derpå  följande  af  graiwum  sinum.  Fel- 
skrifning  är  väl  ock  guzlika  44.  not  c.t);  jfr  guzlikama  8. 
5,  44.  3  etc.  5  gånger. 

§  25.     Bokstafven  11* 

1)  n  motsvarar  isl.  n,  t.  ex.  nof/hin,  konj.  12.0,  laan 
124.  14,  129.  12. 

2)  n  är  uppkommet  genom  assimilation  nd  >  nn  i 
vplamninggice,  n.  pl.  47.  12  (jfr  Vplampingicc,  n.  pl.  47.  lo). 
Se  Noreen,  Geschichte  §  165,  b).  Hufvudtonen  torde  ha 
varit  förlagd  på  afledningsändelsen  -ing,  dä  sal.  nd  stod  efter 
svagare   betonad  vokal.     Deremot  torde  a.  pl.  tinnen  vara 

<  urg.  '-Hinp-,  jfr  ()stgL  linda,  harvu  tinda,  isl.  tindr,  som 

<  urg.  ^^tind-.  Ordet  står  i  ursprungligt  af  ljudsförhållande 
till  tand,  jfr  Kluge,  Etymulogisches  Wörterhuch.  Att  antaga 
assimilation  nd>nn  i  detta  tinnn  går  ej  gärna  för  sig, 
dä  denna  assimilation  i  hufvudtonig  stafvelse  i  fsv.  visar 
sio-  först  omkring  1450,  se  Noreen,  Geschichte  anf.  st. 
Såvida  ej  assimilationen  inträdt,  dä  ordet  stod  i  mindre 
betonad  sammansättningsled.  På  grund  af  nnö,  se  §  17.4), 
kunde  nn  i  anna,  g.  pl.  41.4,  95.  8  tänkas  vara  assimileradt 
af  nd,  då  ordet  stod  i  obetonad  led.  Jfr  annars  det  isl. 
onn,  hv.  an.  I  sms.  ingår  ordet  i  anbijrgb  95.4,  An  friper 
182.15,  anhan-we  95.1,  ancostum  ^db.6,  ancoste  124.2.  Vore 
detta  an-  <  and-,  kunde  dock  d  vara  bortfallet  i  konso- 
nantgrupp, jfr  §  36.1).  —  I  kunne,  pret.  konj.  168.  IG— 17 
måhända  im  <  nd,  jfr  emellertid  got.  kunpa.  Form  med 
nd  möter  i  kundi  55.  3. 

3)  n  är  uppkommet  af  m  genom  partiel  assimilation 
framför  gutturalen  k  i  sanki.  konj.  56.  18.  Jfr  Noreen, 
Geschichte  §  155. 

4)  Genom  dissimilation  förklaras  n  i  madlin,  mellin 
8.4,  12.9,  99.  ut,  100.9  etc.  12  gånger,  jfr  madlum  5.2, 
78.19,  182.10  etc.  51  gånger.    Se  Noreen,  Geschichte  §173,6). 
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Kock,  AnF  VI  s.  30  ff.    anser    dissimilationen    försiggå    i 
»relativt  oakcentuerad  stavelse». 

Likaledes  creiiom  dissimilation  förklaras  det  bejrvn- 
nande  n  i  nyclce  167.20,  nyclum  170.13,  jfr  Kock,  AiiF 
VI  s.  35.     Afven  förekommer  /;  kirkiu  lykium  16.  7. 

5)  Om  n  i  jcccq/nur  173.  1:5  se  Noreeii,  Geschichte 
§   173.(0  och  §   174.7). 

6)  I  drccpin  n.  s.  n.  kunde  inan  se  en  Mös  neutral- 
form  af  jDarticipiet,  jfr  Noreen,  Geschichte  §  185.  i.  Dock 
kanske  man  har  att  göra  med  en  pluralisform. 

S.  94.  not  57  jämte  rad  18:  corn  o  scorin.  Här  har 
man  väl  i  o  scorin  ett  dylikt  f-löst  neutruin.  Schlyter 
har  i  texten  åker  o  scorin  med  åker  ujDptaget  från  cod.  B. 
Märk  äfven  stolin  n.  s.  n.  91.14. 

7)  Felskrifning  möter  sannolikt  \  fastan  1'2.  not  i)_för 
fasta,  annani  122.  not  (Jh)  för  amicct,  lic/f/in  157.  not  96) 
för  lic/ger,  syn  177.  not  3)  för  ^•v?<(?)  (detta  räkneord  före- 
kommer för  öfrigt  6  gånger  i  lagen  under  formen  siu). 
Vidare  väl  felskrifning  i  Kopninga  182.  not  84)  för  Kop- 
pinga, jfr  Schlyter,  Glossarium.  Slutligen  är  n  tillkommet 
genom  dittografi  i  lenznawitne  181.  not  07)  samt  i  minnnce 
120.  not  22).  —  Här  kan  äfven  anföras  winga  nian  165. 
not  51),  som  är  felskrifning  för  wingana  man.  Jfr  irin- 
gana-  125.0,   1G6.  2 — 3  etc.  4  gånger. 

8)  Enskilda  fall: 

a)  hamna  52.  11,  53.  1,  174.  2,  ham.nu  52.  10,  »ett  visst 
distrikt,  hvars  innebyggare  stodo  i  gemensam  ansvarighet 
för  krigstjenst  till  sjös,  och  de  dit  hörande  utskylder». 
Jfr  Schlyter,  Glossarium.  Rydqvist  IV,  310 — 11  anser  ej 
omöjligt,  att  det  kan  vara  samma  ord  som  fornn.  hamla, 
blott  med  olika  afledningskonsonant.  Sms.  hamnamcen 
52.4. 

b)  oqiuppins  orpe  58.10,  oqiunpins  orp  137.8,  160. 
3,  5.  Jfr  Richert  hos  Xoreen,  Svenska  landsmålen  s. 
697,    der    antas    ombildning    efter   analogi  af  sådana  ord 
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som  sannind  etc.  Bråte  i  Bezzenbergers  Beiträge  XIII  s. 
40 — 1  anser,  att  man  här  har  en  participl)ilclning,  iden- 
tisk med  den  lat.  participbildningen  på  -ens,  -entis.  Bugge, 
AnF  IV  s.  139  förkastar  Brates  mening  och  ansluter  sig 
till  Richert-Noreenska  ofvan  omtalade  åsikten. 

c)  frän  'från'  50.15,  59.9,  166.18  etc.  20  gånger,  frän 
gangu  37.  7.  Jfr  got.  flit.  fram,  ags.  from.  Detta  7i  (lik- 
som n  i  mcellin)  vill  Kock,  AnF  VI  s.  31  ft'.,  förklara 
genom  dissimilation,  beroende  pä  den  begynnande  labialen 
+  den  obetonade  ställningen.  Har  Noreen,  Geschiehte  § 
82,  g)  rätt,  der  han  antager  ett  urnordiskt  bortfall  af  det 
slutljudande  m,  kan  den  bibehållna  kons,  endast  förklaras 
från  sammansättning.  Jfr  AnF  III,  9.  not  2),  der  Noreen  an- 
tar, att  f&v.  frän  ursprungligen  varit  preiixf orm  före  dental. 

d)  Om  71  i  n.  a.  pl.  n.  bapen  35.10,  hapin  2>^.l,  111.4, 
9,  150.  15,  p07i  18.  1,  37.  8,  58.  9  etc.  se  Noreen,  Geschiehte 
§  184.  13),  Kock,  Paul-Braunes  Beiträge  XV,  248  ff.  ?z  i 
n.  pl.  m.  bapin  19.3,  69.3,  13,  bapen  81.  20,  123.2,2,  140. 
21,  144.  5,  175.  9,  w.^.i. pon  58.  k;,  88.12,  112.18  är  kanske 
analogi  Om  n.  a.  pl.  n.  pcessin  51.  1,  157. 11,  167.10  etc, 
pa^ssen  64.10 — 11,    165.9,    181.15  se  Kock,  a.  st. 

e)  iwin  axlape  169.  11,  jfr  Schlyter,  Glossa7num,  Ryd- 
qvist  IV,  323.  Måhända  n  är  analogiskt  inkommet  från 
owa7i.  Dock  kan  iwi7i  vara  <  urg.  '■■'ubena-,  som  nord. 
>  '"'yvin,  >  ivin,  jfr  K.  F.  Johansson,  Paul-Braunes  Bei- 
träge XV,'  239  ff. 

§  26.     Bokstafven  p. 

1)  p  motsvarar  isl. /,  ex.  hialpa  158.3,  spyrice  34.7, 
179.10. 

2)  p  i  låneord  såsom  2ja7it  10.2,  119.17,  pascha  24.8, 
pceiininga  132.3,  145.  19,  pzX"  31.10.,  Pi7igizdaglia  dagh  24. 
3 — 4,  prester  10.  9,  11.8,  m.  fl. 

3)  p)  är  uppkommet  ur  /  i  förbindelsen  pt,  jfr  Tamm, 
Fonetiska  kän7ietecken    s.  41, 'Noreen,    Geschiehte   §  62,  b). 
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ex.  af  ilipt  72.  IJ  — 13,  76.17,  o  scriptaper  26.6,  skipttv  mi. 
84.5,  87.  17.  IS,  opta  52.5,  83.5,  crptir  4.  vi,  65.  i;,  169.13. 

Anm.  1.  ft  förekoininer  endast  i  of  tjift  72.  i7,  nftna 
41.1,4,  a/tan  41.  4,  jfr  lula  npne  182.  17.  FörötVigt  förekom- 
mer ft  endast  i  böjningsformen  såsom  lialft^  ^>oft,  Iruft  etc. 

Anm.  2.  fs  möter  i  rcpfst  94.  lO,  isl.  refi^t.  Föröfrigt 
fs  i  böjningsformer  såsom  aifs,  gifs,  hafs  etc.  (förutom  i 
det  oförklarade  ofsimis  se  §  24.  s).  jjs  förekommer  väl 
knappast  utom  i  sms.  vpsala  47. 4, 8, 20,  48. 5,  vpsaluin 
47.11. 

4)'  p  är  inskjutet  mellan  7/i  och  n  eller  t. 

a)  mellan  m  och  n  i  Jueinjmces  138.20,  mempnis  6.3, 
stccmjmiidac/h  9.  ii,   19.  7. 

Det  vanliga  är  dock,  att  intet  p-inskott  förekommer 
mellan  vi  och  n;  således:  famn  96.  19,  famna  a.  pl.  96.  i, 
119.7,  hamn  53.21,  54.1,  158.3,  Iiamna  n.  s.  52.  ii,  53.1, 
174.2,  hamnu  g.  s.  52.10,  hoimnce  inf.  152.20,  154.5,  lice.mnif< 
48.11,14,  iamnarira  61.14,15  —  iG,  namn(-)  8.10,  160.  G 
etc.  7  gånger,  ncemnce  inf.  94.13,  173.5  etc.  i  olika  for- 
mer 31  gånger,  ncemninga  mcen  175.  17,  stumn  103.  lO, 
stumn  fiynir  113.18,  stwmnir  172.15,  179.8,  stcemnce  inf. 
176.13,  stccniningar  79.14,  sfcemnudagher  71.5,  m.  fl.  for- 
mer 19  gånger,  Legho  f<tcemno  118.13,  tompta  stemnu  97. 
14,  />ing  sttxmncB  inf.  176.' 1,10,  pingstcemnce  inf.  176.11, 
ping  st(jemnu(r)  145.10,  176.2,  bolax  stcemnu  77.  18  — r.i, 
81   not  58),  Sgmnliuus   11.7,  a.nil  annni   101.3. 

b)  mellan  m  och  t:  iampt  97.17,  stempt  2 7. G,  tompt(-) 
97.  IG,  2u  etc.  9  gånger,  tompta-  i  sms.  5  gånger.  (I  iampt 
och  stempt  kanske  p  egentligen  är  inskjutet  mellan  m 
och  n.) 

Jfr  iamt  106.12,  femtce  35.  ii,  fcmto  105.  i,  106.  li 
m.  fl.  former   10  gånger,  ping  stannt   175.8. 

5)  lamp  23.  3,  G  (jfr  lamb  23.  8).  Om  här  föreligger 
någon  öfvergång  efter  nasalen  i  slutljud  h  >  p,    eller  om 
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p  är  inkommet  från  gen.  ''"lampst,  '■Ham]mn.'^,    är  svårt  att 
afgöra,  då  man  endast  har  detta  enda  fall  af  växling  b:j). 

6)  stiupharn  &^.  1:5,  ii).    Jfr  Noreen,   Urgermansk  jiul- 
läva  s.  93. 

7)  I  gipncp  78.  not  23)  är  p  skriftel  for  /.     Felskrif- 
iiingen  beror  sannolikt  pa  det  omedelbart  föregående  (jipt. 

§  27.     Bokstafven  T. 

1)  r  motsvarar  isl.  r,  t.  ex.  cerni,  d.  s.  12.  .3,  riki  47.  7. 
Anm.     I  några  fall  användes  /i-typen  för  den  vanliga 

r-typen,  jfr  Schlyter,  Företal  s.  III,  not  2),  Rydqvist  IV, 
326.  Så  möta  i  Schlyters  edition  lik  nan  153.  15,  lut  Ran 
136.  14,  lot  Rann  146.  12,  Ra  87.  18,  99.  5,  10,  114.  8,  10, 
aaivm  87.1!),  88. I8,  Ra,  a.s.f.  104.12,  Ra  ferning  SS. 20 — 21, 
Ran  136.11,  l:?,  144. 11,  k;,  145.  I8,  181.  13,  Rantakna,  g.  s.  f. 
64.15,  Ranzsacan  162.8,  Ranzsakan  168.19,  Rope,  konj.  117. 
'20,  Rophana  155.  15,  ro  124.  g,  Rugh  99.10,  Rynpiuf  162.7, 
Rytpiw  lo.  5,  RyKer  110.14,  Rokilse  126.12.  Detta /i- möter 
således  endast,  i  ordets  början.  En  gång  torde  dock  a- 
förekomma  i  midljud,  nämligen  i  chtap  155.  15,  der  Schlyter 
har  <lrai).     Jfr  inledningen. 

2)  Felskrifning  föreligger  i  arkerharwi  87.  not  42), 
beroende  på  det  eller  de  följande  v.  —  Likaså  har  man 
väl  att  göra  med  felskrifning  i  gen.  hvoprus  51.  not  (h), 
jfr  hropurs  61.  11,12,  hropers  82.13.  På  metates  kan  man 
ej  gärna  tänka,  jfr  Xoreen,  Geschichte  §  169.  —  I  icare 
154.  not  3g)  är  v  felskrifning  för/.  Felskri f ningen  kanske 
beror  på  v  i  det  föregående  adv.  pcvr.  —  I  scapaliker  112. 
15  synes  föreligga  felskrifning  för  scapnlik,  i  iccddugher 
55.  not  5o)  för  waddugJn  (följande  ordet  är  cristei'),!  quicker 
63.  not  67)  för  quikt.  —  Det  142.  not  0)  förekommande 
synir  strider  mot  det  följande  emr  dottor.  Ar  synir  den 
riktiga  formen,  måste  väl  encc  dottor  vara  felskrifning  och 
tvärtom.  Sådana  former  som  de  sistnämda  behandlas  bäst 
i  formläran. 

Antiqv.  tidskrift.     12:  2.  9 
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3)  Enskilda  fall: 

a)  lassar  79.  17.  För  denna  genitiv  bar  jag  ingen 
annan  förklaring  att  föreslå  än  den  af  Bråte  i  Dalalagens 
böjningslära  s.  9 — 10  föreslagna.  Jfr  Siljostrand.  Ordböj- 
ningen i    Västmannalagen  I  s.   (50  noten. 

b)  icitarsto  131.  li.  ]Man  kunde  tänka  på  metates, 
men  då  väl  stafvelsen,  i  hvilken  r  står,  är  starkt  bitonig, 
får  man  nog  söka  annan  förklaring.  Möjligen  skulle  man 
kunna  tiinka  sig  en  superlativ  '^'vitrarster  med  /■  inkommet 
från  komp.,  hvarefter  genom  dissimilation  det  radikida  r 
försvunnit. 

c)  erzl  90.  not  -i).  Om  detta  oklara  ord  är  förut  ta- 
ladt,  jfr  §  2,  8,  b).  lids.  har  tydligt  ?-,  som  omöjligen  kan 
läsas  som  t.  Kanske  i  originalet  stod  ett  otydligt  t,  livil- 
ket  afskrifvaren  uppfixttat  som  r. 

§  28.     ]3okstafven  S. 

I  f opurs  61.  not  ii)  har  s  felaktigt  blifvit  tillagdt  på 
grund  af  det  begynnande  N-ljudet  i  det  följande  sin.  — 
Föröfrigt  är  om  s  ingenting  att  anmärka.  Om  se  se  §  22, 
2),  a),  zs  §  32,  anm.  4,  sz  §  32,  6)  e). 

§  29.     Bokstafven  t. 

1)  t  motsvarar  isl.  ^  t.  ex.  tnUjit  12G.  i-_',  .s/^<//^  25.  l, 
125.  8. 

2)  t  står  för  väntadt  p  eller  <)  i  barp  sarghat,  n.  s.  f. 
144.  7,  homtdukar  (10.  i-_>  (jfr  hovp  sar  138.  17,  hovpscere 
139,  -j),  irarpnat  55.  c,  (jfr  irarnap  11.  o,  92.  O,  167.  13), 
piufnat  126.  in  (piufnad  7.  i-i,  35.  ä,  piufnap  39.  7 — 8,  34. 
10  etc.  20  gånger),  njlat,  n,  pl.  n.  64.  18,  saghat,  n.  pl.  n. 
166.  17. 

Huru  detta  t  skall  förklaras,  är  jag  ej  ])å  det  klara 
med.  Kock,  Fornsvensk  ljudlära  s.  445 — 6  antar  en  dialek- 
tisk Ijudöfvergång  (5  >  i  med  anförande  af  exempel  ur 
äldre  fsv.    från  denna  lag  och  Cod.  Bur.     Fn  annan  för- 


ATS    12:    2  SÖDERMANNALAGENS    L.TUDLÄRA.  131 

klariiig  på  t  i  vissa  af  dessa  ord  är  mot  Kock  i  förbi- 
gående framstäld  af  Norceii,  AnF  V  s,  ?>\)i)  noten.  Till 
försvar  för  sin  mening  har  Kock  yttrat  sig  i  AnF  VI  s.  35 
i  en  F^xknrs  till  s.  25.  Antagandet  af  en  öfvergång  (1>^ 
för  Södl.  i  ofvannämdn  ord  iir  något  betänkligt,  då  man 
för  lagen  måste  anta  en  alldeles  motsatt  öfvergång  t  >  (S 
i  ett  lYAV  andra  fall,  jfr  i  det  förcg.  §  10,4),  §  18,4),  a), 
nedan  mom.  4).  Icke  heller  synes  den  af  Noreen  AnF  V 
gifna  förklaringen,  att  t  egentligen  tillhörde  gen.,  så  väl 
knnna  tillämpas  på  de  tre  substantiven.  Jfr  Kock  ofvan  a.  st. 
I  iravpnat  skulle  möjligen  t  kunna  förklaras  genom  dissi- 
milation.  Jfr  Noreen,  Ahidändische  Grammatik  §  188, 
anm.  l  samt  Xachträrje  s.  211,  Bråte,  Äldre  Vestmanna- 
lagens  ljudlära  s.  53.  Med  dessa  specialförklaringar  för 
en  del  af  fallen  är  ej  så  mycket  vunnet;  de  öfriga  fallen 
kvarstå  ändå  oförklarade.  I  trots  af  den  ofvan  vidrörda 
öfvergången  ^  >  ö  måste  jag  derför  i  likhet  med  Kock 
antaga  en  öfvergång  ^  >  t  för  Södermannalagens  dialekt. 
Öfvergången  synes  hafva  försiggått  i  slutljud  efter  omedel- 
bart föregående  bitonig  vokal.  Detta  här  behandlade  t 
i  sarghat,  iravpnat  etc.  är  ej  att  likställa  med  det  f,  som 
i  yngre  fsv.  uppträder  i  slutljud  och  som  Kock  afhandlar 
i  Under  sökning  ar  i  svensk  sjjrcikhistoria  s.  14  ff.  Han  anser,  att 
äfven  detta  t  <  d  Noreen  deremot  anser  detta  t  upp- 
kommet ur  t/i,  som  i  sin  ordning  up2:)kommit  ur  <%  se 
hans  Geschichte  §  157,  c).  Jfr  äfven  Noreen,  AnF  VI, 
375 — O,  med  af  Kock  s.  370  bifogad  not  -i). 

3)  t  motsvarar  den  isl.  tonlösa  spiranten  p  i  tiggiamde 
59.  12 — 1:5.  Denna  skrifninsr  ka]i  sammanhållas  med  de 
ofvan  §  18.4)  omtalade  orden,  i  hvilka  /  förekommer  för 
väntadt  t.  Man  skulle  då  kunna  tänka  j)å  en  tidig  dia- 
lektisk utveckling  p  >  t,  men  att  bygga  på  ett  så  ringa 
material  torde  vara  föi"  vågadt. 

4)  t  förekommer  i  digrafen   th  i  följande  fall: 

a)  i   hufvudtonig  stafvelse:    loth   82.1:5,    math   118.0, 
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riitli  91).  14,  K),  ra-tli  132.17,  •'<ath  54.  •_',  pres.  ireth  34.  c, 
pres.  ireth  53.10,10,  part.  vitli  53.0,  udv.  irith  88.3,  (ith 
63.  15,  samt  i  sins.  iritliu-illinrjn'  7 (i.  s,  /rithirillinc/  79.  :5, 
/rtf^  s«<A   73.  1-2,  icwglet/i   140.  9,  pLca-rfoth  96.  14 — 15. 

I  dessa  fall  antar  jag,  att  den  efter  explosivaii  t  i 
slutljud  tydlijxt  frauiträdande  aspirationen  föranledt  skrif- 
varen  att  tillsätta  ett  //,  jfr  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens 
ljudlära  s.  56,  Kock,  TnF  X.R.  \'II1.  292  ff. 

b)  i  icke  hufvudtonig  stafvelse:  eth  10.3,  27.5,  39.13, 
61.  l(),  62.  5  etc.  29  gånger  {et  9  gånger),  (jullith  65.  lo, 
11  I  med  t  6  gånger),  in/jkith  169.  I4  (/  8  gånger),  ogulUth 
65.  12,  osctirit/i  90.  2  (oscorit  62.  lo),  siangaranith  58.  15, 
pron.  poss.  sith   130.4,   169.10  {■'<it  74  gånger). 

Dessa  fall  kanske  äro  att  bedöma  såsom  de  under  a) 
upptagna.  Eniellertid  är  sannolikare,  att  th  är  beteckning 
för  någon  i  mindre  betonad  stafvelse  eller  i  stafvelse  utan 
biton  försiggången  försvagning  af  t.  Med  t.  ex.  sianga- 
ranith jfr  banzmaled,  se  §  16.  4);  med  ogullith  jfr  ogrwicip 
§   18,  4),  a).     Jfr  Noreen,  Geschichte  §   162,  a). 

c)  framför  n  i  ruthna  11.  l o,  rcathnum  85.2.  Möjli- 
gen antyder  h  bär,  att  t  är  en  explosiva  med  exj^losion 
vid  gomseglet.  Jfr  Sievers,  Grundziige  der  Fhonetik,  zweite 
Aufl.  s.  55,  der  ban  af  handlar  de  s.  k.  »velare  Verschluss- 
laute». 

Anm.     Om  t  i  digr.  tp,  se  §   18,  n). 

5)  Felskrifning  föreligger  antagligen  i  annwt  (för  nn- 
nam)  86.  not  37),  saglit  (för  sagper)  20.  not  38).  I  cornit 
50.  not  44)  kanske  t  bör  ändras  till  n;  Schlyter  har  upj)- 
tagit  comin  ur  cod,  B.  På  samma  sätt  är  comit  155.  13 
felskrifning  för  comin;  hds.  har:  f<kip  wru  vtgangin  oc  till 
Iwghis  cornit.  S.  71.  s  är  sit  felskrifning  för  sinw,  se 
vSchlyter  not  74).  I  st.  för  hicart  6.  not  5o)  torde  hiillre 
böra  läsas  hir ar, ' SRSom  Schlyter  vill.  S.  52.  13  möter  äfven 
/urart  för  väntadt  lavar;  t  kanske  beror  på  p  i  det  föl- 
jande pej'a\ 
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§  30.     Bokstafven  tV. 

1)  w  användes  såsom  tecken  för  t*-ljiid  i  framljud,  i 
midljud  i  början  af  en  stafvelse  (äfven  framför  svarab- 
hakti)  samt  i  förbindelserna  lut:-,  mv-,  tw-,  pw-,  wr;  d.  v.  s. 
i"-ljudet  återges  nied  w  i  alla  ställningar  utom  i  stafvelse- 
slut  och  framför  kons.  (så  när  som  på  r),  jfr  §  1 9,  2)  med 
anm.  1. 

Ex.  viliper,  n.  s.  m.  92.15,  clywa^  lOl.  2, :),  pimver, 
n.  s.  34.11,  J35.  2,  Hmcerwwr  90.13,  sica  64.  i o,  102.18, 
tivwfalt  36.  9,  pwart  160.0,  wreter  99.21,  silii-re  125.19, 
siwlmri,  d.  s.  f.  44.7,  hahvre,  d.  s.  f.  148.18. 

Anm.     1.     Om  förbindelsen  fw,  se  §   19  anm.  2. 

Anm.  2.  I  några  fall  återgifves  f-ljudet  i  framljud 
med  z;-typen,  nämligen  i  konj.  vari  81.  G,  va?p,  a.  s.  157.14, 
pres.  Värper  dl. 12,  Vxrper  139.13,  157.14,  163.13,  168.20, 
värper  103.17,  vikii  133.5,  pres.  Vill  81.10,  87.23,  93.  c, 
pres.  Vilia  87.  21,  93.  5,  19,  konj.  Viti  76.  19,  konj.  viti 
81.  17,  pres.   V.Kpia'  179.21. 

Anm.  3.  I  några  fall  användes  versalen  U  i  fram- 
ljud såsom  tecken  för  i--ljudet:  pres.  UAVper  64.  IG,  139.0, 
141.  8,  156.  2,  157.  21,  160.  11,  163.5,  180.15,  pres.  Uill 
71.13,  81.2,  pres.   Uilia  97.14. 

Anm.  4.  I  inljud  förekommer  u  såsom  tecken  för 
f-ljud  efter  q  (hvarom  se  §  22.  3)  samt  i  bupkaula  173.  11, 
yrauit  99.1,  inuentarium  67.9,  toruo  qicdö  \ 57.  20,  crceuicu 
118.  3,  huita  182.  19. 

2)  ?/•  är  tecken  för  förbindelsen  wu  i  arimii  26.  8,  73. 
9,  78.8,  147.3,  arwper  22.8,  awghan  160.18,  awn()  50.14, 
176.  13,  hapstow  142.  3,  hremm  65.  18,  forderwm  5.  7,  (jrainn 
148.  IG,  halwm  8.  G,  45.3,  80.  .3,  habu  53.15,  63.  l g  etc.  7 
gånger  (jfr  habcu  122.  12),  harw,  a.  s.  87.5,  Han- in  5.11, 
hawni  9.  G,  51.  2,  lioiotduhar  60.  12,  hoiop  sar  138.  17,  Itoirp- 
S(Mre  139.  2,  liuw  167.  17,  rowr  99.  10,  sicdwm  125.  14,  156.  G, 
stow  156.2,  stim-  bamke  159.  u,  porwin  183.10.  Dessutom 
?.vn7iin  50.7,  102.8,  irlti  91.2,  iclte  177.12,  se  §  5,  anm.  2. 
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Anm.  5.  Sasoiii  tecken  för  denna  l"örl>indelse  an- 
vändes r-typcn  i  hovz  man  49.  l. 

Om  under  den  olika  beteckning,  som  så  strängt  skiljer 
]n\  tecknen  ic  ocli  f  vid  atcrgifvandet  af  motsvarigheten 
till  vårt  nysv.  r-ljud,  ligger  olika  uttal,  är  väl  möjligt  eller 
rättare  troligt,  men  livaruti  denna  skilnad  skulle  bestå,  derom 
kan  SödL  med  sitt  enformiga  beteckningssätt  icke  lämna 
någon  upplysning.  Bråte  i  Aldve  Vestmannulagens  ljudlära 
ö.  G2  antar  för  Dalalagcn,  att  möjligen  skilnaden  mellan  de 
ljud,  som  betecknades  ä  ena  sidan  med  ?^  /-,  iv,  å  andra 
sidan  med  /',  kunde  bestå  deri,  att  a,  v,  w  vore  tecken  för 
konsonantiskt  a  eller  bilabialt  r,  /  deremot  för  den  den- 
tilabiala  frikativan.  Denna  Brates  hypotes  styrkes  i  viss 
mån  genom  den  af  Bråte  (med  åberopande  af  Xoreen) 
framdragna  parallelen  i  dalnialet.  För  södermannalagen 
ser  jag  ingen  möjlighet  att  afgöra,  hvilket  ljudvärde  bör 
tilläggas  ic,  f  resp.  Skrifningarna  med  V,  v,  U  (anm. 
2),  3),  4)  i  framljud  kunna  ej  gärna  andragas  såsom  stöd 
för  uttal  af  konsonantiskt  a  eller  bilabialt  v,  lika  litet 
som  skrifningarna  med  u  i  midljud  kunna  gifva  något 
stöd  för  antagandet  af  slikt  uttal  i  denna  ställning,  jfr 
t.  ex.  bupkaida  med  hupkajla.  En  sådan  form  som  icnnin 
part.  50.  7,  102.  8  tyder  tvärtom  på,  att  w  var  dentilabialt 
i  framljud.  Att  w  i  vissa  ställningar  kvarstod  som  kon- 
sonantiskt u  kan  icke  betviflas  efter  Kocks  utredning  i 
Fonisuensk  Ijudiära  s.  1  ff.,  AnF  V,  87  ff.,  men  af  be- 
teckningen i  denna  lag  synas  inga  slutsatser  kunna  dragas. 
Skrifningen  med  fw  kanske  enklast  förklaras  såsom  kom- 
promiss-skrifning.  Då  man  skref  t.  ex.  piut\  nien  piuwe, 
kunde  lätteligen  kompromiss  i  beteckningen  uppstå,  så  att 
man  skref  piufice\ 

'  Sedan  detta  blifvit  ncd.skrifvet,  har  professor  Norcen  i  här- 
varande nord.  seiiiinarinm  på  grund  af  beteckningen  i  IJjärköarätten 
framkastat  den  meningen,  att  skrifningen  fiv  uppstått  just  i  sådana  ord, 
i  hvilka  dels  skrifning  med  /',  dels  skrifning  med  u:  förekom,  allt  efter 
6om  t-ljudet  kom  i  slutljud  eller  i   början  af  en  stafvelse. 
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§  31.     Bokstafven  X, 

1)  X  motsvarar  isl.  .r,  t.  ex.  vxe  116.  «,  sex  53,  n, 
75.  M. 

2)  X  är  tecken  för  lorbiiidelseii  k  +  s,  der  i  böjningen 
iS'  stöter  ihop  med  stammens  Jc:  pres,  tax  90. ,20,  99.21, 
168.4,   169.15,  icalltax  81.20,  waltax  130.8. 

3)  X  motsvarar  etymologiskt  gs  och  cjlis,  t.  ex.  attiinx 
116.  18,  pinx  frip  50.  lo,  dax  135.  .0,  kirkiu  icixlum  20.  8. 

Jfr  sådana  skrifningar  som  pings  frip  46.  9,  z^-f^s/ 
46.  5,  48.  3,  hoghsto  136.  8,  scoghs  106.  7,  teghs  98.  5  m  fl. 
Om  X  i  hvarje  särskildt  fall  är  att  uttala  som  k  +  .s-,  g  +  s 
eller  gh  +  .s'  kan  ej  afgöras,  då  den  Ijudlagsenliga  öfver- 
gången  g,  gh  >  k  framför  f<  kunnat  förhindras  genom  ana- 
logi från  andra  böjningsformer,  i  livilka  en  sådan  öfver- 
^ång  ej  kan  ifrågakomma. 

4)  bolstax  niaper  174.  not  ;57),  j^m^e.i'  daglium  118.  14, 
pingixdagha  118.  15.  Jfr  bohtazmam  119.  n,  151.12 — 13, 
bolstaz  mapev  175.  2,  Pingizdaglia  dagh  24.  3 — 4.  Huru 
detta  X  är  att  upj)fatta,  har  jag  ingen  mening  om. 

§  32.     Bokstafven  Z. 

1)  z  motsvarar  etymologiskt  ts  i:  bazfarm  104.  15, 
til  hupiz  117.  IG,  19,  pres.  hryz  49.  18,  Bryz  49.  19,  miez- 
manna  88.  5,  93.  9  etc.  13  gånger,  Miezmen  92.  3,  viicez- 
manna  123.  7,  126.  lo,  4  gånger,  micezmam  163.  19,  pres. 
77Z2ÖP2-  117.  3,  Pingizdaglia  dag  24.3 — 4,  jfr  Kock,  Fom- 
svensk  ljudlära  s.  439,  pres.  sa'z  50.  16,  wizord  54.20,  64. 
11  m.  fl.  former  86  gsmger,  prgzku  10.  2,  prgzcas  119.1  G. 

2)  z  motsvarar,  etymologiskt  sedt,  ds  i:  hilz  98.  7, 
100.  12,  hcelzt  135.  lo— ii,  137.12,  146.15,  154.13,  173. 
19,  179.21,  182.15,  inkmzker  152.  4,  /awr  53.  19,  166.1, 
lanzlagh  44.2  etc.  17  gånger,  lanzscape  170.  14,  lanzmwn 
125.  5,  lanzivist  39.2,  51.  4, /a?z^z6*/??zö  181.  IG,  ^z/f/,^/j  182. 
19,   vtlfmzker    151.  18,    lualzgierning   50.  8    etc.    9    gånger, 
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ivalzinanna  71.17 — 18,  iralzmcen  \?>?>.  \)^  traUirwrluni   111. 
17,    132.  18. 

Anm.  1.  hirat — helst  43.  G.  hadst  81.  U,  147.  i.  Här 
saknas  t  före  s,  väl  på  grund  af  dissimilation,  eller  kanske 
på  grund  af  assimilation  ts  >  f!S,  jfr  Noreen,  Geschichte 
§  164,  f.). 

3)  c  motsvarar  etymologiskt  /».v  i:  pres.  biiiz  9.  •_>, 
98.  1»,  pret.  boz  72.  y,  vjjboz  75.  lo,  gen.  bloz  48.  -io,  50. 12, 
bohtazmicn  119.0,  151.12 — 1:3,  bolstaz  maper  175.2,  dez 
157.  (■>,  dozdrapeno  138.19,  doz  draj)  157.1,  ezere  48.10, 
49.  18  etc.  8  gånger,  ezore  49.  i;i,  ezorit  49.  19,  20,  ezeris- 
i  samnians.  46.  11,  51.1,  51.13,  (joz(e)  30.1,  69.18,  152.2 
etc.  22  gånger,  guz  9.  5,  183.  14,  gyz-  i  sammans.  8  gån- 
ger, gozl  96.  16,  17,  97.  17,  gezla'  ran  99.  4,  hovz  man  49.  i, 
cepstaz  mani  125.4,4 — 5,  eopstaz  maper  166.9,  lez?i  162. 
4,  165.  14,  m.  fl.  former  7  gånger,  sammans.  3  gånger, 
li/znu  ivard  54.  IG,  reiuc  gezl  96.  14,  ryzl  106.7,  sta^z  125.20, 
icrezhcende  119.  18. 

Anm.  2.  Kompromiss-skrifningen  é?/<r£;m  7?ia/zn?i  112. 
3.  Några  etymologiska  skrifningar  ts,  ds,  ös,  eller  ps  före- 
komma ej  i  böjningsformer,  men  väl  ds,  ds,  ps  i  sam- 
mans, såsom  eldsto  107,  15,  17,  redscap  25.  12,  wceöswtning 
124.  IG,  hupswerf  138.  <"..  o.  s.  v. 

4)  z  är  tecken  för  förbindelsen  t  +  s  i  sädana  ord,  i 
hvilka  t  inskjutits  mellan  //  eller  nn  och  6-,  jfr  Xoreen, 
Geschichte  §  80,  b).  Detta  z  förekommer  i  följande  fall: 
a  falz  dräp  136.  not  10),  afalz  dräp  149.  5,  alz  4.  10, 
52.  10,  alzwaldugJuer  4.  10,  falz  177.  17,  pres.  falz  37.  3, 
107.  2,  174.  18  etc.  41  gånger,  Fadlz  144.  id^  förf  alz  icitJii 
80.  12,  förf  alz  witne  175.  10,  176.  5,  H^fiUz  177.  n^fulzcere 
137.  13,  gef  pradz  127.  17  (jfr  Jirate,  Äldre  Vestmannar- 
lagens  ljudlära  s.  64.  Liksom  det  derstädes  nämda  stenz 
antas  vara  bildadt  pä  nom.  stenn,  kan  pntdz  vara  bildadt 
pä  nom.  pradl)^  ^Elzta'  82.  9,  adzter  52.  3,  ((dzta'  62.  G, 
banamanz  152.  10,  banzma(njl(-)  8.3  etc.  4  gånger,  yVm^<l5 
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maiiz_  102.  i),  liemals  inanz  80.  il,  layhmanzins  180.  i;j, 
laghmanz  dome  133.  lo  — 134.  l,  lehnanz  8.  4,  43.  o  etc.  4 
gånger,  manz  61.  2,  (12.  u,  80.  l.ö  etc.  21  gånger,  manz 
byrpi  104.5,  manzlot  119.  G,  minzcas  81.4,  minzkis  81.4, 
ranzaca  168.  -io — -169.  i,  169.  2,  s,  20,  170.  1;,  179.  10,  ran- 
zaki  169.  4. 

Anm.  3.  alskuna  87.  13,  fid(l)sa;re  137.  i«,  138.1 
etc.  6  gånger,  laghmans  180.  10,  lekmans  137.  5,  mansins 
131.  t;.  I  dylika  skrifningar  kan  5  förklaras  genom  assi- 
milation ts  >  SS,  jfr  Noreen,  Geschichte  §  164,  f)  eller  genom 
analogi.  En  gen.  mans  behöfver  naturligtvis  ej  <  manz, 
utan  kan  vara  en  nybildad  gen.  med  s  tillagdt  till  nom. 

Anm.  4.  I  förbindelsen  zs  förekommer  z  i  följande 
fall:  hcezstu  131.  12,  spiuzskajjte  (som  dock  kanske  —  6;pm ?5- 
skapte,  jfr  isl.  spjutsskepti  och  spjutskepti)^  pryzsku  10.  i), 
pvifzscas  30.  2,  86.  ii),  hvilka  fall  äro  att  hänföra  till 
mom.  1);  hanzsca  120.  o,  Judzst  102.  15,  lanzscape  170.  14, 
jfr  mom.  2);  gozsit  65.9,11,  rezscap  31.il,  132.  8,  5,  jfr 
mom.  3);  laghmanzsins  43.  13,  44.  2,  Ranzsakin  12.  7, 
ranzsaka  69.  5,  148.  G,  ranzsakan  119.  1,  nanzsacan  162.  8, 
ranzsacan  168.  5,  nanzsakan  168.  19,  jfr  mom.  4).  ^s  anger 
samma  uttal  som  2^,  jfr  liadzt,  laghmanzins,  ranzaca. 

Anm.  5.  Samma  uttal,  som  z,  zs  anger,  utmärkes 
ock  af  zc  i  inanzcins  26.  8. 

5)  z  möter  i  låneordet  bvaz  60.  12,  jfr  Tamm,  AnF 
II  s.  347. 

6)  c  i  enskilda  fall. 

a)  borghanz  man  131.  2  (jfr  borghans  maPer  131.  3. 
Jfr  om  slika  bildningar  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens 
ljudlära  s.  60,  der  de  uppfattas  som  raster  af  den  i  klas- 
siska språken  representerade  böjningen  af  part.  pres.  såsom 
enstafvig  kononsantstam.  Bugge,  AnF  IV  s.  139  anser  lika- 
ledes dessa  former  vara  genitiver  af  part.  pres.,  men  be- 
traktar dem  som  gen.  af  a-stammar  och  jämför  dem  med 
det  starkt  böjda  participiet  i  flit.     Jfr  Noreen,  Geschichte 
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■S  17'J-  —  Formen  med  ^  kan  vara  en  ynure  utveeklino- 
af  horghanz  eller  vara  anslutninu'  till  subst.  horghan,  jfr 
isl.  borganar-ina<)r. 

b)  hicazke  —  eller  111.  ;>.  Hur  detta  z  skall  förklaras, 
vet  jag  ej.  Utom  denna  gång  heter  konj.  alltid  htrnrti 
eller  hwarte  —  eller,  hicazke  fins  kvar  i  det  dial.  »vasken 
—  ellei*». 

c)  Lika  litet  kan  jag  förklara  samsyzkinum  62.  lO, 
i<yzkine  62.  r>,  iji^.  lu,  82.  2u  etc.  7  gånger,  f^yzkinw  71.  ]-' 
i  förh.  till  fsv.  isl.  sys(t)kin(i),  då  man  nog  ej  får  antaga 
metates. 

d)  erzl  90.  not  2). 

e)  stamiszcv  60.  12.  Sclilyter  öfversätter  det  med 
'fruntimmerströja'.  A^erelius  öfversätter  det  med  'rynkut 
qvinnefolkskjortel'.  llire,  som  accepterar  ^^erelii  öfver- 
sättning,  liärleder  ordet  från  isl.  steina  —  'måla'.  Silje- 
strand.  Ordböjningen  i  Västmannalagen  \,  s.  145  anser  det 
betj^da  'ett  med  spännen,  perlor  och  andra  grannlåter  försedt 
fruntimmerslif  och  härleder  ordet  af  steinn  och  nista,  vb., 
nisti,  n.  Såsom  han  sjelf  på^Dckar,  är  det  med  denna  här- 
ledning svårt  att  komma  från  st  till  ts  i  den  vanliga  forn- 
svenska  formen  stccniza.  Ordets  förra  del  är  kanske  isl. 
steinn,  forns  venska  sten,  'sten',  såsom  Silj  estrand  föreslär. 
Möjligen  kunde  det  dock  vara  isl.  steinn,  m.  'a  stain,  colour , 
som  ingår  som  första  sammansättningsled.  Senare  delen 
af  ordet  är  sannolikt  det  Igt.  netze,  ffr.  linetszie,  hneze,  nethse^ 
Veibliche  Kopfbedeckung',  se  Schiller  und  Liibben,  Mittel- 
niederdeutsches  Wiirterbuch.  Det  fsv.  staniiza  skulle  således 
betyda  'med  prydnader  besatt  hufvudbonad'  eller  'brokig 
hufvudbonad'.  Mot  denna  betydelse  kan  tala  det  i  samman- 
hang med  stwniszce,  kiurtill  och  ivirclwpe  nämda  howtdukar, 
men  denna  invändning  behöfver  ej  betyda  mycket;  det  kan 
ju  vara  fråga  om  olika  huf\'udbetäckningar.  Om  //-vokalen 
och  det  enkla  n  se  Siljestrand,  a.  st.  6^^  måste  vara  tecken 
för  långt  s,  ui>pkommet  genom  assimilation  ts  till  .!^6'. 
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^  33.     Metates. 

Om  man  har  att  göra  med  metates  i  sola  sairis 
41.  !,  -1 — ;5,  4 — ')  (jfr  solascuters  128.  is).  ldof<tres  32.  i:'., 
clostres  33.  4  —  se  Kock,  Fornsvensk  ljudlära  s.  127  noten  — , 
torde  vara  osäkert.  Noreen,  Geschichte  »^169  visar,  luiru- 
som  metates  vid  r  förekommer,  då  förbindelsen  r  +  vokal 
+  kons.  står  i  svagtonig  stafvelse.  Denna  förbindelse 
öfvergår  nämligen  ofta  i  denna  ställning  till  vokal  +  r 
+  konsonant.  Att  dä  omvändt  en  öfveroäns:  vokal  +  /■ 
+  konsonant  >  r  +  vokal  +  konsonant  skulle  inträda,  ])lir 
ej  sannolikt.  Ofvannämda  genitiver  kunna  möjligen,  så- 
som ock  professor  Noreen  i  akademiska  föreläsningar 
förslagsvis  framkastat,  vara  bildade  efter  dat.  sattre,  klostre. 
—  Deremot  synes  metates  föreligga  i  ers  132.  if),  173.21, 
som  får  förklaras  såsom  egentligen  hemmahörande  i  sam- 
mansättning. Likaså  förklaras  oldyrke  37.  2  genom  metates, 
jfr  oldyckio  142.  ;5.  —  Angående  hroprus  se  §  27,  2), 
tvitarsto  se  §  27,  3),  b),  syzkine  se  §  32,  6),  c).  —  Om 
bort  se  §  4,  i),  anm.  med  noten. 


AFDELNING  II. 
Språkljudens  kvantitet. 

Kap.  IV. 
Vokallängd. 

§  34  Nokallängden  angif\^es  i  åtskilliga  fall  genom 
vokalöns  dubbelskrifning.  Jfr  Bråte,  Äldre  Vest manna •■ 
lagens  ljudlära  s.  68. 

1)  aa  möter  såsom  tecken  för  lång  vokal  i:  nar  1(\.  \, 
78.4,  banzinaal  8.3,  hanz  viaal  42.1,  baat  113.4,;),  ipa 
maal  39.  3,  pres.  faar  18.  ii,  32.  c,  49.  14,  u;,  142.  lo  etc. 
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23  gånger,  subst.  faav  20.  i,  91.  ih,  116.9,  120.  15,  (jaas 
23.  4,  o,  8,  gipter  maal  ')7.  n,  lanii  124.  14,  129.  12,  12,  u, 
lot  man  146.  12,  maal  102.  lo,  113.  lu,  117,  1 3,  156.  15, 
?2aani  86.  8,  yv/ö7i  39.  7,  pres.  Saar  52.  4,  subst.  saar  142.10, 
subst.  saat  150.  lo,  scriptermaal  8.  2,  synceinaal  85.  7,  .<??/7i^ 
möta/  117.11,  subst.  #ar/?' 62.13,  2caar,  iV  subst.  40.  ii,  Waar 
friger  1S'2.1[),  icaarfdngum  86.21,  icitnismaal  172.20,  180.14. 
I  a  faat  14.  7,  26.  r,,  fiaar,  n.  s.  ui.  55.  f)  skulle  man 
kunna  vänta  förkortad  vokal  ii')VQ.  den  langa  konsonanten, 
men  den  låuiifa  vokalen  kan  analoo;ice  ha  införts  från 
andra  former.  N.  pl.  f.  paar  'de'  kan  ha  sin  långa  vokal 
från  sådana  ställningar,  i  hvilka  det  stod  betonadt.  Jfr 
Bråte,  anf.   arb.  s.   69. 

2)  ee  såsom  tecken  för  lång  vokal  möter  i  heen  116.5, 
eek  101.  2,  een  wadduglurr  4.  13,  geet  120.  15,  konj.  af 'vara* 
ptee  65. 12,  69.  7,  76.  4  etc.  5  gånger,  seen  44.  4,  63.  ti,  86. 
8.  Dock  kan  i  dessa  båda  sistnämda  fall  et'  vara  tecken 
för  två  vokalljud.  \'idare  ee  såsom  tecken  för  lång  vokal 
i  pres.  seer  39.  4. 

I  een,  a.  s.  m.  15.  8,  16.  5,  29.  5,  •),  42.  G,  förklaras 
den  långa  vokalen  genom  analogi  från  sådana  böjnings- 
former som  ennm,  ena  etc.  af  'en'.  1  seet  140.  8,  der  man 
kunde  vänta  förkortning  af  vokalen  före  den  långa  kon- 
sonanten, förklaras  ee  från  inf.  se.  pres.  ser.  Peev  48.  21 
må  jämföras  med  paav  i  mom.  1).  För  skrifningen  med 
ee  i  heemdir  46.  6  finner  jag  ingen  förklaring.  Jag  måste 
betrakta  denna  skrifning  såsom  godtycklig. 

Återstår  ännu  ett  fall  med  ee,  nämligen  neek  89.  14, 
'kärfve'.  Ordets  etymologi  är  mig  obekant.  Jfr  Ryd- 
qvist,   VI. 

3)  ij  (ii)  såsom  tecken  för  läng  vokal  möter  i:  lijky 
adj.  121.  2,  lijii  138.  8,  oicijs  88.  5,  93.  \i),  pljt  57.  o,  170.15, 
pät  bl.",  Iiijt  183.  10  (om  'hit'  och  'dit')  jfr  Noreen,  AnF 
VI,  373. 

\'idare  förekommer  /)'  i  gen.  af  refl.  pron.  sijn  22.  1, 


ATS     12:    2  SÖDEKMANNALAGENS    L.IUDLÄKA.  141 

(;5.  8,  77.7,  134.15,  IGG.  8,  172.  .'5,  samt  i  a.  pl.  n.  af  poss. 
pronomen  'sin'  njn  (50.  ii,  14,  67.  ii,  83.2,  120.7,  126.!), 
139.10,  142.19  etc.  17  gAnger.  Samma  form,  a.  pl.  n. 
af  poss.  pronomen,  förekommer  äfven  skrifven  \nvÅ  ii 
101.13,  145.16  samt  167.7  (se  inledn.).  Acc.  sg.  mask. 
förekommer  en  gång  under  skrifningen  sijn  120.2.  Acc. 
pl.  n.  skrifves  sin  114.14,  169.8,  182.  .'5;  formen  har  så- 
ledes långt  oftare  dubbelskrifven  vokal.  Andra  former 
af  detta  pronomen  visa  alltid  enkelskrifven  vokal,  såsom 
sinwii,  sinu^  sina'  o.  s.  v.  Hvarför  just  a.  pl.  n.  liar 
dubbelskrifven  vokal  så  ofta  gentemot  andra  former,  inser 
jag  ej  fullt.  Detta  kanske  beror  på  formliklieten  med 
ofvannämda  gen.  af  pronomen  refl.,  om  denna  form  i 
allmänhet  och  öfvervägande  stod  i  betonad  ställning  ocli 
på  grund  deraf  hade  den  långa  vokalen  i  behåll.  Natur- 
ligt kunde  den  långa  vokalen  ock  förklaras  ur  possessiv, 
pron.  själft,  som  i  betonad  ställning  kunnat  bibehålla 
vokallängden,  men  det  krälver  sin  särskilda  förklaring, 
hvarför  just  acc.  pl.  n.  nästan  alltid  har  vokalen  dubbel- 
skrifven. Acc.  sg,  mask.  måste  hafva  erhållit  sin  långa 
vokal  genom  analogi. 

I  femtij  20.  3  är  väl  -tij  uppkommet  genom  kontrak- 
tion  af  -tighi,  jfr  Rydqvist,  II,  565.  S.  57.  ii),  20,  142.16, 
154.14  möter  attatighi. 

4)  00  såsom  tecken  för  etymol.  berättigad  lång  vokal 
möter  i  hoor  52.4,  book  5.1,  6.1,  bool  11.2,  kirkiu  bool 
6.  17,  boot  10.  11,  96.  11,  icapa  boot  12.  i,  fske  tool  113.  10, 
took  90.  19,  92.  G.  j 

5)  nu  såsom  tecken  för  lång  vokal  möter  i  hiius 
6.  17,  11.  1,  5,  106.  2,  169.  8,  9  etc.  22  gånger,  samt  i  sam- 
mansättning huusfolk  170.  12,  fwhuus  11.  7,  stekara  huiis 
11.6,  Syninhuus   11.7,    Wistahuus  11.7. 

I  SödL  liksom  i  ä.  YniL,  se  Bråte  s.  69,  användes 
dubbelskrifning  af  vokal  blott  i  sluten  stafvelse;  i  öj^pen 
endast  i  see,  om  hvilket  se  ofvan  mom.  2). 
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Kap.  v. 
Konsonantlängd. 

§  35.  Duhbeliikrifiui  konsonanter  förekomnia  i  föl- 
jande fall: 

l)  Der  man  i  enlifrhet  med  de  etyinologiska  förhål' 
landena  och  äldre  liudlauar  väntar  låno;  konsonant. 

a)  I  intervokalisk  ställning  samt  mellan  vokal  och  kon- 
sonantiskt  ?*,  t.  ex.  Åtta  76. 15,  slippa  148.  9,  stubbe  lOo.  i;,  in- 
fodde  01..-.,  bi/ggke  112.21,  ll(j.  i,  ]iatter  139.7,  quickir  9.4 
m.  fl.  former,  vtan  lyckicu  5.  lo,  bolateckiu  78.  5,  boJateckice 
1^.1,  inteckiu  man  52.17  — 18,  jires./rw/c^r  107.it;.  Angående 
sådana  fall  som   de  fem  sista  se  Noreen,  Geschichte  §  76. 

Bland  de  fall,  der  den  dubbelskrifna  konsonanten  står 
intervokaliskt,  äro  särskildt  att  märka  komp.  ferre  12.  o, 
prcettunda  dagli  182.  17,  vptpa  83.  15,  179.  i,  180.  lo,  samt 
vppe  10.  10,  80.  -20  etc.  6  gånger,  vp>pi  11.  lo,  20.  m,  70.  4 
etc.  9  gånger  (med  pp  analogiskt  inkommet  frän  upp). 
Konsonanten  har  här  förlängts  efter  den  omedelbart  före- 
gående långa  vokalen.  Om  denna  förlängning  af  konso- 
nanten efter  läng  hufvudtonig  vokal  med  »stark  gesohnit- 
tener  accent»  se  Noreen,  Geschichte  §  77,  iVnF  VI,  319  If. 
I  prcettunda  är  tt  naturligtvis  inkommet  frän  kardinaltalet. 
Om  en  annan  förklaring  af  vppe,  se  K.  F.  Johansson,  Panl- 
Braunes  Beiträge  XV,  239  ff. 

Anm  1.  Det  länga  /-ljudet  i  intervokalisk  ställning 
tecknas  vanligen  med  ek,  såsom  plockar  89.  2,  flockar  84. 
1,  gript<cr  backa  154.  ?,  o.  s.  v.  Emellertid  möter  skrif- 
ning  med  kk  i  bukka  122.4,  ekki  86.  not  .38),  flokkuni  6. 
2— .3,  clukkur  13.10,  clokkara  7.1,  Hj.2,  jAokkan  84.7,  (juikku 
147.  14;  skrifning  med  kc  i  griptar  bakca  150.  12  — 1.3, 
plokcape  89.  <;,  pres.  stokcar  144.  15;  skrifning  med  cc  i 
pocca  böter  137.0,  160.  W),  pocca  botum  160.  i:},  pocca  bot 
160.  14,  pocca  beter  160.  15. 

b)  Framför  konsonant  i  F<iU:  144.  IG, yViW<?r,  n.  s.  m. 
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I60.  3,  fuUsan-e  138.  8,  gullsmlp-  VI').  14,  2i,  126.  4,  0(/ullne, 
cl.  s.  t".  78.4,  irallta.v  81.20,  %////^  112.1.!,  bi/i/gnln(j  17.2, 
112.  IT),  b'/i/f/7iin(/a  r<('t  124.5,  kirkiu  bj/;/f/ni?i;/  10.  1,7, «, 
12,  pi/(X'(aj  101.  1  c,  wlldri  31.4,  offrin  24.  i;. 

Med  undantag  af  dessa  fall  tecknas  den  långa  kon- 
sonanten framför  annan  konsonant  med  ett  konsonant- 
tecken såsom  i  ahiraldu(/he7'  4.  10,  fulziere  137.  l.'},  fulsan-e 
137.  IH,  143.21  etc.  5  gånger,  guhmiper  125.10,  falz  37. 
:3,  107.  2  etc,  6////^  77.  r>,  111.  2,  bi/gning  112.  17  etc.  7  gån- 
ger, rcet7iing<£r  5.4,  släppte  106.  17,  stoks  102.17,  anlubnre 
il5.  1   o.  s.  v. 

c)  I  slutljud. 

Då  i  allmänhet  den  bekanta  ortograiiska  regeln  iakt- 
tages,  att  lång  konsonant  i  slutljud  tecknas  med  enkelt 
tecken,  möter  ej  ofta  dubbelskrifven  konsonant  i  denna 
ställning.  Ett  väsentligt  undantag  bildar  dock  det  långa 
/-ljudet,  som  i  regel  tecknas  //,  se  nedan  fi).  Lång  kon- 
sonant i  slutljud  återgifves  med  dubbelskrifven  bokstaf 
således  endast  i  följande  fall: 

a)  För  att  återgifva  det  långa  y-ljudet:  af  högg  139. 

12,  142.  13,  of  högg  80.8  (jfr  af  hogh  136.4,  af  ho  g  139. 

13,  afhog  143.  12,  of  hog  84.  17,  hog  153.  la). 

/?)  För  att  återgifva  det  långa  /-ljudet:  Af  all  149.1  c, 
a  fall  149  not  53),  n.  s.  f.,  n.  a.  pl.  n.  all  28.  il,  64.14, 
174.2,  181.4  etc,  bill  87.3,  fall  14.9,  52.8,  77.19,  finger- 
gull  %0.\'i,  fiell  7d.l5,lb,iij,l8, 21,  forfall  26.7,  34.c,,  167. 
8  etc.  13  gånger,  fiwncimis  spicell  36.10,  63.17,  n.  s.  f., 
n.  a.  pl.  n.  //^//  lo.  4,  33.5,  69.1,  77.  ic,  99.10,  garpafall 
80.  U,  20,  gudsiicilagh  spicell  36.  lo,   Gull  62.  18,   gull  125. 

13,  126.  4,  7,  hell,  n.  s.  m.  89.  20,  hiorpvall  100.  5—0,  cull 
119.11,  messu  fall  28.4,  30.3—4  etc  4  gånger,  misfall 
36.2,  59.18,   146.19,  sifscap  sjncell  36.  ii,  scall,  subst.  119. 

14,  ic,  17,  sjjicell  87.  15,  100.  20,  spiell  90.  5,  12,  91.  15  etc 
19  gånger,  stangfall  99.  11,  pres.  sadl  124.ll,  "•«//  119. 
17,  icipergiell  70.15,  pres.   vill  8.8,   65.19,    90.10,    169.8, 
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180.11,  alltid  med  II,  pin;/  fall  173.15,  llb.  å,  pingfall 
174.  s,  piuper  /ull,  n.  s.   95.  --'l.      Dessutom  liiirtill   (jO.  12. 

Med  enkelt  /  i  slutljud  för  väntadt  dubbelskrifvet 
möta  presentia  di/l  38. -2.  72.  is,  7').  17,  81.1('.,  17,  107.10, 
145.  10,  168.  4,  D>/1  lL>5.  17,  133.  10,  145.  o,  182.  10, 
hyl  139.7,  (2^/(7/  175.3,  QuaH  182.1,  sUl  13.7,  83.11, 
180.  r,,  8/7/50.  IH,  stial  35.2,  109.5,  Stial  35.4,  Sticel 
53.4,0,  86.  22,  22,  87,  1,  1,  3,  3,  5  etc.  24  gånger,  sticel 
89.2(1.  92.23,  113.11.  168.0,  Stiel  95.2,4,0,  96.10,  stiel 
97.11,  .^(/7  74.11,  127.7,10,  Scel  125.10,  127.10,  />ol  145. 
10,  pul  79.14  samt  pret.-pres.  scal  7.1,  58.4,  71.17,  98.5, 
120.11  etc.  alltid  med  enkelt  /;  vidare /ra'/,  n.s.m.  127. 
K»,   161.9  samt  myln/l,  n.s.m.   105.  14,  /?</  145.10. 

\  prcel  skulle  man  vänta  //,  jfr  hel  I,  piuper'  hell;  det 
enkla  /  i  pra'l  kan  vara  infördt  från  ol)l.  kasus.  I  iniili/l 
kunde  man  likaledes  vänta  långt  /,  jfr  kiurtill.  Hur  det 
så  reefelbundet  återkommande  enkla  /  i  ofvanstående  värb- 
former  skall  förklaras,  är  jag  oviss  om.  Man  skulle  vänta 
lång  konsonant.  Konsonanten  kunde  visserlijren  tänkas 
vara  lå,ng  i  trots  af  enkelskrifningen,  jfr  pr.  soull,  men  då 
frågar  man  sig,  hvarför  just  i  dessa  värbformer  dubbel- 
skrifningen  underlåtes.  På  grund  af  det  så  regelbundet 
återkommande  enkla  /  får  man  nog  anse  konsonanten  kort 
i  dessa  presentia.  Jfr  Noreen,  Altisländische  Grammatik 
§  200,  anm.  3.  Egendomligt  är,  att  pres.  irill  alltid 
skrifves  med  //.  I  i^cal  har  man,  etymologiskt  sedt,  enkel 
konsonant,  men  det  är  att  antaga,  att  ordet  uppfattades 
som  pres.,  jfr  Kock,  Fornsvensk  ljudlära  s.  415,  hvarför 
ordet  nog  är  att  bedöma  såsom  /////,  skil  etc.  Formerna 
vill  och  scdl  med  lång  konsonant  kunna  ha  den  långa 
konsonanten  frän  inf.,  jfr  2),  b).  ]\Ien  det  alltid  mötande 
//  i  irill  ])lir  i  alla  fall  egendondigt.  —  Formen  ful  145. 
10  kanske  ej  hör  hit.  Handskriften  har  fultiimale;  ful 
kan  vara  singularformen,  hvars  t  försvunnit  på  grund  af 
det  begynnande  t  i  det  följande  ordet. 
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;')  För  att  återgifva  långt  ?i-ljiid  i  winn  G.  l. 

Föröfrigt  återgifves  i  slutljud  den  långa  konsonanten 
med  enkelskrifven  bokstaf,  t.  ex.  fik  116.  18,  stok  50.  19, 
121.10,  142.11  etc,  tan  142.8,8,  pres.  bcer  52.7,  82.18, 
101.4  etc.,  (/(('s  20.1,  123.22,  kat  124.1,  mt  15.  lo,  158. 
10  etc.,  let  166.4,  20,  167.5,  I8. 

2)  Yngre  förlängning: 

a)  Framför  cl  är  I  förlängdt  i  allders,  g.  s.  170.  8 
(jfr  ålder  79.  9,  83.  3,  148.  g).  Om  den  isl.  förlängningen 
af  I  framför  (/  och  t  och  af  n  före  d  se  Noreen,  Geschichte 
§  120,  a). 

b)  Framför  konsonantiskt  i  möter  förlängning  i  vt 
wcdlue  5.  9,  byrrices  124.  7,  jfr  Noreen,  Geschichte  §  166,  a). 
Hit  kanske  ock  nyttw,  g.  s.  124.  2,  då  ordet  ursprungligen 
är  en  ^a-stam,  jfr  Rydqvist  II,  72;  fyll  23.  6,  jfr  isl.,  der 
ordet  är  y<2-stam;  skicdl  83.  2,  jfr  likaledes  isl.;  hadl  17.  10, 
jfr  ÖgL  hadlia,  gen. 

c)  Efter  konsonant  förekommer  dubbelskrifven  kon- 
sonant i  följande  fall:  soknnen(n)e  13.  2,  4,  28.  5,  soknna- 
manna  15.2,11,  soknnamannum  15.7,  16.3,  soknnamen 
15.  8,  vgnne  105.13,  qucernnastap  112.9,  nancer  buncka 
104.  7,  Icuntte  129.  15,  rcmtter  144.  18,  145.  7,  (scaktta 
12.  not  16)  har  jag  ofvan  §  22,  4),  b)  antagit  vara  fel- 
skrifning).  Jfr  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära 
s.  73;  der  anföras  liknande  fall  af  dubbelskrifvet  n. 
Han  säger,  att  nn  torde  vara  geminata,  uppkommen  på 
grund  af  stafvelsegränsens  inträde  under  uttalandet  af  n, 
då  diskontinuiteten  i  exspirationen  kunde  åstadkomma 
intryck  af  dubbelkonsonant.  Detta  under  hänvisning  till 
Sievers,  Grundzuge  der  Fhonetik'^  s.  172  ff.  För  quwrn- 
nastap  kan  en  särskild  orsak  angifv^as  till  förekomsten  af 
nn.  Ordet  är  i  handskriften  fördeladt  på  två  rader;  på 
ena  raden  står  qucer-,  på  andra  nastap  och  det  är  möjligt, 
att  skrifvaren  vid  påbörjande  af  ny  rad  förgätit  det  före- 
gående   förkortningstecknet.    —    Till    förklaring    af    den 
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dubbla  konsonanten  i  buncka,  hentte,  rcentter  må  hänvisas 
till  Sievers,  anförda  arbete,  sid.  175,  der  han  talar  om 
det  dubbelintryck,  som  framkallas  hos  'explosiv'-ljuden 
derigenom  att  afspRrrningen  och  explosionen  bildas  med 
tydligt  skilda  exspirationsstötar. 

d)  I  intervokalisk  ställning  möter  dubbelskrifven 
konsonant  i  följande  anmärkningsvärda  fall: 

n)  hemmuls  man  166.  i — 2  {hemuls  man  72.  14,  166.  3, 
14,  hemuln  manz  80.  il,  hemuls  månne  167.  ig),  jfr  Kock, 
Fornsvensk  ljudlära  s.  383.  Här  föreligger  förlängning 
af  m.  Deremot  har  man  ej  att  göra  med  förlängning 
i  framman  53.10,  framme  162.21,  165.3,  frammer  158. 
IG  (som  möjligen  <  frain  +  mer,  se  i  det  föregående 
§  10,  l),  jfr  Xoreen,  Altisländische  Grammatik  §  206.  anm. 
Framalep  133.  18,  framalepis  16.  10,  framaleyd  33.  G,  fra- 
maleö  69.  17,  72.  i  visa  enkelt  m.  Noreen,  Geschichte 
§  166,  c)  har  påpekat,  att  förlängning  af  intervokaliskt 
m  ej  inträder  efter  vokalen  ä.  —  Förlängningen  af  in  i 
intervokalisk  ställning  torde  ha  tagit  sin  början  efter  icke 
hufvudtonig  vokal,  såsom  prof.  Noreen  framstält  det  i 
akademiska  föreläsningar. 

fi)  sinni  mcellin  37.  ö — G,  101.  18,  sinni  madlum  82. 
20,  sinne  mcellum  78.  il,  179.21.  Hur  detta  länga  n  är 
att  förklara,  är  jag  oviss  om.  Detta  sinni  mcellum  är  väl 
uppkommet  af  sin  i  madlum,  jfr  Kock,  Fornsvensk  ljud- 
lära s.  141  ff.  Vid  sidan  häraf  fanns  ock  si7ia  mcellum, 
der  sina  helt  visst  uppfattades  såsom  en  gen.  pl.  Genom 
analogi  från  poss.  pron.  kunde  man  då  erhålla  ett  sinna 
mcellum,  hvarefter  nn  lätt  kunde  öfverföras  till  sinni 
mcellum.  Men  något  sinna  mcellum  är  ej,  så  mycket  jag 
vet,  uppvisadt,  hvarför  denna  förklaring  kanske  icke 
duirer.  Och  i  SödL  förekommer  förutom  ofvannämda 
former  since  mcellum  71.  i  (jfr  mcellin  sijn  65.8).  Cod  B 
liar  alltid  sin  i  mellum.  Formen  since  i  since  mcellum 
synes,  såsom  ock  prof.  Xoreen  i  akademiska  föreläsningar 
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framhållit,  kunna  uppfattas  såsom  uppkommet  af  gen. 
sin  +  prep.  a  i  enlighet  med  Schlyters  antagande.  Kock 
har  opponerat  sig  deremot  pä  grund  af  att  i  t.  ex.  UpL 
förekommer  since  nuellum,  under  det  prep.  a  der  aldrig 
visar  sig  under  formen  ce.  Men  prepositionen  a  kan 
tidigt  liafva  anslutit  sig  till  gen.  sin,  livarefter  sina  upp- 
fattades såsom  gen.  och  a  i  ultima  undergick  samma 
förändringar  som  ändelse-a:et  i  andra  ord.  Naturligtvis 
är  härigenom  ej  uteslutet  det  antagande  af  analogi-invärkan, 
som  Kock  framställer  a.  st.  s.   143. 

/')  Hvad  g  gli  i  egghin  13.  3  betecknar,  är  svårt  att 
afgöra.  Den  ljudenliga  utvecklingen  af  eghin  vore  ejin, 
jfr  ei  <  eighi,  hvaremot  gh  kvarstod  i  synkoperade  kasus. 
Det  nysv.  egen  visar,  att  de  synkoperade  formernas  kon- 
sonantism  inträngt  i  de  os^nikoperades.  Andra  former  af 
ordet  i  lagen  äro  eghcn,  eghin,  eghit. 

o)  I  vppenbarlika  37.  i — 2,  vppinhara  40.  7,  vppit 
134.  18  synes  det  långa  iJ  enkelt  förklaras  genom  an- 
slutning till  vp,  vppe  vppi,  jfr  Bråte,  Äldre  Vestmanna- 
lagens  ljudlära  s.  73.  I  adj.  kunde  pp  bero  på  förläng- 
ning af  p  före  n  i  synkoperade  kasus,  jfr  Kock,  Forn- 
svensk  ljudlära  s.  "389;  jfr  ock  anförda  arbete,  sid.  423 — 
424.  För  Brates  förslag  talar,  såsom  docent  Wadstein  i 
nordiska  seminariet  i  Uppsala  framhållit,  zi-vokalen  i  of- 
vannämda  former,  jämförd  med  o-vokalen  i  opit  med  kort 
konsonant.  Cod.  B  har  opit  134.  not  s).  Dubbla  kons. 
i  adj.  kan  dock  vara  af  äldre  datum,  jfr  K.  F.  Johansson, 
Paul-Braunes  Beiträge,  XV,  241  med  noten. 

c)  I  rcetwissu  5. 5  är  kanske  ss  inkommet  genom 
anslutning  till  substantivet  ivissa  'visshet',  'säkerhet',  jfr 
rcetwisi  4.  U. 

C)  Om  orsaken  till  konsonantförlängningen  i  tappa(s) 
66.2,  83.9,  110.3,0,  tappape  171.8,  tappat  172.3  (jfr 
tapa  83.  13)  vet  jag  ingenting  att  andraga.  liikaledes  är 
för   mig   oklart,   hur  det  långa  n  i  sjcinnin  n.  pl.   101.18 


148  K0BE15T    LARSSON.  ATS    1-2:    2 

och  det  limga  I  i  scullu,  pres.  ])lur.  86,15  böra  för- 
klaras. 

Aiini.  2.  Om  det  ursprungligen  liinga  r  i  tilia'rrwpa 
47.  o  se  Falk,  AnF  IV,  358,  Xoreen,  AnF  V,  889   noten. 

e)  I  slutljud  möta  följande  fall  af  förlängd  konsonant: 

ot)  Efter  lång  vokal:  mall  28.  ii,  29.2,3,  45.4  etc. 
9  gånger  {mal  3  gånger,  maal  4  gånger),  giptar  mall 
55.  10,  gipta^r  mall  60.  15  (gipter  maal  57.  il),  hall  159.8 
(B  har  baal),  sia^ll  60.  ic.  (sial,  sial  5  gånger).  I  enlighet 
med  Xoreens  framställning  i  AnF  VI,  319  ff.  inträder  för- 
längning af  kort  konsonant  omedelbart  efter  lång  vokal, 
endast  då  den  föregående  vokalen  ägde  »stark  geschnittener 
accent».     Hur  det  långa  I  här  är  att  förklara,  vet  jag  ej. 

fi)  Efter  föregående  kort  vokal  möter  förlängning  i 
oll  19.  12.  Jfr  Bråte,  Äldre  Vest  mannalag  ens  ljudlära  s. 
75.  Han  antager,  att  i  obetonad  sammansättningsled 
konsonanten,  som  följer  på  den  korta,  genom  ställning  i 
obetonad  led  ännu  mer  reducerade  vokalen,  i  förhållande 
till  denna  kunde  uppfattas  såsom  lång,  och  att  dubbel- 
skrifningen  deraf  är  en  följd.  Hiir  ingår  visserligen  ej 
oll  i  sammansättning,  men  kan  i  alla  fall  vara  den  ur 
sammansättningar  lösryckta 'formen.  Noreen  har  i  Ge- 
schichte  §  166,  b)  framstält  den  meningen,  att  förlängning 
af  kort  konsonant  efter  kort  vokal  inträdde,  då  den  korta 
vokalen  var  starkt  bibetonad.  Om  den  långa  konsonanten 
i  fyll,  skicell,  hell  se  ofvan  b). 

§  36.  Enkelskrifning  af  konsonanter  i  sådana  fall, 
i  hvilka  man  i  enlighet  med  de  etymologiska  förhållan- 
dena skulle  vänta  dubbelskrifven  konsonant. 

I  föregående  §  är  vidrördt,  hurusom  i  SödL  liksom 
i  fsv.  i  allmänhet  det  långa  konsonantljudet  icke  be- 
tecknas framför  annan  konsonant  och  i  slutljud.  Det 
förnämsta  undantaget  från  denna  ortografiska  reo-el  bil- 
dades    af  beteckningen   //    i   slutljud    för  långt  /.     Inter- 
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vokaliskt  samt  i  ställning  mellan  vokal  och  konsonantiskt 
i  tecknas  det  långa  konsonantljudet  i  regel  med  dubbelt 
konsonanttecken.  Såsom  undantag  härifrån  kunna  nämnas 
bocgice  74.  lo  (jfr  bceggioi  81.  20,  130.  8,  8  etc.  7  gånger), 
hrygiu  54.4  {hryggiosporpe  155  14),  prigicu  Id.  il,  prigice 
31.3,5  (jfr  pviggiw  65.12,  86.7,14  etc.  10  gånger),  an- 
ncettig(i)w  —  eller  28.12,  147.7 — 8,  bapitigice  —  oc  163.1. 
I  de  båda  sistnämda  fallen  måhända  g  värkligen  är  tecken 
för  kort  konsonant,  i  det  den  länga  konsonanten  kanske 
förkortats  i  mindre  betonad  sammansättningsled.  Men  i 
de  andra  fallen  har  nog  ^-typen  samma  valör  som  dub- 
beltecknet gg.  Föröfrigt  möter  enkelskrifven  konsonant 
för  väntad  dubbelskrifven  i  följande  fall: 

1)  I  ha2te,  pres.  konj.  112.21  (inf.  hcettce  21.  1),  nata, 
g.  pl.  23.8,  natum  52.8,  108.2,  116.14,14,  icare,  d.  s.  f. 
21.5,  Ware,  g.  s.  f.  24.4  (i  Ware  frua  daghj.  Här  har 
den  långa  konsonanten  förkortats  i  ställning  mellan  före- 
gående lång  hufvudtonig  och  följande  bitonig  vokal,  se 
Noreen,  Geschichte  167,  a).  I  iimi^e,  Ware  kan  äfven  ana- 
logi från  andra  kasus  förklara  den  korta  konsonanten. 
I  Ware  kan  det  korta  r  dessutom  förklaras  ur  den  min- 
dre betonade  ställningen,  jfr  det  dialektiska  'varferdan'. 

Framför  svarabhakti  möter  dylik  förenklad  konsonant 
i  nätter,  a.  pl.  27.2,  133.12,  174.22,  176.3,  ShmaHer 
118.  15,  infoder,  n.  s.  m.  160.  19.  I  dessa  former  måste 
naturligtvis  den  korta  konsonanten  analogiskt  ha  inkom- 
mit frän  andra  former  inom  fiexionen,  i  hvilka  öfver- 
gången  från  lång  till  kort  konsonant  försiggått  enligt 
den  ofvan  omnämda  lagen.  Med  nceter  jfr  ncctter  51. 
18,  med  infoder  jfr  inf  ödde,  n.  pl.  m.  61.  5,  67.  0.  — 
Hithörande  fall  med  förenklad  konsonant  äro  således 
mycket  få.  C)fverallt  aimars  råkas  dubbelskrifven  kon- 
sonant i  ställning  mellan  lång  hufvudtonig  och  bitonig 
vokal.  Så  möta  Atta.^  attatighi,  attunda,  attunger,  botte,  dotter^ 
adj.   rcettce,  rwtti,  rcettum  etc,  orcettu(mJ,  orajttce,  (o)satte(r). 
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sotta  sianij,  inatti(n),  m.  ti,  I  g.  d.  s.  i.  pera-  15.3,  58.1;?, 
128.  7,  135.  8,  pere  110.7,  g.  pl. /era'  69.  4,  76.9,  119.  c. 
etc.  är  den  enkla  kons.  den  etymologiskt  berättigade,  jfr 
Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  79,  Noreen,  Ge- 
schichte  §   184,  5),  7),  14).' 

2)  I  atertan  70.  5  (jfr  Apertan  16.  lo),  hrolops  56.13, 
brcdopis  56.  12,  kirkiuni  14.  not  78),  17.  2,  22.  2,  43.  not  43), 
sohinene  28.  5,  nocor  10.  1,  94.  7,  107.  11  etc.  nocot  64.20, 
110.  12  etc,  nocors  133.  8,  nocon  29.  1,  48.  21,  131.  13  (jfr 
-kk-  i  isl.).  Här  beror  förkortningen  af  den  ursj^rungligen 
länga  kons.  pä  ställning  efter  svagare  betonad  vokal  och 
(i  nocor)  j)ä  ordets  förekomst  i  mindre  betonad  ställning 
(jfr  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  79,  No- 
reen, Geschichte  §  167,  b).  Jfr  ock  Kock,  Fornsvensk 
Ijiidlära  s.  291,  der  han  till  förklaring  af  detta  enkla  ?i 
i  sådana  ord  som  kirkiuni,  soknnene  antar  inflytande  från 
kasus,  i  hvilka  enkla  konsonanten  är  berättigad.  På  detta 
sätt  kan  också  det  enkla  n  i  gen.  pl.  since  93.  13,  114.  h» 
uppfattas.  Till  förkortningen  kan  ock  ha  bidragit  ordets 
förekomst  i  syntaktiskt  mindre  betonad  ställning.  —  Likaså 
i  tilagliur  29.  2  har  sannolikt  det  länga  /  blifvit  förkortadt 
på  grund  af  hufvudtonviktens  plats  på  senare  komposi- 
tionsled. På  oriktig  uppdelning  af  sammansättningslederna 
beror  formen  til  agiium  14.  3.  Förmodligen  har  senare 
leden  associerats  med  värbet  'äga'.  Jfr  isl.  tillaga.  —  I 
annare,  d.  s.  f.  63.  G,  88.  G  kan  föreligga  den  ändelse,  som 
möter  i  got.  dat.  sg.  f.  hlindai,  jfr  Koreen,  Geschichte 
§  185,4).  Annars  kan  möjligen  det  korta  ;■  uppkommit 
ur  rr  pä  grund  af  ställning  efter  svagtonig  vokal.  —  Pret. 
wise  127.  2  med  sitt  korta  ^9  kan  jag  ej  förklara,  såvida 
ej  förkortningen  af  ss  kan  bero  på  ordets  förekomst  i  syn- 
taktiskt mindre  betonad  ställnino:.  Formen  '■■^icisse  räkas 
emellertid  ej  i  lagen,  deremot  wiste  125,  ig,  is,  168.  G, 
wistu   133.  15,  182.  4. 

3)  I  fwre  62.  12  (jfr  ferre  12.  g)  kan  ej  rr  hafva  för- 
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kortats  efter  den  länga  vokalen,  dä  följande  stafvelse 
saknar  biton,  jfr  Noreen,  Geschichte  §  52,  III,  i).  Jäm- 
fördt  med  ferre,  får  fcvre  betraktas  som  en  nybildning  på 
positiven  fa-  eller  som  en  analogibildning  efter  jiere. 
Jfr  Noreen,  AnF  VI  s.  327  med  not  i). 

4)  \  ligin,  konj.  18.7  (jfr  liggin  1().  7,  17.2,  111.7, 
150.  7  etc),  Iccgin,  konj.  9,  ii  (jfr  Upggi  19.7  99.  lu  etc.) 
torde  den  korta  kons.  vara  den  regelbundna.  Jfr  K.  F. 
Johansson  hos  Bråte,  Äldre  Vestmannalagens  ljudlära  s.  71. 

5)  I  manin  168.  18,  manum  181.  9  (se  inledn.),  sca- 
pamani  152.  18,  qucernadamiim  113.  2  (jfr  mylnudamma 
112.  2o),  sanan  163.8  (jfr  saunan  151.  ig)  antar  jag  närmast 
felskrifning:  förkortningstecknet  har  uteglömts  för  nasalen. 

6)  Hur  den  korta  konsonanten  i  ncerstcdder,  n.  s.  m. 
118.  1  skall  förklaras,  vet  jag  ej.  Formen  förekommer 
endast  en  gång.  —  På  någon  (för  öfrigt  oförklarlig)  för- 
kortning af  lång  konsonant  behöfver  man  ej  tänka  till 
förklaring  af  enkla  konsonanten  i  cBrat  151.5  (jfr  (^rrat 
150.  2o).  Noreen,  AnF  III,  14  noten,  har  förklarat  form- 
egendomligheterna  hos  ordet  'ärr'  och  uppvisat  orsaken 
till  den  växlande  kvantiteten  hos  konsonanten.  De  olika 
värbformerna  tyda  på,  att  i  fsv.  liksom  i  isl.  substantivet 
haft  såväl  kort  som  låna:  konsonant.  Noreen  a.  st.  anför 
från  Fryksdalsmålet  formen  cBr  med  lång  vokal. 


Kap.  yl 
Konsonantbortfall. 

§  37.     I  konsonantgrupp  saknas: 

\)  d  i  anliti  139.6,  konj.  anwarpe  126.21,  131.6, 
145.  6,  ?gulna  178.  12,  halhana  155.  15  (jfr  halö  bani  153.3, 
Hald  bani  153.  6,  lo),  handraghit  136.  13,  145.  18,  han- 
icerkum    108.  u,    130.2  {d  kvar  12  gånger),  lanboa  13.4; 
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lanboe  77.18,  80.1  (med  d  26  ^linger)^  stransattan  113.7, 
?iralta.v  130.8,  ?fcaltakit  130.10. 

Anm.  1.  I  de  fall  der  d  skulle  följa  på  7i  kunde 
man  möjligen  antaga  en  assimilation  ?id  >  nn  i  mindre 
betonad  sammansättningsled,  jfr  Noreen,  Geschichte  §  1 65,  b). 
Se  ofvan  §  25),  2).  Med  icaltax,  icaltahit,  jfr  icall,  vall- 
tax  §  23),  3),  d). 

2)  /)  i  hygJifastwn  105.  li,  by  g  fäste  181.  17  (med  ö, 
p,  d  11  gånger),  normanna  4.13 — U,  skylscap  Sb.  S^  icar- 
nap  11.9,  92.0,  167.13,  icarnaper  122.  G,  ISA.l^  luamape 
129.  10  (jfr  ivaifnat  55.  o),  hlodwiti  50.  13.  Om  detta  sista 
ord  se  Kock,  Svenska  landsmålen  38  h.   1889.  D. 

Anm.  2.  Med  skylscap  jfr  hithörande  ord  med  II, 
§  23),  3),  b). 

3)  /  i  sialsiciliande  43.  2 — 3,  sialsins  28.  6,  sicdlsins 
143.  17,  ^Er/>cBr  balker  6.  7  (cerfpcB  balker  60.  17). 

4)  (/,  gh  i  äter  gans  40.  4,  atergans  180.  18,  byrpCB 
98.7 — 8  (jfr  byrgp  118.12,  byrgpa  manap  117.  U,  byrgpa 
tima  94.  i)  forhelÖ  40.  ii,  41.  7,  hem/eld  59.  15  (med  g(h) 
6  gånger),  manheld  42.  i,  man  held  57.  6,  manheldena  42. 
10,  kununs  173.  10. 

5)  n  i  iamferis  99.  i o,  111.7,  iamcristin  127.  8,  iam- 
langi,  -e,  -a  29.  lo,  71.  15,  138.  18  etc.  20  gånger,  iam2)t 
97.  17,  iamt  106.  12,  iamncer  69.  13,  iamskiala  39.13,  40.  i, 
iamskilce  69.  3,  iam  skyller  69.  13,  nannd(-)  8.  o,  172.  18, 
177.  10,  alltid  utan  n,  part.  ncemdir  88.  ii,  memde  117. 
u,  stums  102.10  stempt  27.0,  plng  stcemt  175.8. 

6)  7;  i  pradyltum  51.  10,  121.  17  (p  kvar  27  gånger). 

7)  /'  i  brollungar  61.  IG — 17,  silf  62.  19  (väl  från  sms.). 
Anm.    3.     Om   man    har   att   antaga  bortfall  af  r  i 

gen.  anx  92.  10,  94.  7,  synes,  såsom  Siljestrand,  Ordböj- 
ningen i  Vä  st  mannalagen  I  s.  32  noten,  påpekar,  redan 
från  formens  synpunkt  vara  tvifvelaktigt.  Och  äfven  från 
betydelsens  synpunkt  passar  ej  öfversättningen  af  til  anx 
med  »till  olägenhet»  väl  in  i  sammanhanget.    Ordet  synes 


ATS    12:    2  SÖDERMANNALAGENS    LJUDLÄRA.  15o 

derför  ej  ha  något  att  göra  med  anger  'sorg'  och  måste 
sannolikt  förklaras  på  annat  sätt.  Docent  Wadstein  före- 
slår att  uppfatta  anx  såsom  gen.  af  ett  '■■^ancj  <  *a<jn  <  '■■'hägn, 
som  skulle  betyda  'inhugnad'  och  som  :  hagi,  'a  hedged 
field'  ~  Qvn  :  ari.  Betydelsen  af  'inhägnad'  synes  passa 
ihop  med  sammanhanget  och  gifva  god  mening. 

8)  f  i  Gipningar  58.  7,  gipning  59.  19,  gijminga-  i 
sammans.  3  gånger,  gccsning  135.  3,  14  (med  t  3  gånger), 
helst  43.  G,  hadst  81.  14,  147.  i  (jfr  hadzst  102.  15,  hcBlzt 
146.  15  etc.  4  gånger),  iula  apne  182.  17,  crisning  7.  6 
(cristyiing  25.  lo),  sgslungar  61.  17  (i  hvilket  ord  ilfven  7- 
bortfallit),  ivesgotce  47.  6,  Wesgotcv.  47.  IG  (jfr  westmcen 
47.  18,  westmanna  47.  g),  osgetce  47.  5,  13. 

§  38.  Konsonantbortfall  (eller  saknad  af  konsonant) 
i  andra  ställningar. 

\)  p  saknas 

a)  i  hyrghar,  g.  s.  100.  12  — 13.  Jfr  föreg.  §,  mom.,  4) 
om  bortfall  af  gh  i  samma  ord.  Schagerström,  Om  tyska 
låneord  med  kt  9  noten,  anför  från  yngre  fsv.  urkunder 
flera  exempel  på  detta  bortfall.  Jfr  äfven  Siljestrand,  Ord- 
böjningeii  i  Västmannalagen  I  s.  96  noten.  Huru  dessa 
former  utan  dental  äro  att  förklara  i  sitt  förhållande  till 
formerna  med  dental,  vet  jag  ej.  Se  Noreen,  Geschichte 
§  170,  9),  d). 

b)  i  liustrykce  102.7,  måhända  genom  öfvergång  ps 
>  ts  >  .SS. 

c)  i  seghi,  pret.  konj.  27. 8.  Om  dylika  preterital- 
bildningar  utan  dental  se  Noreen,  Geschichte  §  226,  3),  der 
denna  form  seghi  finnes  upptagen. 

d)  i  mam  53.  14,  oi  men  59.  13  (jfr  mwpan  34.  1,  53. 
11  etc.  10  gånger,  mcepccn  100.  1 8,  ce  mapcen  21.9).  För 
detta  ord  finner  jag  ingen  annan  förklaring,  än  den  af 
Bugge,  AnF  IV,  139 — 40  framstälda,  om  ock  vid  antagan- 
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det  af  utvecklingsgängen  mepan  >  '■")ne/>n  >  men  synkopen 
af  ultimas  vokal  synes  något  tidig. 

2)  gh  är  bortfallet  i  helbrypcv  33.10,  lapl,  pret.  92.9. 
Noreen,  Geschichte  §  170,  lo),  a)  binder  detta  bortfall  vid 
obetonad  stafvelse. 

3)  h  är  bortfallet  i  ors  132.15,  173.21.  Sannolikt 
har,  såsom  prof.  Noreen  antagit,  //  bortfallit  i  sms,,  sådan 
som  stop  hors. 

4)  i  saknas  i  doce  147.  .3  (cloicc  30.6,  82.19,  122.6), 
der  väl  /-förlusten  beror  på  inflytande  från  presens,  jfr 
Bråte,  Äldre  Vestmannalmiens  ljudlära  s.  82.  —  Vidare  i 
byar  70.5,  79.21,  hycer  97.18,  100.4,  bycu  100.6,9,  115.1 
etc.  6  gånger,  byce-  i  sms.  24  gånger,  byuin  71.  16  (jfr 
byice  71.14,  83.8,  93.8,  135.4,  byicc-  i  sms.  4  gånger), 
cericinga'  142.  20 — 21,  147.4,  153.4  {cericingice  33.  i,  6,  74. 
14,  138.20,  yEricingice  83.2),  nyu  9.9,  77.5,  nyce  99.8, 
117.8,9,  nycen  114.10  {nyicu  84.15).  I  'by'  och  'ny'  vi- 
sar sig  således  vacklan  mellan  a-  och  ^a-stams-bojning, 
beroende  på  analogi  från  rt-stammarna;  i  cerwingi  beror 
väl  2- förlusten  Hkaledes  på  analogi.  I  inf.  sohce  151.4, 
ringcu  17.  5  saknas  förmodligen  i  genom  analogi  från  andra 
värb,  hvilkas  inf.  icke  slutar  på  -ice.  —  Likaledes  saknas 
i  i  anncettigce-eller  147.  7 — 8  (jfr  anncettigice-eller  28.  12). 
Hur  saknaden  af  i  i  detta  sistnämda  ord  skall  fattas,  vet 
jag  ej.  Kanhända  formen  är  felskrifning.  Möjligen  döljer 
sig  dock  under  den  z-lösa  formen  en  gammal  biform,  som 
är  att  sammanställa  med  senare  delen  af  isl.  hvår(r)tvegge. 
Detta  anför  jag  med  stöd  af  prof.  Noreens  framställning 
i  akademiska  föreläsningar.  —  Deremot  är  i  tillkommet 
i  wceghice  a.  pl.  13.5;  detta  kanske  beroende  på  -ice  i  det 
föregående  byggice  och.  det  följande  nytpice. 

5)  h  saknas  i  liwarte  131.7,  170.7,  181.4,  hwarte 
-eller  53.  8,  58.  I6,  131.19  etc.  18  gånger  (jfr  hioazke—  eller 
111.  9).  Den  riktiga  förklaringen  af  denna  form  är  sanno- 
likt   funnen    af   Bråte,   Äldre   Vestmannalagens  ljudlära  s. 
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82.  Något  k  i  denna  form  har  icke  funnits,  utan  ha-arte 
går  tillbaka  på  en  form  med  suffigeradt  '■■-/</,  som  enligt 
Verners  lag  kunde  växla  med  -;/i. 

6)  /  saknas  i  heghan  dagh  42.  not  8l).  Formen  är  fel- 
skrifning. 

7)  71  saknas: 

a)  i  himiriki  55.  11,  83.  18,  himirike  135.  U,  himinkis 
124.  G,  jfr  Kock,  TnF  KR.  VIII,  289  noten. 

b)  cristnam  8.  8.  Hur  saknaden  af  n  är  att  förklara 
—  om  man  har  att  göra  med  en  utveckling  m7i  >  m  i 
mindre  betonad  sms.-led,  jfr  Kock,  TnF  N.R.  IX,  153,  eller 
om  saknaden  af  n  är  analogisk  och  beror  på  bortfall  i 
konsonantgrupp  i  gen.  nam(n)s,  jfr  stiims,  föreg.  §,  mom.  5)  — 
kan  icke  afgöras.  Kocks  antagande  synes  mig  sannolikt. 
Jfr  7iamn  8.10,  26.2  etc.  5  gånger,  stiimn  103.19.  Schlyter, 
Glossarium,  säger,  att  kristnam  står  för  krist  eller  krists 
namn,  men  ordet  bör  nog  läsas  kristnam(n),  jfr  sms.  i  isl. 
sådana  som  Krist-bu,  Krist-fé,  Krist-kirkja,  Krist-maÖr; 
Kristmänat  möter  i  Variar.  s.  6,  se  Rydqvist  VI,  247. 

c)  n  saknas  i  pres.  ncemir  175.  not  55).  Denna  form 
är  väl  nybildning  efter  pret.  ncemde,  der  n  bortföll  i 
konsonant  grupp.  Värben  ncemnce  och  ncemcu  'taga  pant' 
synas  hafva  invärkat  på  hvarandra.  Derför  talar  for- 
men ncemnir  i  cod.  B  s.  77.  not  99)  för  väntadt  ncemir, 
såsom  cod.  A  har.  Vidare  möter  ncem7icv(sj  183.6,7,8, 
som  man  endast  synes  kunna  öfversätta  såsom  nc€m(E 
'panta'.  De  båda  värben  sammanföllo  till  sina  former  i 
pret.  och  part.,  hvarifrån  då  sammanblandningen  skulle  ha 
utgått.  Från  pret.  ncemde  af  iiwma  kunde  den  fi*amför  2 
konsonanter  förkortade  vokalen  öfverföras  till  inf.,  så  att 
man  erhöll  ncéma,  en  form  som  ock  kunde  stå  \\(\.  sidan 
af  ncemna  genom  analogi  från  pret.  ncem(n)de.  Jfr  Kock, 
TnF  N.R.  IX  s.  154. 

d)  Att  n  är  bortfallet  i  leskalceghi  63.  4,  loskamcen 
55. 2,    torde    knappast    böra    antagas.     Derom    kan    man 
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dock    ingenting    veta,    sä    länge  etymologien  pä  luska-  är 
okänd. 

e)  Säsom  felskrilning  är  att  förklara  epeum  105.  not 
8o)  för  tpenum.  Likaså  förklaras  formen  Iccsmaper  173. 
not  u)  för  lamsmaper  genom  uteglömmande  af  förkort- 
ningstecknet för  nasalen.  Dock  kunde  Icesmaper  vara  en 
Ijudlagsenligt  uppkommen  form  med  bortfall  af  n  före  s, 
om  första  sms. -leden  var  obetonad;  jfr  Xoreen,  Geschichte 
§  170.5.    Formen  hensmapev,  lcensman(n-)  möter  29  gänger. 

8)  r  är  borta  i: 

a)  wiiarsto   131.  ii,  jfr  §  27.3). 

b)  nom.  sg.  mask.  framför  den  suffigerade  artikeln: 
kunumiin  134.  17,  scoghin  80.  o,  domin  74.  4.  Vidare  Ku- 
nung,n.s.  131.  ii,  kunung  132.17.  Ordet  stär  i  dessa  båda 
fall  såsom  titel  framför  namnet  magnus.  Jfr  Bråte,  Dala- 
lagens böjningslära  s.  7,  der  han  förklarar  bortfall  af  r  i 
denna  ställning  säsom  beroende  pä  titelns  ringa  tonvikt 
före  namn.  Likaledes  saknas  nominativens  v  i  dagh  71. 
0,7,  hupscap  173.  not  lö),  all  98.  not  22).  Dylika  former 
behandlas  bäst  i  formläran,  hvarför  jag  nöjer  mig  med 
deras  blotta  omnämnande.  S.  97.  not  0)  möter  Com  för 
väntadt  Comhev.  Denna  starka  förkortning  beror  på,  att 
ordet  i  handskriften  står  sammanträngdt  i  slutet  af  raden. 

Anm.  1.  I  piiiper  95.  not  78)  måste  man  antaga  fel- 
skrifning,  om  formen  skall  uppfattas  såsom  presens.  Hand- 
skriften har  piuper.  Man  kanske  får  anse  detta  vara  fel- 
skrifning  för  piupr\  som  kunde  vara  att  läsa  piuprar; 
jfr  t.  ex.  aru''r  19.2,  hast'  144.15,  164.20,  tak\  n.  pl.  179. 
21 — 22. 

Anm.  2.  Det  af  Noreen,  Geschichte  §  170.4)  fram- 
stälda  bortfallet  af  11  efter  vokal  behandlas  icke  i  detta 
sammanhang.  Jag  ämnar  framdeles  redogöra  för,  hur  det 
förhäller  sig  med  detta  bortfall  i  Södermannalagen. 

9)  s  saknas  i: 

a)  anna^r  stop  174.21—22,  178.  11,  anmers  stad  96.3, 
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anncvrs  stap  168.10,  annerstad  50.  itJ,  anncerstap  105.8, 
145.  i;5.  Detta  (innoers  stap  har  måhända  uppkommit  iii- 
anncers  staps^  som  genom  disshnilation  kunnat  förlora  ^' 
i  staps.  Eller  kan  detta  adverbiella  uttryck  uppstått  genom 
kompromiss  mellan  anncers  stops  och  anncen  stap,  jfr  annan 
staz,  Siljestrand,  Ordböjningen  i  Västmanna.lagen  I  s.  22. 
Jfr  ock  annarsstaz,  annan  stap,  se  Rydqvist  V,  157,  VI,  15. 
I  annoir  stap  saknas  s  i  anncer  genom  oriktig  uppdelning 
af  sammansättningen.  —  På  samma  sätt  förklaras  wcerÖ 
71.  11  för  ivcerds  på  grund  af  det  följande  s  i  sins.  Lika- 
ledes saknas  s  i  slutet  af  förra  leden  i  (/uöshvilat/h  spicell 
36.10,  sifscap  sjnadl  36.  ii,  emedan  senare  sammansättnings- 
leden  börjar  med  s. 

b)  gen.  crist  9.  3,  prestins  27.  5  på  grund  af  dissimila- 
tion,  jfr  Bråte,  Dalalagens  höjningslära  s.  7.  Kanske  här 
äfven  bör  nämnas  tröst  5.  3,  jfr  isl.  traust  n.,  om  ordet 
står  i  genitivus.     Jfr  ock   cherk  8. 4,  43.  8,    om    genitivus. 

c)  genom  skriffel  i  bicupi  45.  not  99). 
10)  ^  saknas: 

a)  i  n.  a.  sg.  n.  all  88.  not  58)  (om  ej  \^\m\),  full  104. 
2,  half  98.  not  29),  jfr  skyldugh  82. 11,  sukn  164.  23.  Dessa 
former  torde  vara  att  uppfatta  såsom  ^-lösa  neutralformer 
af  adj.,  se  Bråte,  Äldre  Vestmannalggens  ljudlära  s.  52. 
Jfr  i  det  föregående  §  17,3),  §  18,4),  b),  §  25,6).  Hvad 
angår  det  sistnämda  sukn,  anser  Schlyter  riktigare  att 
läsa  suknan,  >'om  ej  sukn  här  är  skrifvet  för  sukndagh  så- 
som ett  sammanhängande  ord».  Då  man  i  VgL  har  Jivat 
poet  cer  hcelcect  celler  synd,  torde  sukn  kunna  fattas  såsom 
neutrum. 

b)  I  Hvar  66.21,  läng  112.5  torde  saknaden  af  t 
förklaras  på  grund  af  /  i  det  följande  perw,  jfr  Schlyter, 
Företal,  V. 

W)  w  saknas  i: 

a)  annaHtigice  -eller  28.12,  annaittiga>  -eller  147.7 — 8, 
bapitigice-oc  163.  1.    Jfr  Noreen,  Geschichte  §  82,  2),  b). 
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b)  vpseum  48.  i.     Sannolikt  felskrifning. 

c)  I  handlum  148.  not  24  föreligger  väl  felskrifning, 
som  kunde  förklaras  så,  att  /r-t}'pen  med  förkortnings- 
tecken för  följande  -er-  uteglömts.  Ordet  är  afdeladt  på 
tvänne  rader;  på  förra  raden  står  hand,  på  senare  him. 
^löjligen  har  på  grund  liäraf  iv  lättare  uteglömts. 


Ordlista. 


Sid. 

abel  10 

adams 10 

a  faat 140 

Affall  109 

af  gift 128 

af  griper 109 

af  högg  143 

af  hogh  112 

aflat,  n.  pl.  n 130 

aftan,  aftna  128 

af  wisning 109 

agha 10 

axul  digra  ...   110,  11 1 

Alö  123 

äldre    73 

aldrig  112 

all,  n.  s.  m 156 

all,  a.  s.  n 157 

AllastalJe  71 

allders 145 

alskuna  137 

amorura 34 

anbyrgö  125 

An  frij)er 125 

anhserwe 125 

ancostum,   ancoste  125 

anliti    151 

anna,  g.  pl 125 

annare,  d.  s.  f.  56,  150 

annaen 126 

annafit  132 

annser(s),      annjet, 

annet  56 

annerstaö,     aniiEer 
staj),  annaers  staÖ 

etc 57,  156,  1  57 

anna3ttig(i)8e24, 57, 149, 

154,  157 


Sid. 

anwarj>e 151 

anh   101 

anx  152 

arkerharwi    129 

arw[)er    59 

arl)o 10 

aseas 65 

äter  gans   152 

atertan    150 

Ajjertan  ..  58,   65,  107 

awm 91 

awarkar  10 

bakn 10 

ball    148 

banzmaled   91^  99 

bai-,   adj 7 

bardaf)!   108 

barliö  7 

barlij)a    7 

barf>  sarghat,  n.  s.  f.   130 

ba^en^  baj)in  127 

ba|)itigia3 149,   157 

BeJ)es 75,  83 

be(Ms 99 

bikar    8 

bicupi 157 

byugbroÖ    54 

bloiWiti 152 

bolstaJ)e 71 

bolstax  majier 135 

boloxe 46 

borghanz    man 137 

bort,  burt 29,   36 

braJ)om   91 

braz 10,  137 

bred 98 

bref,  brewi 18,   75 


Sid. 

brej> 107 

brinni,  subst 26 

brista   26 

brovm   91 

broder 87 

bro{)rus  129 

brygiu 149 

brullungar  ..    118,   152 

brulop(i)s  48,   150 

bukka 142 

bud  98 

bu|iini 96 

bu^kaula  133 

bupscap,  n.  s 156 

byar,  by!£(r),  bya^-, 

byum  154 

byggning(a-)  143 

byggt    143 

byg(h)-,  byg(h)ö(-), 
byg(h)K-),bygd-    99, 
101,    102,     113,   152 

byröjiama^n   101 

byrl>te 152 

byrghar  153 

Byrghias 39 

byrria;s    145 

bfegia; 149 

ban-u  elle  118 

boin 46 

bot,    botin,    subst.     46 
botis  warl^er 46 

dagh,  n.  s 156 

diur  54 

domarrens,    doma- 
rens       57 

domin,  n.   s 156 

dottor  94 
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Sid. 
dra-pin,  n.  s.  n, ...    126 

dra^pa^ne ^J6 

dyl.  pres 144 

Dyrwis    39 

doaä  154 


egghin 

eghandar,  neghandar 

eg(hK-)-  17,  110, 

ekiu  

ekki    75, 

ekorna,  ikoma,  i- 
corna 19, 

elder,  ellin21,  IIS, 

eldsto  

eller,  teller,  ella^r, 
a^llajr,  ajllas,  ellje, 
£ell'£B 15, 

ellis,  g.  s 

een,  a.  s.  m 

eng   

enga,   a?nga   

engin,  a^ngin    

enkti,  eknti,  eng- 
ti,  a^nkti,  a^nkte, 
eknte 75, 

enskyllum 

eptir 

eriks  gatu 

erzl   19,   130, 

eth    

ef^eum 

el>zoris  malura 

ezore    


147 
90 

111 
93 

142 

95 
120 


97 

120 

140 

111 

65 

17 


117 

119 

15 

22 

138 

132 

156 

136 

34 


fae 71 

famn(a)  124 

fangilse   10 

fastan  126 

fajjer 72,  87 

fajiernes 11 

fajiurs 130 

fea(-),  feasins...  13,  65 

feate 53 

fighur  'fyra' 26 

fic 117 

firi  24,  85 


Sid. 
fiar|>a,  fiar[>o  ...  50,   52 

liarj'unger öO 

tialhim,  tiell 119 

liughur    54 

fiar   55 

flatu 11 

flesk 17 

floestu  42 

fori,  före...  70,  71,  84 

forfalö 12;; 

forhelö 17,   152 

forskialama2n    51 

Framalel"   146 

framman 146 

framme 146 

frammer 57,   146 

frän  127 

freadax 18,   65 

frillubarn  118 

fruct 36 

frails 43 

frsendae    43 

frain(s)cimis  spia^lÖ  118, 

123 

frajstraark  42 

frolimber    49 

fughlum,  fughla...  110, 

111 

ful(l) 144,    157 

fullder 142 

ful(l)soere  137 

fyll    145 

faibota  46,   69 

faelajii  74 

ixlve\)i  68,   81 

Fa^llz   142 

fem,  femte,   fa3mte     19 

femtij  19,   141 

fa^nktae    114 

fajre 150 

ferre 16,   142 

festikuno     92 

fa^jjernes,  fa})ernes  87 
folghi,  hemfolgö...  47 
folghiaj    47 

gardsto 33,  98 

gef  |)raelz  136 


Sid. 
gen(-),  genstan   20,  65 

ges    16 

gilö,  n.  s.  n 101 

giiloe^n)   119 

ginum 27 

gipna^  129 

Gipning 153 

gisninga 27 

gita3  26 

giwa 26 

giadd,  gield,  giajll, 

giell 13,  119 

gitella^,   giellaj   13,  119 

giarna?     42 

gierning,  gioerning, 

gerning  25 

(-)gierK  (-)gi«rl*---  25 
gijerl)e,   subst.,  gi- 

jerj>a?,  vb 25 

gojiwiiife    62 

grawalighre  11 

granit   10,  133 

griptar  bakca  142 

griewce    43 

gud   98 

guddome 98 

gullith 132 

gullsmi|j-    143 

gulna 151 

gu(^si^vilagll  spiasll  157 

guzlika    125 

guzlikaraa 19 

gajsning  153 

gome    25 

gonum(-) 25,  48 

gorae  25,   49 

gotai 25 

gozl  25 

halbana  151 

halda  123 

half  157 

half  marc  117 

hamna 126 

handraghit 151 

liandkum    158 

handauarkum  9 

hanwerkum   151 


ATS  1  2: 


SODERMANNALAfiENS  LJUDLAUA. 


Sill. 

heglian  dagli    155 

helbrylia3   39,  154 

helghi  17 

Helghuna      mcssu 

dagh    17 

hemelike 8*.* 

]iemf(jlghj)ir 110 

henifoh^  152 

hemmuls  man 146 

hiali)a 50 

liitnils  124 

himiriki  155 

IlimnEe    124 

hiolt 54 

hion 54 

liiorJ)\vallier 102 

hia;l 53 

hogg(a)    3?. 

hon 34 

hos    35 

howtdiikar 36,  130 

hovz  man  1 34 

how])    33 

hol)i 34 

hughna}ier  57,  110,  111 

hughlje    110 

husfru nne,  g.  s.  ...  59 

hustryka^    153 

hwav    7 

Hwar  157 

Invarghin    7 

hwaria  lejies  75,  83,  87 

hwarium,    d.  s.  n.  124 

hwart,  adv 7 

hwart  132 

hwarte 154 

hwazke — eller 138 

huita    133 

ha^fd 98 

held,  n,  s.  m 123 

hell,  n.  s.   m 143 

hrell 145 

helhur,   pres 120 

hajllaer,   hsellei- 119 

helst,  hailst..  136,  153 

heemdir  140 

ha^mpnaes   128 

hainna3(r),  liJEnni...  44 

Jnliqv.  tidskrift.  12:  2. 


Sid. 

ha^rra    42,  67 

ha;rranne  g.   pl.  ...  57 

liaTtiigh  42 

hestcr,  hasstei*  20 

ha^e 149 

hor    46 

ho^e 49 

ia  50 

iak    .'. 50 

iam- 1  52 

iam(p)t,  iam(n)- 50,  128 

iamskiala    51 

iam  skyller     119 

iaqua>[)i  50 

iarle,  iarls 50 

iarn- 50 

infdfder,  n.  s.  m...  149 

innentarium ...    18,  133 

iorJ)a^,  g.  s 58 

iula  apne  153 

iwin 12/ 

iwi(r),  iwer  24,   72,   85 

kal    10 

kalk 10 

can    115 

caster  57 

kirkia  lyklum  115 

kirkiuni  150 

kiurtill    54,  144 

Klandar 115 

klostres,  clostres  77,  84, 

87,    115,  139 

clupra 107 

Clywer    39 

claij)e   43 

Ko    116 

Com 156 

come    84 

comit 132 

Kornha^rberghi    ...  116 

costa[»i 74 

crist,  gen 157 

crist,  cristus 25 

crisning  153 

cristnam 155 

cra^uiai    133 


Sill. 

kimdi     125 

kunne,  pret 125 

kiiniing.   n.  s 1 56 

ktiiuingin,  n.  s.  ...  1 56 

kununne,  g.  s 59 

kuniins    152 

Qual,   Quad,  pres.  144 

qualia,    pres.  (jual  7 

quar 8 

quar.sta|ia  8 

(}uich  tiunö  1 1  7 

quicker   129 

qua;lde,      oqua3lt, 

oquaddu     7 

quasrnadamnm 151 

qua3rnnastaj> 145 

kyndilmessii 41 

kywerne 40 

'känna'     25 

'kära',  vb 25 

cop,  kap    etc.    25,  116 

Kopninga  25,  126 

copsta{)e 71 

lamp 128 

landboe    71 

lanboa 151 

läng 157 

lassar   130 

ligin,   konj 151 

liggin   126 

lic,  subst 1  1  7 

-lica 116 

-lika(n),  -lica(n)  ...  63 

loti,  lote 84 

loth  131 

luteno  91 

lydbiscupum  ...   54,  98 

lysi    39 

lyta3,  liutfe 39 

lyusi,  pr.  konj.   ...  54 

lyiij',  ]y<^ 54 

Leghi  75 

lekmans  137 

let,  pret 20 

lenznawitne  12(') 

lezn-,  la^zn- 17.  65 

la^kera^ns    89 

n 


ir.2 


UOBEKT    LAUSSON. 


ATS    ij: 


_  Sid. 

la^kiers 89 

Kto   42 

Inncfger  10'.' 

la-nlte  145 

Iie.^niajier    150 

laa?ndo    44 

l(»sgiiii{)ir  54 

liiskalaghi,    loska- 

ma^n    155 

mall 148 

nialtinatla;  44 

nianlielil.manhekl, 

iiianlicidona  1  7,  '.iS,  1  52 
manin,    manum 


Sid. 

ner    K; 

na^rkiu     44 

nierstaider  151 

nätter   14'.» 

najwer  biincka 145 

ni»j)ga  112 


Sid. 

71 

140 

l;io 

132 
89 


o-  

ofsimis. 


ogranvip 


15] 

mansins  137 

manzcins    137 

matli 131 

majjcr 108 

maymana^e  55 

niinnna3  126 

iiii.-l'vniia?s,  misfyr- 

milse  109 

moyses 55,   78 

mojier S7 

mykyl,  n.  s.  m.  72,  144 

mykitli  132 

'med'    12 

mivllin.    mellin 125 

mcllin.iiiallin,  incl- 

Imn.  mailhim  1  2 

man 

iiiajn,   knnj 


inan, 
messu 


men,   subst. 
faW 


118 
44 

153 
15 

123 


nar    II 

nata,  natum 149 

neck 140 

ni|iingsvark  9 

nocor,nokor33, 1  15, 150 

normanna  152 

nycla-,  nyclnm 120 

nyta:',  nyuta 39 

nyn,  nya3;;n;  154 

najmdi'-)  152 

na^mdir,  nicmde  ...  152 

na-mir.   pres 155 

na;mna3(,8j     'panta'  155 


34 

124 

107 

ogullin     1  19 

ogullne    143 

ognllith   132 

oc  117 

omne   30,  124 

oma^ghnum   ...    17,  110 

oqualö 101 

oqna-|jins  orj»  120 

Ösyfr   41 

o  scorin,    n.    s.    n.  120 

oscurith  1  32 

oskylli 119 

owan  war{>a 8 

pant 10 

pa.scha...  10,  117,  127 
penninger,  pajnnin- 

ger   18 

pik 20,  127 

Pingizdagha...  26,  127 
pingix        daghum, 

pingixdagha 135 

pors(-) 34 

prester 18,  127 

prestins   157 

pund     30 


sae    

.saar,  n.  s.   m.  ... 
sagliat,  11.   pl.  n. 

.«;aght    

saclose,  d.  s.   n. 

samsyzkiiium     138 

.«anan   1.')! 

sanki,   pr.   konj.  ...    125 

satli  132 

se,  see(n),  konj.  20,  71, 

140 

sect,  part 140 

segher,      seghi.x-s, 

seglii 14,    10 

seglii,    ])ret.     konj.    153 

sex    12 

si,  konj 27 

sialsins,  siadsins  ..    152 

sial.«wiliande 152 

siangaranith  132 

sifscap  spiadl   157 

24 
152 
140 


sighiae 
silf 


141 
141 


140 
132 


nawm  91 

renser 17,   65 

ringfe   154 

ri.sliuf{>i  30 

ruth  132 

rnthna 132 

iiyn|)iiif  41 

riK^iningar  38 

rtytJjiiB 108 

ra^nlter    145 

ra-tli 132 

ivx-twissu 147|skyilum,  .skyllajr...    119 


sijn,  refl.  pron.   .  . 
sijn,  a.  pl.  n.  poss. 

P>- 

sijn,  a.  s.   m 

sina?  ma.dl Lim, sinne 
mfellum,      sinni 

majllin 61, 

sith    

Siuna?ter 149 

siiE,  'se'  27 

sia;ll 148 

scal  144 

scaktta 118 

scajialiker  129 

scajiamani 151 

Skene  05 

skil,  pres 144 

skiajll  145 

scoghin,  n.  s 1  50 

scrukwitni 38 

.skulli    120 

sculln,  pres 148 

skyl(>ia\sta3 124 

skvldiigli     157 


ATS 


SÖDEKMANNALAOENS    LJUDLÄUA. 


IGIJ 


Sid. 

skylscap 1  52 

skyll»astcr  102 

skof,  pret 117 

slae  71 

slippa  26 

SmalaTnjtingiic 102 

sola  sa'tris 139 

soknnen(n)e,  sokn- 

na-    145,  150 

stial,  stia}l,  pres.  51,  144 

stiiipbarn    129 

stransattan 152 

straengentese 71 

stums   152 

Sta^mmir 124 

stamisza) 138 

sukn,suknudagh  38, 157 

svariaj 9,    10 

Swarkir  9 

swea,  sweariki(s)  20,  65 

swéhur  fht 13 

swenskan    16 

swer,  subst 13 

swinnin  147 

syn    126 

synir 129 

syslungar   153 

syzkine,  syzkinte...  138 

Siel,  pres 144 

sjbII,  pres 143 

sokaj 154 

tappa,   tapa   147 

tilKyrra"J)a  27,   07,  148 

tilaghur  150 

tinna;,  a.  pl 125 

tordvfill  41 

'tre',   räkneord 21 

Irost,  gen 157 

twe-,    twa)-,    }'re-, 

[ivsi-    21 

vgnne   124,  145 

vm  (om-)   34 

vndi(r),  vnde  72,  78,  85 

vphuglia 38 

vpli;Bnggije    109 

vpla3nninggia3  109,  125 

Ypla3n{>ingi£e    102 


Sid. 

vj)pa 142 

vppc,  vppi  78,  85,  1 42 
vppin-,  vppenbar-  7,  147 

vppit    147 

vpsala,  vpsalum...  128 

vpseiun        158 

v(_r),   vr-,  or- 36 

vrfielde    123 

vrfielle 119 

vr  [liiifwa,  vrpinf- 

wa    109 

vti,  vte 78,   85 

vt  skyllum 119 

vskabarn     38 

wall 119 

walla    119 

waltax,  waltakit...  152 

walltax 119,  143 

wang    111 

wara,  lijäipv 8,  9 

ware 129 

Ware,  ware,  g.  d. 

s.  f.  poss.  pr.  57,  1  49 

war[»a,  hjälpv 8,  9 

war{)nat 130 

wasalighre 11 

wathnum    132 

wel    21 

wermanna 22 

w^esgotas 12,  153 

westmien     12 

weth,  pres 132 

weth,  pres 132 

wildi,  wilde 123 

willir,   subst.    120,  121 

will  143 

winga  man    126 

Avinn     145 

wisc,  pret. 150 

witarsto   130,  156 

with,  part 132 

with,  adv 132 

withwilling(a3) 132 

wijiergiell  119 

wraka 10 

wrteker,  wra^kin...  43 

wieghna; 126 

wa^gleth 132 


Sid. 

wadliiu     145 

wxi)  sa;j»ning  1U7 

wa-ji  satli   132 

l'fVi  g-  I>J-  '  ' 

|»a,  n.    |il.   IVm.    .  .  8 

[)aghar 11 

|iac    1 1  7 

l>aar,  n.  pl.   f. 140 

|>en,   |'an,    pron....  22 

|>er,   l'a;r 23 

j)eer 140 

[lera;,  d.  s.  f.,  g.  pl. 

1-ere,  d.  s.  f.  ...  150 

j)el)an  23 

J)iala  synir    51 

[lingli   1  1  3 

l>ing  staiHit    152 

fiinx  wa;g 112 

jiistlar 28 

l>iufnat    130 

jiiufwer,   jiiufwe...  109 

|>iulJ 108 

l>iu{ier 1  56 

lun|)er,  jiiu})er  liell, 
|>iu{)erstaki,  }>iu- 

|)rar,   [»iultran...  107 

j>iu{ter  hell    16 

j)ol,   juil,  pres 144 

jirea 65 

prigia^ 149 

|»rinni 28 

jiriliia; 6  1 

{ira;ggia> 45 

f»ra^l,  n.  s    m 144 

[»raenggia; 109 

|)riEttunda  dagh  45,  142 

l>ra?tyltum 152 

{)ra'tulptum   48 

jtwart  8,  9 

i»wajrfotli    132 

j>y,  d.  s.  n 40 

}jyccla3 143 

[lylic 117 

[lajra?  g.  pl 45 

[taessin,  {la^sscn     ..  127 

jtaesse,  d.  s.  n 89 

I)on 49,  127 


164 

Sid. 

yrtiigh  lan(\  40 

yxc,  boloxe 4u 

;e   45 

a41(lri  143 

a?nfae    42 


ROBERT   LARS-SON. 

Sid. 

'äga' 44 

X  men 23 

a3n 45 

ajrat 151 

aTter     42 

JEr[ia:r  balker 152 


ATS    i-j:   2 

Sid. 
jeth   132 

oll 46,  148 

oldyrke,  ol  dryckio 

46,  139 

osgota) 153 


— ^,-Ki— 


Tilläggr  och  rättelser. 

Sid.  16.  Under  nioin.  4)  hade  äiven  bort  upptagas  s/.irr.^^nthil 
50.  2.  —  Det  samma  sida,  rad  7  nedifr.  nämda  swer,  a.  s.  har 
kanske  lång  kons.,  som  analogiskt  införts  från  nom.  I  så  fall  kunde 
den  ursprungligen  långa  vokalen  hafva  förkortats  framför  den  långa 
konsonanten. 

Sid.  35  efter  slutet  af  rad  10  bör  tilläggas:  Jfr  Kock,  Foni- 
svensk  IjmUära  s.   1,  2. 

Sid.  38,  mom.  e).     Om  smiJi-irifiu  se  äfven  Noreen,  AnF  VI,  310. 

Sid.  41  r.  18  uppifr.  Såsom  prof.  Noreen  påpekat,  bör  got. 
runs  (gen.  runsls)  utgå. 

Sid.  42  r.  19  uppifr.  Det  derstädes  nämda  iiwter  176.  3  bör 
föras  till  följande  moment. 

Sid.  48  r.  6  nedifr.  Någon  grundform  *tcelftl  kan,  såsom  prof. 
Noreen  påpekat,  ej  gärna  ansättas.  Vokalen  i  tijlpt  har  upstått  genom 
/-omljud  och  ordet  är  en  bildning  på  -ipa. 

Sid.  88.  Antagandet  af  mera  öppet  ljud  för  undelsens  e  gäller 
endast  detta  ändelse-r  i  slutljud  och  i  ställning  före  /•  Jfr  de  anförda 
fallen  med  ce  för  väntadt  c  i  ändeisen. 

Sid.  93  r.  4,  5  fdj^xrs,  faputiilvau  höra  ej  hit,  utan  böra  föras 
till  mom.   1),  föreg.  sida. 

Sid  126  r.  3,  4.  Dissimilationen  i  ordet  'nyckel'  är  först  på- 
pekad af  Noreen  i  hans  framställning  af  Fåröniålet  i  Svenska  Lainh- 
niålcH. 

Sid.  151,  mom.  6).  INIåhända  iKvrstfcder  är  att  sammanställa 
med  sådana  participbildningar  som  heghcr,  sa<jlier,  linll  etc.  Jfr  Noreen, 
Geschichte  §  286,  3. 


Sid. 

7 

r. 

9  nedifr.     Sprache 

för 

Sprachen 

» 

8 

» 

13  uppifr.    4) 

» 

5) 

» 

10 

» 

7  nedifr.     NTF 

» 

TnF 

» 

11 

» 

2  uppifr.     ■^imJiicös 

» 

'^nwhivöz 

» 

21 

» 

11         »         243. 

» 

243,  blir  den  således  berättigad 

» 

21 

» 

3  0.  1  nedifr.    pre 

» 

pre 

» 

22 

» 

3  uppifr.             » 

» 

» 

» 

23 

» 

1   nedifr.    g) 

» 

q) 

» 

26 

» 

10         »       §2,  7) 

» 

§  2.  8)  a) 

» 

27 

» 

1         »        f/i.'^'inn 

» 

f/isinn 

» 

29 

» 

23  uppifr.    clrko  cloceppl 

» 

do  eko  clappi 

» 

29 

» 

3  nedifr.    brant 

» 

brant 

16G 

Sid.   oO  X  5   iu'<lifr.  fn                        fur  tni 

»      44  »  15   uppitV.  -DHclc  i  otiiKvlc,  rilmwlc  etc.    för  -iiidlf  i   ftlitifclc, 

rihiKclc  etc. 

»      50  »  22 — 23   ^             Confessio  för  Confinnalio 

59  »16  >  gånger,                »     gånger) 

>      63  »  4  nedifr.  \'i(/(ni<l(''              »     'ägande' 

»      64  »  16   uppifr.  der  den  starka  bitonen  för  der  bilonen 

»      85  »  8 — 9     »  vokalhalansen  för  vokalbalansons 

»      96  »  5  nedifr.  deklamation       »     deklination 

»   108  »  8  uppifr.  ett                       »     en 

»    110  »  21        »  vmhiHjsan           »     viuhugJt.san 

»121  »16        »  ^'vilpi                  »     "'ril<)i 

»   127  »  11  nedifr.  ''iibena-              »     '^luiciiu- 

»   127  »  7        >•  /                        »    j3 

»   136  ■'  13   uppifr.  (jijz-                     »     gnz- 

»    139  »  17        »  ol(1i/rk-io              »     ul  (Jnjclin 

»   140  »  11        »  P((ar  'de'           »    paar  'de'   G4.  2 

»   140  »  5  nedifr.  (il)                      »     (ii) 

»   140  »  3       »  piit                     »    />iif 

»   140  »  3        »  'dit')                   »     'dit' 

»   140  »  2       »  373.                   »     373). 

»    141  »  4  up|)ifr.  il                          »     ii 

»    153  »  4  nedifr.  //^^//^   54.  14       >     ///^/v<  53.  14 

»   155  »  4  uppifr.  42.  2                   »     42.  not  81). 


INNEHÅLL. 

Sid. 
Inledning   1 


o 


Ki 

xp. 

I. 

§ 

1. 

§ 

2. 

§ 

3. 

§ 

4. 

§ 

5. 

§ 

C. 

§ 

hr 

1 . 

§ 

8. 

§ 

y. 

Ljudlära. 

Afdelniiig  I. 

Språkljudens  kvalitet. 

Vokalerna  i   hufvudtoniga  stafvelser. 

Bokstafven  a  , 7 

»            e  ]  1 

»             i  24 

»            o  2y 

Bokstäfverna  u  och  v 35 

Bokstafven  //   38 

»            (/^   42 

»            o 45 

Diftonger    50 

a)  Diftongen  /«_,   i(P  (if)^  5U 

b)  »           io '. 54 

c)  »           ill  (yii)  54 

d)  »            ey  (ei)    55 

e)  »           ay 55 

f)  »           oy     55 

Kap.     II.     Vokalerna  i  icke  hufvudtoniga  stafvelser. 

§    10.     Växlingen  a  :  w  (e) 50 

§11.              »            i'.e oy 

1)  /-gruppen    70 

2)  f-gruppcn    "2 

3)  Artikelns  vokal  ^0 

§   12.      Växlingen   u  :  o 'J  1 

§   13,     Svarabhakti 'JO 

Kap.  III.     Konsonanterna. 

§   14.     Bokstafven  h  97 

§   15.              »            c  (jfr  §  22) 97 

§   16.               »            d  97 

§   17.              »            d  90 

§   18.               »           /   KI2 

§   19.               >^            f  108 


Sia. 

§  '20.     Bokstafven  //   109 

§21.               »            '/i   114 

§  22.     Bokstäfvcrna  /.-,  r,  ij   114 

§  23.     IJokstJilven   /  118 

§  24.      »  .  >,i   124 

§  25.      »     //  125 

§20.      »           p   127 

§  27.      »     /•  129 

§28.      »           s    130 

§29.      »     /  130 

§  30.      -     ir   133 

§  31.           ./•  135 

§  32.      »     -  135 

§  33.     Mfttates  139 

Afdcluing  II. 

Språkljudens  kvantitet. 

Kap.  IV.     Vokallangd. 

§   34.     Vokallangden  angifves  i  åtskilliga  fall  genom  vokalen.s 

tlubbelskrifning 139 

Kap.     V.     Kon.«!onantlängcI. 

§   ?,^).     DubbeLskrifna  konsonanter 142 

1)  Der  man  i  enlighet  med  de  etymologiska  förhållandena 

och  äldre  ljudlagar  väntar  lång  konsonant  142 

2)  Yngre  förlängning    145 

§   30.     Enkelskrifning   af  konsonanter  i  sådana  fall,   i  hvilka 

man   i    enlighet   med    de  etymologiska  förhållandena 

skulle  vänta  dubbelskrifven  konsonant 148 

Kap.  VI.     Konsonant  bortfall. 

§   37.     I   konsonantgrupp 151 

§   38.     Konsonantbortfall  (eller  saknad  af  konsonant)  i  andra 

ställningar    153 

Ordlista 159 


Hildebrand,  Bror  Emil,  Minnespenningar  öfver  enskilda  svenska 
män  och  qvinnor.  18G0.     Pris  7  kr.  50  öre. 

,  Svenska    Sigiller   från    medeltiden.      I.     1,    2.     1862 — 1867. 

Pris:  19  kr.  50  öre. 

,  Sveriges  och  Svenska  konnugahusets  minnespenningar,  prakt- 
mynt och  belöningsmedaljer.    2  delar  (1874,  1875).    Pris:  16  kr. 

Montelius,  Oscar,  Statens  Historiska  Museum.     Kort  beskrifning 
till  vägledning  för  de  besökande.    5  uppl.  1886.     Pris:   75  öre 
1     (vid  ingången  till  museet:  50  öre). 

,  The  national  historical  museum,  Stockholm.     A  guide  to  the 

collectiou  issued  by  the  royal  Academy  of  literature,  history 
and  antiquities.  Trauslated  from  the  5th  swedish  edition  by 
Charles  H.  Derby.    Pris:  3  kr.  (vid  ingången  till  museet  2  kr.). 

Hildebrand,  Bror  Emil,  ocli  Hildebrand,  Hans,  Teckningar 
ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum,  Första  häftet.  (Se- 
rien IV,  pl.  1—10).  1873.  Pris:  6  kr.  Andra  häftet.  (Se- 
rien VI,  pl.  1—10).  1878.  Pris:  6  kr.  Tredje  häftet.  (Se- 
rien V,  pl.  1—5).     1883.     Pris:  5  kr. 


Med  anslag  ur  den  Bergerska  donationsfonden 

har  Akademien  utgifvit: 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexling-. 
Förra  afdelningen,  band  1  (1888):  9  kr.  —  Senare  afdelniugen, 
band  1  (1888):  11  kr.;  band  2  (1889):  9  kr. 


INNEHALL. 

Sid. 
Nr  1.     Naturskildringarna  i   den    norröna   diktningen.     Af    Th. 

HJelmqvist 1—218 


Under  arbete  äro  för  närvarande: 

AlademieHs  handlingar  del.  28  (Hans  Hildebrand,  Om  Jjurfi/perna  i 
ornamenfiken.) 

—  —  del.  31:  (Inträdestal  af  Rydberg  och  S.  Bugge,  Berättelse  om 
AJcademtens  hundraårsfest  m.  m.) 

Äntiqmrisk  tidskrift  V:  4,  VHI:   3,  IX:  3,  X:   6,  XI:  4,  XI:  3. 

Svenska  sii/illcr  fr<hi  medeltiden  del.  2  h.   1. 

TeckniiH/ar  ur  Srenska  Statens  Historiska  Museum  h.  4  (Gotlands  jernålder). 

Månadsbladet  för  1890. 

Medeltidsfi/nd  från  Gotland  (utgifvas  med  anslag  af  Bergerska  donations- 
fonden.^ 

Rikskan-<h ren  A.rd  (Xvenstiernas  skrifter  och  hrefvexUny  (utgifvas  med 
anslag  af  Bergerska  donationsfonden.) 

Sveriges  runskrifter  afd.  1:  Ölands  runstenar;  afd.  2:  Östergötlands  run- 
stenar (utgifvas  med  anslag  af  Bergerska  donationsfonden,). 


Koiigl.   Vitterhets   Historie   och  Antiqvitets  Akade- 
miens Antiqvariska  Tidskrift  for  Sverige  utgifves 

i  häften  af  omkring  5  ark  med  nödiga  iUustrationer. 
Fyra  eller,  efter  behof,  flere  häften  utgöra  ett  band. 
Pris  för  hvart  band:  4  kr.  eller  något  mera. 


Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akade- 
miens Miinadsblcad  utkommer  under  år  1890  efter 
samma   plan    som   hittills   blifvit   följd.     Priset  är  3  kr. 


I  bokhandeln  finnes: 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum. 

Första  häftet,  innehållande  10  pl.  och  tillhörande  text. 
Här  beskrifves  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  minst 
genom  sin  ornamentik  vigtiga  UUtuna-fyndet.    Pris:  6  kr. 

Andra  Jiäftet,  innehållande  10  pl.  med  afbildningar 
af  medeltidsföremål  jämte  tillhörande  text.     Pris:  6  kr. 

Tredje  häftet,  innehållande  5  pl.  med  afbildningar 
af  jernåldersföremål  från  Gotland  jämte  tillhörande  text. 
Pris:  5  kr. 

Se  omslagets  andra  och  tredje  sidor. 


Stockholm,  Ivar  HitgggtrOms  Doktryckcri,  1801. 


ANTIQVARISK  TIDSKRIFT 


FÖR 


SVERIGE 


UTGIFVEN  AF  KONGL.  VITTERHETS  HISTORIE  OCH 
ANTIQVITETS  AKADEMIEN 


GENOM 


HANS    HILDEBRAND. 


TOLFTE.  DELEN. 
TREDJE    OCH    PJERDE    HÄFTET. 


-♦;<♦- 


Pris:   2  kronor. 


Af  Kongl.  Vitterliets  Akademien  (1753—1786) 
och  Kongl.  Vitterliets  Historie  ocli  Antiqvitets 

Akademien    eller   på   Akademiens   förlag   äro   följande 

arbeten  utfrifna: 

Kongl.  Svenska  Vitterhets  Akademiens  Handlingar.  5  band. 
1755—1768. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Handlingar.     20  baud.     1789—1852. 

,  Ny  toljd.    Del.  1  (1857):  4  kr.  50  öre;  del.  2  (1861):  4  kr.; 

del.  3  (1863):  4  kr.  50  öre;  del.  4  (1864):  4  kr.;  del.  5  (1867): 
4  kr.;  del.  6  (1869):  4  kr.:  del.  7  (1876):  4  kr.;  del.  8,  i  (1885): 
3  kr.;  del.  9  (1884):  7  kr.  50  öre;  del.  10  (1885):  6  kr. 

Antiqvarisk  Tidskrift  för  Sverige.  Del.  1  (1863):  2  kr.; 
del.  2  (1869):  3  kr.;  del  3  li.  1—4  (1870—73):  4  kr.;  del.  4 
h.  1—4  (1872—80):  4  kr.;  del.  5  h.  1—3  (1873—78):  3  kr.; 
del.  6  h.  1—4(1880— 82):  4  kr.;  del.  7  h.  1—4(1883—85):  4  kr.; 
del.  8  h.  1  o.  2  (1884):  2  kr.;  del.  9  h.  1  o.  2  (1887):  2  kr.; 
del.  10  h.  1—5  (1887—89):  5  kr.;  del.  11  b.  1—3  (1890—91): 
3  kr.;  del.  12  b.  1—4  (1891):  4  kr.  50  öre. 

Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akademiens 
Månadsblad.  Första  bandet:  årgångarne  1872 — 1874.  Andra 
bandet:  årgåugarue  1875 — 1877.  Tredje  bandet:  ärgångarne 
1878—1880.  Fjerde  bandet:  årgångarne  1881—1883.  Femte 
bandet:  årgåugarne  1884 — 1886.  Sjette  bandet:  årgängarne 
1887—1889.  Pris  för  årgåugarne  1872—1877:  2  kr.;  för 
följande  årgångar  3  kr. 

Hildebrand,  Bror  Emil,  Anteckningar  ur  Kongl.  Vitterbets 
Historie  ocb  Antiqvitets  Akademiens  Dagbok  samt  om  de 
under  Akademiens  inseende  stälda  Kongl.  samliugarne  för  år 
1843.     Pris:  37  öre. 

,  Anglosacbsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.     1846.     Pris:  7  kr.  50  öre. 

,  Anglosacbsiska  mynt  i  Svenska  Kongl.  Myntkabinettet,  funna 

i  Sveriges  jord.  Ny  tillökt  upplaga  med  14  pl.  1881.  Pris 
(i  Sverige,  Norge,  Danmark  och  Finland):  10  kr. 

Tornberg,  C.  J.,  Numi  eufici  regii  numophylacii  Holmieusis,  quos 
omnes  iu  terra  Sueciae  repertos  digessit  et  iuterpretatus  est 
C.  J.  T.     1848.     Pris:  7  kr.  50  öre. 


Hildebrand,  Bror  Emil,  Miunespenningar  öfver  euskilda  svenska 
mäu  och  qvinuor.  1860.     Pris  7  kr.  50  öre. 

,  Svenska    Sigiller   fråu    medeltiden.      I.     1,    2.     1862—1867. 

Pris:  19  kr.  50  öre. 

,  Sveriges  och  Svenska  konungahusets  minnespenningar,  prakt- 
mynt och  belöningsmedaljer.    2  delar  (1874,  1875).    Pris:  16  kr. 

Montelius,  Oscar,  Statens  Historiska  Museum.  Kort  beskrifning 
till  vägledning  för  de  besökande.  5  uppl.  1886.  Pris:  75  öre 
(vid  ingången  till  museet:  50  öre). 

■ -,  The  national  historical  museum,  Stockholm.     A  guide  to  the 

coUection  issued  by  the  royal  Academy  of  literature,  history 

.  and  antiquities.     Translated  from  the  5th  swedish  edition  by 

Charles  H.  Derby.    Pris:  o  kr.  (vid  ingången  till  museet  2  kr.). 

Hildebrand,  Bror  Emil,  ocii  Hildebrand,  Hans,  Teckningar 

ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum.  Första  häftet.  (Se- 
rien IV,  pl.  1—10).  1873.  Pris:  6  kr.  Andra  häftet.  (Se- 
rien VI,  pl.  1—10).  1878.  Pris:  6  kr.  Tredje  häftet.  (Se- 
rien V,  pl.  1—5).     1883.     Pris:  5  kr. 


Med  anslag  ur  den  Bergerska  donationsfonden 

har  Akademien  utgifvit: 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  brefvexling. 
Förra  afdelningen,  band  1  (1888) :  9  kr.  —  Senare  afdelniugen, 
band  1  (1888):  11  kr.;  baud  2  (1889):  9  kr.;  band  3  (1890): 
8  kronor. 


I>'NEHALL. 

Sid. 

Nr  2.    Södermannalagens  språk.  I.   Ljudlära  af  Jiohert  Lar.<!so>i.  1—166 


Under  arbete  äro  för  närvarande.- 

Akaihmiens  hatidlhiyur  del.  28  (Hans  Hildebrand,  Om  dj  urtyper  na  i 
ornament  iken.) 

del.  31:    (Inträdesttd    af  Rydberg  och    S.    Bugge,    Berättelse    ojn 

Alcademieiis  hundraårsfest  m.  ni.) 

Antinvuri^k  tidskrift  V:  4,  VIII:  3,  IX:  3,  X:   G,  XI:  4,  XII:  3. 

Svenska  sigiller  från  medeltiden  del.  2  li.  1. 

Teckningar  ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum  h.  4  (Gotlands  jernålder). 

Månadsbladet  för  1890  och  1891. 

Med  (I  tids  fynd  från  Gotland  (utgifvas  med  anslag  af  Bergerska  donations- 
fonden.) 

Rikskansleren  Axel  Oxenstiernas  skrifter  och  hrefvexling  (utgifvas  med 
anslag  af  Bergerska  donationsfonden.) 

Sveriges  runskrifter  afd.  1:  Olands  runstenar;  afd.  2:  Östergötlands  run- 
stenar (utgifvas  med  anslag  af  Bergerska  donationsfonden,). 


Kongl.   Vitterhets   Historie   ocli  Antiqvitets  Akade- 
miens Antiqvariska  Tidskrift  för  Sverige  utgifves 

i  häften  af  omkring  5  ark  med  nödiga  illustrationer. 
Fyra  eller,  efter  behof,  flere  häften  utgöra  ett  band. 
Pris  för  hvart  band:  4  kr.  eller  något  mera. 


Kongl.  Vitterhets  Historie  och  Antiqvitets  Akade- 
miens Månadsblad  utkommer  under  år  1891  efter 
samma   plan   som   hittills   blifvit   följd.     Priset  är  3  kr. 


I  bokhandeln  finnes: 

Hildebrand,  Bror  Emil,  och  Hildebrand,  Hans,  Teck- 
ningar ur  Svenska  Statens  Historiska  Museum. 

Första  häftet,  innehållande  10  pl.  och  tillhörande  text. 
Här  beskrifves  och  afbildas  jämte  annat  det  icke  minst 
genom  sin  ornamentik  vigtiga  UUtuna-fyndet.    Pris:  6  kr. 

Andra  häftet,  innehållande  10  pl.  med  afbildningar 
af  medeltidsföremål  jämte  tillhörande  text.     Pris:  6  kr. 

IVedje  häftet,  innehållande  5  pl.  med  afbildningar 
af  jernåldersföremål  från  Gotland  jämte  tillhörande  text. 
Pris:  5  kr. 

Se  omslagets  andra  och  tredje  sidor. 


Stockholm,  Ivar  HKggstrOms  Boktryckeri,  1801. 


ETTY  CENTER 


INRARY 


3  3125  00678  1534 


.« 


■^ 


